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ГУ. 1[2]. ПЕР ОУМАХ ΨΥΧΗΣ 
ПРОТОМ 


О СУЩНОСТИ ДУШИ. 
ТРАКТАТ ПЕРВЫЙ (21) 


Краткое введение 


Это небольшой трактат (№ 21 в Порфириевой хро- 
нологии) в большинстве изданий фигурирует как У. 1, 
что подтверждает и сам Порфирий (Жизнь Плотина, 
гл. 25), и Ρίπαχ ({аЫе οἱ сог{еп{5, р. 3). Однако М. Фи- 
чинО, а также позднейшие издатели помещали его вто- 
рым, после крошечного самостоятельного трактата 
(ТУ. 2 [1]), возможно, из-за того, что тот был написан 
Плотином значительно раньше (№ 4 в Порфирие- 
вой хронологии). Анри (Непгу) и Швицер (ЗсН\иугег) 
опубликовали данный трактат первым, снабдив, одна- 
ко, номером [\. 2. Нам показалось логичным помес- 
тить его под номером ἰδ. 1, указав в скобках номер, 
под которым он выходил в других изданиях. 
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Синопсис 


Душа принадлежит не чувственному, но боже- 
ственной природе; она и делима, и неделима, ибо сама 
по себе остается целой, делима же в сфере тел, благо- 
даря свойственному им разделению (гл. 1). Опровер- 
жение стоического положения о делении души на 
части и «передаче» восприятия от одной части души к 
другой; доказательство единства и множественности 
души. Итак, душа есть и единое, и многое; тела — толь- 
ко многое; Высочайшее — только единое (гл. 2). 


1. Исследуя, что есть душа сущностно, мы показа- 
ли, что она не есть ни некое тело, ни, опять же, среди 
вещей бестелесных — гармония; мы отказались и от 
энтелехии, которая не истинна в том смысле, как о 
ней говорится, и не проясняет того, чтб есть душа. Ко- 
нечно, когда мы говорим, что душа принадлежит к умо- 
постигаемой природе и имеет божественную участь, 
мы, возможно, говорим что-то ясное о ее сущности. ἢ 
Однако лучше на этом не останавливаться: [посколь- 
ку| тогда мы делили [внутренне] различные вещи по- 
средством их чувственной или умной природы и ут- 
верждали душу в умопостигаемом. Теперь, пусть она 
будет находиться в умопостигаемом; мы же другим 
путем будем преследовать относящееся к ее природе. 
Скажем же, что есть вещи, по природе делимые и лег- 
ко рассеиваемые, — таковы те, что не имеют ни одной 
части, тождественной иной части или целому, так что 
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всякая их часть должна быть меньшей, нежели всё или 
целое; таковы чувственные величины и массы, каж- 
дая из которых имеет особенное место и для которых 
невозможно быть сразу же во многих местах. Но есть 
и противоположная этой сущность, разделения нико- 
им образом не приемлющая, сущая вне частей и не 
различающаяся в частях, не имеющая никакой про- 
тяженности, и даже через последующую мысль о ней 
ее не приемлющая, не нуждающаяся в месте и не ока- 
зывающаяся среди сущих ни как часть, ни как целое; 
она восседает, так сказать, на всех сущностях сразу, 
не полагая их своим основанием, но так, что они не 
могут без нее ни быть, ни желать; ее сущность всегда 
тождественна себе и обща всем последующим, она — 
словно центр в круге: исходящие от него к окружнос- 
ти линии, будучи от него зависимы, нисколько не 
уменьшают его пребывания в себе, имея в нем свой 
исток и бытие, и причастность точке и начало своей 
бесчастности; исходящие от центра к нему привяза- 
ны. Итак, налично первичное и неделимое сущее, на- 
чальствующее в умомопостигаемом и соединяющее 
вещей сущностно существующих; налично, опять же, 
то, что в чувственном всецело делимо; есть то, что 
прежде чувственного, и близ него, и в нем; есть и иная 
природа, делимая не первично, не так, как тела, но 
становящаяся делимой в телах; поэтому, когда разде- 
ляются тела, разделяется и эйдос в них — он есть 
целое, остающееся собой, становящееся многим, по- 
скольку он становится всецело делимым, когда каждая 
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из вещей всецело отделяется от других: как цвета, и 
все качества, и каждая форма, которая может быть 
целой сразу во многих отдельных вещах, не имея час- 
ти, претерпевающей то же, что и другая; поэтому долж- 
но утверждать, что это тоже всецело делимо. Но 
опять же, следующая после всецело необходимой при- 
роды сущность всецело отлична от той, и имея неде- 
лимость от той первичной природы, она напряжена в 
эманации от себя к иной природе; она расположена 
посередине между неделимым и первичным — и тем, 
что «делимо в сфере тел», и в телах; с этим средним 
дело не обстоит так же, как с цветом и качеством, ко- 
торые, оставаясь тождественными, присутствуют по- 
всюду и во множестве масс тел, но будучи в каждой 
из масс, они [цвет и качество] всецело отделены от того 
[цвета и качества], которые в иной [массе], — отделе- 
ны настолько, насколько одна масса отделена от дру- 
гой; даже если бы была одна величина, все равно в 
частях не было бы общности, ведущей к подобострас- 
тию отдельных частей друг другу, потому что одна и 
та же вещь здесь — одна, а там — другая, ибо [если 
налична одна величина,] налично и тождественное 
себе свойство, но не тождественная себе сущность. 
Но то, что, как мы говорим, сверх этой природы [телес- 
ных качеств и форм], то, что близко к неделимой сущ- 
ности, — есть сущность; и возникает в телах, и стано- 
вится делимой в сфере тел, и претерпевает она это не 
прежде, чем отдает себя телам. Следовательно, воз- 
никая в телах — пусть это будет тело наибольшее и 
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повсюду распространенное — и отдавая себя цело- 
му, она не перестает быть единой; она едина не так, 
как едино тело; ибо тело едино благодаря непрерыв- 
ности, каждая же из его частей — иная и находится 
в другом месте. Она едина и не как качество. Но есть 
природа, сразу же делимая и неделимая, которая 
есть, как мы утверждаем, душа; она едина не тем же 
способом, каким едино непрерывное, имеющее иные 
друг другу части; но она делима, потому что есть во 
всех частях того, в чем она есть, и неделима, потому 
что присутствует в целом, и во всех частях, и в каж- 
дой из частей. Тот, кто ясно увидел величие души и ее 
силу, поймет, что она есть вещь божественная и уди- 
вительная, что она принадлежит природе, которая 
сверх этих дольних вещей. Она не имеет величины, 
но соприсутствует во всех величинах; она есть и 
здесь, и там, — и не иная, но та же самая; так что она 
и делима, и неделима: лучше сказать, что она сама 
не делится и не становится разделенной, ибо сама 
по себе она [всегда] остается целой, делима же — 
в сфере тел, благодаря свойственной им делимости, 
поскольку они неспособны принять неделимости 
[души]; так что делимость есть свойство тела, но не 
души. 


2. Следующие доводы прояснят, что душе 
должно быть именно такой природой, и что душа не 
есть только делимая или только неделимая природа, 
но необходимо ей быть обеими этими способами. 
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Если бы она существовала тем же способом, что и 
тела, и была бы иной в иных частях, то принимая во 
внимание, что когда одна часть претерпевает, другая 
же не входит в ощущение претерпевающей части, мы 
должны были бы заключить, что не сама душа живо- 
го существа воспринимает претерпевание, например, 
пальца, но та особая душа, которая в пальце, отлич- 
ная от`других душ и существующая сама по себе. 
Тогда вообще было бы много душ, руководящих каж- 
дым из нас; более того, не было бы и одной Души [, ру- 
ководящей космосом], но бесконечное множество 
друг от друга отдельных. Ибо непрерывность, если 
она не способствует единству — тщета; в самом деле, 
мы не можем принять то, что говорят обманывающие 
себя [стоики]: что восприятие доходит до властвую- 
щего начала посредством «передачи». Ибо то, что 
властвующее начало есть часть души, сказано ими 
безо всякого рассуждения: как могут они делить душу 
на отличные друг от друга части и утверждать, что 
одна из них главенствующая? Каким количественным 
или качественным отличием наделят они каждую из 
них, если масса едина и непрерывна? Будет ли ощу- 
щать только водительствующая часть, или другие 
тоже? И если ощущать будет только водительствую- 
щая, если только она будет соприкасаться с предме- 
том ощущения, то в каком месте она будет располо- 
жена, чтобы ощущать ощущаемое? Если же предмет 
ощущения соприкасается с иной частью души, то 
поскольку она по [своей] природе не приспособлена 
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ощущать, то не передаст водительствующей части 
своего претерпевания, так что не будет вообще ощу- 
щения. Но если сам предмет соприкасается с води- 
тельствующей частью, он будет соприкасаться или с 
той ее частью, которая и будет воспринимать, осталь- 
ные же уже не будут, — ибо зачем? — или же будут 
воспринимать многие, и тогда будет бесконечное ко- 
личество ощущений, причем все они будут неподоб- 
ны друг другу; первая скажет: «Я испытала первой», 
а другая: «Я претерпела претерпевание первой»; и 
кроме первой, никто не будет знать, где возник пре- 
терпеваемый предмет. Возможно, каждая из них бу- 
дет обманываться в том, что предмет есть там же, где 
и она. Если же не только водительствующая, но и 
всякая часть души будет ощущать, почему тогда одна 
будет водительствующей, а другие нет? Почему во- 
обще ощущению должно восходить к главенствую- 
щей части души? И как она познает как нечто еди- 
ное — то, что составлено из многих ощущений глаз 
и ушей? С другой стороны, если бы душа была все- 
цело единой, и, так сказать, всецело неделимым и при 
себе сущим единым — природой, всецело избежав- 
шей множества и делимости, — то ничто, удержива- 
емое душой, не оказалось бы одушевленным как це- 
лое. Но поставив себя, так сказать, в центре каждого 
из живых существ, она оставила бы всю массу живого 
неодушевленным. Таким образом, душа должна быть 
сразу и единым и многим, и разделенным и недели- 
мым, и мы не должны не верить в это на том основа- 
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нии, что невозможно, будучи тождественным и еди- 
ным, быть повсюду. Ибо, если мы не согласимся с 
этим, тогда всех объемлющая и всем управляющая 
природа не будет существовать, природа, удержива- 
ющая всех вместе и ведущая с разумом [т. е. благо- 
разумно, мудро]; она множественна, поскольку суть 
многие, но она едина, чтобы удерживающее [многое 
в единстве] было единым; умножая единство, она 
сообщает жизнь всем частям, а благодаря своему не- 
делимому единству, она ведет [все вещи] разумно. 
В тех же, что неразумны, водительствующее [нача- 
ло] подражает этому единому. Это есть то, о чем бо- 
жественно и прикровенно повествует Платон: «Из не- 
делимого и всегда существующего тождественно и 
того, что становится делимым в сфере тел, из обоих 
смешал он третий эйдос сущности». Таким образом, 
душа есть и единое, и многое; тела — только многое; 
Высочайшее — только единое. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1. Ссылка на ἔπη. ἵν. 7, где главы 1-8 демонстриру- 
ют, что душа не есть тело; гл. 8 — что душа не есть гармо- 
ния; в той Же гл. ὃ — что она и не аристотелевская энте- 
лехия; в гл. 9-12 Плотин излагает собственную точку 
зрения, которая и приводится здесь. 

2. См.: Фрагменты древних стоиков, 11. 441, 854; 
Александр Афродисийский. О душе, 41, 5 Вгипз. 
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3. См.: Платон. Тимей, 35а1-—4. (Плотин часто возвра- 
щается к этому месту из Тимея в своих исследованиях 
о душе.) 
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ΠΕΡῚ ΟΥ̓́ΣΙΑΣ ФУХН» ΠΡΩ͂ΤΟΝ 


1. Τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν τίς ποτέ ἐστι ζητοῦντες σῶμα 
οὐδὲν αὐτὴν δείξαντες εἶναι, οὐδ᾽ ἐν ἀσωμάτοις αὖ 
ἁρμονίαν, τό τε τῆς ἐντελεχείας οὔτε ἀληϑὲς οὕτως, ὡς 
λέγεται, οὔτε δηλωτικὸν ὃ ὃν τοῦ τί ἐστιν ἀφέντες, καὶ μὴν 
τῆς νοητῆς φύσεως εἰπόντες χαὶ τῆς ϑείας μοίρας εἶναι 
τάχα μὲν ἄν τι σαφὲς εἰρηκότες εἴημεν περὶ τῆς οὐ- 
σίας αὐτῆς. Ὅμως γε μὴν προσωτέρω χωρεῖν βέλτιον' 
τότε μὲν οὖν διῃροῦμεν αἰσϑητῇ καὶ νοητῇ φύσει δια- 
στελλόμενοι, ἐν τῷ νοητῷ τὴν ψυχὴν τιϑέμενοι. Νῦν δὲ 
κείσθω μὲν ἐν τῷ νοητῷ" κατ᾽ ἄλλην δὲ ὁδὸν τὸ προσεχὲς 
τῆς φύσεως αὐτῆς μεταδιώκωμεν. Λέγωμεν δὴ τὰ μὲν 
πρώτως εἶναι μεριστὰ καὶ τῇ αὐτῶν φύσει σκεδαστα: 
ταῦτα, δὲ εἶναι, ὧν οὐδὲν μέρος ταὐτόν ἐστιν οὔτε ἄλλῳ 
μέρει οὔτε τῷ ὅλῳ, τό τε μέρος αὐτῶν ἔλαττον εἶναι δεῖ 
τοῦ παντὸς καὶ ὅλου. Ταῦτα δέ ἐστι та, слота, μεγέϑη 
καὶ ὄγκοι, ὧν ἕκαστον ἴδιον τόπον ἔχει, καὶ οὐχ οἷόν τε 
ἅμα ταὐτὸν ἐν πλείοσι τόποις εἶναι. Ἢ δέ ἐστιν ἀντι- 
τεταγμένη ταύτῃ οὐσία, οὐδαμῇ μερισμὸν δεχομένη, 
ἀμερής τε хо ἀμέριστος, διάστημά, τε οὐδὲν οὐδὲ дг 
ἐπινοίας δεχομένη, οὐ τόπου δεομένη. οὐδ᾽ ἔν τινι τῶν ὄντων 
γιγνομένη οὔτε κατὰ μέρη οὔτε хата, ὅλα, οἷον πᾶσιν ты 
τοῖς οὖσιν ἐποχουμένη, οὐχ ἵνα ἐν αὐτοῖς ἱδουϑῇῃ, ἀλλ᾽ бт 
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ил) δύναται та, ἄλλα ἄνευ αὐτῆς εἶναι μηδὲ ϑέλει, ἀεὶ κατὰ 
τὰ αὐτὰ ἔχουσα οὐσία, κοινὸν ἁπάντων τῶν ἐφεξῆς οἷον 
κέντρον ἐν κύκλῳ, ἀφ᾽ οὗ πᾶσαι αἱ πρὸς τὴν περιφέρειαν 
γραμμαὶ ἐξημμέναι οὐδὲν ἧττον ἐῶσιν αὐτὸ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
μένειν ἔχουσαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν γένεσιν καὶ τὸ εἶναι, καὶ 
μετέχουσι μὲν τοῦ σημείου, καὶ ἀρχὴ τὸ ἀμερὲς αὐταΐς, 
поотАЭоу γε μὴν ἐξαψάμεναι αὐτὰς ἐκεῖ. Τούτου δὴ ΄ τοῦ 
πρώτως ἀμερίστου ὄντος ἐν τοῖς νοητοῖς καὶ τοῖς οὖσιν 
ἀρχηγοῦ καὶ αὖ ἐκείνου τοῦ ἐν αἰσϑητοῖς μεριστοῦ πάντη, 
πρὸς μὲν τοῦ αἰσϑητοῦ καὶ ἐγγύς τι τούτου жом ἐν τού- 
τῳ ἄλλη ἐστὶ φύσις, μεριστὴ μὲν οὐ πρώτως, ὥσπερ τὰ 
σώματα, μεριστή γε μνὴν γιγνομένη ἐν τοῖς σώμασιν" ὥστε 
διαιρουμένων τῶν σωμάτων μερίζεσθαι μὲν καὶ τὸ ἐν 
αὐτοῖς εἶδος, ὅλον γε или ἐν ἑκάστῳ τῶν μερισϑέντων 
εἶναι πολλὰ τὸ αὑτὸ γινόμενον, ὧν ἕκαστον πάντη ἄλλου 
ἀπέστη, ἅτε πάντη μεριστὸν γενόμενον" οἷα, χροιαὶ καὶ 
ποιότητες πᾶσαι καὶ ἑκάστη μορφή, ἥτις δύναται ὅλη ἐ ἐν 
πολλοῖς ἅμα εἶναι διεστηκόσιν οὐδὲν μέρος ἔχουσα πάσχον 
τὸ αὐτὸ τῷ ἄλλο πάσχειν᾽ διὸ δὴ μεριστὸν πάντη: καὶ τοῦτο 
ϑετέον. Πρὸς δ᾽ αὖ ἐκείνῃ τῇ ἀμερίστῳ πάντη φύσει ἄλλη 
ἑξῆς οὐσία ἀπ᾽ ἐκείνης οὖσα, ἔχουσα μὲν τὸ ἀμέριστον 
ἀπ᾿ ἐκείνης, προόδῳ δὲ τῇ ἀπ᾿ αὐτῆς ἐπὶ τὴν ἑτέραν 
σπεύδουσα φύσιν εἰς μέσον ἀμφοῖν κατέστη, τοῦ τε 
ἀμερίστου καὶ πρώτου καὶ τοῦ περὶ τὰ σώματα μεριστοῦ 
τοῦ ἐπὶ τοῖς σώμασιν, οὐχ ὅντινα τρόπον χρόα καὶ ποιότης 
πᾶσα πολλαχοῦ μέν ἐστιν ἡ αὐτὴ ἐν πολλοῖς σωμάτων 
ὄγκοις, ἀλλ᾽ ἔστι τὸ ἐν ἑκάστῳ ἀφεστὼς τοῦ ἑτέρου 
πάντη, καϑόσον καὶ ὁ ὄγκος τοῦ ὄγκου ἀπέστη" κἂν τὸ 
μέγεϑος δὲ ἕν ἢ, ἀλλὰ τό γε ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει ταὐτὸν 
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’ 9 “ 2 [3 ’ 9’ [2 \ 93 ` ΄Ὥ 
χοινωνίαν οὐδεμίαν εἰς ὁμοπάϑειαν ἔχει, ὅτι τὸ ταὐτὸν τοῦτο 
ἕτερον, τὸ δ᾽ ὃ ἕτερόν ἐστι" πάϑημα γὰρ τὸ ταὐτόν, οὐκ 
οὐσία ἡ αὐτή. Ἣν δὲ ἐπὶ ταύτῃ τῇ φύσει φαμὲν εἶναι τῇ 
ἀμερίστῳ προσχωροῦσαν οὐσίᾳ, οὐσία, τέ ἐστι καὶ 
3 Го ’ х < ` ’ ᾽ = ὔ 
ἐγγίγνεται σώμασι, περὶ ἃ καὶ μερίζεσθαι αὐτῇ συμβαίνει 
οὐ πρότερον τοῦτο πασχούσῃ, πρὶν σώμασιν ἑαντὴν δοῦναι. 
, © > , ’ ` κι ὔ 

Εν οἷς οὖν γίγνεται σώμασι, κἂν ἐν τῷ μεγίστῳ γίγνηται 

Α } ` ’ Г »-“ῶὦΟ ς Α ἴων 42 9 

καὶ ἐπὶ πάντα διεστηκότι, δοῦσ᾽ ἑαυτὴν τῷ ὅλῳ οὐκ 
ἀφίσταται τοῦ εἶναι μία. Οὐχ οὕτως, ὡς τὸ σῶμα ἕν" τῷ 
γὰρ συνεχεῖ τὸ σῶμα ἕν, ἕκαστον δὲ τῶν μερῶν ἄλλο, τὸ 

А» 7 ΔΛ 2 — ὅλ ‹ ’ ’ ς ᾿ς ΄-ς 
δ᾽ ἄλλο καὶ ἀλλωχοῦ. Οὐδ᾽ ὡς ποιότης μία. `Н δ᾽ ὁμοῦ 
μεριστή τε καὶ ἀμέριστος φύσις, ἣν δὴ ψυχὴν εἶναί φαμεν, 

9 [92 < ` ` ’ ’ 77 ` АЗ 7 
οὐχ οὕτως ὡς τὸ συνεχὲς μία, μέρος ἄλλο, то δ᾽ ἄλλο 
ἔχουσα: ἀλλὰ μεριστὴ μέν, ὅτι ἐν πᾶσι μέρεσι τοῦ ἐν ᾧ 
ἔστιν, ἀμέριστος δέ, ὅτι ὅλη ἐν πᾶσι καὶ ἐν ὁτῳοῦν αὐτοῦ 
‹ лес ΄- ` ` ’ —^ —^ ` ` 
ὅλη. Καὶ о τοῦτο κατιδὼν то μέγεϑος τῆς ψυχῆς καὶ τὴν 
δύναμιν αὐτῆς κατιδὼν εἴσεται, ὡς "ЗЕ то χρῆμα аи) 
τῆς καὶ | ϑαυμαστὸν καὶ τῶν ὑπὲρ τὰ χρήματα φύσεων. 
Μέγεϑος οὐκ ἔχουσα παντὶ μεγέϑει σύνεστι καὶ ὧδ 
οὖσα ὡδὶ πάλιν αὖ ἐστιν οὐκ ἄλλῳ, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ: ὡσ- 
τε μεμερίσθαι καὶ ил) μεμερίσθαι αὖ, μᾶλλον δὲ μὴ 
μεμερίσθαι αὐτὴν ид μεμερισμένην γεγονέναι" μένει γὰρ 
μεϑ᾽ ἑαυτῆς ὅλη, περὶ δὲ τὰ σώματά ἐστι μεμερισμένη 

—^ ’ ΄“- 9 — ’ 93 ` 
τῶν σωμάτων τῷ οἰκείῳ μεριστῷ οὐ δυναμένων αὐτὴν 
ἀμερίστως δέξασθαι" ὥστε εἶναι τῶν σωμάτων πάϑημα, 
τὸν μερισμόν, οὐκ αὐτῆς. 

2. Ὅτι δὲ τοιαύτην ἔδει τὴν ψυχῆς φύσιν εἶναι, καὶ τὸ 

παρὰ ταύτην οὐχ οἷόν τε εἶναι ψυχὴν οἱ οὔτε ἀμέριστον οὖσαν 
μόνον οὔτε μόνον μεριστήν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἄμφω τοῦτον 
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о. 
τὸν τρόπον εἶναι, ἐκ τῶνδε δῆλον. Εἴτε γὰρ οὕτως ἦν, ὡς 
` ’ 3 ` `` 97 ’ 9 >“ ἴων 
τὰ σώματα, ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο ἔχουσα μέρος, οὐκ ἂν τοῦ 
ς» ’ хе ’ 3 3) 5 ^ 
ἑτέρου παϑόντος τὸ ἕτερον μέρος εἰς αἰσϑτησιν ἦλϑε τοῦ 
παϑόντος, ἀλλ᾽ ἐκείνη ἂν ἡ ψνχη, οἷον ἡ περὶ τὸν δίωττυλον, 
ὡς ἑτέρα καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῆς οὖσα ἤσϑετο Τοῦ παϑήματος" 
’ © 5 ` ς ΄-ὦῷ © ‹ —^ 
πολλαί γε ὅλως ἦσαν ψνχαὶ αἱ διοικοῦσαι ἕκαστον ἡμῶν' 
καὶ δὴ καὶ τὸ πᾶν τόδε οὐ μία, ἀλλὰ ἄπειροι χωρὶς 
ἀλλήλων. Τὸ γὰρ τῆς συνεχείας, εἰ μὴ εἰς ἕν συντελοῖ, 
μάταιον" οὐ γὰρ δὴ ὅ ὅπερ ἀπατῶντες ἑαυτοὺς λέγουσιν, 
ὡς διαδόσει ἐπὶ τὸ ἡγεμονοῦν ἴασιν αἱ ἱ αἰσϑήσεις, παραδεκ- 
τέον. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡγεμονοῦν ψυχῆς μέρος λέγειν 
ἀνεξετάστως λέγεται" πῶς γὰρ καὶ μεριοῦσι καὶ τὸ μὲν 
ἄλλο, τὸ δ᾽ ἄλλο φήσουσι, τὸ δὲ γγεμονοῦν; Πηλίκῳ ποσῷ 
διαιροῦντες ἑκάτερον ἢ τίνι διαφορᾷ ποιότητος, ἑνὸς καὶ 
συνεχοῦς ὄγκου ὄντος; Καὶ πότερα, μόνον τὸ "ἡγεμονοῦν ἢ 
` ` 9) , 9 ! ` ) ` ’ 3 ` 
καὶ та, ἄλλα μέρη αἰσϑήσεται; Καὶ εἰ μὲν μόνον, εἰ μὲν 
αὐτῷ προσπέσοι τῷ “ἡγεμονοῦντι, ἐν τίνι τόπῳ ἱδουμένον 
τὸ αἴσθημα αἰσϑήσεται; Εἰ δὲ ἄλλῳ μέρει τῆς ψυχῆς, 
αἰσθάνεσθαι οὐ πεφυκὸς τόδε τὸ μέρος οὐ διαδώσει τῷ 
‹ ἴων ` ) — у λοις 97 9’ 
γεμονοῦντι τὸ αὐτοῦ πάϑημοα, οὐδ᾽ ὅλως αἰσϑησις ἔσται. 
Καὶ αὐτῷ δὲ τῷ ἡἡγεμονοῦντι εἰ προσπέσοι, ἢ μέρει αὐτοῦ 
προσπεσεῖται καὶ αἰσϑομένου τοῦδε τὰ λοιπὰ οὐκέτι" 
μάταιον γάρ’ ἢ ) πολλαὶ αἰσϑήσεις καὶ ἄπειροι ἔσονται χαὶ 
οὐχ ὅμοιαι πᾶσαι" ἀλλ᾽ ἡ μέν, ὅτι πρώτως ἔπαϑον Е ἐγώ, 
’ 
ἢ δ᾽ ὅτι τὸ ἄλλης πάϑημα ἠσϑόμην" ποῦ τε ἐγένετο τὸ 
πάϑημα, ἀγνοήσει ἑκάστη πάρεξ τῆς πρώτης. Ἢ καὶ 
ἕκαστον μέρος ψυχῆς ἀπατήσεται δοξάζον, ὅπου ἔστιν, 
ἐκεῖ γεγονέναι. Εἰ δὲ ил) μόνον τὸ ἡγεμονοῦν, ἀλλὰ καὶ 
ὁτιοῦν μέρος αἰσθήσεται, διὰ, τί τὸ μὲν ἡγεμονοῦν ἔσται, 
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τὸ δὲ οὔ; Ἢ τί δεῖ ἐπ᾿ ἐκεῖνο τὴν αἴσθησιν ἀνιέναι; Πῶς 
` ‘лоу ^ ἢ , © э, ν 7 ’ 
δὲ καὶ τὰ ἐκ πολλῶν αἰσϑήσεων, οἷον ὥτων καὶ ὀμμά- 

(7 ἢ эм хз ἡ (АИК: `э © 
των, ἕν τι γνώσεται; Εἰ δ᾽ αὖ πάντη ἕν ἡ ψνχὴ εἴη, οἷον 
3 ὔ Г 32 хе ἴων 
ἀμέριστον πάντη καὶ ἐφ᾽ ἑαντοῦ ἕν, καὶ πάντη πλήϑους 

` ^ Э ’ Го 3 ` ‹ [92 Ν Α 
καὶ μερισμοῦ ἐκφεύγοι φύσιν, οὐδὲν ὅλον, ὃ τι ἂν ψυχὴ 

’ 93 ’ ἢ 3 Ἁ © ` ’ 

καταλάβοι, ἐψυχωμένον ἔσται": ἀλλ᾽ οἷον περὶ κέντρον 

’ ‹ ` ’ ` 
στήσασα ἑαυτὴν ἑκάστου ἄψυχον ἂν εἴασε πάντα τὸν 

— ’ РТ σ΄ 3 ` ` ` 
той ζῴου ὄγκον. Δεῖ ἄρα οὕτως ἕν τε καὶ πολλὰ καὶ 
μεμερισμένον καὶ ἀμέριστον ψυχὴν εἶναι, καὶ ил) ἀπιστεῖν, 
ς 3 ’ ` 9 ` х © ^ т 9 ` — 
ὡς ἀδύνατον τὸ αὐτὸ καὶ ἕν πολλαχοῦ εἶναι. Εἰ γὰρ τοῦτο 
ил) παραδεχοίμεϑα, ἡ τὰ πάντα συνέχουσα καὶ διοικοῦσα 
φύσις οὐκ ἔσται, ἥτις ὁμοῦ τε πάντα, περιλαβοῦσα, ἔχει 

` ` ’ . — ` “43 9 ’ 4 
καὶ μετὰ φρονήσεως ἄγει, πλῆϑος μὲν οὖσα, ἐπείπερ πολλὰ 
τὰ ὄντα, μία δέ, Ἱν᾽ ἢ ἕν τὸ συνέχον, τῷ μὲν πολλῷ αὐτῆς ἢ 
ἑνὶ ἱ ζωὴν χορηγοῦσα τοῖς μέρεσι πᾶσι, τῷ δὲ ὦ ἀμερίστῳ ἑνὶ 
φρονίμως ἄγουσα. Ἔν οἷς δὲ μὴ φρόνησις, τὸ ἕν τὸ 
ἡγούμενον μιμεῖται τοῦτο. Τοῦτ᾽ ἄρα ἐστὶ τὸ ϑείως 
ἡνιγμένον τῆς ἀμερίστου καὶ ἀεὶ κατὰ τὰ αὐτὰ ἐχούσης 
жом τῆς περὶ τὰ σώματα γιγνομένης μεριστῆς τρίτον ἐξ 
ἀμφοῖν συνεχεράσατο οὐσίας εἶδος. Ἔστιν οὖν ψνχὴ = ἕν 
καὶ πολλὰ οὕτως" τὰ δὲ ἐν τοῖς σώμασιν εἴδη πολλὰ καὶ 
© ` ` / ` ’ Α кс ’ <\ ’ 
ἕν" τὰ δὲ σώματα πολλὰ μόνον" τὸ δ᾽ ὑπέρτατον ἕν μόνον. 
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ГУ. 2 [1]. ΠΕΡῚ ОУЗАХ ΨΥΧΗΣ 
ЛЕУТЕРОМ 


О СУЩНОСТИ ДУШИ. 
ТРАКТАТ ВТОРОИ (4) 


В умопостигаемом космосе — истинная сущность; 
Ум — лучшее из того, что принадлежитей; ноидуши — 
Там, ибо Оттуда и здесь. В том мире души без тел, в 
этом — души, возникшие в телах и разделенные тела- 
ми. Гам Ум всецел, неразличен и неделим; [ΔΜ все души 
вместе в вечном космосе, а не в пространственном рас- 
сеянии. Конечно, Ум вечно неделим и неотделим [от 
себя|, и души неделимы и не отделены [друг от друга] 
в мире, который вечен, а не разделен пространствен- 
но. Ум вечно неделим и неотделим [от себя], душа же 
неделима и неотделима [от Ума] — Там, однако, делить- 
ся — вее природе. Ее деление — это отступление от 
Ума и возникновение в теле. [Поэтому справедливо ска- 
зано: «делимая в сфере тел», ибо таким именно обра- 
зом она отступается и разделяется. Но почему она так- 
же и неделима? Потому что как целое она не отступила, 
и есть что-то ее, что не рассеялось, что по природе своей 
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неделимо; сказать: «из неделимого и того, что делится 
в сфере тел» — это все равно что сказать, что [душа 
состоит] из горнего и того, что будучи связано с тамош- 
ним, истекло вплоть до этих [частей], как линия из цент- 
ра; пришедши сюда, она видит той же частью, какой 
сохраняет природу целого, притом что она сохраняет- 
ся именно в части. Поскольку даже здесь она не только 
делима, но и неделима, ибо ее разделенное делится не- 
делимо. Ибо она дает [всю| себя в целое тело и не де- 
лится, как дающая [себя] целую — целому [телу]; од- 
нако, она делима, как присутствующая во всех частях 
[одушевляемого ею тела]. 
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ΠΕΡῚ ΟΥ̓́ΣΙΑΣ ΨΥΧΗΣ ΔΕΎΤΕΡΟΝ 


1. Ἐν τῷ κόσμῳ τῷ νοητῷ ἡὴ ἀληϑινὴ οὐσία" νοῦς τὸ 
ἄριστον αὐτοῦ: ψνχαὶ δὲ κἀκεῖ: ἐκεῖϑεν γὰρ καὶ ἐνταῦϑα. 
Κἀκεῖνος ὁ κόσμος ψυχὰς ἄνευ σωμάτων ἔχει, οὗτος δὲ 
τὰς ἐν σώμασι γινομένας καὶ μερισϑείσας τοῖς σώμασιν. 
Ἔκεϊ δὲ ὁμοῦ μὲν νοῦς πᾶς καὶ οὐ διακεκριμένον οὐδὲ 
μεμερισμένον, ὁμοῦ δὲ πᾶσαι ψυχαὶ ἐν αἰῶνι τῷ κόσμῳ, 
οὐκ ἐν διαστάσει τοπικῇ. Νοῦς μὲν οὖν ἀεὶ ἀδιάκριτος 
καὶ οὐ μεριστός, ψυχὴ δὲ ἐκεῖ ἀδιάκριτος καὶ ἀμέριστος" 
ἔχει δὲ φύσιν μερίζεσθαι. Καὶ γὰρ ὁ μερισμὸς αὐτῆς τὸ 
ἀποστῆναι καὶ ἐν σώματι γενέσθαι. Μεριστὴ οὖν εἰκότως 
περὶ τὰ σώματα λέγεται εἶναι, ὅτι οὕτως ἀφίσταται καὶ 
μεμέρισται. Пос οὖν καὶ ἀμέριστος; Οὐ γὰρ ὅλη ἀπέστη, 
ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς οὐκ ἐληλυϑός, 0 οὐ πέφυκε μερίζεσθαι. 
Τὸ οὖν ἐκ τῆς ἀμερίστου καὶ τῆς περὶ τὰ σώματα μεριστῆς 
ταὐτὸν τῷ ἐκ τῆς ἄνω καὶ κάτω ἰούσης. καὶ τῆς ἐκεῖσεν 
ἐξημμένης, ὀνείσης δὲ μέχρι τῶνδε, οἷον γραμμῆς ἐκ 
κέντρου. Ἐλϑοῦσα δὲ ἐνθάδε τούτῳ τῷ μέρει ὁρᾷ, ᾧ καὶ 
αὐτῷ τῷ μέρει σῴζει τὴν φύσιν τοῦ Ὁ ὅλου. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦ- 
За, μόνον μεριστή, ἀλλὰ, καὶ ἀμέριστος" то γὰρ μεριζόμενον 
αὐτῆς ἀμερίστως μερίζεται. Εἰς ὅλον γὰρ τὸ σῶμα δοῦσα 
αὑτὴν καὶ μὴ μερισθεῖσα, τῷ ὅλη εἰς ὅλον τῷ ἐν παντὶ 
εἶναι μεμέρισται. 
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ГУ. 3. ΠΕΡῚ ФУХНУ АПОРОМ 
ПРОТОМ 







О ТРУДНОСТЯХ, ВОЗНИКАЮЩИХ 
ПРИ РАССМОТРЕНИИ ДУШИ. 
ТРАКТАТ ПЕРВЫЙ (27) 


Краткое введение 


Этот огромный труд (№ 27—29 в Порфириевой хро- 
нологии), несколько неожиданно разделенный Порфи- 
рием на две большие части и одну маленькую о зрении 
(и слухе), принадлежит к среднему периоду творче- 
ства Плотина. Он был написан вскоре после трактата 
О вездесущности (УТ. 4-5 [22-23]) и в Порфирие- 
вой хронологии следует непосредственно за трактатом 
О бесстрастии (Ш. 6 [26]). Во всех этих сочинениях 
Плотин как будто пытается минимизировать различие 
между Умом и Душой, представляя души, в их выс- 
шем, фактически неотличимыми от умов. В следую- 
щем по хронологии большом трактате (разделенном 
Порфирием на 11. 8 [30], У. 8 [31], 1. 5 [32] и И. 9 [33] 


различие между Ипостасями выражено значительно 
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сильнее. Данный трактат состоит из ряда весьма ос- 
новательных рассуждений о том, что, по мнению Пло- 
тина, вызывало наибольшие трудности в учении пла- 
тоников о душе. Эти рассуждения особенно полезны 
для нас (чьи исходные философские установки силь- 
но отличаются от установок, принятых в поздней ан- 
тичности), так как помогают лучше понять не только 
философию Плотина, но и позднюю греческую фило- 
софию в целом, и проследить, как и какие трудности в 
ней возникали. Следует сразу обратить внимание на 
то, что для Плотина (как и для его предшественни- 
ков — платоников и стоиков, — и для его последова- 
телей-неоплатоников) «душа» не ограничивается толь- 
ко человеческой душой. Физическая Вселенная как 
целое есть единое одушевленное живое существо; 
и его наибольшие части — небесные тела и Земля — 
имеют божественные души, которые по своему досто- 
инству и силе в значительной мере превосходят чело- 
веческие души. Гаким образом, возникает проблема 
взаимоотношений наших душ с Мировой душой; и 
следует отметить вывод, сделанный Плотином по весь- 
ма тщательном рассуждении в начале трактата [У. 3: 
мы не части и не произведения Мировой души, но и 
она, и наши, и все остальные души — являются час- 
тями ипостасной Души, т. е., по сути, — существами 
одного и того же уровня. Мировая душа — наша стар- 
шая сестра, а не мать, и мы можем, возвысившись до 
нее, стать соучастниками в ее божественном созерца- 
нии. Еще одна проблема, которую также необходимо 
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тщательно рассмотреть, это психология Вселенной 
как целого, небесных светил и Земли: обладают ли они 
и нуждаются ли в чувственном восприятии и памяти? 

Кроме того, мы должны помнить, что для Плотина, 
как и вообще для всех платоников, само наличие душ 
в телах есть нечто, порождающее вопросы и требую- 
щее разъяснения. Отличительная черта в платоничес- 
ком понимании души состоит в том, что присущие 
душе деятельности чистого мышления, которые, ка- 
жется, никак не зависят от тела, не подвергаются со- 
мнениям никакого рода; это присутствие и деятель- 
ность души в теле, мир чувств, который, по мнению 
платоников, также нуждается в объяснении. Поэто- 
му немалая часть трактата ГУ. 3 посвящена обсужде- 
нию того, как душа входит в тело и что значит для души 
быть «в» теле. Надо сказать, что разница между ран- 
ними и более поздними воззрениями самого Плотина 
на нисхождение душ в тела — не столь велика, как 
может показаться; просто акценты в разных местах 
расставлены несколько иначе, как это часто бывает 
у Плотина. И точка зрения, к которой он приходит в 
конце трактата ГУ. 8 [6] (после весьма пессимистичес- 
кого и дуалистического начала), по существу не отли- 
чается от изложенной в данном трактате, или в еще 
более поздних: П. 9 [33], 1. 4 [46], 1. 2-3 [47—48] и[.1 
[53]. Строго придерживаясь позиции платоников и 
детально обсудив чувственное восприятие и эмоции, 
Плотин пытается отстоять жесткий телесно-душевный 
дуализм и блестяще (как и в других работах) доказы- 
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вает, что тело не может существенно воздействовать 
на душу (что особенно подчеркивается в предыдущем 
по времени написания трактате Ш. 6 [26]). В заклю- 
чительной части работы (ТМ. 4. 30 -- ТУ. 5) уже упомя- 
нутое положение о физической Вселенной как едином 
живом существе помогает разрешить две разного рода 
проблемы. Одна из них характерна для поздней антич- 
ности в целом: каким образом действуют обращенные 
к звездам молитвенные прошения и магические зак- 
линания? Вторая, изложенная в трактате ТУ. 5, много 
обсуждалась не только древними, но и более поздни- 
ми исследователями души: каким образом мы видим 
(ислышим), и необходим ли посредник для такого рода 
восприятия на расстоянии? Обе проблемы разреша- 
ются Плотином, к великому его удовлетворению, по- 
средством «симпатии», которая объединяет части все- 
ленского живого организма. 

Для более глубокого понимания тех частей рабо- 
ты, в которых обсуждается вопрос о душе в теле, см.: 
Ог. Витетмва! Н. Г. Рюнпиз$’ Рзуспоюову. Н!; Вот: 
пез οὗ Ше Етбоеа Зои (ТВе Навие, 1971). Ссылки 
на этот источник будут время от времени встречаться 
и в примечаниях, но этого недостаточно, чтобы в пол- 
ной мере оценить значение данной книги для понима- 
ния такого сложного во всех отношениях раздела Пло- 
ТИНОВОЙ МЫСЛИ. 
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Синопсис 
ГУ. 3 — ГУ. 4 


Исследование души — дело центральной важности: 
исследуя ее, мы познаем себя. Для начала следует рас- 
смотреть пять аргументов тех, кто полагает, что наши 
души суть часть Души всего (гл. 1). Подробное рассмот- 
рение и опровержение этих аргументов (гл. 2-8). Вхож- 
дение души в тело: тело возникает с «продвижением 
души вперед» и содержится в душе, которая его под- 
держивает (гл. 9). Душа, как связующее звено между 
двумя Вселенными: умопостигаемой и чувственной 
(разделение которых не ограничивается только про- 
странством), творит этот мир подобным Тому (гл. 10- 
11). Нисхождение частных душ в тела обусловлено все- 
общим порядком (при этом высшая их часть остается 
в Высшем); в результате неодолимого порыва, их эйдо- 
лы отображаются в телах, приготовленных для этого 
Мировой душой; так проявляются сразу же и свобода, 
и необходимость (гл. 12-13). Сравнение с мифом о 
Прометее, Эпиметее и Пандоре, произвольно истолко- 
ванным Плотином (гл. 14). Души, исходящие из умо- 
постигаемого мира, попадают сначала на чувственное 
небо, и затем некоторые из них устремляются в зем- 
ные тела; различия возникают в силу разнообразных 
причин (гл. 15). Наказания, страдания, несправедли- 
вости суть части мирового порядка (гл. 16). Небо в боль- 
шей степени, чем земля, граничит с умопостигаемым 
миром; очаровывающая магия нашего низшего мира 
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(гл. 17). В каком смысле «разумны» души, пребыва- 
ющие вне тел (до и после нисхождения) и в небесных 
телах, и почему они не пользуются речью (гл. 18). Воп- 
лощенная душа: что подразумевал Платон под «дели- 
мым» в сфере тел, и что в воплощенной душе остается 
«неделимым» (гл. 19). Ни душа как целое, ни ее так на- 
зываемые части, — не находятся в теле как в неком 
месте. Но вкаком же смысле тогда можно говоритьо ду- 
ше, что она «в» теле? Рассуждение на эту тему, близ- 
кое перипатетикам, но не принимающее их вывода о 
том, что душа пребывает в теле как эйдос в материи 
(гл. 20-21). Аналогия со светом; тело в душе, а не душа 
в теле; душа просвешает тело и формирует различные 
его органы (мозг, нервную систему ит. д.), каждому 
органу давая свойственную ему силу для выполнения 
той работы, к которой он предназначен (гл. 22-23). 
О том, что случается с душами, когда они покидают свои 
тела, и как грешные души, блуждая, неизбежно попа- 
дают в определенное им место возмездия (гл. 24). Ис- 
следование памяти (продолжающееся вплоть до Ёим. 
ΙΝ. 4. 12): в какого рода сущих существует память? Оче- 
видно, что не в вечно сущих; но принадлежит ли она 
душе или составленному живому существу (одушев- 
ленному телу) (гл. 25)? Чувственное восприятие и па- 
мять; память принадлежит душе, а не составленному 
(гл. 26). Но какой душе? Аналогия с тенью Геракла 
(гл. 27). Сила воображения души, на которой зиждятся 
воспоминания, желания, восприятия и словесное выра- 
жение наших мыслей (гл. 28-30). Однако необходимы 
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две силы воображения: одна — для высшей души, и од- 
на — для низшей (гл. 31). Какие воспоминания пере- 
даются от одной души к другой, и как быстро благие 
души теряют свои воспоминания, оказавшись в высшем 
мире; они не помнят даже — кто они, но уподобившись 
Уму, становятся едины со всем сущим — ведином акте 
интуитивного постижения (М. 3. 32 -— 1. 4. 2). Каким 
образом души снова актуализируют свои воспомина- 
ния, когда нисходят из умопостигаемого мира на небо, 
и затем в низший мир (гл. 3—5)? Память и небесные 
души (т. е. одушевляющие божественные небесные 
тела): они не пользуются памятью и не нуждаются в 
ней (гл. 6-8). Память «Зевса»: этим божественным 
именем иногда называют Мировую душу, иногда же — 
божественный Ум (Демиург), но никто из них не нуж- 
дается в памяти для осуществления своей божествен- 
ной деятельности в мире (гл. 9-11). Расчет и память 
необходимы лишь существам, еще не достигшим под- 
линной разумности (гл. 12). Различие между природой 
и мышлением (гл. 13-14). Время и души: всеобщая и 
индивидуальные (гл. 15-17). Обсуждение пережива- 
ний и деятельностей воплощенной души (продолжа- 
ющееся до гл. 29): тело не бездушно, но одушевлено, 
подобно теплому воздуху (гл. 18). Природа боли и на- 
слаждения (гл. 19). Степень участия тела и души в же- 
лании (гл. 20-21). Психология Земли: обладает ли Зем- 
ля ощущениями? (гл. 22) Для чувственного восприятия 
необходимы брганы (гл. 23). Однако Вселенная и вели- 
чайшие ее части (небесные тела и Земля) не нуждаются 
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в органах восприятия, подобных нашим (гл. 24-27). 
Степень участия тела и души в страстях (гл. 28-29). 
Исполнение молитв, магия и деяния звезд: трудности 
могут быть разрешены через понимание взаимодей- 
ствия частей в органическом единстве целого (гл. 30-- 
39). Очарованность человека вселенским живым орга- 
низмом (гл. 40-45). 


Синопсис 
ГУ. 5 


Как мы видим? Обсуждение и детальное опровер- 
жение теории о том, что для зрения необходимо посре- 
дующее (гл. 1-4). Нет необходимости в посредующем 
и для слуха: оба чувства объясняются через органичес- 
кое единство Вселенной (гл. 5). Свет как невеществен- 
ная энергия и деятельность светящегося тела (гл. 6- 
7). Если бы существовало некое тело за пределами 
Вселенной, смогла бы Вселенная увидеть его, имея глаз 
снаружи? Нет, из-за отсутствия симпатической связи, 
благодаря которой и возможно зрение (гл. 8). 


1. Правильно было бы заняться душой — всеми 
теми вопросами, в которых мы затрудняемся — и либо 
достичь разрешения апорий, либо остаться среди нераз- 
решенных вопросов, получив от этого, по крайней мере, 
пользу знания о наличии их. Какой более достойный 
предмет, нежели этот, можно найти для обсуждения 
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и подробных исследований, в которых благоразумно, 
пожалуй, проводить время? Есть много и других при- 
чин для того, чтобы заняться таким исследованием: оно, 
в частности, дает нам знание о том, для чего душа явля- 
ется началом, и о том, от чего она произошла. Заняв- 
шись этими исследованиями, мы, пожалуй, подчинимся 
совету бога, побуждающего познать себя.' Поскольку 
мы желаем [сейчас] искать и находить иные вещи, и 
тоскуем о возлюбленных зрелищах Ума, потому пра- 
вильно было бы исследовать: кто есть тот, кто исследу- 
ет и ищет. Ибо в мировом Уме — двойственность; так 
что разумно, чтобы в вещах, существующих как части, 
эта двойственность еще более усилилась. Должно рас- 
смотреть, как приемлются боги душой (мы рассмотрим 
это, исследовав, как возникла душа в теле); теперь же 
вернемся к говорящим, что из Души всего возникают и 
наши души. Возможно, они будут утверждать, что не- 
достаточен аргумент в пользу того, что наши души есть 
части Души всего, состоящий в том, что частные души 
простираются столь же далеко, сколь и Душа всего; что 
они разумны так же, как и Она (даже если они утверж- 
дают, что «тем же самым способом»), поскольку части 
[скажут они] единовидны целому. Они будут выдвигать 
вперед Платона, как того, кто якобы считал так же; того, 
кто веровал в одушевленность Вселенной и говорил, что 
как наши тела являются частями Вселенной, так и наши 
души — частями Души всего. Они скажут, будто бы он 
учил и с ясностью показывал, что мы изошли от круго- 
обращения неба, так что и нравы, и судьбы мы берем 
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оттуда; и если мы возникаем внутри Вселенной, то по- 
лучаем свои души от окружающего нас; и как каждая 
наша часть приемлет нечто от нашей души, точно так 
же, по тому же самому логосу, будучи частями относи- 
тельно целого, [наши души] принимают нечто, как час- 
ти, от целой Души. Они скажут, что «Душа всего име- 
ет попечение обо всем неодушевленном»; это значит, 
что Платон ничего не оставил вне Души, ничего — пос- 
ле Души Целого, ибо Она сама полагает все неодуше- 
вленное в заботе о нем. 

2. Прежде всего об этом должно сказать следующее: 
благодаря допущению того, что Душа всего и наши 
души занимаются одними и теми же телами, они пола- 
гают их имеющими один и тот же эйдос, но такое пред- 
положение и дает единый род этим душам [Τ. е. единич- 
ным и Душе] и лишает наши души отличного [от бытия 
Души] бытия частей. Однако, им было бы много спра- 
ведливей считать все души тождественными, так что- 
бы каждая была всеми. Но создавая такую единую ду- 
шу, они основывают ее единство на чем-то ином, что 
не является ни душой этого, ни душой того, ни душой 
космоса, ни чего-либо еще, но само творит и душу кос- 
моса, и то, что одушевлено. Ибо поистине, не вся душа 
существует в отношении кчему бы то ни было, посколь- 
ку она есть сущность, но есть Душа, которая вообще 
никак не относится ни к чему иному; те же души, кото- 
рые относятся к чему бы то ни было, становятся время 
от времени (причем, не существенно, но случайно) 
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душами вещей. Возможно, необходимо прояснить, что 
обозначается словом «часть» в таких вещах. [Прежде 
всего] следует оставить понимание части как того, что 
обозначает исключительно части тел, будут ли это тела 
единовидные или не единовидные; также, если кто-ни- 
будь станет отстаивать подобочастность тел, ему сле- 
дует возразить, что нет таких тел, ибо тяжесть есть 
часть, однако же она [всегда] есть часть не согласно 
эйдосу, как, скажем, белизна. Ибо белизна, содержа- 
щаяся в порции молока, не есть часть белизны всего 
молока, ибо существует белизна порции, но не порция 
белизны; белизна есть что-то всеобщее, не обладающее 
определенной величиной, не будучи определенной ко- 
личественно. Когда мы говорим о «части» применитель- 
но к тому, что не имеет тел, то мы либо говорим об этом 
так же, как о числах, как, например, о двух частях де- 
сяти (но такое понимание части может только к числам 
и относиться), либо — как о частях круга или прямой, 
или в том же смысле, в каком мы говорим о теореме, 
как части науки. Теперь, в случае числового единства 
и геометрических фигур, необходимо, чтобы, подобно 
тому как это происходит в телах, целое становилось 
меньше, разделяясь на части, и каждая из частей была 
меньше целого. Ибо вещи, существующие количествен- 
но, имеют свое бытие в определенных количествах, но 
не суть сами чистое количество, вот они-то необходи- 
мо и становятся больше или меньше. В этом смысле 
невозможно говорить о части Души, ибо Душа не явля- 
ется монадой, так же как декада яляется целым. Много 
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и других нелепостей необходимо воспоследуют из при- 
нятия такой ошибки: особенно то, что десять не есть 
«нечто одно», значит, либо каждая из монад будет ду- 
шой, либо душа будет составлена из совершенно не- 
одушевленного. Кроме того, было допущено, что часть 
целой Души имеет тот же эйдос, что и Она сама. В слу- 
чае же непрерывной поверхности, нет необходимости 
для части быть качественно такой же, как и целому, 
ведь не таковы же, к примеру, части круга или квадра- 
та; но, может быть, не всем частям необходимо быть 
подобными целому в тех фигурах, где возможно подо- 
бие части целому (может же часть треугольника быть 
треугольником); но и в этом случае отношение, указы- 
ваемое примером, отлично от того отношения, какое 
имеет место в душе, ибо они ведь предполагают, что 
вся душа [и все ее части] имеют один и тот же эйдос. 
И в случае с прямой линией, ее часть имеет бытие пря- 
мой линии, но здесь тоже есть различие: по величине. 
В случае души, если бы кто-нибудь стал утверждать, 
что различие частичной души от Целой заключается в 
величине, тогда душа у него была бы неким количеством 
и получала бы определенность своей природы от коли- 
чества, как и тело; но всё это следует из предположе- 
ния, что все души подобны друг другу и Целой. Однако 
ясно, что Душа не делима так же, как величины, и сами 
наши оппоненты не будут утверждать, что целая Душа 
изрублена на части; [в противном случае] они уничто- 
жат целое, оставив одно только имя, вместо того чтобы 
быть ему неким всеобщим началом; [но у них целое 
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и часть соотносятся так же] как вино, разделенное на 
множество частей: всякий может назвать вино, содер- 
жащееся в любой из амфор, частью всего вина. Теперь, 
не есть ли душа часть — таким же образом, как теоре- 
ма есть часть целого науки, которая [разделяясь на ча- 
сти] продолжает существовать без умаления, чье де- 
ление есть некое проявление и энергия каждой из ее 
частей? Но тем самым, каждая из частей-теорем содер- 
жит в возможности целую науку, но сама наука [из-за 
разделения] отнюдь не становится меньше как целое. 
Если же таким образом дело обстоит и с целой Душой, 
и с остальными душами, тогда то целое, которое имеет 
части, и именно такие части, не будет душой чего-либо, 
но душой самой по себе, так что не будет и Души кос- 
моса, но нечто тождественное [присутствующее] в ча- 
стях. [И Душа всего, и частные души — ] все будут час- 
тями одного, поскольку будут иметь один и тот же эйдос. 
Но почему же тогда одна из них есть Душа космоса, 
а другие суть души его частей? 


3. Возможно, единичные души могут быть названы 
частями, так же как душа, находящаяся в пальце одно- 
го из живых существ, может быть названа частью це- 
лой души, пребывающей в этом живом существе. Но 
такое учение или не дает возникать душе вне тела, или 
полагает все души не в телах, так что даже Душу кос- 
моса, называемую Душой всего, полагает вне тела кос- 
моса. Это потом должно рассмотреть. Теперь же долж- 
но исследовать: в каком смысле возможно говорить о 
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«части», опираясь на этот образ [части и целого]. Если 
Душа всего отдает себя всем частичным живым су- 
ществам, и каждая отдельная душа есть часть в этом 
смысле, тогда, если допустить, что Душа всего была 
разделена, она не могла бы отдать себя каждому, но 
сама была бы повсюду; она была бы целой Душой, 
одновременно существующей как одна и самотожде- 
ственная во множестве вещей. Но это никак не позво- 
лит утверждать, что одна душа — Целая, а другая — 
часть, и более всего это относится к душам, имеющим 
тождество сил, ибо все силы присутствуют сразу в обе- 
их. Гам, где органы делают разное, например, зрение 
и слух, мы не можем сказать, что одна часть души — 
в зрении, другая — вслышании (эту точку зрения при- 
нимают другие философы), но одна и та же часть [при- 
сутствует во всех восприятиях], даже если иная сила 
действует в каждом отдельном органе. Поскольку орга- 
ны различны, возникают различные восприятия, од- 
нако поскольку все они суть эйдосы, душа способна 
брать эйдос всех эйдосов (то, что все воспринимае- 
мые эйдосы должны направляться к единому центру, 
также проясняет это). Что же касается органов, через 
которые проходят эйдосы, то не все они способны вос- 
принимать всё, но различные восприятия соответству- 
ют различным органам, однако же суждение о них 
приходит от одного и того же начала, которое, подоб- 
но судье, знает и сказанные слова, и совершенные 
дела. Это потому, что, как мы уже сказали, одна Душа 
есть повсюду и в различных деятельностях. Если бы 
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души были чем-то вроде чувственных восприятий, тог- 
да каждой из них было бы невозможно сознавать себя, 
но сознавала бы себя в них Душа мира. Однако если 
мышление есть именно наше мышление, тогда и каж- 
дая из душ существует сама по себе. Но поскольку 
[единичная] душа так же и разумна, причем в том же 
смысле, что и целая Душа, то душа, которая называ- 
ется частью, будет тождественна как целое, но не как 
часть целого. 


4. Вот что надлежит сказать дальше: если таким 
именно образом Душа — одна, то кто-нибудь, ища след- 
ствия из этого положения, может вывести на свет пер- 
вую трудность: возможно ли в действительности при- 
сутствовать такому единству одновременно во всех 
вещах; и затем, возможно ли это, если одна душа — 
в теле, а другая — нет? Вероятно, отсюда будет следо- 
вать, что все души всегда в телах, и особенно Душа все- 
го, ибо о ней не было сказано, что она оставляет тело, 
как наши души; однако, как говорят некоторые, наши 
души покидают свои частные тела, но не могут быть 
совершенно вне тел. Но если душа будет совершенно 
вне тела, то почему одна душа оставляет тело, а дру- 
гая — нет, ведь обе они — одна и та же? Что касается 
Ума, то он саморазличается различием частей, отнюдь 
не отделенных [букв.: «отколотых»] друг от друга, но 
все части всегда пребывают вместе — ибо Ум есть, по- 
жалуй, само неделимое; рассматривая Ум, мы не встре- 
чаемся с этими трудностями; что же касается Души, 
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о которой мы говорили, что она делима в отношении 
к телам, то в том, что все души есть нечто единое — 
много трудностей; конечно, если кто-нибудь не станет 
полагать некое самостоятельное единое, которое не 
впадает в тела, и не скажет, что все души — из него: и 
частные, и Душа всего, — что они сосуществуют вмес- 
те, так сказать, до определенного уровня, будучи од- 
ной душой, не относящейся к какой-то частной вещи; 
и что будучи привязаны [к этому самостоятельному еди- 
ному] верхней своей гранью, они нисходят тем же спо- 
собом, что и свет, который достигает земли, разделив 
себя по домам, однако же оставшись [в самом себе] 
неделимым и не умалившись.` Душа всего всегда пре- 
бывает надстоящей, она не нисходит долу даже низшей 
частью, не обращена к вещам этого мира; но наши души 
низошли долу, поскольку их [низшая] часть раздели- 
лась в этой сфере благодаря повороту к тому, что нуж- 
дается в их попечении. Но и низшая часть Души всего 
подобна душе гигантского растения, которая управля- 
ет им без труда и суеты; низшее же в нас подобно чер- 
вям, возникающим в гнилых частях этого растения: 
именно таким образом существует одушевленное тело 
во Вселенной. Остальное в наших душах единовидно 
высшим частям целой Души; оно подобно садовнику, 
погруженному в заботы о росте растения и обременен- 
ного борьбой с червями; или, если так можно сказать, 
оно подобно одному здоровому человеку, живущему 
с другим здоровым человеком и прислуживающему это- 
му второму в его делах и созерцаниях; или больному 
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человеку, связанному заботой о собственном теле, по- 
печением о нем и относящемся к нему. 


о. Но как может твоя частная душа быть еще и ду- 
шой кого-то другого? Не существуют ли души единич- 
ных вещей согласно низшему [порядку], ата Душа — 
согласно высшему? Это будет обозначать, что Сократ 
и душа Сократа будут лишь постольку, поскольку 
они — в теле, но [дух Сократа] погибнет как Сократ, 
когда возникнет в наилучшем. Или же не погибнет ни- 
чего из сущих, поскольку умы, которые Там, уже не 
гибнут, ибо существуя в едином, не будучи разделены 
телесно, каждый в своей инаковости имеет тождест- 
венное сущностное бытие. Также обстоит дело и с ду- 
шами, прикрепленными по порядку каждая к своему 
уму: они суть логосы умов, развернутые далее умов, 
ставшие большим из меньшего, они связаны краткос- 
тью умов тем, что в каждой из душ неделимее осталь- 
ного.? Души уже имеют волю разделяться, но не мо- 
гут достичь всецелого разделения, они содержат в себе 
тождественность и инаковость; каждая из них сама 
есть единое, и все вместе они суть единое. Подведем 
итог нашим рассуждениям: души изошли из единства, 
и их исхождение из единства во множество произош- 
ло способом, свойственным Уму, делящемуся и оста- 
ющемуся неделимым; Душа есть единый Логос Ума, 
от нее исходят частные логосы, которые так же нема- 
териальны, как и Там. 
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6. Но почему Душа всего, единовидная нашим ду- 
шам, сотворила космос, а ни одна из индивидуальных 
душ — нет, хотя и имеет в себе все вещи? (Мы уже 
сказали, что Душа может возникнуть во множествен- 
ности и пребывать сразу во многих.) Теперь должно 
сказать, как одно и то же может пребывать то в одном, 
то в другом: делает ли оно сейчас так, а завтра — ина- 
че, или, быть может, претерпевает то одно, то другое, 
ИЛИ же сразу и делает, и претерпевает, — это станет 
предметом нашей мысли. Ибо необходимо рассмотреть: 
как и почему Душа всего сотворила космос, а частные 
души управляют его частями. Конечно, нет ничего уди- 
вительного в том, что те, что имеют одно и то же зна- 
ние, управляют одни большим, другие — меньшим. 
Однако, кто-нибудь все-таки может спросить, почему 
так происходит. Есть, можно было бы ответить, разли- 
чие между душами, и более всего — между частными 
душами и Душой всего, не отделившей себя от Души 
как целого, но остающейся Там, хотя и облаченной в 
тело; частные же души, поскольку тело уже существу- 
ет, и Душа уже властвует, — принимают уделы от сво- 
ей Сестры, как бы заранее приготовленные дома. Раз- 
личие состоит в том, что Душа всего взирает на Ум как 
целое, частные же души — более на частные умы. Воз- 
можно, эти частные души тоже были способны к созда- 
нию мира, но поскольку Душа мира положила этот про- 
цесс первой, то стали уже не способны к этому. Здесь 
возникают те же трудности, как и при объяснении: поче- 
му именно эта, а не другая душа первична [и властна. 
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Лучше всего будет сказать, что эта душа сотворила мир 
потому, что находилась в более тесной связи с Выс- 
шими, которые Там склоняют к творению еще более 
мощную силу. Поэтому они [божественные силы] со- 
храняются в надежном месте и делают свое дело с ве- 
личайшей легкостью; ибо знаком их превосходства яв- 
ляется то, что они не претерпевают в тех, что сотворены 
ими; сила приходит от пребывающих свыше. Душа все- 
го творит, пребывая в себе, и те вещи, которым надле- 
жит быть сотворенными, сами приходят к ней; частные 
же души, напротив, сами пришли к вещам, отступив в 
бездну. Или так: большее в них низошло долу, увлек- 
ши вместе с собой и их ум к низшему бытию. Ибо долж- 
но понять, что души были названы «вторыми» и «треть- 
ими»" согласно с тем, ближе или дальше находятся они 
от [Высшего]; подобно тому, как и наши души не все 
находятся в одном и том же отношении к тем, кто Там: 
некоторые вступают в единство с Тамошним, другие 
стремятся подойти близко и достигают этого, третьи 
стремятся меньше, каждый — насколько в нем действу- 
ет некая сила, отнюдь не тождественная во всех: неко- 
торые действуют первыми силами, некоторые — теми, 
что приходят за первыми, остальные — третьими; хотя 
все обладают всеми. 


7. Однако, как же обстоит дело с тем местом из 
Филеба, которое предполагает, что все души суть час- 
ти Души всего?? Здесь дело — не в буквальном смыс- 
ле фразы, как некоторые думают, но в том, для чего 
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она была нужна Платону: это положение служило ему 
аргументом в пользу одушевленности неба. Оно под- 
тверждало слова говорившего, что нелепо утверждать, 
будто небо бездушно, в то время как мы, будучи телес- 
но частями Вселенной, имеем душу. Как часть могла 
бы иметь дущу, если бы целое оставалось бездушным? 
С наибольшей ясностью эту свою мысль он выразил в 
Тимее: [во-первых, | Демиург после того как Душа все- 
го уже возникла, творит и другие души, изготавливая 
их состав из той смеси, из которой была сделана Душа 
всего; [затем] он творит иное качество души, имею- 
щей тот же эйдос [что и Душа всего], создавая разли- 
чие использованием материала второго и третьего сор- 
та.’ Как же понять место из Федра: «Всякая душа 
заботится о всем неодушевленном»?' Что, если не 
душа, могло бы здесь подразумеваться под тем, кто 
управляет природой тела, оформляет, упорядочивает, 
создает ее? Но что же это за душа? Дело не обстоит 
так, что одна душа, в силу своей природы, имеет воз- 
можность осуществлять это, а другая — нет. Платон 
говорит тогда, что «совершенная» Душа, Душа всего, 
«парит в высоте», не погружается [в иное], но, так ска- 
зать, едет на космосе и творит в нем — таким спосо- 
бом осуществляет руководство всякая совершенная 
душа. Когда же он говорит о «душе с облинявшими 
крыльями», то говорит о другой — отличной от Тои, 
первой и совершенной. Что же касается нашего сле- 
дования круговращению неба? и приходящих к нам 
оттуда характеров и страстей, возникающих в нас в 
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силу этого, то все это не может быть знаком того, что 
наши души суть части Души всего. Ибо душе свой- 
ственно иметь множество впечатлений: и от природы 
мест, и от воды, и от воздуха; различны и устроения 
городов, и темпераменты тел. Итак, мы утверждаем, 
что поскольку мы — во Вселенной, в нас есть нечто 
от Души всего; мы согласны с тем, что были аффици- 
рованы круговращениями Вселенной; однако мы про- 
тивопоставляем этой — иную Душу, которая являет 
себя, особенно благодаря этому противопоставлению. 
Что же до того, что мы рождаемся в космосе, то идуша, 
что сходит в ребенка, когда он в утробе матери, от- 
лична от той, что в его матери. 


8. Таким вот образом разрешается эта апория; и 
наличие симпатии не может повредить нашему учению, 
ибо все души происходят от одного и того же, от него 
произошла и Душа всего, и [в силу этого, все души] 
имеют симпатию. Мы уже сказали, что они и едины, и 
множественны; уже объяснили, в чем состоит разли- 
чие части от целого [в этом контексте]; объяснили, как, 
в принципе, различаются души; теперь мы сделаем еще 
одно краткое замечание: кроме различия в телах, души 
могут быть в высшей степени различны по нравам и 
деятельностям рассудка, что вытекает из различия их 
прошлых жизней; поэтому он [Платон] и сказал, что 
выбор душ происходит в согласии с их прежними жиз- 
нями. Если же взять природу души вообще, то разли- 
чия душ указаны в местах, повествующих о «вторых» 
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и «третьих» душах; так сказано, потому что все души и 
суть все вещи, но каждая из них отлична от других тем, 
что деятельно в ней, т. е. благодаря единичному бытию- 
в-энергии: одна есть в энергии мышления, другая — 
в энергии желания; тем самым, различные души раз- 
ное видят, есть и становятся тем, что видят. Полнота и 
совершенство душ не то же самое, что полнота и со- 
вершенство Вселенной. Но если сложно и множествен- 
но устроение целого, в котором существуют души, — 
ибо все единичные логосы сложны и множественны, по- 
добно душевному живому существу, содержащему в се- 
бе много форм, — то существует и [мировой] порядок, 
и не отколоты существующие друг от друга, и нет ниче- 
го случайного, поскольку его нет даже среди тел, и сле- 
довательно, есть определенное число сущих. Ибо, опять 
же, существующие должны быть устойчивы, и умопос- 
тигаемые сущности должны быть себе тождественны, 
и каждая должна быть едина в числе; ибо так [образу- 
ется] определенность [каждого сущего]. Некоторые 
вещи, в силу природы их тел, имеют текучую индиви- 
дуальность, поскольку они имеют свой эйдос отъинуду 
и всегда существуют согласно эйдосу, в подражании 
истинно сущим; другие же, поскольку они не возникли 
в результате соединения [материи и эйдоса], имеют 
индивидуальное существование в том, что нумеричес- 
ки едино, что существует изначально, что не становится 
тем, чего не было, и не есть то, что не будет. Поскольку, 
если есть что-то творяшее их, оно не будет творить их 
из [чистой] материи, аесли так, то должно и привносить 
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из себя нечто сущностное, так что, если будет творить 
то большее, то меньшее, будет изменяться и само. Од- 
нако, почему оно должно творить то больше, то мень- 
ше, почему не всегда одним и тем же способом? И воз- 
никшее не будет вечным, если будет то больше, то 
меньше; но Душа полагается такой [вечной и неизмен- 
ной в своем творчестве]. Как же она беспредельна, если 
пребывает устойчиво? Ее беспредельность в ее силе, 
ибо возможность беспредельна, но она такова не как 
разделяющаяся в беспредельном. Так же не ограничен 
и Бог. И те [чистые, божественные] души так же: каж- 
дая не есть то, что она есть, посредством внешнего ей 
предела, как если бы она была определенной величи- 
ны, но каждая есть она сама настолько, насколько же- 
лает быть; Душа никогда не исходит вне себя, но то в 
ней, что естественно достигает тел, распростерто по- 
всюду; она, конечно же, не отрывается от самой себя, 
когда пребывает в пальце’ или в ноге. Таким именно 
образом она существует во всем том, в чем она суще- 
ствует; она пребывает и в той, и в другой части расте- 
ния, даже если одна из них отсечена, так что она есть и 
в начале растения, и в том, что отсечено; ибо тело Все- 
ленной — одно, и душа повсюду — одна Душа. И когда 
живое существо сгнивает, и многие другие возникают 
из него, то в этом теле уже нет души всего живого су- 
щества, ибо тело уже не может принятьее, в противном 
случае — живое существо не умирало бы. Но продук- 
ты гибели [одного живого существа], однако, предназ- 
начены для возникновения других живых существ; 
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одно — для одних, другое — для других; живущие име- 
ют душу не от того, что ее лишено, но так, что нечто 
может принять ее, а нечто — нет. Таким образом, су- 
щества, возникающие одушевленными, не увеличива- 
ют количества душ, ибо они связаны лишь с одной Ду- 
шой, и эта Душа пребывает одна. Так и в нас, когда на 
месте отсеченных частей вырастают другие, душа за- 
меняет отсутствующие части и присоединяется к но- 
вым, пока пребывает одна. Но во Вселенной всегда пре- 
бывает одна Душа. Некоторые из сущих во Вселенной 
вещей удерживают Душу, другие от нее отпадают, но 
сама деятельность Души пребывает одной и той же. 


9. Но должно исследовать и то, как душа возникает 
в теле. Каков способ ее возникновения? Это ничуть не 
меньше достойно удивления и исследования. Есть два 
способа вступить душе в тело: первый — если [допус- 
тить, что] душа [всегда] существует в каких-нибудь те- 
лах, переменяет их и из воздушного или огненного тела 
возникает в земном (люди не говорят об этой переме- 
не, потому что неясно: кто из какого произошел); и дру- 
гой способ — это вступление души из бестелесного 
состояния в какое-либо тело; это будет первичное об- 
щение души и тела. Что касается второго способа, то 
здесь следует рассмотреть: что происходит, когда душа, 
будучи сама всецело чистой от тела, берет на себя те- 
лесную природу. Возможно, а правильнее сказать — 
необходимо, начать с Души всего. Должно отметить, 
что в рассуждениях о Душе мы употребляем термины 
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«вхождение» и «одушевление» только ради достижения 
большей наглядности рассмотрения. Ибо никогда не 
было бездушной Вселенной, никогда не существовало 
тела, лишенного души, никогда не было материи вне 
космоса; однако, размышляя об этом, можно рассмот- 
реть эти вещи отдельно друг от друга. Ибо когда мы 
мыслим составленное, вполне допустим мысленный 
анализ предмета. Истина в следующем. Если тело не 
существует, душа не выступает из себя, потому что нет 
иного места, нежели тело, где ей естественно быть. Если 
же она пожелает выступить, то произведет и место для 
себя, и тело. Ибо покой Души утвержден в покое как 
таковом; Оттуда течет великий свет, и на самом краю 
этого огня возникает тьма. Душа видит тьму как подле- 
жащее и оформляет ее. Ибо не было низа, но границей 
Души было то, что не имело вместе с ней доли в лого- 
се, то, что, — насколько оно было способно принять 
Душу, — называется возникшей «тьмой во тьме». Ее 
приход в бытие был подобен возникновению некоего 
прекрасно и разнообразно украшенного дома, который 
еще не был отделен от своего создателя, но и не имел с 
ним ничего общего; он был положен как весь и повсю- 
ду достойный заботы о его истинном бытии и красоте 
(насколько он, конечно, был способен воспринять бы- 
тие); он был положен как не претерпевающий вреда от 
надстоящих сил, ибо он управляется пребывающим в 
горнем. В самом способе существования космоса со- 
держится то, что космос одушевлен: он имеет Душу, 
не принадлежащую ему, но присутствующую в нем; сам 
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же он есть нечто подвластное, но не властитель; то, чем 
обладают, но [сам по себе —] не обладатель. Космос 
лежит в Душе, которая поддерживает его, он — ничто 
вне участия в ней; это все равно как если бы сеть, заб- 
рошенная в море, стала живой, — она не могла бы сде- 
лать себя тем, в чем она есть. Море распростерто по- 
всюду, и сеть вместе с ним, насколько это возможно; 
НИ ОДНа из ее частей не может быть где-то в другом ме- 
сте, но только там, где она и есть. Столь велика приро- 
да Души, сколь лишена величины; она содержит тело 
космоса тождественным: там, где тело расширилось, 
там есть и Душа [, но не наоборот]. Если бы тело не су- 
ществовало, оно не создавало бы различий, связанных 
отношением души к величине; она есть то, что она есть; 
ибо столь велика Вселенная, сколь далек путь Души; 
мир ограничен такой количественной границей, какую 
имеет и сохраняет Душа в своем продвижении вперед 
[из умопостигаемого в чувственное]. Тень столь вели- 
ка, сколь велик Логос, исходящий из Души. Ибо таков 
Логос, что производит такую величину, какова величи- 
на эйдоса, от которого желание производить. 


10. Услышав это, мы должны возвратиться назад — 
к тому, что вечно неизменно, что содержит все, как су- 
щее, одновременно: например, воздух, свет, Солнце и 
Луну, и опять же Солнце — всё разом; однако, налич- 
ны первый, второй и третий порядок сущих, так что 
здесь есть всегда неподвижная Душа или первое, за- 
тем — следующее по порядку, как последние отблески 
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пламени. Первое, что приходит от этих отблесков, это 
мыслимое как тень огня, оно сразу же мыслится и как 
то, что просвещается, так что оно оказывается чем-то 
парящим сверх того, что было положено Душой, тем, 
что было первично всецело темным. Оно было приве- 
дено эйдосом в космический порядок, согласно Лого- 
су: поскольку Душа возможностно была в нем, повсюду 
в его целом, поскольку ее мощь привела его в косми- 
ческий порядок согласно Логосу, так же как в семенах 
логосы ваяют и формообразуют живые существа как 
маленькие космосы. Все, что прикасается к Душе, тем 
самым оказывается сотворенным так, как творит сущ- 
ность природы Души: она творит не по привнесенным 
извне целям, не ожидая воли или размышления — это 
не соответствовало бы ее природе, но было бы твор- 
чеством, согласным извне приобретенному искусству. 
Искусство позднее Души и подражает ей, производя 
смутные и бессильные подобия; эти игрушки не имеют 
большой ценности, хотя люди пользуются множеством 
механизмов [для создания этих] эйдолов природы." 
Душа же, посредством своей сущностной силы, господ- 
ствует над телами, так что уже в самый момент прихо- 
да в бытие, они приходят так, как их ведет Душа, по- 
скольку их начала не могут противостоять ее воле. Ибо 
позднейшие вещи часто мешают друг другу, лишая друг 
друга обладания свойственными им формами, которы- 
ми в малом [масштабе] хотел наделить их Логос. Но 
там [в космосе как совокупном], где целая форма про- 
исходит [непосредственно] от Души, и возникающие 
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возникают все вместе, разом и в порядке, там — воз- 
никновение есть красота, оно беструдно и взаимобес- 
препятственно. Душа создала в космосе изваяния богам, 
жилища — людям, и другим — другое. Что еще долж- 
но было бы возникнуть от Души, кроме того, что она 
имела силу сотворить? Ибо огонь производит горячие 
вещи, и что-то другое охлаждает их; но одной силой 
обладает душа, пребывая в себе, и другая исходит от 
Души в иное. Одна сила — в вещах неодушевленных, 
которая, так сказать, лежит спящей в них, и другая — 
направлена на иное; эта последняя состоит в уподоб- 
лении себе вещей, способных претерпевать; это есть 
общее всем существующим — уподоблять другие вещи 
себе. Но деятельность Души есть некое пробуждение, 
осуществляющееся одним и тем же способом и в себе, 
и вином. Душа, следовательно, делает живыми все те 
вещи, которые не имеют жизни от себя, и делает их 
иными такой жизнью, какой она живет в себе. Таким 
образом, живя в Логосе, Душа дает логос телам — эй- 
дол того, что она имеет (ведь то, что она дает телам, 
есть только эйдол жизни) — и формы телу, логосы ко- 
торого она имеет [в себе]: богов и всех остальных. По- 
этому космос и имеет все. 


11. На мой взгляд, древние мудрецы, создававшие 
храмы и изваяния, желая присутствия в них богов, ἢ 
взирали на природу Всего, держа в уме, что природа 
Души повсюду легко привлекается, так что если бы 
было изготовлено что-то ей симпатическое, способное 
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принять ее часть, она бы пошла [на контакт] легче дру- 
ΓῊΧ [существ]. Симпатично же то, что каким-либо об- 
разом подражает Душе, что, подобно зеркалу, может 
схватить эйдос. Ибо природа Вселенной тоже искусно 
творит все вещи, подражая тем [умопостигаемым] су- 
щим, логосы которых имеет; когда каждая вещь стано- 
вится, таким образом, сущим в материи логосом, оформ- 
ляется согласно тому, что прежде материи, — тогда 
каждая вещь становится связанной с тем богом, в со- 
гласии с которым она возникла, на которого душа взи- 
рает и которого имеет в своем творчестве.'? Потому 
невозможно ни существование вещи, лишенной доли 
в том или ином боге, ни, опять же, нисхождение бога 
в вещь. Тамошнее Солнце есть Ум (пусть это будет 
примером для нашего рассуждения), следующее в 
[божественном] порядке — Душа, зависящая от него 
и пребывающая, поскольку пребывает Ум; Душа дает 
свои пределы, граничащие с видимым Солнцем, этому 
Солнцу и, посредством себя, делает его связанным с 
Тем [Солнцем]; Душа словно бы истолковывает для Того 
Солнца то, что приходит к нему от этого, и этому — то, 
что приходит к нему от Того; [это общение существу- 
ет,| насколько наше Солнце простирается к умопости- 
гаемому Солнцу через Душу." Они не разделены ни 
временной, ни пространственной удаленностью, ибо их 
различает отнюдь не пространственная удаленность, 
хотя они и не смешаны: ибо [Бог] пребывает в Себе [не- 
пространственно], и потому со-пребывает с миром, ос- 
таваясь сущим вне мира. Эти [небесные светочи] суть 
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боги, благодаря тому что они никогда не отступали от 
Тех [умопостигаемых богов]: благодаря связанности из- 
начальной Душой, посредством души, которая, так ска- 
зать, выступает [в видимый мир], посредством той, бла- 
годаря которой они есть то, что о них говорят, они 
взирают на Ум, поскольку их душа не взирает ни на 
что, но только на то, что Там. 


12. Души же людей видят свои эйдолы как бы в зер- 
кале Диониса!” и возникают здесь, движимые свыше 
неодолимым порывом, но даже здесь не отрываются они 
от своих начал и Ума. Ибо они низошли отнюдь не вме- 
сте с Умом, но несмотря на то, что они простерлись 
вплоть до Земли, их головы утвердились в высшем небе. 
Им случилось низойти глубже, потому что их средняя 
часть была принуждена озаботиться тем, чего они дос- 
тигли в своем нисхождении и что нуждалось в заботе. 
Отец-Зевс милует их в их трудах и страданиях, созда- 
вая оковы, расторжимые смертью, давая им после тру- 
дов время отдохновения, когда они свободны от тел, 
чтобы могли они быть и Там, где Душа всего пребывает 
всегда, поскольку она не обращена к миру. Ибо Зевс 
уже имеет всё, и тем самым самодостаточен — есть и 
будет; согласно навечно установленному Логосу, он 
определяет путь душ, вечно возвращаясь в одно и то 
же, период за периодом, в размеренной последователь- 
ности определенных жизней, в согласии — и тех, что 
здесь, и тех, что Там, — он полагает все души и в их 
нисхождениях, и в их восхождениях, и в отношениях 
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ко всему другому под единым Логосом. Симфоничность 
душ, составляющих порядок Всего, свидетельствует об 
этом; они не оторваны от всеобщего порядка, но в сво- 
ем нисхождении связывают себя с ним и создают еди- 
ную гармонию — вместе с его кругообращением, так 
что и их судьбы, и их жизни, и их решения обозначены 
определенным положением звезд, которые монодичес- 
ки поют единую песнь, никогда не фальшивя: этот факт 
лучше всего подтверждает то учение, согласно которо- 
му небесные сферы движутся мелодично и гармонич- 
ΗΟ. Но этого не могло бы быть, если бы все действия и 
претерпевания Вселенной не происходили в` согласии 
с тем умопостигаемым миром, не были размерены [умо- 
постигаемыми же] периодами и порядками, и течение 
жизни не было бы согласно с той жизнью, которую души 
некогда вели Там [в горнем мире], некогда — на небе, 
иногда — склоняясь к здешним местам. Но всецелый 
Ум — всегда свыше, и никогда не возникает вовне, Он 
весь находится в горнем и воздействует на вещи этого 
мира посредством Души. Поэтому Душа ближе, она 
расположена согласно с эйдосом, данным ей Умом; она 
дает его далее тем, кто ниже ее; одно действие совер- 
шается всегда одним и тем же способом, другое — раз- 
ными способами в разные времена, приводя блужда- 
ния в порядок. Но индивидуальные души нисходят не 
всегда через одно и то же время, но иногда через боль- 
шее, иногда через меньшее, даже если они идут к одно- 
му и тому же роду [живых существ], ибо каждая из душ 
нисходит в приготовленное для нее и подобное ее внут- 
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реннему устроению тело. Душа несома к тому, что уже 
существует подобно ей: одна входит в человека, дру- 
гие — в различных животных. 


13. Неизбежность и справедливость [управляю- 
щие нисхождением душ| заключены, таким образом, 
в природе начала, повелевающего каждому занять свое 
место во всеобщем порядке; место, к которому направ- 
лено каждое возникающее и которое есть эйдол их из- 
начального свободного произволения и расположения; 
каждый из находящихся Там эйдосов души близок к 
тому, к чему он имеет внутреннее расположение, так 
что нет необходимости в ком-либо, кто отправлял бы 
их и вводил на определенное время в то или иное тело; 
но когда наступает их время, они нисходят, и сами 
собой входят в то, в чем и должно им быть; каждая 
душа имеет свое время: словно бы глашатай выклика- 
ет их низойти и войти в приготовленное тело; души 
движимы в этот момент как бы магической силой, вла- 
стным притяжением: это подобно тому, как развитие 
живого существа достигает совершенства, как [при- 
рода] в свое время движет и рождает — например, 
начинает производить бороду и рога, раскрываясь в 
определенный момент в определенном движении, рас- 
цветая прежде не бывшим: так на определенном эта- 
пе развития, в предназначенный момент расцветает 
дерево. Действия душ не добровольны, но и не посла- 
ны душам извне; они не добровольны в том смысле, 
что в них нет произвола, но это — прыжок, согласный 
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природе; это — как природное влечение к браку, как 
бессознательное движение к прекрасным поступкам. 
Каждое особое содержание имеет особую судьбу И 
момент [появления], одно является теперь, другое — 
в иное время. И Ум, существующий прежде мира, 
имеет свою судьбу, а именно, — пребывать Там; одна- 
ко, он должен также воздействовать вовне. Единич- 
ное, подчиненное вселенскому, посылается [в мир] 
согласно закону. Ибо всеобщее вложено в единичное, 
и закон не внешним образом наложен на индивиду- 
альное: он не нуждается во внешней силе, чтобы осу- 
ществляться, ибо дан в тех, кто ему подлежит, и по- 
всюду носится вместе с ними. Если полагается также 
и время, то желающее возникнуть возникает также 
благодаря тем, кто обладает временем, так что они 
сами завершают время, посколько повсюду носят его 
[в себе], сильные его расположением в них; оно про- 
изводит в них некую тяжесть и внедряет желание, ро- 
довую муку пути Туда, где есть То, что есть в них, что, 
так сказать, позвало их идти. 


14. Все это возникло, и наш космос оказался име- 
ющим многие светы и украшенным душами; и тогда 
он стал украшен еще сверх своего прежнего состоя- 
ния: одно пришло от одного, другое — от другого, что- 
то пришло от Тех [умопостигаемых] богов, что-то — 
от умов, данных душам. Об этом, кажется, прикро- 
венно повествует миф о Прометее, изваявшем жен- 
щину, которую украсили и другие боги; миф повеству- 
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ет о том, что «он смешал землю с водой» и вложил в 
нее человеческий голос, и придал ей божественный 
облик, и что-то дала Афродита и Хариты, и другие боги 
дали иные дары, и она получила имя от этих даров и 
всех дарителей; ибо всё дано этому миру, изваянному 
и возникшему благодаря Промышлению. Миф расска- 
зывает о том, что Эпиметей отверг дар; что бы это мог- 
ло обозначать, если не то, что лучший выбор образа 
жизни — это выбор жизни в Уме? Творец [т. е. сам 
Прометей] приковывается, потому что неким образом 
связан с тем, что сотворил, и эта связь (оковы) — внеш- 
няя. И его освобождение Гераклом показывает, что 
Геракл есть та сила, которой достигается освобожде- 
ние. Наше истолкование говорит о том же, о чем и миф; 
исключая то, что миф говорит о [конкретных] дарах 
космосу, наше изложение единодушно." 


15. Души, когда они склоняются из умопостигае- 
мого мира, сначала попадают на небо, и когда они там 
воспринимают свое [небесное] тело, тогда посредством 
него уходят уже к более земным телам, в количествен- 
ные границы, в которых они сами растягиваются в дли- 
ну. Некоторые души идут с неба [сразу] в более низ- 
кие тела, другие — из одних тел переходят в другие; 
те, чья сила, благодаря тяжести и забвению, недоста- 
точна для того, чтобы возвести их из этих мест, влеко- 
мы телами более, чем было на них [изначально] нагру- 
жено. Возникают различия: или в результате разницы 
тех тел, в которые они входят, или — разницы судеб, 
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или воспитания, или они сами приносят с собой от них 
исходящие различия: или из-за всех этих причин, или 
из-за некоторых. Одни — становятся всецело подвласт- 
ны здешней судьбе, другие — иногда существуют таким 
образом, иногда же принадлежат себе. Некоторые при- 
нимают всё, что необходимо претерпеть, но сохраняют 
возможность оставаться собой в своих деятельностях; 
они живут по другому закону: [оставаясь телесно час- 
тями, | они живут по закону всего сущего, предостав- 
ляя осуществиться этому иному закону в себе. Этот 
[земной] закон был сплетен в этом низшем мире из всех 
логосов и причин, движений души и тамошнего [небес- 
ного] закона; он созвучен с Тем [законом] и берет свое 
начало Оттуда; он сплетает то, что приходит после, 
вместе с умопостигаемым, сохраняя те вещи, которые 
могут себя поддерживать; в согласии с расположени- 
ем Тех, делает других кругообращающимися согласно 
их природе, так что причина нисхождения душ нахо- 
дится в самих душах, приходящих сюда таким образом, 
что одни полагают себя здесь, а другие — Там. 


16. Чтобы мир был ведом должным, отмщение и 
справедливость, благодаря мировому порядку, насти- 
гают становящееся порочным. Но как же то, что случа- 
ется с благими людьми помимо справедливости, напри- 
мер, [несправедливое] наказание, или бедность, или 
болезни, — должно ли назвать все это наказанием за 
прежние грехи? Поскольку это вплетено [в ткань кос- 
мической жизни] и заблаговременно обозначено [звез- 
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дами], постольку и это происходит согласно Логосу. 
Или же нет: эти вещи не находятся в согласии с Лого- 
сом природы, они не даны в предпосылках, но обрета- 
ются в следствиях из них; например, если здание обру- 
шивается на человека, он гибнет, каким бы человеком 
он ни был; или, если две лошади мчатся [в упряжке] по 
определенной дороге (пусть даже одна), то всё, что по- 
падется им на пути, — либо претерпит вред, либо бу- 
дет растоптано. Или эта несправедливость не есть зло 
для пострадавшего, поскольку [она восполняет] пере- 
плетение целого. Или же — это вовсе не несправедли- 
вость, но суд и воздаяние за прошлое. Ибо не следует 
думать, что что-то включено в мировой порядок, а что- 
то отдано самовластью. Ибо если вещам должно возни- 
кать согласно причинам и в природной последователь- 
ности, если должно существовать согласно единому 
Логосу и в едином порядке, тогда и малейшие вещи 
должны быть включены в него. И несправедливость, 
совершенная одним человеком относительно другого, 
есть несправедливость в совершившем ее, но это же 
преступление, как включенное в мировой порядок, не 
есть преступление в мировом порядке; не является оно 
также преступлением и для потерпевшего, но тем, что 
должно ему было претерпеть. Если же претерпевшим 
оказывается человек благой, то происходящее оказы- 
вается направленным к его благу. Поскольку не следу- 
ет думать ни того, что мировой порядок лишен божест- 
венного, ни того, что он несправедлив, но что он точен 
в раздаянии должного, однако содержит скрытыми при- 
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чины, тем самым полагая основание для брани не зна- 
ЮЩИМ ИХ. 


17. То, что души, оставляя умопостигаемое, первым 
делом вступают в пространство неба, выводится, по- 
жалуй, из следующего. Если небо есть наилучшее из 
чувственных мест, то оно будет, пожалуй, ограничено 
низшей границей умопостигаемого.?! Следовательно, 
небо есть первое одушевленное и первое участвующее 
в движении Души, поскольку наиболее приспособле- 
но к такому участию. Земное же тело — последнее, и в 
наименьшей степени приспособлено к участию в Душе, 
далеко отстоя в этом отношении от бестелесной приро- 
ды. В самом деле, все души освещают небо, давая ему 
величие и первейшее в них, остальное же в мире про- 
свещено низшим душ; исшедшие [в небо] души движут- 
ся в [этом просвещающем| свете далее вниз, хотя луч- 
шее для них и не состоит в этом продвижении. Ибо есть 
некий центр, вокруг него есть круг, высвеченный из 
него, а по ту сторону круга — иной свет: свет от све- 
та?; вне этого круга света нет иного, но это существу- 
ющее вне лишено собственного света и нуждается в 
освещении из другого источника. Это существующее 
вне будет магическим колесом, лучше сказать, сферой, 
таковой, каковой она стала благодаря третьей [боже- 
ственной Ипостаси], — ибо она ею ограничена, — и ее 
достигают все те осиянья, которые приемлет Душа. 
Великий свет, пребывая, светит, и его сияние, соглас- 
но Логосу, проницает мир; другие светы вместе с ним 
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светят: одни — пребывая, другие — притягиваясь блес- 
ком и красотой освещенного. Освещенное в большей 
мере является предметом заботы, как и обуреваемые 
корабли требуют к себе большего внимания и больше- 
го попечения кормчего; есть кормчие, погруженные в 
заботу до забвения себя, обремененные мыслями о ко- 
раблекрушении и возможной опасности — эти души 
склоняются более, чем им [по их природе] свойствен- 
но. Их ноги удержаны путами волшебства, они окова- 
ны попечением о природном. Если бы все живые суще- 
ства были подобны Вселенной и имели бы совершенное 
и достаточное тело, не подвергающееся опасности 
пострадать, тогда душа, называемая присутствующей 
[в этом единичном теле], не присутствовала бы в нем, 
но давая ему жизнь, пребывала бы всецело в Высшем 
[подобно Душе всего). 


18. Пользуется ли душа рассудком прежде нисхож- 
дения в тело и имеет ли она его, опять же, после исхо- 
да? — Рассудок возникает здесь, когда душа уже стес- 
нена и исполнена забот, пребывая в великом бессилии: 
нужда в рассудке инспирируется недостаточностью 
ума, в смысле самодостаточности души; как и в ре- 
меслах: ремесленник рассуждает только столкнув- 
шись с трудностями, когда же трудностей нет, искус- 
ство преобладает и само делает свое дело. — Но если 
Там обходятся без рассуждений, то по чему другому 
может быть разумна душа? — Потому что находится 
в обстоятельствах, позволяющих рассматривать [что 
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бы то ни было] с величайшей легкостью. Таким имен- 
но образом и должен быть понят рассудок; ибо, если 
пониматьего состоянием, всегда возникающим из Ума, 
устойчивой деятельностью, неким отражением Ума, 
то, пожалуй, душа и Там будет пользоваться рассуд- 
ком. Я думаю, мы должны положить, что души никак 
не пользуются речами, существуя в умопостигаемом: 
даже если они имеют в небе тела, Там нет тех раз- 
говоров, которые возникают здесь по причине нужды, 
сомнения, желания что-либо уяснить или доказать. 
Поскольку сущие Там души творят всё, они творят 
упорядоченно и согласно природе, и ни одна из них не 
приказывает другой и не советует, зная прямо [не дис- 
курсивно], что содержится в отношениях тех или иных 
друг к другу. Даже здесь мы можем узнать многое о 
молчащих — по их глазам. Там же — все тела чисты, 
и каждое из них подобно оку; Там нет никаких тайн и 
притворства, но прежде чем один говорит что-либо 
другому, тот уже это видит и знает. Что же касается 
демонов и душ, пребывающих в воздухе, то для них не 
неприлично пользоваться голосом, ибо они суть част- 
ные живые существа. 


19. Находятся ли «делимое» и «неделимое» души 
в одном и ТОМ Же, словно бы они были смешаны, или 
только неделимое присутствует в различных местах и 
различных отношениях, а делимое, так сказать, следует 
из него и другой части души, так же как мы говорим, 
что разумная часть души это одно, а неразумная — 
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другое? На этот вопрос можно ответить не прежде, чем 
уяснив, что именно мы называем делимым и недели- 
мым. Говоря о неделимом, мы говорим просто [т. е. не 
определяя этот термин], говоря о делимом — не про- 
сто, ибо он [Платон] сказал, что «в сфере тела душа 
становится делимой», но не сказал, что уже стала. Сле- 
дует посмотреть: в какой именно душе нуждается те- 
лесная природа, чтобы быть живой, и какова душа, ко- 
торая пребывает повсюду и присутствует в теле [как 
целом]. Целое чувственности, поскольку собирается 
действовать через целое тело, приходит к саморазделе- 
нию; поскольку оно распростерто повсюду, оно может 
быть названо делимым, но поскольку оно является по- 
всюду как целое, оно не может быть названо делимым 
во всех отношениях, но «становящимся делимым в сфе- 
ре тел». Если же кто-нибудь скажет, что в других смыс- 
лах телесный космос вообще неделим, но делим только 
в том, что осязается, тогда мы должны будем сказать, 
что космос делится и во всех других смыслах: посколь- 
ку он есть тело, участвующее в душе, он будет само- 
разделяться, хотя и менее, чем в том, что осязается. 
Растительная сила и само начало роста делимы в этом 
же смысле; если влечения находятся в печени, а дух — 
в сердце, тогда то же самое правильным будет сказать 
ио них. Возможно, он [Платон] не считал, что чувства 
принадлежат той смеси, о которой мы говорили, но ду- 
мал, что они осуществляются другим способом и есть 
результат воздействия уже воспринятых вещей.” Но 
как же тогда рассудок и разум? Они ведь уже не дают 
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себя телу: поскольку не нуждаются для осуществле- 
ния своих деятельностей в телесном инструменте — 
он будет только мешаться, если его использовать в [чис- 
то интеллектуальном] исследовании. Так что делимое 
и неделимое существуют по отдельности и не есть раз- 
личные аспекты одной и той же смешанной вещи, но 
подобны чистым и существующим в своих силах по- 
рознь частям [идеального] целого. Однако, если «став- 
шее неделимым в телах» имеет «неделимое» от высшей 
силы, тогда есть нечто себе тождественное, что сразу 
же и делимо, и неделимо, как если бы оно само по себе 
было смешанным, и в него пришла сила свыше. 


20. Следует обратить внимание на вопрос: занима- 
ют ли эти [делимое и неделимое] и другие так называе- 
мые части души, какое-либо место, или эти не зани- 
мают вообще никакого места, а другие занимают, или 
никакие [части души] не занимают никакого места? Ибо 
если мы не наделим каждую часть души особым мес- 
том и нигде ни одну не положим, не сделаем их более 
внутри, чем снаружи, то мы сделаем тело неодушев- 
ленным и затруднимся объяснить, как осуществляются 
душевные деятельности посредством телесных органов; 
или, если мы каким-то частям дадим место, а другим — 
нет, то покажется, что мы не даем места чему-то совер- 
шаться в себе. Теперь должно быть сказано, что вооб- 
ще ни какая-либо из частей души, ни сама душа, как 
целое, не находятся в теле, как в месте. Ибо место есть 
нечто окружающее, причем окружающее [именно] тело; 
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оно есть там, где уже произошло разделение на отдель- 
но стоящие части; так что целое, будучи положено в 
месте, уже не существует как целое; но душа не есть 
тело, она объемлема ничуть не больше, чем объемлет. 
Душа, разумеется, не заключена в теле, как в сосуде. ?° 
Тело было бы бездушным, если бы охватывало душу 
подобно сосуду или месту (если только не возможно, 
чтобы тело [было одушевлено] в процессе передачи 
чего-либо от души, которая остается собранной в себе), 
ведь количество, в котором участвует сосуд, души иметь 
не будет. Место, в точном смысле слова, есть, конечно, 
что-то бестелесное, не тело; почему же оно нуждается 
в душе? Тело приближается к душе не собой, но свои- 
ми границами [т. е. своей формой, а не своим устроени- 
ем]. И еще многое другое противоречит тому, что душа 
пребывает в теле, как в месте. Ибо место ведь всегда 
передвигается вместе с телом, и космическое тело бу- 
дет чем-то кругообращающим свое место. Даже если 
считать место неким промежутком, нет возможности 
сказать, что душа существует в теле как в месте, ибо 
промежуток должен быть пустотой. Тело же — не пус- 
то, хотя, возможно, пусто то, в чем есть тело, так что 
[, возможно, | тело и в пустоте. Но душа не будет пре- 
бывать в теле как в подлежащем, ибо в том, что пребы- 
вает в подлежащем, наличны свойства того, в чем оно 
есть, например, цвет или фигура того, в чем оно есть, 
но душа есть нечто обособленное от этого. И конечно, 
душа не существует в теле, как часть в целом, поскольку 
душа не есть часть тела. Если же кто-то будет утверж- 
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дать, что душа существует как часть в целом живого 
существа, то здесь, в первую очередь, остается та же 
апория: каким образом она пребывает в целом? — Ведь 
не как вино в амфоре, не как объем, размером в одну 
амфору, в амфоре, не как вообще какая-либо вещь бу- 
дет находиться в себе. Но душа не содержится в теле 
как целое в своих частях: смешно было бы называть 
душу целым, тело же — ее частью. Но и не как эйдос в 
материи, ибо эйдос и материя неразделимы, к тому же 
эйдос приходит позднее к уже существующей материи. 
Но душа сама творит эйдос в материи, а потому есть 
нечто иное, нежели [ею же самою сотворенное]. Если 
они станут утверждать, что душа есть эйдос не возник- 
ший, но существующий отдельно, тогда они не смогут 
ясно показать: каким образом этот эйдос существует 
в теле. И как тогда говорится, что душа в теле суще- 
ствует помимо всего? Так происходит потому, что душу 
невозможно увидеть, но лишь тело. Гак что мы видим 
тело и понимаем, что оно одушевлено, потому что оно 
движется и ощущает; в этом случае и говорится, что 
оно имеет душу. Следовательно, мы могли бы сказать, 
что душа действительно есть в теле. Но если душа была 
увидена и воспринята, [это значит, что] она всецело 
была окружена жизнью, равно простираясь к крайним 
границам тела; мы не должны говорит, что душа есть в 
теле, но [что тело — в душе:] менее важное — в более 
важном, то, что удерживаемо — в том, что удержива- 
ет, текучее — в нетекучем. 
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21. Теперьчто же? Что нам следует делать, если кто- 
нибудь задаст нам этот вопрос [о способе пребывания 
душе в теле], не давая сам на него ответа? Одним ли и 
тем же способом присутствует вся душа, или одни ее 
части присутствуют так, а другие иначе? Итак, посколь- 
ку искомый способ согласованности души и тела неесть 
способ присутствия одной вещи в другой, постольку 
говорится, что способ присутствия души в теле подобен 
способу присутствия кормчего на судне: это прекрас- 
но сказано относительно возможности души существо- 
вать отдельно от тела, однако этот образ совершенно 
не проясняет наличного состояния души, которое яв- 
ляется в данный момент предметом нашего исследова- 
ния. Ибо раз кормчий, как моряк, присутствует на ко- 
рабле не сущностно, но случайно, то спрашивается: 
почему именно в качестве кормчего? Более того, он не 
пребывает во всем корабле, как душа во всем теле. Но 
тогда следует сказать, что душа в теле присутствует, 
как искусство в орудиях [своего осуществления], на- 
пример, в кормиле, так что если бы это рулевое весло 
было одушевлено, тогда искусство кормчего, искусно 
движущее весло, будет внутри него. Но разница все 
равно останется, потому что и в этом случае искусство 
пребудет чем-то [безнадежно для весла] внешним. 
Согласно нашему примеру (присутствию [искусства] 
кормчего в кормиле), мы утверждаем, что душа была 
в теле, как в своем природном орудии — это то, поче- 
му душа движет тело к тому, что захочет сделать; не 
достигли ли мы некоего продвижения относительно 
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предшествующей точки зрения, на которой стояло наше 
исследование? Вероятно, мы вновь впадем в трудности 
относительно того, как душа пребывает в орудии, хотя 
этот способ выгодно отличается от тех, что мы рассмат- 
ривали прежде; мы по-прежнему стремимся к откры- 
тию истины, хотя и приблизились к ней ближе, чем 
прежде. 


22. Должно тогда спросить: не присутствует ли 
душа в теле как огонь в воздухе, если она, на самом 
деле, в нем присутствует? Ибо, опять же, огонь, как 
душа, присутствует не присутствуя, присутствует че- 
рез целое, не вступая ни с чем в смешение, оставаясь 
собой, хотя воздух и протекает мимо. И когда воздух 
выходит из тех областей, он уходит оттуда, ничего не 
имея [от света], хотя пока он остается на свету, он пре- 
бывает освещенным, так что и здесь правильнее было 
бы сказать, что скорее воздух в свете, чем свет в возду- 
хе. Поэтому Платон"? и поступил прекрасно, когда, го- 
воря о Вселенной, не положил Душу в тело, но тело в 
Душу, сказав при этом, что есть часть души, в которой 
есть тело, и [другая часть, | в которой его нет — очевид- 
но, это та сила души, которая не нуждается в теле. 
И тождественный себе Логос относится к другим ду- 
шам. Не должно говорить, что в теле присутствуют раз- 
нообразные силы души, но, что в нем присутствует то, 
в чем оно нуждается; и присутствует, не располагаясь 
ни вего частях, ни в целом; и что чувственная сила при- 
сутствует в целом чувственного тела ради чувственных 
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восприятий, но разное — в разное время, в соответ- 
ствии с деятельностями [тела]. 


23. Так я говорю: когда одушевленное тело просве- 
щено душой, одна его часть ощущает одним способом, 
а другая — другим, и согласно работе, к которой при- 
способлен каждый из органов, и для выполнения этой 
работы дает душа каждому из органов свойственную 
ему силу. Таким образом, сила, которая в глазах, стала 
называться зрением, та, что в ушах — слухом, сущая 
в языке сила — вкусом, сила обоняния осуществилась 
в носу, сила осязания присутствует во всем теле: ду- 
ша осуществляет осязание, пользуясь всем телом как 
органом. Органы осязания суть в первую очередь нер- 
вы, которые имеют силу приводить живое существо в 
движение; ведь душевной силе свойственно сообщать- 
ся именно нервам; нервы начинаются в мозге*' и явля- 
ются началом восприятий и душевных порывов; вооб- 
ще, начало целого живого существа заключено в мозге; 
очевидно, то, что пользуется органами, присутствует 
там, где их начала: лучше сказать, что там [в мозге] есть 
начало актуализации возможности [живого существа]. 
Ибо откуда двинется орган восприятия, там уже долж- 
на, так сказать, сгуститься сила; лучше же — не сила, 
ибо сила повсюду, — но там должно быть начало акту- 
ализации: там же, где и начало органов. Поскольку тог- 
да ощущающая сила есть также и порыв души, чув- 
ственной и вооображающей, то наличен и логос свыше, 
и нечто граничащее с тем, что выше, и тем, что ниже 
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его; потому древние полагали высшее всего живого су- 
щества в его голове: не в мозге, но в чувственной силе, 
которая расположилась в нем вышеуказанным спосо- 
бом. Что-то душевное должно было быть дано телу, и 
что-то телесное — в наибольшей степени воспринять 
эту активность. Другая же часть души, не имеющая 
общения с телом, должна общаться во всех отношени- 
ях с той, что имеет общение с телом; это последнее есть 
эйдос души и способность воспринимать приходящее 
от логоса. Ибо ощущающая часть души каким-то обра- 
зом не чужда и суждению, а воображающая часть есть 
все-таки что-то умное, а душевный порыв и наслажде- 
ние ведомы логосом и фантазией. Рассуждающая часть, 
следовательно, находится в ощущающей, но не как в 
месте, и то, что там [в ощущающей] — черпает из нее. 
Мы уже говорили, в каком смысле чувственная способ- 
ность может быть «там». Опять же, растительная сила 
души, ответственная за рост и питание, отнюдь не ото- 
рвана от чего-то телесного: например, питание связано 
с кровью, а питающая кровь — в венах, начало же ве- 
нам и этой крови — в печени, где собрана и ответствен- 
ная за питание сила; так же и желательной силе души 
это место досталось для обитания, поскольку тот, кто 
питается, размножается и растет, должен иметь жела- 
ние к питанию, размножению и росту. Жидкая и чис- 
тая [т. е. артериальная] кровь есть приличный орган для 
человеческого духа, а ее исток есть сердце; там эта 
кровь отделяется от остальной, что и делает сердце при- 
личным для человеческого духа местом обитания. 
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24. Ногде окажется душа, когда выйдет изтела? Она 
не останется здесь, где ничто никоим образом не спо- 
собно принять ее; и она не может пребывать среди того, 
что не приспособлено по своей природе к ее восприя- 
тию, разве потому, что она не разумна и еще имеет в се- 
бе что-то от тела, что влечет ее к себе. Если она имеет 
другое тело, она — в нем, и сопровождает его к месту, 
естественно свойственному для его существования и 
развития. Конечно, есть много мест для каждого [как 
много и тел], и различия между ними должны происхо- 
дить от различий расположения души и справедливос- 
ти, заключенной в самих вещах. Ибо никто никогда не 
избегал ничего из того, что надлежало ему претерпеть 
[в качестве возмездия] за совершенные несправедли- 
вости, ибо божественный закон неизбежен и имеет в 
себе и суд, и уже определенное наказание. При этом 
осужденный претерпеть наказание несет в себе не толь- 
ко будущую кару, но и [как неотъемлемую ее часть] 
незнание того, что ему придется претерпеть; несомый 
своей неустойчивостью, он шатается повсюду в своих 
блужданиях, и в конце концов, весьма утомленный, 
падает в предназначенное ему место, где имеет претер- 
петь — вовсе не добровольно — плодоношение создан- 
ного им некогда по доброй воле. Оговорено в законе и 
то, сколь тяжко и как долго должен он страдать; и опять 
же, вместе приходят и освобождение от наказания, и 
сила, чтобы покинуть эти места, посредством силы гар- 
монии, удерживающей Вселенную в единстве. Души, 
имеющие тела, подлежат телесному же наказанию, 
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души же чистые, ничем телесным к телам не влекомые, 
необходимо не окажутся в теле. Если они никоим об- 
разом не будут втеле, — ибо [вообще] не имеют тела, — 
то они будут Там, где сущность, сущее и божествен- 
ность: в Боге, где Он будет с ними, и они будут в Нем. 
Если же ты все еще ищешь места, где находится душа, 
то должно тебе прежде найти [место], где есть Те, ища 
не глазами и не так, как ищут телесное. 


25. Такую же ценность имеет исследование памя- 
ти: имеют ли души, покинувшие эти места, силу пом- 
НИТЬ, или некоторые имеют, а некоторые — нет; или 
они помнят всё, или только некоторое; или они помнят 
всегда, или сохраняют память лишь некоторое время 
после исхода? Но если мы действительно собираемся 
предпринять такое исследование, то должно рассмот- 
реть, что значит памятование; я не спрашиваю здесь: 
что есть память, но в какого рода сущих она естествен- 
но существует. Ибо о том, чтоб есть память, было сказа- 
но в других местах, и довольно было сказано; но долж- 
но рассмотреть более точно: что такое это естественное 
памятование. Если память есть нечто приобретенное, 
некое [полученное на Земле] знание или опыт, тогда 
памяти не будет среди сущих бесстрастно и вневремен- 
но. Конечно, мы не должны усваивать память Богу, или 
истинно сущему, или Уму, ибо ничто не приходит в них, 
в них нет времени, но они вечно есть; в истинно сущем 
нет никакого «прежде» и никакого «после», но Бог все- 
гда есть, как Он есть, и не принимает изменений. Как 
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бы находящийся в тождественном или подобном состо- 
янии мог стать помнящим, если он не имеет и не содер- 
жит иного способа бытия, отличного от того, который 
он имел прежде? Или [в Боге] одна мысль следует за 
другой, так что будучи сейчас в одном, Он может пом- 
нить то, что имел прежде? Но что мешает знать изме- 
нения других, не меняясь при этом самому, — знать, 
например, кругообращения космоса? То, почему одно 
будет мыслиться первым, другое же — последующим, 
будет следствием перемены оборачивающегося [т. 6. 
космоса, а не Знающего]: этим различны памятование 
и мышление. Нельзя говорить, что [Бог] помнит Свои 
мысли, ибо они не пришли, и их не нужно удерживать, 
чтобы они не ушли, иначе Он мог бы и вправду испу- 
гаться, как бы Его сущность Его не покинула. Таким 
же образом не должно говорить, что Душа помнит в том 
смысле, в каком душа помнит то, ‘чем она обладает как 
частями своей природы, поскольку когда душа здесь, 
она обладает ими, но не действует ими, особенно в мо- 
мент появления здесь. Но что касается деятельности, 
то древние, кажется, называли памятью и припомина- 
нием деятельность перевода [душой] в действитель- 
ность того, чем она лишь обладает. Это другой эйдос 
памяти; потому и время не присоединяется к памяти, 
понятой в таком смысле. Но возможно, что говоря об 
этом с такой легкостью, мы лишаем наше исследова- 
ние тщательности. Кто-нибудь может впасть в затруд- 
нения относительно того, принадлежит ли называемое 
нами памятью и воспоминанием именно той, высшей 
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Душе; не принадлежит ли оно другой, более помутнен- 
ной, или составленному — живому существу. Если 
память принадлежит иной [не высшей] душе, то когда 
и как она ее обретает? Если память принадлежит жи- 
вому существу, [опять же —] когда и как [оно ее обре- 
тает]? Поэтому мы и должны исследовать: чтб в нас 
обладает памятью; это и есть то, что мы изначально 
искали. Если это душа помнит, то какая ее сила или 
часть? Если помнит живое существо, — так же как сила 
чувственного восприятия мыслилась принадлежащей 
именно ему, — то каким именно способом? И что тогда 
есть живое существо? Кроме того, должно атрибутиро- 
вать чувственное восприятие и мышление либо одно- 
му и тому же [субъекту: душе или живому существу], 
либо одно — одному, другое же — другому. 


26. Если составленное живое существо есть в дей- 
ствительности чувственных восприятий, тогда воспри- 
нимание — и потому оно называется общим® — долж- 
но быть чем-то вроде сверления или ткачества, так что 
душа в восприятии будет действовать как ремесленник, 
имея тело в качестве инструмента; будет ли тело пре- 
терпевать и содействовать, а душа принимать впечат- 
ления, полученные телом; будет ли душа создавать суж- 
дения в результате телесных претерпеваний [во всех 
этих случаях]: ощущение, конечно, может быть названо 
общим делом, но память отнюдь не принадлежит этому 
общему, ибо душа, уже принявшая впечатления, или 
их сохраняет, или отбрасывает; [должно утверждать, 
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что память принадлежит только душе,] если, конечно, 
не заключит кто-нибудь от того, что смешение телесных 
элементов делает нашу память лучше или хуже, — к то- 
му, что памятование есть общая деятельность души и 
тела. Но даже принимая во внимание этот факт, тело 
может быть названо либо препятствующим, либо не 
препятствующим осуществиться памяти, которая от 
этого ничуть не меньше принадлежит душе. Как же это 
память будет общим, но не душой, если душа собствен- 
но и есть помнящая? Если же смешанное из двух при- 
род живое существо будет чем-то отличным и от того, 
и от другого его составляющих компонентов, то, преж- 
де всего, нелепым будет говорить, что живое существо 
не есть ни душа, ни тело, поскольку живое существо 
будет не чем иным, как результатом перемены обеих 
составляющих; либо, опять же, результатом смешения 
их, Поскольку душа в живом существе есть лишь воз- 
можностно. От этого память будет принадлежать душе 
столь же, сколь в смеси вина и меда сладость принад- 
лежит меду. Но потому ли душа будет помнить, что она 
есть в теле и нечиста, потому ли, что получила особое 
качество — способность воспринимать отпечатки чув- 
ственных вещей? — и имеет его, потому что как-то 
удерживается в теле (ведь они принимаются ей, а не 
проходят сквозь нее)? Но, во-первых, восприятия не 
имеют величины; они не подобны ни оттискам, ни на- 
печатлениям, ни отпечаткам, потому что нет толчка, и 
не происходит ничего того, что происходит в воске; 
но восприятие осуществляется способом, подобным 
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мышлению, даже если это восприятие чувственных 
вещей. Но почему бы нам не сказать, что и вактах мыш- 
ления имеют место напечатления? — Разве мышлению 
необходимо должно сопутствовать тело или телесные 
качества? Конечно, и душа необходимо должна иметь 
память собственных движений, например, того, что она 
желала, и того, что не принесло ей удовольствия, при- 
том что объект ее желания не вошел в тело. Но как тело 
может говорить о том, что не пришло в него? Или как 
будет помнить с помощью тела тот, кто естественно не 
расположен вообще знать это тело? Но должно сказать, 
что все те вещи, которые существуют при посредстве 
тел, не выступают за пределы души, другие же — отно- 
сятся только к одной душе, если, конечно, на самом деле 
душа должна быть чем-то определенным и некой при- 
родой, и иметь свое собственное дело. Если это так, 
тогда она должна иметь и стремление, и память стрем- 
лений, и память их достижений и недостижений, хотя 
ее природа и не та же, что у текучих существ. Если это 
не так, тогда мы не должны наделять ее ни самосозна- 
нием, ни сознанием своих деятельностей, — она не долж- 
на иметь ни единящей силы, ни способности к пони- 
манию. Поскольку не верно, что она не имеет этого в 
своей природе, поскольку не верно, что она обретает 
это в теле, постольку она имеет в себе энергии тех дел, 
осуществление которых требует телесных орудий; при- 
ходя, она приносит некоторые из своих содержаний как 
возможностные, а некоторые — как действительные. 
Что же касается памяти, то тело лишь мешает ей; тело 
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прилагает забвение к памяти, так что отделяясь и очи- 
щаясь от тел, память весьма ободряется. Ибо память 
есть нечто устойчивое, природа же тел движима и те- 
куча, и потому она необходимо является причиной заб- 
вения, а не памяти. Таким образом может быть понята 
река Лета.?? Так что оставим душе свойство памяти. 


27. Но что относительно Души, которую мы на- 
зываем более божественной, благодаря которой мы 
суть, — той, что приходит от Целого? Возможно, мы 
должны сказать, что есть два вида памяти — индивиду- 
альная и общая; когда две души вместе, их воспомина- 
ния совпадают; если же они разделяются, если обе су- 
ществуют и сохраняются по отдельности, то каждая 
будет иметь собственные воспоминания: одна — более 
длительное время, другая — менее. В самом деле, эй- 
дол [тень] Геракла в АидеЗ3 (а я думаю, что нас самих 
должно считать здесь эйдолами) помнит всё, что он со- 
вершил в течение жизни, ибо эта жизнь принадлежит 
по преимуществу эйдолу. Иные же души, ставшие сме- 
шанными живыми существами, все как одна, не могут 
говорить ни о чем большем наличного: только это они и 
знают, да еще, может быть, что-то связанное со спра- 
ведливостью. Но Гомер не сказал, что говорил сам Ге- 
ракл, Геракл без тени [т. 6. без эйдола]. Почему же эта 
другая душа говорит, если она уже одинока и свобод- 
на? Потому что душа, волочащая за собой нечто телес- 
ное, может сказать всё то, что сделал или претерпел 
человек. Но поскольку время продолжает идти после 
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смерти, а воспоминания иных [вещей и событий] появ- 
ляются у души из предшествующих жизней, то она 
даже с презрением отказывается от некоторых воспо- 
минаний [только что прожитой жизни]. Хотя душа по 
смерти становится более чистой от тела, она все же 
перебирает в памяти всё то, чего в тамошней жизни она 
не имеет; но если уйдя из одного тела, душа [не сразу] 
возникает в другом, то [в период до своего следующего 
воплощения] она будет вспоминать [букв.: «говорить» | 
о событиях внешней для нее жизни — о том, что она 
уже оставила, и о многом случившемся в ее прежних 
жизнях. Однако, попадая во время, она погружается в 
забвение многого, некогда с ней случавшегося; но и 
когда она становится одинокой — что она помнит? 
Прежде следует выяснить: какой силой душа участву- 
ет в памятовании. 


28. Итак, та ли это сила, которой мы чувствуем и 
познаем? Разве воспоминания вещей желанных не со- 
провождаются желаниями, а воспоминания о том, что 
приводило нас в гнев, — гневным движением духа? 
Кто-нибудь может сказать: одно — наслаждающееся, 
другое — помнящее предмет наслаждения, благодаря 
первому [т. е. наслаждающемуся]. Тогда сила жела- 
ния получится движимой предметом наслаждения, ко- 
торый становится для желания видимым, опять же, 
посредством памяти. Но почему этого не происходит, 
когда видимо что-то иное, и разве не может [видение] 
осуществляться не таким способом? Что мешает нам 


О трудностях, возникающих при рассмотрении души ТТ 


давать силе желания ощущение даваемой вещи и, опять 
же, воспринимающей силе — желание, и всё всему, 
так что каждая из сил будет называться согласно пре- 
обладающему в ней?" Но чувственное восприятие раз- 
ными способами относится к каждой из других сил: на- 
пример, зрение видит отнюдь не силу желания, но сила 
желания движима благодаря восприятию, при этом 
нельзя сказать, что именно она воспринимает, можно 
сказать только то, что она бессознательно аффициру- 
ется; так же и в случае с гневом — зрение видит делаю- 
щего несправедливость, а гнев вспыхивает; это по- 
добно тому, как пастух, поскольку его пес возбужден 
волчьим запахом или шорохом [который производит 
крадущийся зверь], знает, что волк рядом, хотя и не 
имеет его перед глазами. Конечно, сила желания на- 
слаждается и имеет в себе след того, что стало вложен- 
ным в нее [т. е. предмета влечения и наслаждения], но 
она имеет след не так, как память, но как [бессозна- 
тельное] расположение и страсть. Другая сила, кото- 
рая видит наслаждение и то, что от него, — имеет и 
память происшедшего. Это доказывается тем, что вос- 
поминание наслаждений часто бывает неприятно, хотя 
сами эти наслаждения, появись они сейчас, были бы 
вновь приятны. 


29. Итак, возьмем память и положим ее в силу вос- 
приятия — одним ли и тем же будут для нас то, что 
помнится, и то, что ощущается? Но если эйдол будет 
помнить, как было сказано, то сила восприятия будет 
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удвоена, если же эйдол будет не тем, кто ощущает, но 
тем, кто помнит, то удвоится сила памяти. Кроме того, 
если будет помнящая сила восприятия, тогда будут 
ощущаться мысли и знания. Или же это должны быть 
две различные силы. Давайте теперь допустим наличие 
общей силы понимания: дадим ли мы ей память обеих 
[т. е. умной и чувственной сил]? Если бы предмет пони- 
мания [этой общей силы] былединым и тождественным, 
умным и чувственным сразу же, это утверждение име- 
ло бы некоторый смысл; если бы этот предмет делился 
надвое, все равно оставались бы две силы. Если бы мы 
каждой из них дали душу, — возникло бы четыре. Вооб- 
ще, почему необходимо, чтобы мы чувствовали посред- 
ством того, посредством чего и помним; почему необ- 
ходимо, чтобы память и восприятия осуществлялись 
одной и той же силой; почему необходимо помнить наше 
мышление тем же, чем и мыслить? Но не одни и те же 
люди лучше всего мыслят и лучше всего помнят; люди, 
равные в способности восприятия, не имеют равной по 
силе памяти: некоторые могут воспринимать быстро, 
другие же, чьи восприятия не сильны, — обладают хо- 
рошей памятью. Но опять же, если каждой из этих двух 
сил надлежит быть различной, то не возникнет ли не- 
обходимости ввести еще другую силу, помнящую то, 
что было воспринято первым восприятием, и еще дру- 
гую, должную ощущать то, что захочется вспомнить 
первой памяти? Но ничто не мешает памяти и удержа- 
нию принадлежать к силе воображения; [воображение 
же отлично от восприятия тем, что] оно присутствует 
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в том, что завершает восприятие, и видимо, когда вос- 
приятие уже не присутствует. Но когда образ уже от- 
сутствующего [т. е. воспринятого] присутствует в на- 
стоящем, он является сразу же и воспоминанием, даже 
если присутствует лишь недолго. Люди, с которыми 
образ остается короткое время, имеют короткую па- 
мять; те, с которыми он пребывает подолгу, — лучшую; 
эта способность сильна в них, так что нелегко изменяет- 
ся их память: она подолгу не отходит от своего предме- 
та, не оставляет его [букв.: «не стряхивает его с себя» |. 
Таким образом, память будет принадлежать к силе во- 
ображения, и воспоминание будет принадлежать ктому 
же. Различие памяти у людей, скажем мы, сводится к 
различию развития у них воображения, а это обуслов- 
лено тем, обращают или не обращают они на нее вни- 
мание, а также наличием или отсутствием определен- 
ного телесного состава, который мешает или не мешает 
памяти осуществиться и который, так сказать, [боль- 
ше или меньше] шумит. 


30. Но почему помнятся мысли? Неужели и их пом- 
нит воображение? Но если все акты мышления сопро- 
вождаются неким образом воображения, и этот образ 
всегда остается [при мысли], будучи изображением 
[иконой] мысли, то, возможно, таким именно способом 
[т. е. посредством воображения] будет помниться по- 
знанное; если же нет, мы должны искать другое объяс- 
нение. Возможно, в воображение попадает словесное 
выражение, сопровождающее акты мышления. Ибо 
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мысль не имеет частей и не выходит, так сказать, во 
вне, но остается скрытой внутри, логос же разворачи- 
вает ее, выводя ее из умопостигаемого в воображаемое. 
Таким образом, логос показывает [безвидную в себе] 
мысль, словно в зеркале, и вот так она постигается, 
пребывает и вспоминается. Следовательно, если душа 
всегда движима к мышлению, то понимаем мы только 
тогда, когда душа вступает в сферу воображения. Иное 
есть мышление, и иное — схватывание мышления: мы 
мыслим всегда, но не всегда схватываем [понимаем] 
свое мышление; так происходит потому, что то, что по- 
лучает мышление, получает не только его, но также и 
восприятие. 


31. Но если память относится к воображению, и 
каждая из двух душ помнит, как было сказано, — тогда 
будут и две силы воображения. Когда души существу- 
ют раздельно, мы можем каждую из них наделить не- 
ким воображением; но когда они вместе, в нашей зем- 
ной жизни, — как могут быть две силы, и в какой из 
них находится память? Если память есть и втой, ив дру- 
гой, — образы всегда будут двойными; ибо невозмож- 
но предполагать, что воображение одной души имеет 
предметом умопостигаемые вещи, а другой — только 
чувственные; ибо таким образом мы получим два жи- 
вых существа, не имеющих ничего общего в отноше- 
нии друг к другу. Если же и чувственные, и умопости- 
гаемые образы есть и в той, и в другой душе, — то в чем 
различие? И почему мы не можем узнать этого? Когда 
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одна душа находится в согласии с другой, то их силы 
воображения раздельны, но властвует сила лучшей из 
душ, и образ становится единым, подобно следующей 
за чем-то другим тени или свечению малого света в боль- 
шем. Но когда между душами война и несогласие, дру- 
гие [низшие] образы проявляют себя, однако мы не за- 
мечаем, что они принадлежат другой силе, как остается 
сокрытой и сама двойственность душ. Поскольку ког- 
да обе души в единстве, то лучшая покрывает другую. 
Эта другая душа тогда все видит и обладает даже тем, 
что принадлежит лучшей душе, когда она выходит из 
тела, но других [вещей низшая душа в этом состоянии] 
избегает. Это подобно тому, как пообщавшись с дур- 
ΗΡΙΜΗ людьми, а затем изменив свое общество, мы мало 
кого помним из тех низких людей, но куда более — луч- 
ШИХ. 


32. Как же обстоит дело с памятью наших друзей, 
детей, жен? С памятью нашего отечества и тех вещей, 
которые небесполезно помнить хорошему человеку? — 
Ныне воображение помнит каждую из этих вещей со 
страстью, но [совершенный] человек [уже здесь] имеет 
эти воспоминания бесстрастно. Ибо страсть была воз- 
можна в самой этой силе воображения изначально, и 
прекрасные страсти свойственны доблестным душам, 
насколько они общаются с иным. Частной душе свойст- 
венно добиваться, чтобы в ней открылась деятельность 
памяти высшей души, особенно когда она сама хоро- 
ша: низшая душа может быть сравнительно неплохой 
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изначально, но может и стать таковой, будучи воспита- 
на высшей душой. Эта высшая душа должна пребывать 
в радости, забывая все то, что ей приходится принять 
от души низшей. Ибо даже если высшая душа доблест- 
на — [этого мало, и] низшая душа, по природе худшая, 
[ещё] должна быть насильственно обуздана высшей. 
Чем более она [низшая душа] устремляется к высше- 
му, тем более она забывается, пока как-нибудь не забу- 
дет свойственную ей жизнь: даже уже здесь она власт- 
на помнить только высшие предметы; поскольку, даже 
будучи здесь, наилучшее — это уйти от человеческих 
дел; необходимо уйти и от человеческих воспоминаний. 
Так что если кто-то говорит, что благая душа забывчи- 
ва, — то правильно говорить об этом именно в таком 
смысле. Также и высшей душе правильно спасаться от 
многого и уходить от собрания многих в единое, отло- 
жившись от беспредельного. Таким образом, она [выс- 
шая душа] не будет вместе со многими, но станет лег- 
кой и будет сама по себе. Даже здесь, когда она хочет 
быть Там, она отвергает всё иное Тому, ибо мало есть 
вещей, которые здесь — такие же, как и Там; и когда 
душа попадает на небо, она отвергает еще больше; пусть 
Геракл говорит о своих героических деяниях, но чело- 
век, думавший-здесь о немногом [, но лишь о главном], 
будучи перенесен в более святое место, оказался бы 
сильнее Геракла в состязании мудрецов...5° 
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1. Интересно сравнить начало этого огромного иссле- 
дования о душе с началом комментария Александра Аф- 
родисийского к аристотелевской работе на эту же тему 
(Аехапдег. Де Απίπια, 1-2 Вгипз). Плотин, вероятно, чи- 
тал комментарий Александра и цитирует ту же Дельфий- 
скую максиму. Однако если целью Александра, как и сам 
он говорит, является восхваление учения Аристотеля, то 
Плотин (хотя и сохраняет на протяжении всего исследо- 
вания убежденность в том, что учение Платона — как он 
его понимает — единственно верное) значительно более 
независим в суждениях и даже сам настаивает на иссле- 
довании, которое, по его мнению, будет весьма полезным, 
даже если и выявит для нас наличие трудностей. Именно 
в этом и состоит разница между философом и коммента- 
тором. 

2. Что касается данного образа, см.: Марк Аврелий. 
К себе самому. ХП, 30. 

3. Относительно веры в то, что умопостигаемые идеи 
индивидуальны (по крайней мере, как индивидуальны 
люди), которая, вероятно, отстаивается здесь, см.: ἔπη. 
У. 7. Возможно также, что она имеется в виду ив Ёпя. [\. 
3. 12. 1-5. Более подробно об индивидуальности идей 
у Плотина см.: В итеп+{ва! Н. Г. Ра Рюнпиз$ бейеуе т 
14еаз οὗ тайлаиа!5? / / РЬгопезз П (1966), 61-80; Агт- 
{топе А. Н. Рогт, пайлаиа апа Регзоп т Рюйпи$/ / 
О1оп1$1щ$ 1 (1977), 49-68 (= Агтзгопе А. Н. Рюншапапа 
СётзНап Зшёез. Гопдоп, 1979. № ХХ). 
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4. См.: Тимей, 4147. 

5. См.: Филеб, З0а-Ъ, где Платон, по мнению Плоти- 
на, главным образом пытается доказать, что космос дол- 
жен быть одушевлен точно так же, как и мы имеем дущу. 

6. Здесь Плотин снова отсылает к Гимею, 4147. 

7. См.: Федр, 24656. Далее Плотин продолжает рас- 
сматривать Платоново разграничение между совершен- 
ной, «окрыленной» душой, которая «парит в вышине», и 
душой, которая «теряет крылья» и вселяется в человечес- 
кое тело; ее падение и последующая судьба описывается 
в оставшейся части этого великого мифа. 

8. См.: Тимей, 90с8—а1. Более полно относительно оп- 
ределения особенностей низшего в нас, составленного из 
тела и души, через физический космос, частями которого 
мы являемся, см.: Епп. П. 3. 9-12. Плотин всегда был го- 
тов признать, что большая часть того, что люди обычно 
считают отличительными чертами характера и особенно- 
стями личности, возникает благодаря физическим усло- 
виям, наследственности и окружению. 

9. Это место интересно как пример того, в каком смыс- 
ле Плотин готов говорить о второй и третьей Ипостасях 
как ἄπειρος (бесконечное — в смысле беспредельности 
или безграничности). ὁ θεός здесь — возможно, Νοῦς. 
Любое пространственное представление или числовая 
бесконечность исключаются Плотином из умопостигае- 
мого мира (см. здесь жеи ἔπη. М1. 6. 17-18). «Беспредель- 
ность» может обозначать только беспредельность силы 
(как здесь) или безграничность, поскольку нет ничего, что 
бы ограничивало или измеряло умопостигаемую реаль- 
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ность — умопостигаемое число есть предельная мера, и 
само оно не измеряемо, не ограничиваемо и не определя- 
емо (как в ἔπη. УТ. 6). Доктрина «относительной ἀπειρία» 
у Прокла (Элементы теологии, ргор. 89-96. Р. 83-87. 
Ед. Е. В. Оо44$) может облегчить здесь понимание Пло- 
тина. Единое для него бесконечно — в смысле бытия, аб- 
солютно запредельного любого рода определениям или ог: 
раничениям, поскольку оно по ту сторону существования 
и мышления, и Его трудно даже назвать ἄπειρος. 

10. См. начало гл. 3. 

11. Контекст столь пренебрежительного, вслед за Пла- 
тоном, высказывания об искусстве, следует пояснить: это 
одно изчастых для Плотина утверждений о том, что плани- 
рующая, рациональная (в обычном человеческом смысле) 
деятельность ниже божественной беспричинной деятель- 
ности, чуждой всякого планирования. См.: ἔπη. У. 8. 7, 
где наиболее полно представлена Плотинова критика «ре- 
месленного» творения. Однако Плотин отзывался об ис- 
кусстве и значительно более позитивно, и говорил даже, 
что иногда искусство может усовершенствовать природу, 
поскольку ум художника имеет прямой доступ к эйдосам 
в умопостигаемом мире, а природные вещи, в свою оче- 
редь, сами являются образами Тех вещей, и иногда, в силу 
различных причин, весьма несовершенными. См.: ἔπη. У. 
8. 1. 34—40. 

12. Это аллюзия к древнеегипетской практике ритуаль- 
ного оживления статуй (см.: Те Негтейс Азс/ершз, 37. 
П, р. 347 Моск—Еез{ивлеге), которая стала неотъемлемой 
частью теургической практики поздних неоплатоников, 
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хотя и не без возражений со стороны наиболее рациональ- 
ных последователей учения. См.: Еипарииз 475 (фрагмен- 
ты из Максима, Евсевия из Мунда и Юлиана Отступни- 
ка). 

13. Более полно и развернуто о логосах, сущих в 
материи, и о том, как ослабленная материей призрачная 
формообразующая деятельность природы (низшей части 
Души всего) связана посредством Души с божественны- 
ми эйдосами в Уме (который здесь назван «тем богом»), 
см.: ἔπη. Ш. 8. 1-5. 

14. Относительно связи видимого Солнца с умопости- 
гаемым — см.: Юлиан Отступник. Четвертая речь 
(гимн) (К Царю Солнци), раззит. Для Плотина отноше- 
ние этих двух Солнц есть только пример того способа, 
которым всё в мире чувственном связано с умопостигае- 
мым — сокровенным присутствием божественного во 
всем материальном мире, в то время как для Юлиана это 
теологическая доктрина центральной важности. 

15. Об орфическом мифе, который Плотин здесь 
имеет в виду, см.: аш рпе У. К. С. Огрйеи$ апа СтееЕ 
Рейрлоп. 2 ед. [.опдоп, 1952.Р. 122-123. Зеркало было 
одной из игрушек, при помощи которой Титаны увлекли 
младенца Диониса-Загрея, чтобы затем разорвать его на 
части и съесть; когда они это совершили, Зевс испепе- 
ЛИЛ их и Из этого пепла создал людей: таким образом, 
в нас есть и «титанический», земляной, злой элемент, и 
божественный — дионисический, который должен быть 
выявлен путем очищения. Плотин здесь использует об- 
раз зеркала, которым играл Дионис, разглядывая свое 
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отражение, — как символ притягательности видимо- 
го мира для душ, которые должны в него низойти (все 
материальные вещи для Плотина — лишь отражения 
Души). Поздние неоплатоники создали тщательно раз- 
работанную аллегорическую интерпретацию всего мифа 
в целом, в которой растерзание Диониса Титанами сим- 
волизирует «разделение» божественной энергии в мате- 
риальном мире. См.: Кегп О. ОгрШсогит Егавтетща. 
Вегт, 1963. Р. 209; Рёрт 4. ш Вецие [щегпайопе 46 
Рийозорше, 24 (1970) 304-302. 

16. См.: Платон. Государство, 61] 70. Более подробно 
Плотин обсуждает это место в ἔπη. 11. 4. 5. Здесь же он 
интерпретирует «музыку сфер» в соответствии с соб- 
ственными философскими целями. О более ранней, бук- 
вальной интерпретации пифагорейской доктрины, см.: 
Цицерон. Сон Сципиона, 5. 10. 

17. Изложенное в этой главе положение полезно было 
бы сравнить со сказанным ранее (согласно Порфириевой 
хронологии), в трактате О нисхождении душ в тела 
(Епп. М. 8. (6) 3-6). В этом трактате акценты расставле- 
ны иначе, и можно заметить колебания между оптимиз- 
мом и пессимизмом, что вообще характерно для Плотина 
при обсуждении материального мира и нашей жизни внем 
и вызвано попыткой примирить расходящиеся между со- 
бой мнения — пессимистическое и оптимистическое, — 
приводимые Платоном в различных диалогах. Однако вряд 
ли стоит говорить о существенных различиях между мыс- 
лью, изложенной в трактате ἔπη. 1\. 8, и мыслью данной 
главы. См. также Краткое введение к ἔπη. ἵν. 3—5. 
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18. См.: Епл. \1. 4. 14. 18-19 (трактат, написанный 
незадолго до этого), где описываются обитатели умопос- 
тигаемого мира, в том числе и люди (в их чисто умопости- 
гаемом состоянии) наравне с богами. 

19. Миф о Прометее, Эпиметее и Пандоре здесь, с не- 
значительными вариациями, следует Гесиоду; о создании 
Пандоры см.: Гесиод. Груды и дни, 60-89; о наказании и 
освобождении Прометея см.: Гесиод. Геогония, 521—528. 
Замечание Плотина о своем истолковании мифа демон- 
стрирует, что для него, как и вообще для людей его эпохи, 
древние мифы служат лишь символическим выражением 
глубочайших истин, а для понимания истины не важно, 
как вы интерпретируете изложенные в мифе детали. 

20. Здесь проявляется «космическая религиозность», 
которую Плотин разделял с другими философами поздней 
античности: вера в божественность небесных сфер и све- 
тил, которые значительно ближе к высшим, умопостига- 
емым божественным сущностям, чем к подлунному миру, 
следовательно, в этой высшей сфере первоначально и пре- 
бывают души, которые затем нисходят и получают тела, 
соответственно глубине своего нисхождения, последние 
и самые низшие из которых — земляные тела. См.: гл. 9 и 
17 данного трактата, а также: Приложение П. Звездные 
тела в неоплатонизме/ / Прокл. Элементы теологии. 
Ед. Е. В. Оод6$, 2" ед. Охюга, 1963. Р. 313-321. Плотин 
очень серьезно относился к философской космической ре- 
лигии, защищая ее от астрологических суеверий в ἔπη. П. 
3 и от гностического презрения божественности видимых 
небес в ἔπη. П. 9. Однако в контексте Плотиновой мысли 
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она занимает не самое важное место и с трудом увязыва- 
ется с другими аспектами его системы; и идея «астраль- 
ных» или «воздушных» тел, превосходящих наши земные 
тела, для Плотина значит гораздо меньше, чем вера в бо- 
жественность небесных светил вообще. 

21. См. выше прим. 20. Здесь определенно имеется в 
виду «почти неподвижное пространство». На самом деле, 
Плотин вовсе не считал, что какая-либо из частей космо- 
са, пусть даже наивысшая небесная область, может ока- 
заться ближе других к умопостигаемому, поскольку умо- 
постигаемое вообще вне этого космоса. Однако Плотинов 
язык в этом месте трактата претерпел влияние, возмож- 
но, не только «космической религиозности» того време- 
ни, но и любимого Плотином мифа из Федра, 24646- 
247еб. 

22. Ср.;: Епп. 1.4.9. 25—26 и Никейский Символ веры. 
Интересно обнаружить именно эту фразу (φῶς ἐκ φωτός — 
свет от света), возникшую в Плотиновом, строго субор- 
динационном контексте, — занимающей столь важное 
место в первом кафоличном Символе веры несубордина- 
ционного тринитарного богословия, где свв. Отцы Никей- 
ского собора пытаются сделать максимально возможное 
ударение на том, что Сын не ниже Отца, в то время как у 
Плотина одна Ипостась ниже другой. 

23. О «магии» этой физической Вселенной и живой 
энергии ее органического единства, на которой зиждется 
магическое искусство, см.: ἔπη. ММ. 4. 40. 

24. В этой главе Плотин пытается дать ясное и фи- 
лософски удовлетворительное толкование изложенной 
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в Гимее платоновской психологии человека, опираясь на 
часто приводимый оттуда текст 35а1-3, на который он 
и ссылается в начале главы. Но для этой цели не подхо- 
дит жесткое привязывание отдельных частей души к 
определенным частям тела в Гимее, 70-71. Поэтому уже 
в следующей фразе Плотин возвращается, возможно, не 
без облегчения, к ясно очерченному дуализму Федона, 
65. 

25. Опровержение того, что душа находится в теле как 
в месте или сосуде, — обычная для Аристотеля доктри- 
на. У Александра Афродисийского есть длинное рассуж- 
дение, которым и пользуется Плотин здесь и в следую- 
щей главе: о том, в каких смыслах о душе можно говорить, 
что она «в» теле (см.: Ре Апйта, 13-15 Вгип$). 

26. См.: Тимей, 3649 - 63, а также выше прим. 25. 

27. Великий врач Герофил Халкедонский (первая пол. 
Ш] в. до н. э.) и его младший современник Эрасистрат Ке- 
осский сделали немало открытий о функциях нервной 
системы и важности мозга как ее центра и местонахож- 
дения ума. Их открытия были использованы и развиты 
великим Галеном (П в. н. э.) и во времена Плотина были 
хорошо известны. Платоники приветствовали эти откры- 
тия как подтверждение воззрения Платона, что ум поме- 
щается в голове (Тимей, 444-е: здесь аргументы дают 
строго научное обоснование), вопреки тем из перипате- 
тиков, стоиков и эпикурейцев, кто помещал ум в сердце: 
взгляд, отстаиваемый, однако, Александром Афродисий- 
ским (Ре Ашта, 94. 7 Й.; 98. 24 И. Вгипз). См.: Вштеп- 
{Ва! Н. Г. Рюнпи5$’ Рзуспоору. Р. 75. 
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28. Неясно, на какую именно дискуссию о памяти Пло- 
тин здесь ссылается. Его небольшой трактат О чувствен- 
ном восприятии и памяти (Епп. М.6[41]), согласно Пор- 
фирию, написан позднее, нежели этот. В трактате ἔπη. 
Ш. 6 [26], созданном непосредственно перед ἔπη. 1У. 3- 
4, есть краткое обращение к этой теме, в котором также 
имеется в виду некая более ранняя дискуссия. Возмож- 
но, речь идет об устных прениях по этому вопросу. Во 
всяком случае, из письменных сочинений Плотина о па- 
мяти нам известны только ἔπη. ГУ. 6. 3 и приведенное 
здесь рассуждение. 

29. Вопрос о том, обладают ли памятью божествен- 
ные сущности (в том числе высшие души и Душа всего), 
исчерпывающе проработан и решен отрицательно как 
здесь, так и в заключительной части начатой здесь дис- 
куссии (Епп. 1У. 4. 16-17). 

30. Сравнение деятельностей, в которые вместе во- 
влечены и тело, и душа, — с ремеслами, наподобие тка- 
чества, заимствовано из Аристотеля. См.: О душе, А. 4, 
408513. Но Плотин, чтобы сделать иллюстрацию более 
яркой, вводит характерную подмену, говоря об отдельной 
плотницкой операции сверления дыр τρυπᾶν — вместо 
более общего и неопределенного οἰκοδομεῖν — «строитель- 
ного искусства» у Аристотеля. Здесь κοινόν обозначает 
общее для тела и φύσις (природы или низшей души), кото- 
рая является вторым элементом «составленного живого 
существа». См.: Витет{ ва! Н. .. Рюйпи$’ Рзусйо1ову. 
Р. 61. Здесь не упоминается что-либо подобное аристоте- 


левскому κοινὴ αἴσθησις. 
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31. Это пример непрекращающихся выпадов против 
материалистической теории стоиков о чувственном вос- 
приятии. См.: Фрагменты древних стоиков, 1484; П 343. 
Наиболее полные возражения Плотина против стоичес- 
кой психологии с позиций платоников — см.: ἔπη. М. 7. 
1-8. 

32. Один из примеров произвольной философской ин- 
терпретации платоновского мифа о реке Лете. См.: Госу- 
дарство, 62 с. 

33. Ссылка на Одиссею, 11. 601 и сл., где тень Герак- 
ла в Аиде отлична от самого Геракла, пребывающего вме- 
сте с богами. Ср.: ἔπη. [. 1. 12. 31 и сл. Место, известное 
со времен Аристарха Самосского как позднейшая интер- 
поляция, однако Плотин мог не знать об этом или просто 
не придавал этому большого значения. Его философское 
объяснение имеет более ранние аналоги, а источник их 
кроется, возможно, в ранней Академии или в постплато- 
новском пифагореизме. См.: Плутарх. О фазах Луны, 
944{-945а с замечаниями Х. Чернисса по тексту (Мора- 
лии. [ое е41#1юоп. \Уо1. 12); Ситог{ Е. [их Регреша. Рап, 
1949.Р. 189-191: Витеп{Ва! Н. /. Ор. си. Р. 86; Рёрт ὦ}. 
Нёгас[ез οἱ оп ге её 4дап$ [е Меорют5те/ /1е Νόο- 
р]афоп1зте. Раг!$, 1971.Р. 167-199. 

34. Идея «наименования согласно преобладающему» 
восходит, по крайней мере, к Анаксагору (см.: Аристотель. 
Физика, А. 4, 187Ъ1 и сл.) и была использована Антиохом 
из Аксалоны при обсуждении вопроса: может ли не впол- 
не счастливая жизнь называться «счастливой»? (См.: Ци- 
церон. Тускуланские беседы, Ν 22). Идея эта приобрела 
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особенное значение в послеплотиновом неоплатонизме. 
См.: Надо{ Ρ. Ве, Ие, Репзее сйег Р/ойп οἱ αυαπί Рюнп/ / 
[е5 боигсез де Р/онп (Επίγοίίθης Нага+ У). Уапдоецугез; 
Сеёпёуе, 1960. Р. 107-157. 

35. Относительно положения о том, что схватывание 
собственного нашего мышления, благодаря которому воз- 
можна память, может иметь место, только когда чистое 
мышление претворяется в воображение, см.: Епп. ΙΝ. 8. 8. 
и [. 4. 9-10; эти выдержки добавляют к сказанному, что 
перевод в образы зависит от наличия физического здоровья 
и свободы от телесных волнений. Таким образом, созна- 
ние, в обычном смысле этого слова, и память — вторич- 
ны, зависимы от нашего физического состояния и, следо- 
вательно, не важны. Поскольку эта мысль проводится и 
в ранних, и в средних, и в поздних трактатах Плотина, то 
можно, пожалуй, сказать, что он твердо придерживался 
этой доктрины на протяжении всего своего творчества. 

36. Порфирий довольно неожиданно разделил этот 
трактат прямо посередине фразы. Возможно, это покажет- 
ся менее странным, если мы заметим, что сама фраза — 
анаколуф: точка разделения обозначает, в данном случае, 
переход от человека практической добродетели (которо- 
го символизирует Геракл) — к созерцательному мудре- 
цу; и это разделение позволило Порфирию сделать акцент 
на важнейшем вопросе, с которого начинается ἔπη. [У. 4 
(ср. способ, которым Порфирий разделил трактат О Про- 
видении (Епп. Ш. 2-3), и возбуждающий у читателя ин- 
терес вопрос, с которого сам Плотин начинает ἔπη. 1. 1). 


ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ АПОРОМ ΠΡΩ͂ΤΟΝ 


1. Περὶ ψυχῆς, ὅσα ἀπορήσαντας δεῖ εἰς εὐπορίαν 
καταστῆναι, ἢ καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς ἀπορίαις στάντας τοῦτο 
γοῦν κέρδος ἔχειν, εἰδέναι τὸ ἐν τούτοις ἄπορον, ὀρθῶς ἂν 
ἔχοι τὴν πραγματείαν ποιήσασθαι. Περὶ τίνος γὰρ ἄν 
τις μᾶλλον τὸ πολὺ λέγων καὶ σκοπούμενος εὐλόγως ἂν 
διατρίβοι ἢ περὶ ταύτης; Διά τε πολλὰ καὶ ἄλλα, καὶ 
ὅτι ἐπὶ ἄμφω τὴν γνῶσιν δίδωσιν, ὧν τε ἀρχὴ ἐστι καὶ 
ἀφ᾽ ὧν ἐστι. Πειϑοίμεϑα, δ᾽ ἂν καὶ τῷ τοῦ ϑεοῦ παρα- 
κελεύσματι αὑτοὺς γινώσκειν παραμκκελευομένῳ περὶ τούτου 
τὴν ἐξέτασιν ποιούμενοι. ζητεῖν τε τὰ ἄλλα καὶ εὑρεῖν 
βουλόμενοι δικαίως ἂν τὸ ζητοῦν τί ποτ᾽ ἐστὶ τοῦτο 
ζητοῖμεν, τό τε ἐραστὸν ποσοῦντες λαβεῖν ϑέαμα, τοῦ νοῦ. 
Ἢν γὰρ καὶ ἐν τῷ παντὶ νῷ τὸ διττόν: ὥστε εὐλόγως ἐν 
τοῖς κατὰ μέρος τὸ μὲν οὕτως μᾶλλον, τὸ δὲ οὕτω. Τὰς δὲ 
ὑποδοχὰς τῶν ϑεῶν ὅπως, σκεπτέον. ᾿Αλλὰ τοῦτο μέν, 
ὅταν πῶς ἐν σώματι ψυχὴ γίγνεται ζητῶμεν" νῦν δὲ πάλιν 
ἐπανίωμεν ἐπὶ τοὺς λέγοντας ἐκ τῆς τοῦ παντὸς ψυχῆς 
καὶ τὰς ἡμετέρας εἶναι. Οὐδὲ γὰρ Ἰσως ἱκανὸν φήσουσιν 
εἶναι τὸ φϑάνειν μέχρι τῶν αὐτῶν καὶ τὰς ἡμετέρας, μέχρις 
ὧν καὶ ὴ τοῦ παντὸς ψυχὴ Е ἔρχεται, μηδὲ τὸ ὁμοίως νοερόν, 
καὶ εἰ συγχωροΐεν τὸ ὁμοίως, τῷ μὴ μόρια αὐτῆς εἶναι" 
εἶναι γὰρ ὁμοειδῆ καὶ τὰ μέρη τοῖς ὅλοις. Παραϑήσονται 
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δὲ καὶ Πλάτωνα, τοῦτο δοξάζοντα, ὅταν πιστούμενος τὸ 
πᾶν ἔμψυχον εἶναι λέγῃ, ὡς σῶμα, μέρος ὃν τοῦ παντὸς 
τὸ ἡμέτερον, οὕτω καὶ ψυχὴν τὴν ἡμετέραν μέρος τῆς 
τοῦ παντὸς ψυχῆς εἶναι. Καὶ τὸ συνέπεσθαι δὲ ἡμᾶς τῇ 
τοῦ παντὸς περιφορᾷ καὶ λεγόμενον καὶ δεικνύμενον 
ἐναργῶς εἶναι, καὶ τὰ ἤϑη καὶ τὰς τύχας ἐκεῖϑεν Лаш- 
βάνοντας εἴσω τε γενομένους ἐν αὐτῷ ἐκ τοῦ περιέχοντος 
ἡμᾶς τὴν ψυχὴν λαμβάνειν. Καὶ ὅπερ ἐπὶ ἡμῶν μέρος 
ἕκαστον ἡμῶν παρὰ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς λαμβάνει, 
οὕτω καὶ ἡμᾶς ἀνὰ τὸν αὐτὸν λόγον μέρη πρὸς τὸ ὅλον 
ὄντας παρὰ τῆς ὅλης ψυχῆς μεταλαμβάνειν ὡς μέρη. 
Καὶ τὸ ψυχὴ δὲ πᾶσα παντὸς ἐπιμελεῖται τοῦ ἀψύχου τὸ 
αὐτὸ τοῦτο σημαίνειν καὶ οὐκ ἄλλο τι ἔξωϑεν ψυχῆς 
καταλείποντος μετὰ τὴν τοῦ ὅλου: αὕτη γὰρ ἡ τὸ πᾶν 
ἄψυχον ἐν ἐπιμελείᾳ τιϑεμένη. 

2. Πρὸς δὴ ταῦτα πρῶτον ἐκεῖνο λε»κτέον, ὡς ὁμοειδῆ 
τιϑέμενοι τῷ τῶν αὐτῶν συγχωρεῖν ἐφάπτεσθαι, τὸ αὐτὸ 
γένος κοινὸν διδόντες ἔξω ποιοῦσι τοῦ μέρος εἶναι" ἀλλὰ 
μᾶλλον ἂν τὴν αὐτὴν καὶ μίαν καὶ ἑκάστην πᾶσαν δικαιό- 
τερον ἂν εἴποιεν. Μίαν δὲ ποιοῦντες εἰς ἄλλο ἀναρτῶσιν, ὃ 
μηκέτι τοῦδε ἢ τοῦδε ἀλλὰ, οὐδενὸς ὃν αὐτὸ ἢ κόσμου ἢ 
τινος ἄλλου αὐτὸ ποιεῖ, ὃ καὶ κόσμου καὶ ὁτονοῦν ἐμψύχου. 
Καὶ γὰρ ὀρϑῶς ἔχει ил) πᾶσαν τὴν ψυχήν τινος εἶναι οὐσίαν 
γε οὖσαν, ἀλλ᾽ εἶναι, ἢ ил τινὸς ἐστιν ὅλως, τὰς δέ, ὅσαι 
τινός, γίγνεσθαί ποτε хата, συμβεβηκός. Ἴσως δὲ δεῖ 
λαβεῖν τὸ μέρος ἐν τοῖς τοιούτοις πῶς λέγεται σαφέστερον. 
Τὸ μὲν δὴ ὡς σωμάτων μέρος, εἴτε ὁμοειδὲς τὸ σῶμα, 
εἴτε ἀνομοειδές, ἐ ἐατέον ἐκεῖνο μόνον ἐπισημηναμένους, ὡς 
ἐπὶ τῶν ὁμοιομερῶν ὅταν λέγηται μέρος, κατὰ τὸν ὄγκον 
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ἢ ` \ ἢ 3 ` .. 5 - ` , › 
ἐστὶ τὸ μέρος, οὐ κατὰ то Е дос, οἷον τὴν λευκότητα" οὐ 
γὰρ ἡ ἐν τῷ μορίῳ τοῦ γάλακτος λευκότης μέρος ἐστὶ τῆς 
΄- ` ’ Г ᾽ ` ’ ’ 9 
той παντὸς γάλακτος λευκότητος, ἀλλὰ, μορίου μέν ἐστι 
λευκότης, μόριον δὲ οὐκ ἔστι λευκότητος" ἀμέγεϑες γὰρ 
ς ` 3 ` « ’ р ` ἴων ` © 
ὅλως καὶ οὐ ποσὸν ἡ λευκότης. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὕτως. 
Ὅταν δ᾽ ἐπὶ τῶν οὐ σωμάτων λέγωμεν μέρος, ἤτοι οὕτως 
ὡς ἐπὶ τῶν ἀριϑμῶν λέγοιμεν ἄν, ὡς τὰ δύο τῶν δέκα" 
9 ‘э ` —^ ’ ` ᾽ Ἅ с ’ ` 
ἔστω δὲ ἐπὶ ψιλῶν μόνων τὸ λεγόμενον" ἢ ὡς κύκλου καὶ 
γραμμῆς μέρος, ἢ ὡς ἐπιστήμης μέρος τὸ ϑεώρημα. "Вт 
μὲν δὴ τῶν μονάδων καὶ τῶν σχημάτων ἀνάγκη ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν σωμάτων ἐλαττοῦσϑθα!ί τε τὸ ὅλον τῷ εἰς τὰ μέρη 
μερισμῷ, ἐλάττω τε τὰ μέρη ἕκαστα τῶν ὅλων εἶναι" 
ποσὰ γὰρ ὄντα καὶ τὸ εἶναι ἐν τῷ ποσῷ ἔχοντα, οὐ τὸ 
αὐτοποσὸν ὄντα, μείζω καὶ ἐλάττω ἐξ ἀνάγκης γίνεται. 
Κατὰ δὴ ταῦτα οὐκ ἐνδέχεται ἐπὶ ψυχῆς τὸ μέρος λέγεσθαι. 
Οὔτε γὰρ ποσὸν οὕτως, ὡς δεκάδα, τὴν πᾶσαν, τὴν δὲ 
, 5 " ` ` ν᾽) Г 
μονάδα, εἶναι" ἄλλα те γὰρ πολλὰ καὶ ἄτοπα συμβήσεται, 
καὶ οὐχ ἕν τι τὰ δέκα, καὶ ἑκάστη αὐτῶν τῶν μονάδων ἢ 
`` 9% э 2 4 ‹ ’ ε ’ х и ` ` 
ψυχὴ ἔσται, ἢ ἐξ ἀψύχων ἁπάντων ἡ ψνχή, καὶ ὅτι καὶ τὸ 
μέρος τῆς ὅλης ψυχῆς συγκεχώρηται ὁμοειδὲς εἶναι. Τὸ δὲ 
` — ΄--ς 9 ’ ’ © ’ 
ἐπὶ τοῦ συνεχοῦς οὐκ ἀνάγκη τὸ μέρος, οἷον τὸ ὅλον ἐστίν, 
5 © ’ ἽΝ ’ ` ’ 
εἶναι, οἷον κύκλου ἢ τετρωγώνου, ἢ οὐ πάντα γε τὰ μόρια, 
ὅμοια ἐφ᾽ ὧν ἔστι λαβεῖν τὸ μέρος, οἷον ἐπὶ τῶν τριγώνων 
Го 3 ` \ < ΄- 
τρίγωνα, ἀλλὰ παραλλάσσοντα" τὴν δὲ ψυχὴν ὁμοειδῆ 
τίϑενται εἶναι. Καὶ ἐπὶ γραμμῆς δὲ τὸ μὲν μέρος ἔχει τὸ 
γραμμὴ εἶναι, ἀλλὰ τῷ μεγέϑει διαφέρει καὶ ἐνταῦθα. 
ἢ ` ` —^ < ΄-- ’ ’ — σι 
Επὶ δὲ ψυχῆς ἡ διαφορὰ τῷ μεγέϑει εἰ λέγοιτο τῆς икс 
πρὸς τὴν ὅλην, ποσόν τι ἔσται καὶ σῶμα τὴν διαφορὰν 
λαμβάνουσα καϑὸ ψυχὴ παρὰ τοῦ ποσοῦ: ἀλλὰ ὑπέκειντο 
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πᾶσαι ὅμοιαι καὶ ὅλαι. Φαίνεται δὲ οὐδὲ μεριζομένη οὕτως 
ὡς τὰ μεγέϑη, οὐδ᾽ ἂν συγχωρήσαιεν δὲ οὐδὲ αὐτοὶ 
κατατέμνεσθαι τὴν ὅλην εἰς μέρη" ἀναλώσουσι γὰρ τὴν 
ὅλην, καὶ ὄνομα μόνον ἔσται, εἰ ил) ἀρχὴ τίς ποτε ἦν πᾶσα, 
ὡς εἰ οἴνου μερισϑέντος εἰς πολλὰ ἕκαστον τὸ ἐν ἑκάστῳ 
ἀμφορεῖ г λέγοι(τον μέρος οἴνου τοῦ ὅλου. Ἀλρ᾽ οὖν οὕτω 
μέρος ὡς ϑεώρημα τὸ τῆς ἐπιστήμης λέγεται τῆς ὅλης 
ἐπιστήμης, αὐτῆς μὲν μενούσης οὐδὲν 1) ἧττον, τοῦ δὲ 
μερισμοῦ οἷον προφορᾶς καὶ ἐνεργείας ἑκάστου οὔσης; Ἐν 
δὴ τῷ τοιούτῳ ἕκαστον μὲν δυνάμει ἔχει τὴν ὅλην 
ἐπιστήμην, ἡ δέ ἐστιν οὐδὲν ἧττον ὅλη. Εἰ δὴ οὕτως ἐπὶ 
ψυχῆς τῆς τε ὅλης καὶ τῶν ἄλλων, οὐκ ἂν ἡ ὅλη, ἧς τὰ 
τοιαῦτα μέρη, ἔσται τινός, ἀλλὰ αὐτὴ ἀφ᾽ ἑαντῆς" οὐ 
τοίνυν οὐδὲ τοῦ κόσμου, ἀλλά τις καὶ αὕτη τῶν ἐν μέρει. 
Μέρη ἄρα πᾶσαι μιᾶς ὁμοειδεῖς οὖσαι. ᾿Αλλὰ πῶς ἡ μὲν 
κόσμου, αἱ δὲ μερῶν τοῦ κόσμου; 

3. ᾿Αλλ᾽ ἄρα οὕτω μέρη, ὥσπερ ἂν καὶ ἐφ᾽ ἑνὸς ζῴου 
τις εἴποι τὴν ἐν τῷ δακτυλίῳ ψυχὴν μέρος τῆς ἐν τῷ παντὶ 
ζῴῳ ὅλης; ᾿Αλλ᾽ οὗτός γε 0 ) λόγος 7 ἢ | οὐδεμίαν ποιεῖ ψυχὴν 
ἔξω σώματος γίγνεσθαι, 1 ἢ πᾶσαν οὐκ ἐν σώματι, ἀλλ᾽ 
ἔξω τοῦ σώματος τοῦ κόσμου τὴν τοῦ παντὸς λεγομένην. 
Τοῦτο δὲ σκεπτέον" νῦν δὲ ὡς λέγοιτο ἂν κατὰ τὴν εἰκόνα, 
ἐξεταστέον. Εἰ γὰρ ἡ τοῦ παντὸς παρέχει αὑτὴν πᾶσι τοῖς 
ἐν μέρει ζῴοις, καὶ οὕτω μέρος ἑκάστη, διαιρεϑεῖσα μὲν 
οὐκ ἂν αὑτὴν ἑκάστῳ παρέχοι, ἡ αὐτὴ δὲ πανταχοῦ ἔσται 
ἢ ὅλη, μία καὶ ἡ αὐτὴ ἐν πολλοῖς ἅμα οὖσα. Τοῦτο δὲ 
οὐκέτ᾽ ἂν τὴν μὲν ὅλην, τὴν δὲ μέρος ἂν εἶναι παράσχοιτο, 
καὶ μάλιστα οἷς τὸ αὐτὸ δυνάμεως πάρεστιν" (εἰσὶ γὰρ ἐν 
ἀμφοτέραις ἅρασαιν. ᾿Επεὶ καὶ οἷς ἄλλο ἔργον, τῷ δὲ 
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ἄλλο, οἷον ὀφθαλμοῖς καὶ ὠσίν, οὐ μόριον ἄλλο ψυχῆς 
ὁράσει, ἄλλο δὲ ὠσὶ λεκτέον παρεῖναι ἄλλων δὲ τὸ μερίζειν 
οὕτως ἀλλὰ τὸ αὐτό, κἂν ἄλλη δύναμις ἐν ἑκατέροις 
50777) [εἰσὶ γὰρ ἐν ἀμφοτέραις ἅπασαι"] τῷ δὲ τὰ ὄργανα 
διάφορα εἶναι διαφόρους τὰς ἀντιλήψεις γίνεσθαι, πάσας 
μέντοι εἰδῶν εἶ; εἶναι εἰς εἶδος πάντα δυνάμενον μορφοῦσϑαι | 
Δηλοῖ δὲ καὶ τὸ εἰς ἕν ἀναγκαῖον εἶναι πάντα ἰέναι. Τῶν 
δὲ ὀργάνων, δι᾿ ὧν, ил) (πάντα πάντα δύνασθαι δέξασθαι, 
καὶ τὰ μὲν παϑήματα, διάφορα, γίνεσθαι τοῖς ὀργάνοις, 
τὴν δὲ κρίσιν παρὰ τοῦ αὐτοῦ οἷον δικαστοῦ καὶ τοὺς λόγους 
τοὺς λεγομένους καὶ та, πραχϑέντα κατανενοηκότος. ᾿Αλλ᾽ 
ὅτι ἕν γε πανταχοῦ, εἴρηται, καὶ ἐν τοῖς διαφόροις τῶν 
ἔργων. ΕἸ τε ὡς αἱ αἰσϑήσεις, οὐκ ἔνι ἕκαστον αὐτὸν νοεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐκείνην" εἰ δ᾽ οἰκεία ἦν ἡ νόησις, ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἑκάστη. 
Ὅταν δὲ καὶ λογικὴ ἢ ψυχή, καὶ οὕτω λογικὴ ὡς (ἡ) ὅλη 
λέγεται, τὸ λεγόμενον μέρος ταὐτόν, ἀλλ᾽ οὐ μέρος ἔσται 
τοῦ ὅλου. 

4. Τί οὖν φατέον, εἰ οὕτω μία, ὅταν τις ζητῇ τὸ ) ἐντεῦσεν 
πρῶτον μὲν ἀπορῶν, εἰ οἷόν τε οὕτως ἕν ἅμα ἐν πᾶσιν, 
ἔπειτα, ὅταν ἐν σώματι 7, ἡ δὲ μὴ ἐν σώματι; Ἴσως γὰρ 
ἀκολουϑήσει ἀεὶ ἐν σώματι πᾶσαν εἶναι καὶ μάλιστα 
τὴν τοῦ παντός" οὐ γὰρ ὥσπερ ἡ ἡμετέρα λέγεται κατα- 
λείπειν τὸ σῶμα: καίτοι τινές φασι τόδε μὲν καταλείψειν, 
οὐ πάντη δὲ ἔξω σώματος ἔσεσθαι. "АЛА` εἰ πάντη 
ἔξω σώματος ἔσται, πῶς ἡ μὲν καταλείψει, ἡ δὲ οὔ, ἡ 
αὐτὴ οὖσα; ᾿Ἐπὶ μὲν οὖν τοῦ νοῦ ἑτερότητι χωριζομένου 
ἑαυτοῦ κατὰ μέρη μάλιστα ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὄντων δὲ ὁμοῦ 
ἀεί ἀμέριστος γὰρ ἂν εἴη αὕτη ἡ οὐσία, οὐδεμία τοιαύτη 
ἂν ἀπορία κατέχοι" ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς τῆς λεγομένης 
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μεριστῆς εἶναι κατὰ σώματα τοῦτο τὸ ἕν τι εἶναι πάσας 
πολλὰς ἂν ἔχοι ἀπορίας" εἰ μή τις τὸ μὲν ἕν στήσειεν ἐφ᾿ 
ἑαυτοῦ ил) πῖπτον εἰς σῶμα, εἶτ᾽ ἐξ ἐκείνου τὰς πάσας, 
τὴν τε τοῦ ὅλου καὶ τὰς ἄλλας, μέχοι τινὸς οἷον συνούσας 
(ἀλλήλαις καὶ μίαν τῷ итдеуос τινος γίνεσθαι, τοῖς δὲ 
πέρασιν αὐτῶν ἐξηρτημένας [καὶ συνούσας ἀλλήλαις] 
πρὸς τὸ ἄνω ὡδὶ καὶ ὡδὶ ἐπιβάλλειν, οἷον φωτὸς δὴ πρὸς 
τῇ γῇ μεριζομένου κατ᾽ οἴκους καὶ οὐ μεμερισμένου, ἀλλ᾽ 
ὄντος ἑνὸς οὐδὲν ἧττον. Καὶ τὴν μὲν τοῦ παντὸς ἀεὶ 
ὑπερέχειν τῷ μηδὲ εἶναι αὐτῇ то κατελϑεῖν μνηδὲ τῷ κάτω 
μηδὲ ἐπιστροφὴν τῶν τῇδε, τὰς δ᾽ ἡμετέρας τῷ τε εἶναι 
ἀφωρισμένον αὐταῖς τὸ μέρος ἐν τῷδε καὶ τῇ ἐπιστροφῇ 
τοῦ προσδεομένου φροντίσεως, τῆς μὲν οὖν ἐοικυίας τῇ 
ἐν φυτῷ μεγάλῳ ψυχῇ, ἢ ἀπόνως τὸ φυτὸν καὶ ἀἁψόφως 
διοικεῖ, τοῦ κατωτάτω τῆς ψνχῆς τοῦ παντός, τοῦ δὲ ἡμῶν 
хата), οἷον εἰ εὐλαὶ ἐν σαπέντι μέρει τοῦ φυτοῦ γίγνοιντο: 
οὕτω γὰρ τὸ σῶμα τὸ ἔμψυχον ἐν τῷ παντί. Τῆς δὲ ἄλλης 
ψυχῆς τῆς ὁμοειδοῦς τῷ ἄνω τῆς ὅλης, οἷον εἴ τις γεωργὸς 
ἐν φροντίδι τῶν ἐν τῷ φυτῷ εὐλῶν γίνοιτο καὶ ταῖς 
μερίμναις πρὸς τῷ φυτῷ γίγνοιτο, ἢ εἰ τις ὑγιαίνοντα μὲν 
καὶ μετὰ τῶν ἄλλων τῶν ὑγιαινόντων ὄντα πρὸς ἐκείνοις 
εἶναι λέγοι, πρὸς οἷς ἐστιν ἢ πράττων ἢ ϑεωρίαις ἑαυτὸν 
παρέχων, νοσήσαντος δὲ καὶ πρὸς ταῖς τοῦ σώματος 
ϑεραπείαις ὄντος πρὸς τῷ σώματι εἶναι καὶ τοῦ σώματος 
γεγονέναι. 

5. ᾿Αλλὰ πῶς ἔτι ἡ μὲν σή, ἡ δὲ τοῦδε, ἡ δὲ ἄλλου 
ἔσται; @0` οὖν τοῦδε μὲν κατὰ τὸ κάτω, οὐ τοῦδε δέ, ἀλλ᾽ 
ἐκείνου κατὰ τὸ ἄνω; ᾿Αλλ᾽ οὕτω γε Σωκράτης μὲν ἔσται 
ὅταν ἐν σώματι καὶ ἡ Σωκρώτους ψυχή" ἀπολεῖται δέ, 
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[92 ’ ’ 93 ^ 23 Га РА 3 ΄-Ο ᾽ ` 
ὅταν μάλιστα γένηται ἐν τῷ ἀρίστῳ. Ἢ ἀπολεῖται οὐδὲν 
τῶν ὄντων: ἐπεὶ κὠκεῖ οἱ νόες οὐκ ἀπολοῦνται, ὅτι μή εἰσι 
σωματικῶς μεμερισμένοι, εἰς ἕν, ἀλλὰ μένει ἕκαστον ἐν 
ἑτερότητι ἔχον τὸ αὐτὸ ὃ ἐστιν εἶναι. Οὕτω τοίνυν καὶ 
ψυχαὶ ἐφεξῆς καϑ᾽ ἕκαστον νοῦν ἐξηοτημέναι, λόγοι νῶν 
οὖσαι καὶ ἐξειλιγμέναι μᾶλλον ἢ ἐκεῖνοι, οἷον πολὺ ἐξ ὀλίγου 
γενόμεναι, συναφεῖς τῷ ὀλίγῳ οὖσαι ἀμερεστέρῳ ἐκείνων 
‹ ’ ’ 97 ’ ` 9 ’ 9 
ἑκάστῳ, μερίζεσθαι ἤδη ϑελήσασαι καὶ οὐ δυνάμεναι εἰς 
πᾶν μερισμοῦ ἰέναι, τὸ ταὐτὸν καὶ ἕτερον σῴζουσαι, μένει 
‹ ’ ἴω: — ’ 
τε ἑκάστη ἕν καὶ ὁμοῦ ἕν πᾶσαι. Εἴρηται δὴ κεφάλαιον 
τοῦ λόγου, ὅτι ἐκ μιᾶς, καὶ αἱ ἐκ μιᾶς πολλαὶ κατὰ τὰ 
αὐτὰ τῷ νῷ, κατὰ τὰ αὐτὰ μερισϑεῖσαι καὶ οὐ μερισϑεῖσαι, 
` ’ - “ ζω ’ ᾽ Ν 9 “ᾳ“ὥ ` 
καὶ λόγος εἷς τοῦ νοῦ ἡ μένουσα καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς λόγοι μερικοὶ 
καὶ ἄυλοι, ὥσπερ ἐκεῖ. 

6. Διὰ τί δὲ ἡ μὲν τοῦ παντὸς ψυχὴ ὁμοειδὴς οὖσα 
πεποίηκε κόσμον, ἡ δὲ ἑκάστου οὔ, ἔχουσα καὶ αὐτὴ πάν- 
3 ‹ — ` ` ’ р — ’ < 
та, ἐν ἑαυτῇ; Τὸ γὰρ δύνασθαι ἐν πολλοῖς γίνεσθαι ἅμα 
καὶ εἶναι εἰρηται. Νῦν δὲ λεκτέον τάχα γὰρ καὶ πῶς ταὐτον 
᾽ р Α. 3) ` ` ’ ` ` ` —^ 2 ; РА 
ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ τὸ μὲν τοδὶ, то δὲ τοδὶ ποιεῖ ἢ πάσχει ἢ 
ἄμφω, γνωσϑπθήσεται" ἢ καϑ᾽ αὑτό γε τοῦτο ἐπισκεπτέον 
πῶς οὖν καὶ διὰ τί κόσμον πεποίηκεν, αἱ δὲ μέρος τι κόσμου 
διοικοῦσιν; Ἢ ϑαυμαστὸν οὐδὲν τοὺς τὴν αὐτὴν ἐπιστήμην 
ἔχοντας τοὺς μὲν πλειόνων, τοὺς δὲ ἐλαττόνων ἄρχειν. 

4 ` ` у р. — э\ 3, 4 %э 27 Ро 
Αλλὰ διὰ τί, εἰπεῖν ἂν ἔχοι τις. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν, εἴποι τις ἄν, 

` —^ у 2\ —^ ` ‹ ` р 3 у 

καὶ ψυχῶν διαφορά, ἢ μᾶλλον, καϑὸ ἡ μὲν οὐκ ἀπέστη 
τῆς ὅλης, ἀλλ᾽ ἔσχεν ἐκεῖ οὖσα περὶ αὐτὴν τὸ σῶμα, αἱ δὲ 
37 % - 9 — —^ 3 ’ ’ х + 

ἤδη ὄντος οἷον ἀδελφῆς ψυχῆς ἀρχούσης μοίρας διέλαχον, 
οἷον προπαρασκευασάσης ταύτης αὐταῖς οἰκήσεις. "Ἔστι 
δὲ καὶ τὴν μὲν πρὸς τὸν ὅλον νοῦν ἰδεῖν, τὰς δὲ μᾶλλον 


ΠΕΡῚ ΨΥΧΗ͂Σ ΑΠΟΡΙΩΝ ΠΡΩ͂ΤΟΝ 101] 


πρὸς τοὺς αὑτῶν τοὺς ἐν μέρει. Таха δ᾽ ἂν καὶ αὗται 
δύναιντο ποιεῖν, τῆς δὲ πονησάστης οὐκέτι οἷόν τε καὶ αὐταῖς, 
πρώτης ἐκείνης ἀρξάσης. Τὸ δ᾽ αὐτὸ ἂν τις ἡπόρησε, καὶ 
εἰ ἡτισοῦν καὶ ἄλλη πρώτη κατεῖχε. Βέλτιον δὲ λέγειν τῷ 
ἐξηρτῆσθαι μᾶλλον τῶν ἄνω: τῶν γὰρ ἐκεῖ νενευκότων ἡ 
δύναμις μείζων. Σῳζουσαι γὰρ αὑτὰς ἐπὶ ἀσφαλοῦς ἐκ 
τοῦ ῥὀῴστου ποιοῦσι" δυνάμεως γὰρ μείζονος ил) πάσχειν ἐν 
οἷς ποιεῖ" ἡ δὲ δύναμις ἐκ τοῦ ἄνω μένειν. Μένουσα, οὖν 
ἐν αὐτῇ ποιεῖ προσιόντων, αἱ δὲ αὐταὶ προσῆλσον. 
᾿Απέστησαν οὖν εἰς βάϑος. Ἢ πολὺ αὐτῶν καϑελκυσϑὲν 
συνεφειλχύσατο καὶ αὐτὰς ταῖς γνώμαις εἰς τὸ κάτω εἶναι. 
Τὸ γὰρ δευτέρας καὶ τρίτας τῷ ἐγγύϑεν: καὶ τῷ πορρώτερον 
ὑπονοητέον εἰρῆσϑαι, ὁ ὥσπερ καὶ παρ' ἡμῖν οὐχ ὁμοίως 
πάσαις ψυχαῖς ὑπάρχει τὸ πρὸς τὰ ἐκεῖ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἑνοῖντο 
ау, οἱ δὲ βάλλοιεν ἂν ἐγγὺς ἐφιέμενοι, οἷς δὲ ἧττον ἂν ἔχοι 
τοῦτο, καϑὸ ταῖς δυνάμεσιν οὐ ταῖς αὐταῖς ἐνεργοῦσιν, ἀλλ᾽ 
οἱ μὲν τῇ πρώτῃ, οἱ δὲ τῇ μετ᾽ ἐκείνην, οἱ δὲ τῇ τοίτΉ, 
ἁπάντων τὰς πάσας ἐχόντων. 

7. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ. ᾿Αλλὰ τὸ ἐν Φιλήβῳ λεχϑὲν 
παρέχον ὑπόνοιαν μοίρας τῆς τοῦ παντὸς τὰς ἄλλας εἶναι; 
Βούλεται δὲ ὁ λόγος οὐ τοῦτο, ὃ τις οἴεται, ἀλλ᾽ ὅπερ ἦν 
χρήσιμον αὐτῷ τότε, καὶ τὸν οὐρανὸν ἔμψυχον εἶναι. Τοῦτο 
οὖν πιστοῦται λέγων, ὡς ἄτοπον τὸν οὐρανὸν ἄψυχον λέγειν 
ἡμῶν, οἱ μέρος σώματος ἔχομεν τοῦ παντός, ψυχὴν 
ἐχόντων. Πῶς γὰρ ἂν τὸ μέρος ἔσχεν ἀψύχου τοῦ παντὸς 
ὄντος; Δῆλον δὲ μάλιστα τὸ τῆς γνώμης αὐτοῦ ἐν Τιμαίῳ 
ποιεῖ, οὗ γενομένης τῆς ψυχῆς τοῦ παντὸς ὕστερον τὰς 
ἄλλας ποιεῖ ЕХ τοῦ αὐτοῦ μιγνύων κρατῆρος, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ 
τῶν ὅλων, ὁμοειδῆ ποιῶν καὶ τὴν ἄλλην, τὴν δὲ διωφορᾶν 
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δευτέροις καὶ τρίτοις διδούς. Τὸ δὲ ἐν τῷ Φαίδοῳ «ψυχὴ 
πᾶσα, παντὸς ἐπιμελεῖται τοῦ ἀψύχου»; Τί γὰρ ἂν ат, ὃ 
σώματος τὴν φύσιν διοικεῖ καὶ ἢ πλάττει ἢ τάττει ἢ ποιεῖ 
ἢ ψυχή; Καὶ οὐχ ἡ μὲν πέφυκε τοῦτο δύνασθαι, ἡ δὲ οὔ. 
Ἡ μὲν οὖν τελεία, φησίν, ἡ τοῦ παντὸς μετεωροποροῦσα, 
οὐ δῦσα, ἀλλ᾽ οἷον ἐποχουμένη, εἰς τὸν κόσμον ποιεῖ καὶ 
ἥτις ἂν τελεία ἢ, οὕτω διοικεῖ. «Ἢ δὲ πτερορρυήσασα» 
εἰπὼν ἄλλην ταύτην παρ᾽ ἐκείνην ποιεῖ. Τὸ δὲ συνέπεσθαι 
τῇ τοῦ παντὸς περιφορᾷ καὶ ἤϑτη ἐκεῖϑεν κομίζεσθαι καὶ 
πάσχειν παρ᾽ αὐτοῦ οὐδὲν ἂν εἴη σημεῖον τοῦτο τοῦ μέρη 
τὰς ἡμετέρας εἶναι. ἵκανὴ γὰρ ψυχὴ καὶ παρὰ φύσεως 
τόπων πολλὰ ἀπομάττεσθαι καὶ ὑδάιττων καὶ ἀέρος" καὶ 
πόλεων διάφοροι οἰκήσεις καὶ τῶν σωμάτων αἱ κράσεις. 
Καί τι ἔφαμεν ἔχειν ἐν τῷ παντὶ ὄντες τῆς τοῦ ὅλου ψυχῆς, 
καὶ παρὰ τῆς περιφορᾶς συνεχωροῦμεν τὸ πάσχειν, ἀλλ᾽ 
ἀντετίϑεμεν ἄλλην ψυχὴν πρὸς ταῦτα καὶ μάλιστα, τῇ 
ἀντιστάσει δεικνυμένην ἄλλην. Τὸ δ᾽ ὅτι εἴσω γεννώμεϑα, 
ἐν αὐτῷ, καὶ ἐπὶ τῶν μηητρῶν φαμὲν ἑτέραν εἶναι οὐ τὴν 
τῆς ἰνητρὸς τὴν ἐπεισιοῦσαν. 

8. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἂν ἔχοι λύσεως καὶ τοῦ τῆς 
συμπαϑείας μὴ ἐμποδίζοντος τὸν λόγον" ἐκ γὰρ τῆς αὐτῆς 
πᾶσαι οὖσαι, ἐξ ἧς καὶ ἡ τοῦ ὅλου, συμπαϑεῖς. Καὶ γὰρ 
εἴρηται, ὅτι καὶ μία καὶ πολλαί. Περὶ δὲ τοῦ μέρους πρὸς 
τὸ ὅλον τῆς διαφορᾶς ὅπως, εἴρηται. Εἴρηται δὲ χαὶ ὅλως 
περὶ ἱ διαφορᾶς ψυχῆς. καὶ νῦν συντόμως λεγέσψω, ὦ ὅτι καὶ 
пара, τὰ σώματα μὲν ἂν γίγνοιτο διαφέρειν καὶ ἐν τοῖς 
ἤσεσι μάλιστα, καὶ ἐν τοῖς τῆς διανοίας ἔργοις καὶ ἐκ τῶν 
προβεβιωμένων βίων: κατὰ γὰρ τοὺς προβεβιωμένους φησὶ 
τὰς αἱρέσεις ταῖς ψυχαῖς γίγνεσθαι. Εἰ δέ τις φύσιν ψυχῆς 
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ὅλως λαμβάνοι, καὶ ἐν ταύταις εἴρηνται αἱ διαφοραί, ἐν 
οἷς καὶ δεύτερα καὶ τρίτα ἐλέγετο, καὶ ὅτι πάντα πᾶσαι, 
κατὰ δὲ τὸ ἐνεργῆσαν ἐν αὐτῇ ἑκάστη: τοῦτο δὲ τῷ τὴν 
μὲν ἑνοῦσϑαι ἐνεργείᾳ, τὴν δὲ ἐν γνώσει «Ей», τὴν δὲ ἐν 
ὀρέξει, καὶ ἐν τῷ ἄλλην ἄλλα βλέπειν καὶ ἅπερ βλέπει 
εἶναι καὶ γίγνεσθαι" καὶ τὸ πλῆρες δὲ ταῖς ψυχαῖς καὶ 
τέλειον οὐχὶ ταὐτὸν πάσαις. ᾿Αλλ᾽ εἰ ποικίλον τὸ ὅλον 
σύνταγμα αὐταῖς εἷς γὰρ πᾶς λόγος πολὺς καὶ ποικίλος, 
ὥσπερ ζῷον ψυχικὸν πολλὰς μορφὰς ἔχον εἰ δὴ τοῦτο, 
καὶ σύνταξις ἐστι, καὶ οὐ διέσπασται τὰ ὄντα ὅλως ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, οὐδὲ τὸ εἰκῇ ἐν τοῖς οὖσιν, ὅπου μηδὲ ἐν τοῖς 
σώμασι, καὶ ἀριϑμόν τινα ἀκόλουϑον ἐστιν εἶναι. Καὶ γὰρ 
αὖ ἑστάναι δεῖ τὰ ὄντα, καὶ τὰ αὐτὰ τὰ νοητὰ εἶναι, καὶ 
ἕκαστον ἕν ἀριϑμῷ εἶναι" οὕτω γὰρ τὸ τόδε. Τοῖς μὲν γὰρ 
τῶν σωμάτων τῷ φύσει τοῦ καϑέκαστον ῥέοντος ἅτε 
ἐπακτοῦ τοῦ εἴδους ὄντος τὸ εἶναι κατ᾽ εἶδος ἀεὶ ὑπάρχει 
μιμήσει τῶν ὄντων, τοῖς δὲ ἅτε οὐκ ἐκ συνθέσεως οὖσι τὸ 
εἶναί ἐστιν ἐν τῷ ὃ ἐστιν ἀριϑιμῷ ἕν, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ὑπάρχει, 
καὶ οὔτε γίνεται ὃ ил) ἦν, οὔτε ὃ ἐστιν οὐκ ἔσται. ᾿Ἐπεὶ 
καὶ εἰ ποιοῦν τι ἔσται αὐτά, ἐκ μὲν ὕλης οὐκ ἄν" εἰ δὲ καὶ 
τοῦτο, δεῖ τι καὶ ἐξ αὐτοῦ οὐσιῶδες προσϑεῖναι: ὥστε 
μεταβολὴ περὶ αὐτὸ ἐκεῖνο ἔσται, εἰ νῦν πλέον ποιεῖ ἢ 
ἔλαττον. Καὶ διὰ τί νῦν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀεὶ οὕτως; Καὶ τὸ 
γενόμενον δὲ οὐκ ἀίδιον, εἴπερ πλέον καὶ ἔλαττον" κεῖται 
δὲ ἡ ψυχὴ τοιοῦτον. Πῶς οὖν ἄπειρον, εἰ στήσεται; Ἢ τῇ 
δυνάμει τὸ ἄπειρον, ὅτι ἡ δύναμις ἄπειρος, οὐχ ὡς 
μερισθϑησομένης εἰς ἄπειρον. Ἔπεϊ καὶ ὁ ϑεὸς οὐ πεπε- 
ρασμένος. Καὶ αὗται τοίνυν οὐ πέρατι ἀλλοτρίῳ ἐστὶν 
ἑκάστη ὃ ἐστιν, οἷον τοσαύτη, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἐστιν ὅσον ϑέλει, 
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καὶ οὐ ил] ПОТЕ γένηται προιοῦσα ξξω αὐτῆς, ἀλλὰ φϑάνει 
μὲν πανταχοῦ, ὃ πέφυκεν αὐτῆς ἐπὶ τὰ σώματα, [εἰς τὰ 
σώματα] φϑάνειν" οὐ иту διέσπασται ἀφ᾽ ἑαυτῆς, ὅταν 
ἡ καὶ ἐν τῷ δα»κτυλίῳ καὶ ἐν τῷ пой. Οὕτω δὴ καὶ ἐν τῷ 
παντί, εἰς ὃ ἂν φϑάνῃ, ἐν ἄλλῳ καὶ ἄλλῳ μέρει φυτοῦ καὶ 
ἀποτετμημένου, ὥστε εἶναι καὶ ἐν τῷ ἐξ ἀρχῆς φυτῷ καὶ 
τῷ ἀπ᾿ αὐτοῦ τετωημένῳ" ἕν γὰρ τὸ σῶμα τοῦ παντός, 
καὶ ὡς ἐν ἑνί ἐστιν αὐτοῦ πανταχοῦ. Καὶ σαπέντος δὲ ζῴου 
εἰ πολλὰ ἐξ αὐτοῦ, ἐκείνη μὲν οὐκέτι ἐστὶν ἡ τοῦ παντὸς 
ζῴου ψυχὴ ἐν τῷ σώματι" οὐ γὰρ ἔχει αὖ τὸ δεκτικὸν αὐτῆς" 
οὐ γὰρ ἂν ἀπέϑανε. Τὰ δὲ ἐκ τῆς φϑορᾶς ἐπιτηδείως ἔχοντα, 
πρὸς γενέσεις ζῴων, τὰ μὲν τῶνδε, τὰ δὲ τῶνδε, ἴσχει 
ψυχὴν οὐδενὸς ὄντος ὅτου ἀποστατεῖ, ὄντος δὲ τοῦ μὲν 
δέχεσθαι, τοῦ δὲ μὴ δέχεσθαι δυναμένου. Καὶ τὰ γιγνόμενα 
οὕτως ἔμψυχα οὐ πλείους ἐ ἐποίησε ψυχάς" ἐξήρτηται γὰρ 
τῆς μιᾶς, ἢ μένει μία: ὥσπερ καὶ ἐν ἡμῖν ἀποτέμνομένων 
τινῶν, ἄλλων δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν φυομένων, τῶν μὲν ἀπέστη 
ἡ ψυχή, τοῖς δὲ προσεγένετο, ἕως ἡ μία μένει. Ἔν δὲ τῷ 
παντὶ μένει ἀεὶ ἡ μία" τὰ δὲ ἐντὸς τὰ μὲν ἴσχει, τὰ δὲ 
ἀποτίϑεται, τῶν αὐτῶν ψυχικῶν μενόντων. 

9. ᾿Αλλὰ (φκαὶΣ πῶς ἐγγίγνεται σώματι ψυχή, ζητη- 
τέον. Τίς ὁ τρόπος [καὶ πῶς]; Οὐχ ἧττον γὰρ καὶ τοῦτο 
σαυμάσαι τε καὶ ζητῆσαι ἄξιον. Ἐπεὶ τοίνυν διττὸς ὁ 
τρόπος τῆς εἰς σῶμα, ψυχῆς εἰσόδου ἡ μὲν γὰρ γίνεται 

ἢ ἐν σώματι οὔσῃ τῇ τε μετενσωματουμένῃ καὶ τῇ 
ἐκ σώματος ἀερίνου ἢ πυρίνου εἰς γήινον γινομένῃ, ἣν δὴ 
μετενσωμάτωσιν οὐ λέγουσιν εἶναι, ὅτι ἄδηλον τὸ ἀφ᾽ οὗ 
ἡὴ εἰσκρισις, ἡ δὲ ἐκ τοῦ ἀσωμάτου εἰς ὁτιοῦν σῶμα, ἢ δὴ 
καὶ πρώτῃ ἂν εἴη ψυχῇ κοινωνία, σώματι ὀρϑῶς ἂν ἔχοι 


ΠΕΡῚ ΨΥΧΗ͂Σ ΑΠΟΡΙΩΝ ΠΡΩ͂ΤΟΝ 105 


ἐπισκέψασθαι περὶ ταύτης, τί ποτέ ἐστι τὸ γινόμενον πάϑος 
τότε, ὅτε ψυχὴ καϑαρὰ οὖσα σώματος πάντη ἴσχει περὶ 
αὐτὴν σώματος φύσιν. Περὶ μὲν δὴ τῆς τοῦ παντός ἐν- 
τεῦϑεν γὰρ ἴσως (εἰκὸς. ἄρξασθαι, μᾶλλον δὲ ἀναγκαῖον 
τυγχάνει δεῖ δὴ τῷ λόγῳ τὴν εἴσοδον καὶ τὴν ἐμψύχωσιν 
διδασκαλίας καὶ τοῦ σαφοῦς χάριν γίγνεσθαι νομίζειν. 
Ἐπεὶ οὐκ ἣν ὅτε οὐκ ἐψύχωτο τόδε τὸ πᾶν, οὐδὲ ἦν ὅτε 
σῶμα ὑφειστήκει ψυχῆς ἀπούσης, οὐδὲ ὕλη ποτὲ ὅτε 
ἀκόσμητος ἦν" ἀλλ᾽ ἐπινοῆσαι ταῦτα, χωρίζοντας αὐτὰ 
ἀπ᾿ ἀλλήλων τῷ λόγῳ οἷόν те. ᾿Ἔξεστι γὰρ ἀναλύειν τῷ 
λόγῳ καὶ τῇ διανοίᾳ πᾶσαν σύνϑεσιν. Ἐπεὶ τό γε ἀληϑὲς 
ὧδε & ἔχει" σώματος μὲν μὴ ὄντος οὐδ᾽ ὁ ἂν προέλϑοι ψυχή, 
ἐπεὶ οὐδὲ τόπος ἄλλος = ἐστίν, ὅπου πέφυκεν εἶναι. Προιέναι 
δὲ εἰ [ μέλλοι, γεννήσει ἑαυτῇ τόπον, ὥστε καὶ σῶμα. Τῆς 
δὴ στάσεως αὐτῆς ἐν αὐτῇ τῇ στάσει οἱονεὶ θωννυμένης 
οἷον πολὺ φῶς ἐκλάμψαν ἐ ἐπ᾽ ἄκροις τοῖς ἐσχάτοις τοῦ πυρὸς 
σκότος ἐγίνετο, ὅπερ ἰδοῦσα, ἡ ψυχή, ἐπείπερ ὑπέστη, 
ἐμόρφωσεν αὐτό. Οὐ γὰρ ἦν ϑεμιτὸν γειτονοῦν τι αὐτῇ 
λόγου ἄμοιρον εἶναι, οἷον ἐδέχετο τὸ λεγόμενον ἀμυδρὸν ἐν 
ἀμυδρῷ τῷ γενομένῳ. Γενόμενος δὴ οἷον οἶκός τις καλὸς 
καὶ ποικίλος οὐκ ἀπετινήστη τοῦ πεποιηκότος, οὐδ᾽ αὖ 
ἐκοίνωσεν αὐτὸν αὐτῇ, ἀλλὰ πανταχοῦ πᾶς ἄξιος ἐτπι- 
μελείας νομισϑεὶς ὠφελίμου μὲν ἑαυτῷ τῷ εἶναι καὶ τῷ 
καλῷ, ὅσον δὴ τοῦ εἶναι δυνατὸν ἦν αὐτῷ μεταλαμβάνειν, 
ἀβλαβοῦς δὲ τῷ ἐφεστηκότι" ἄνω γὰρ μένων ἐπιστατεῖ" 
ἔμψυχος τῷ τοιούτῳ τρόπῳ, ἔχων ψυχὴν οὐχ αὑτοῦ, ἀλλ᾽ 
αὑτῷ, κρατούμενος οὐ κρατῶν, καὶ ἐχόμενος ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔχων. Κεῖται γὰρ ἐν τῇ ψυχῇ ἀνεχούσῃ αὐτὸν καὶ οὐδὲν 
ἄμοιρόν ἐστιν αὐτῆς, ὡς ἂν ἐν ὕδασι δίκτυον τεγγόμενον 


ζῴη, οὐ δυνάμενον δὲ αὑτοῦ ποιεῖσϑαι ἐν ᾧ ἐστιν" ἀλλὰ, то 
μὲν δίκτυον ἐκτεινομένης ἤδη τῆς ϑαλάσστης συνεκτέ- 
ταται, ὅσον αὐτὸ δύναται: οὐ γὰρ δύναται ἀλλαχόσι 
ἕκαστον τῶν μορίων ἢ ὅπου κεῖται εἶναι. Ἢ δὲ τοσαύτη 
ἐστὶ τὴν φύσιν, ὅτι ил τοσήδε, ὥστε πᾶν τὸ σῶμα 
καταλαμβάνειν τῷ αὐτῷ, καὶ ὅπου ἂν Екта, 7 ἐκεῖνο, ἐκεῖ 
ἐστι" καὶ εἰ мл) εἴη δὲ ἐκεῖνο, οὐδὲν ἂν αὐτῇ εἰς μέγεϑος 
μέλοι" ἔστι γὰρ ἥτις ἐστί. Τοσοῦτον γάρ ἐστι τὸ πᾶν, ὅπου 
ἐστὶν αὐτη, καὶ ὁρίζεται τῷ ὅσον, εἰς ὅσον προιὸν σῴζουσαν 
αὐτὴν αὐτὸ ἔχει. Καὶ τοσαύτη ἐστὶν ἡ σκιά, ὅσος ὃ λόγος 
ὁ παρ᾽ αὐτῆς. Ὃ δὲ λόγος τοιοῦτος ἦν, ὡς μέγεϑος τοσοῦτον 
ἐργάσασθαι, ὅσον τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐβούλετο μέγεϑος ἐργά- 
σασϑαι. 

10. Οὕτω δὴ ἀκούσαντας χρὴ πάλιν ἐπὶ τὸ ἀεὶ οὕτως 
ἐλθόντας ὁμοῦ λαβεῖν πάντα ὄντα" οἷον τὸν ἀέρα, τὸ φῶς, 
τὸν ἥλιον, ἢ τὴν σελήνην καὶ τὸ φῶς καὶ πάλιν τὸν ἥλιον 
ὁμοῦ πάντα, τάξιν δὲ πρώτων καὶ δευτέρων καὶ τρίτων 
ἔχοντα, καὶ ἐνταῦϑα ψυχὴν ἀεὶ ἑστῶσαν ἢ τὰ πρῶτα χαὶ 

τὰ ἐφεξῆς ὦ ὡς πυρὸς ἔσχατα, εἰς ὕστερον τοῦ πρώτου ἐκ 
τοῦ ἐσχάτου νοουμένου πυρὸς σκιᾶς, εἶτα ἐπιφωτιζομένου 
ἅμα, καὶ τούτου, ὥστε οἷον εἶδος ἐπιϑεῖν τῷ ἐπιβληϑέντι 
πρώτῳ γενομένῳ παντάπασιν ἀμυδρῷ. Ἑκοσμεῖτο δὲ 
κατὰ λόγον ψυχῆς δυνάμει ἐχούσης ἐν αὐτῇ δι᾿ ὅλης 
δύναμιν κατὰ λόγους κοσμεῖν" οἷα καὶ οἱ ἐν σπέρμασι 
λόγοι πλάττουσι καὶ μορφοῦσι τὰ ζῷα, οἷον μικρούς τινας 
κόσμους. Ὅ τι γὰρ ἂν ἐφάψηται ψυχῆς, οὕτω ποιεῖται ὡς 
ἔχει φύσεως ψυχῆς ἡ οὐσία" ἡ δὲ ποιεῖ οὐκ ἐπαυκτῷ учил 
οὐδὲ βουλὴν ἢ σκέψιν ἀναμείνασα" οὕτω γὰρ ἂν οὐ κατὰ 
φύσιν, ἀλλὰ κατ᾽ ἐπαρκκτὸν τέχνην ἂν ποιοῖ. Τέχνη γὰρ 


ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ ΑΠΟΡΙΩΝ ΠΡΩ͂ΤΟΝ 107 


ὑστέρα, αὐτῆς καὶ μιμεῖται ἀμυδρὰ καὶ ἀσϑενῆ ποιοῦσα 
μιμήματα, παίγνια, ἄττα καὶ οὐ πολλοῦ ἄξια, μηχαναῖς 
πολλαῖς εἰς εἴδωλον φύσεως προσχρωμένη. Ἢ δὲ οὐσίας 
δυνάμει κυρία σωμάτων εἰς τὸ γενέσθαι τε καὶ οὕτως ἔχειν 
ὡς αὐτὴ ἄγει, οὐ δυναμένων τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐναντιοῦσ- 
Эм τῇ αὐτῆς βουλήσει. Ἔν γὰρ τοῖς ὑστέροις ἄλληλα 
ἐμποδίζοντα πολλάρεις ἀποστερεῖται τοῦ τυχεῖν μορφῆς τῆς 
οἰκείας, ἣν ὁ λόγος ὁ ἐν σμικρῷ ϑέλει- ἐκεῖ δὲ γιγνομένης 
καὶ τῆς ὅλης μορφῆς ὑπ᾽ αὐτῆς καὶ τάξιν τῶν γενομένων 
ἅμα ἐχόντων ἀπόνως τὸ γενόμενον καὶ ἀνεμποδίσ- 
τως καλὸν ἐστι. Κατεσκευάσατο δὲ ἐν αὐτῷ τὰ μὲν ϑεῶν 
ἀγάλματα, τὰ δὲ ἀνθρώπων οἰκήματα, τὰ δὲ ἄλλα 
ἄλλοις. Τί γὰρ ἔδει γίνεσθαι παρὰ ψυχῆς, ἢ ὧν τὴν δύναμιν 
εἰς τὸ ποιεῖν ἔχει; ΠΠυρὸς μὲν γὰρ ϑερμὼὰ ποιεῖν, καὶ τὸ ψύχειν 
ἄλλου: ψυχῆς δὲ τὸ μὲν ἐν αὐτῇ τὸ δὲ ἐξ αὐτῆς εἰς ἄλλο. 
Τοῖς μὲν γὰρ ἀψύχοις τὸ μὲν [ἐξ αὐτῶν] οἷον εὕδει κείμενον 
ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ (ἐξ αὐτῶνΣ εἰς ἄλλο ὁμοιῶσαι πρὸς αὐτὸ 
τὸ παϑεῖν δυνάμενον" καὶ κοινὸν δὴ τοῦτο παντὶ τῷ оу 
εἰς ὁμοίωσιν ἑαυτῷ ἄγειν. Ψυχῆς δὲ ἔργον καὶ τὸ ἐν αὐτῇ 
ἐγρηγορύῦς τι καὶ τὸ εἰς ἄλλο ὡσαύτως. Ζὴν οὖν καὶ τὰ 
ἄλλα, ποιεῖ, ὅσα μὴ ζῇ παρ᾽ αὐτῶν, καὶ τοιαύτην ζωὴν, 
καϑ ἣν αὐτὴ ζῇ. Ζῶσα οὖν ἐν λόγῳ λόγον δίδωσι τῷ 
σώματι, εἴδωλον οὗ ἔχει καὶ γὰρ καὶ εἴδωλον ζωῆς, ὅσον 
δίδωσι τῷ σώματι καὶ μορφὰς σωμάτων, ὧν τοὺς λόγους 
ἔχει" ἔχει δὲ καὶ ϑεῶν καὶ πάντων. Διὸ πάντα, καὶ ὁ κόσμος 
ἔχει. 

11. Ком мог δοκοῦσιν οἱ πάλαι σοφοί, ὅσοι ἐβουλήθησαν 
ϑεοὺς αὐτοῖς παρείναι ἱερὰ καὶ ἀγάλματα, ποιησάμενοι, 
εἰς τὴν τοῦ παντὸς φύσιν ἀπιδόντες, ἐν νῷ λαβεῖν ὡς 
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πανταχοῦ μὲν εὐάγωγον ψυχῆς φύσις, δέξασθαί γε μὴν 
ὀᾷστον ἂν εἴη ἁπάντων, = τις προσπαϑὲς τι τεκτήναιτο 
ὑποδέξασθαι δυνάμενον μοῖράν тив, αὐτῆς. Προσπαϑὲς δὲ 
τὸ ὁπωσοῦν μιμηηϑέν, ὦ ὥσπερ κάτοπτρον ἁρπάσαι εἶδός τι 
δυνάμενον. Καὶ γὰρ 7) τοῦ παντὸς φύσις. πάντα εὐμηχάνως 
ποιησαμένη εἰς μίμησιν ὧν εἶχε τοὺς λόγους, ἐπειδὴ 
ἕκαστον οὕτως ἐγένετο ἐν ὕλῃ λόγος, ὃ ὃς хата, тду πρὸ 
ὕλης ἐμεμόρφωτο, συνήψατο τῷ ϑεῷ ἐκείνῳ, καϑ' ὃν 
ἐγίνετο καὶ εἰς ὃν εἶδεν ἡ ψυχή, καὶ εἶχε ποιοῦσα. Καὶ δὴ 
οὐχ οἷόν τε ἦν ἄμοιρον αὐτοῦ γενέσθαι, οὐδὲ ἐκεῖνον αὖ 
κατελϑεῖν εἰς τοῦτον. Ἦν δὴ νοῦς ἐκεῖνος ὁ ἐκεῖ ἥλιος οὗτος 
γὰρ ἡμῖν γινέσθω παράδειγμα τοῦ λόγου ἐφεξῆς δὲ τούτῳ 
ψυχὴ ἐξηρτημένη μένοντος νοῦ μένουσα. Δίδωσι δὴ αὕτη 
τὰ πέρατα αὐτῆς τὰ πρὸς τοῦτον τὸν ἥλιον τούτῳ τῷ ἡλίῳ, 
καὶ ποιεῖ гола, μέσου αὐτῆς. κἀκεῖ Гоа ой οἷον ἑρμηνευτικῇ 
γενομένη τῶν τε ἀπ᾽ ἐκείνου εἰς τοῦτον καὶ τῶν τούτου εἰς 
ἐκεῖνον, ὅσον διὰ ψυχῆς εἰς ἐκεῖνον φϑάνει. Οὐ γὰρ μακρὰν 
οὐδὲ πόρρω οὐδενὸς οὐδὲν καὶ αὖ πόρρω τῇ διαφορᾷ καὶ ил) 
μίξει, ἀλλ᾽ εἶναι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ [οὐ τόποις] καὶ συνεῖναι χωρὶς 
ду. Θεοὶ δέ εἰσιν οὗτοι τῷ ἀεὶ μὴ ἀποστατεῖν ἐκείνων, καὶ 
τῇ μὲν ἐξαρχῆς ψυχῇ προσηοτῆσσαι τῇ οἷον ἀπελϑθούσῃ 
ψυχῇ, ταύτῃ δέ, ἥπερ καί εἰσι καὶ δ᾽ λέγονται, πρὸς νοῦν 
βλέπειν οὐδαμοῦ ψυχῆς αὐτοῖς ἢ ἐκεῖ βλεπούσης. 

12. ᾿Ανϑρώπων δὲ ψυχαὶ εἴδωλα, αὐτῶν ἰδοῦσαι οἷον 
Διονύσου ἐν κατόπτρῳ ἐκεῖ ἐγένοντο ἄνωϑεν ὁρμνησϑεῖσαι, 
οὐκ ἀποτμηϑεῖσαι οὐδ᾽ αὗται τῆς ἑαυτῶν ἀρχῆς τε καὶ 
νοῦ. Οὐ γὰρ μετὰ, τοῦ νοῦ ἦλθον, ἀλλ᾽ ἔφϑασαν μὲν μέχρι 
γῆς, κάρα, δὲ αὐταῖς ἐστήρικται ὑπεράνω τοῦ οὐρανοῦ. 
Πλέον δὲ αὐταῖς κατελθεῖν συμβέβηκεν, ὅτι τὸ μέσον 
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αὐταῖς ἠνωγκάσϑνη, φροντίδος δεομένου τοῦ εἰς δ᾽ ἔφϑα- 
σαν, φροντίσαι. Ζεὺς δὲ пало ἐλεήσας πονουμένας ϑνη- 
τὰ αὐτῶν τὰ δεσμὰ ποιῶν, περὶ ἃ πονοῦνται, δίδωσιν 
ἀναπαύλας ἐν χρόνοις ποιῶν σωμάτων ἐλευϑέρας, ἵν᾿ 
ἔχοιεν ἐκεῖ καὶ αὗται γίνεσθαι, οὗπερ ἡ τοῦ παντὸς ψυχὴ 
ἀεὶ οὐδὲν τὰ τῇδε ἐπιστρεφομένη. `О γὰρ ἔχει τὸ πᾶν ἤδη, 
τοῦτο αὕταρκες αὐτῷ καὶ ἔστι καὶ ἔσται, κατὰ λόγους 
ἀεὶ ἑστηκότας ἐν χρόνοις περαινόμενον" καὶ κατὰ χρόνους 
ἀεὶ εἰς τὸ αὐτὸ καϑιστάμενα, ἐν μέτροις βίων ὡρισμένων 
εἰς συμφωνίαν ἀγόμενα, ταῦτα ἐκείνοις καὶ κατ᾽ ἐκεῖνα, 
τῶνδε περαινομένων ὑφ᾽ ἕνα λόγον, πάντων τετωγμένων 
ἔν τε καϑόδοις ψυχῶν καὶ ἀνόδοις καὶ εἰς τὰ ἄλλα 
σύμπαντα. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ τὸ τῆς συμφωνίας τῶν ψυχῶν 
πρὸς τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς τάξιν οὖς ἀπηοτημένων, ἀλλὰ 
συναπτουσῶν ἐν ταῖς καϑόδοις ἑαυτὰς καὶ μίαν συμφωνίαν 
πρὸς τὴν περιφορὰν ποιουμένων, ὡς καὶ τὰς τύχας αὐτῶν 
χαὶ τοὺς βίους καὶ τὰς προαιρέσεις σημαίνεσθαι τοῖς τῶν 
ἄστρων σχήμασι καὶ οἷον μίαν τινὰ φωνὴν οὐκ ἐκμελῶς 
ἀφιέναι" καὶ τὸ μουσικῶς καὶ ἐναρμονίως μᾶλλον τοῦτο 
εἶναι ἠνιγμένως. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἦν ил) τοῦ παντὸς κατ᾽ 
ἐκεῖνα ποιοῦντος καὶ πάσχοντος ἕκαστα, ἐν μέτροις περι- 
όδων καὶ τάξεων καὶ βίων κατὰ γένη διεξόδων, οὗς αἱ ψυ- 
χαὶ διεξοδεύουσιν ὁτὲ μὲν ἐκεῖ, ὁτὲ δὲ ἐν οὐρανῷ, ὁτὲ δὲ εἰς 
τούσδε τοὺς τόπους ἐπιστρεφόμεναι. Νοῦς δὲ πᾶς ἀεὶ ἄνω 
καὶ οὐ ил ποτε ἔξω τῶν αὐτοῦ γένοιτο, ἀλλ᾽ ἱδρυμένος 
πᾶς ἄνω πέμπει εἰς τὰ τῇδε διὰ ψυχῆς. Ψυχὴ δὲ ἐκ τοῦ 
πλησίον μᾶλλον κατὰ τὸ ἐκεῖϑεν διάκειται εἶδος καὶ 91- 
δωσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτὴν, ἡ μὲν ὡσαύτως, ἡ δὲ ἄλλοτε ἄλλως, 
ἴσχουσα ἐν τάξει τὴν πλάνην. Κάτεισι δὲ οὐκ ἀεὶ τὸ ἴσον, 
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ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν πλέον, ὁτὲ δὲ ἔλαττον, κἂν πρὸς то αὐτὸ 
γένος ἴῃ" κάτεισι δὲ εἰς ἕτοιμον ἑκάστη καϑ᾽ ὁμοίωσιν 
τῆς διαϑέσεως. Ἐκεῖ γάρ, ᾧ ἂν ὁμοιωϑεῖσα ἢ, φέρεται, 
ἡ μὲν εἰς ἄνθρωπον, ἡ δὲ εἰς ζῷον ἄλλη ἄλλο. 

13. Τὸ γὰρ ἀναπόδραστον καὶ ἡ δίκη οὕτως ἐν φύσει 
κρατούσῃ ἱέναι ἕκαστον ἐν τάξει πρὸς 0 ἐστιν ἕκαστον 
γενόμενον εἴδωλον προαιρέσεως καὶ διαϑέσεως ἀρχετύπου, 
καὶ ἔστιν ἐκεῖνο πᾶν ψνχῆς εἶδος ἐκείνου πλησίον, πρὸς ὃ 
τὴν διάϑεσιν τὴν ἐν αὐτῇ ἔχει, καὶ τοῦ τότε πέμποντος 
καὶ εἰσάγοντος οὐ δεῖ, οὔτε ἵνα ἔλθῃ εἰς σῶμα τότε οὔτε 
εἰς τοδῖ, ἀλλὰ καὶ τοῦ ποτὲ ἐνστάντος οἷον αὐτομάτως 
κάτεισι καὶ εἴσεισιν εἰς ὃ δεῖ καὶ ἄλλος ἄλλῃ χρόνος, οὗ 
παραγενομένου οἷον κήρυκος καλοῦντος κατίασι καὶ εἰσέδυ 
εἰς τὸ πρόσφορον σῶμα, ὡς εἰκάσαι τὰ γιγνόμενα, οἷον 
δυνάμεσι μάγων καὶ ὁλκαῖς τισιν ἰσχυραῖς κινεῖσθαί τε 
καὶ φέρεσθαι" οἷον καὶ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑκάστου τελεῖται ἡ τοῦ 
ζῳου διοίκησις, ἐν χρόνῳ ἕκαστον κινούσης καὶ γεννώσης, 
οἷον γενειάσεις καὶ (ἐκ)φύσεις κεράτων καὶ νῦν πρὸς τάδε 
ὁρμὰς καὶ ἐπανϑήσεις πρότερον οὐκ οὔσας, καὶ περιττᾶς, 
τῶν {τε δένδρων διοίκησις ἐν προϑεσμίαις τακταῖς 
γιγνομένη. Тат δὲ οὔτε ἑκοῦσαι οὔτε πεμφϑεῖσαι" οὔ γε 
τὸ ἑκούσιον τοιοῦτον ὡς προελέσϑαι, ἀλλ' ὡς τὸ πηδᾶν 
κατὰ φύσιν, ἢ (ὠς) πρὸς γάμων φυσικὰς προϑυμίας 1 ἢ 
[ὡς] πρὸς πράξεις τινὲς καλῶν οὐ λογισμῷ κινούμενοι "ἀλλ᾽ 
εἱμαρμένον ἀεὶ τῷ τοιῷδε τὸ τοιόνδε, καὶ τῷ τοιῷδε τὸ 
νῦν, τῷ δὲ τὸ αὖϑις. Καὶ ὁ μὲν πρὸ κόσμου νοῦς εἱμαρμέ- 
νην ἔχει τὴν τοῦ μένειν ἐκεῖ ὁπόσον καὶ πέμπει, καὶ τὸ 
καϑέκαστον τῷ καϑόλον ὑποπῖπτον νόμῳ πέμπεται" 
ἔγκειται γὰρ ἑκάστῳ τὸ καϑόλου, καὶ ὁ νόμος οὐκ ἔξωϑεν 
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τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ τελεσθῆναι 1 Ισχει, ἀλλὰ δέδοται г ἐν τοῖς 
χρησαμένοις. εἶναι καὶ περιφέρουσιν αὐτόν: κἂν ἐνστῇ καὶ 
ὁ χρόνος, καὶ 0 ϑέλει γενέσθαι, γίνεται τότε ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῶν ἐχόντων αὐτόν, ὥστε αὐτοὺς αὐτὸν τελεῖν, ἅτε 
περιφέροντας [καὶ] ἰσχύσαντα ἐν τῷ ἐν αὐτοῖς αὐτὸν 
ἱδοῦσϑαι, οἷον βοίϑοντα εἰς αὐτοὺς καὶ προϑυμίαν 
ἐμποιοῦντα καὶ ὠδῖνα, ἐκεῖ ἐλθεῖν, οὗ 0 ἐν αὐτοῖς ὧν οἷον 
ἐλϑεῖν φϑέγγεται. 

14. Τούτων δὴ γινομένων φῶτα πολλὰ ὁ κόσμος οὗτος 
ἔχων καὶ καταυγαζόμενος ψυχαῖς ἐπικοσμεῖται ἐπὶ τοῖς 
προτέροις ἄλλους κόσμους ἄλλον παρ ἄλλου κομιζόμενος, 
παρά, τε ϑεῶν ἐ ἐκείνων παρά τε νῶν τῶν ἄλλων ψυχὰς 
διδόντων" οἷον εἰκὸς καὶ τὸν μῦϑον αἰνίττεσθαι, ὡς πλά- 
σαντος τοῦ Προμηϑέως τὴν γυναῖκα ἐπεκόσινησαν αὐτὴν 
καὶ οἱ ἄλλοι ϑεοί" γαῖαν ὕδει φύρειν, καὶ ἀνθρώπου ἐνϑθεῖ- 
ναι φωνήν, ϑεαῖς δ᾽ ὁμοίαν τὸ εἶδος, καὶ ᾿Αφροδίτην τι δοῦ- 
ναι καὶ Χάριτας καὶ ἄλλον ἄλλο δῶρον καὶ ὀνομάσαι ἐκ 
τοῦ δώρου καὶ πάντων τῶν δεδωκότων" πάντες γὰρ τούτῳ 
ἔδοσαν τῷ πλάσματι παρὰ προινηϑείας τινὸς γενομένῳ. 
Ὁ δὲ Ἐπηνηϑεὺς ἀποποιούμενος τὸ δῶρον αὐτοῦ τί ἂν 
σημαίνοι ἢ τὴν τοῦ ἐν νοητῷ μᾶλλον αἵρεσιν ἀμείνω εἶναι; 
Δέδεται δὲ καὶ αὐτὸς ὁ πονήσας, ὅτι πως ἐφάπτεται τοῦ 
γενομένου ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὁ τοιοῦτος δεσμὸς ξξωϑεν" καὶ ἡ 
λύσις ἡ ὑπὸ Ἡρακλέους, ὅτι δύναμις ἐστιν αὐτῷ, ὥστε 
καὶ ὡς λελύσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν ὅπῃ τις δοξάζει, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐμφαίνει τὰ τῆς εἰς τὸν κόσμον δόσεως, καὶ προσᾷδει τοῖς 
λεγομένοις. 

15. Ἴασι δὲ ἐκκύψασαι τοῦ νοητοῦ εἰς οὐρανὸν μὲν 
πρῶτον καὶ σῶμα, ἐκεῖ προσλαβοῦσαι δι᾽ αὐτοῦ ἤδη 
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—^ Г ’ ’ Α 
χωροῦσι καὶ ἐπὶ τὰ γεωδέστερα σώματα, εἰς ὅσον ἂν εἰς 
μῆκος ἐκταϑῶσι. Καὶ αἱ μὲν ἀπ᾽ οὐρανοῦ εἰς σώματα та, 

’ < ` 3 `` ᾽», р ! 3 ’ “ 
κατωτέρω, αἱ δὲ ἀπ᾿ ἄλλων εἰς ἄλλα εἰσκρινόμεναι, αἷς 
οἱ 3 ω ’ 
7) δύναμις οὐκ ἤρκεσεν ἄραι ἐντεῦϑεν διὰ βάρυνσιν καὶ 
’ <\ 9 — 3 ’ 
λήθην πολὺ ἐφελκομέναις, 0 αὐταῖς ἐβαρύνθη. Γίνονται 
` ’ )\ ’ 9 & э 7 —^ 
δὲ διάφοροι ἢ σωμάτων εἰς ἃ ἐνεχρίϑησαν παραλλαγαῖς 
ἢ καὶ τύχαις ἢ καὶ τροφαῖς, ἢ αὐταὶ παρ᾽ αὐτῶν τὸ 
διάφορον κομίζουσιν ἢ ῃ πᾶσι τούτοις ἤ τισιν αὐτῶν. Καὶ αἱ 
μὲν τὰ πάντα ὑποπεπτώκασιν εἱμαρμένῃ τῇ ἐνταῦϑα, αἱ 
` ` 9 “--Ν ς хх κ2 “-- 
δὲ ὁτὲ μὲν οὕτως, ὁτὲ δὲ αὐτῶν, αἱ δὲ ὅσα μὲν ἀναγκαῖα 
΄σὰ — ’ ’ —^ ’ 
ὑπομεῖναι συγχωροῦσι, δύνανται δὲ ὅσα ἐστὶν αὐτῶν ἔργα 
—^ > — Α ` — 7’ =—^ 
αὐτῶν εἶναι, ζῶσαι κατ᾽ ἄλλην τὴν τῶν συμπάντων τῶν 
9’ ’ὔ 37 ς Α ΄-΄-ἢ —^ ’ 
ὄντων νομοϑεσίαν ἄλλῳ ἑαυτὰς ϑεσμῷ δοῦσαι. ПЕт- 
λεκται δὲ αὕτη ἔκ τε τῶν τῇδε λόγων τε καὶ αἰτίων 
΄-ῳ ’ ` ’ — — 
πάντων καὶ ψυχικῶν κινήσεων καὶ νόμων τῶν ἐκεῖϑεν, 
συμφωνοῦσα ἐκείνοις καὶ ἀρχὰς ἐκεῖϑεν παραλαβοῦσα καὶ 
/ — 2 ’ 9 “" 
συνυφαίνουσα, τὰ ἑξῆς ἐκείνοις, ἀσάλευτα μὲν τηροῦσα, 
ὅσα, δύναται σῴζειν ἑαυτὰ πρὸς τὴν ἐκείνων ἕξιν, τὰ δὲ 
ἄλλα 7) πέφυκε περιάγουσα, ὡς τὴν αἰτίαν ἐν τοῖς κατελϑθοῦ- 

> & < ‹ ` ` < \ —^ ` ` [3 Ἁ 
σιν εἶναι, ὅτι οὕτως, ὡς τὰ μὲν о τεθῆναι, та, δὲ ὡδὶ 
κεῖσσαι. 

3: 4 Α 
16. Τὰ μὲν οὖν γινόμενα, τιμωρήματα εἰς τοὺς πονηροὺς 
’ — ’ ` 

μετὰ δίκης τῇ τάξει ἀποδιδόναι προσήκει ὡς κατὰ τὸ δέον 

3 ’ { ` ΄-Λ р ΄Ὸ-Ἕ ’ 3 ’ - 
ἀγούσῃ: ὅσα, δὲ τοῖς ἀγαϑοῖς συμβαίνει ἔξω δίκης, οἷον 
κολάσεις ἢ πενίαι ἢ νόσοι, ἄρα διὰ προτέρας ἁμαρτίας 
λεκτέον γίνεσθαι; Συυμπέπλεκται γὰρ ταῦτα καὶ προση- 
` ’ ’ ` 
μαίνεται, ὡς καὶ αὐτὰ κατὰ λόγον γίγνεσθαι. Ἢ ой кала, 
λόγους φυσικοὺς ταῦτα, οὐδ᾽ ἦν ἐν τοῖς προηγουμένοις, 
ἀλλ᾽ ἑπόμενα ἐκείνοις" οἷον πιπτούσης τινὸς οἰκοδομίας 
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τὸν ὑποπεσόντα ἀποϑανεῖν ὁποῖός ποτ᾽ ἂν 7, ἢ καὶ ἵππων 
δύο κατὰ τάξιν φερομένων ἢ καὶ ἑνὸς τὸ ἐμπεσὸν τρωθῆναι 
ἢ πατηϑῆναι. Ἢ καὶ τὸ ἄδικον τοῦτο οὐ καρκὸν ὃν τῷ 
παϑόντι πρὸς τὴν τοῦ ὅλου χρήσιμον πλοκήν. Ἢ οὐδὲ 
ἄδικον ἐκ τῶν πρόσϑεν ἔχον τὴν δικαίωσιν. Οὐ γὰρ τὰ μὲν 
δεῖ νομίζειν συντετάχϑαι, τὰ δὲ κεχαλάσϑαι εἰς τὸ αὐτε- 
ξούσιον. Εἰ γὰρ κατ᾽ αἰτίας γίγνεσθαι δεῖ καὶ φυσικὰς 
ἀκολουϑίας καὶ κατὰ λόγον ἕνα καὶ τάξιν μίαν, καὶ τὰ 
σμικρότερα δεῖ συντετάχϑαι καὶ συνυφάνϑαι νομίζειν. Кол 
τὸ ἄδικον δὴ τὸ παρ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλον αὐτῷ μὲν τῷ 
ποιήσαντι ἄδικον, καὶ οὐκ афе т αἰτίας ὁ δράσας, συντε- 
ταγμένον δ᾽ ἐν τῷ παντὶ οὐκ ἄδικον ἐν ἐκείνῳ οὐδ᾽ εἰς τὸν 
παϑόντα, ἀλλ᾽ οὕτως ἐχρῆν. Εἰ δ᾽ ἀγαϑὸς 0 παϑών, εἰς 
ата оу 7) τελευτὴ τούτων. Δεῖ γὰρ τήνδε τὴν σύνταξιν 
οὐκ ἀϑεεὶ οὐδὲ ἄδικον, ἀλλ᾽ ἀκριβῆ εἰ εἰς τὴν τοῦ προσήκοντος 
ἀπόδοσιν νομίζειν, ἀδήλους δὲ ξ ἔχειν τὰς αἰτίας καὶ τοῖς 
οὐκ εἰδόσι παρέχειν μέμψεως αἰτίας. 

17. Ὅτι δὲ ἐ εκ τοῦ νοητοῦ εἰς τὴν οὐρανοῦ ἴασιν αι ' ψυχαὶ 
τὸ πρῶτον χώραν, λογίσαιτο @ ἂν τις ἐκ τῶν τοιούτων. Εἰ 
γὰρ οὐρανὸς ἐν τῷ αἰσϑητῷ τόπῳ ἀμείνων, εἴη ἂν 
προσεχὴς τῶν νοητῶν τοῖς ἐσχάτοις. Ἔκεῖσεν τοίνυν 
ψυχοῦται ταῦτα, πρῶτα καὶ μεταλαμβάνει ὡς ἐπιτη- 
δειότερα μεταλαμβάνειν. Τὸ δὲ γεηρὸν ὕστατόν τε καὶ 
ψυχῆς ἥττονος πεφυκὸς μεταλαμβάνειν καὶ τῆς ἀσωμάτου 
φύσεως πόρρω. Πᾶσαι μὲν δὴ καταλάμπουσι τὸν οὐρανὸν 
καὶ διδόωσιν οἷον τὸ πολὺ αὐτῶν καὶ τὸ πρῶτον ἐκείνῳ, 
τὰ δὲ ἄλλα τοῖς ὑστέροις ἐναυγάζονται, αἱ δ᾽ ἐπιπλέον 
κατιοῦσαι ἐναυγάζουσι μᾶλλον κάτω, αὑταῖς δὲ οὐκ 
ἄμεινον εἰς πολὺ προιούσαις. "Ἔστι γάρ τι οἷον κέντρον, 
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ἐπὶ δὲ τούτῳ κύκλος ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐκλάμπων, ἐπὶ δὲ τούτοις 
ἄλλος, φῶς ἐκ φωτός" ἔξωϑεν δὲ τούτων οὐκέτι φωτὸς 
κύκλος ἄλλος, ἀλλὰ δεόμενος οὗτος οἰκείου φωτὸς ἀπορίᾳ 
αὐγῆς ἀλλοτρίας. Ἔστω δὲ θόμβος οὗτος, μᾶλλον δὲ 
σφαΐρα τοιαύτη, ἢ ) δὴ κομίζεται ἀπὸ τῆς τρίτης προσεχὴς 


γὰρ αὐτῇ ὅσον ἐκείνη ἐναυγάζεται. Τὸ μὲν οὖν μέγα φῶς 
μένον ἐλλάμπει, καὶ διήκει κατὰ λόγον ἐξ αὐτοῦ αὐγή, τὰ 


δ᾽ ἄλλα συνεπιλάμπει, τὰ μὲν μένοντα, τὰ δ᾽ ἐπιπλέον 
ἐπισπᾶται τῇ τοῦ ἐλλαμπομένου ἀγλαίᾳ. Εἶτα, δεομένων 
τῶν ἐλλαμπομένων πλείονος φροντίδος, ὥσπερ χειμα- 
ζομένων πλοίων κυβερνῆται ἐναπερείδονται πρὸς τὸ πλέον 
τῇ τῶν νεῶν φροντίδι καὶ ἀμελήσαντες αὐτῶν ἔλαϑον, 
ὡς κινδυνεύειν συνεπισπασϑῆναι πολλάρις τῷ τῶν νεῶν 
ναναγίῳ, ἔρρεψαν τὸ πλέον καὶ αὗται καὶ τοῖς ἑαυτῶν: 
ἔπειτα δὲ κατεσχέϑησαν πεδηϑείσαι γοητείας δεσμοῖς, 
σχεσεῖσαι φύσεως κηδεμονίᾳ. Εἰ δ᾽ ἦν τοιοῦτον ἕκαστον 
ζῷον οἷον καὶ τὸ πᾶν, τέλεον καὶ ἱκανὸν σῶμα καὶ ἀκίνδυνον 
παϑεῖν, καὶ παρεῖναι λεγομένη ψυχὴ οὐκ ἂν παρῆν αὐτῷ, 
καὶ παρεῖχεν αὐτῷ ζωὴν μένουσα, πάντη ἐν τῷ ἄνω. 

18. Πότερα δὲ λογισμῷ ψυχὴ χοῆται πρὶν ἐλϑεῖν καὶ 
πάλιν αὖ ἐξελθοῦσα; Ἢ ἐνταῦϑα, ὁ λογισμὸς ἐγγίγνεται 
ἐν ἀπόρῳ ἤδη οὔσης καὶ φροντίδος πληρουμένης καὶ μᾶλλον 
ἀσϑενούσης" ἐλάττωσις γὰρ νοῦ εἰς αὐτάρκειαν τὸ 
λογισμοῦ δεῖσθαι" ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς τέχναις ὁ λογισμὸς 
ἀποροῦσι τοῖς τεχνίταις, ὅταν δὲ μὴ χαλεπὸν ἡ 7, χρατεῖ 
καὶ ἐργάζεται ἡ τέχνη. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐκεῖ ἄνευ λογισμῶν, πῶς 
ἂν ἔτι λογικαὶ εἶεν; Ἢ ὅτι δύνανται, εἴποι τις ἄν, ὅταν 
περίστασις, εὐπορῆσαι διασκοποῦσαι. Δεῖ δὲ τὸν λογισμὸν 
λαβεῖν τὸν τοιοῦτον" ἐπεὶ εἰ τις λογισμὸν λαμβάνει τὴν ἐκ 
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νοῦ ἀεὶ γινομένην καὶ οὖσαν ἐν αὐταῖς διάϑεσιν, καὶ 
ἐνέργειων ἑστῶσαν καὶ οἷον ἔμφασιν οὖσαν, εἶεν ἂν κἀρκεῖ 
λογισμῷ χρώμεναι. Οὐδὲ δὴ φωναῖς, οἶμαι, хто νομισ- 
τέον ἐν μὲν τῷ νοητῷ οὔσας, καὶ πάμπαν σώματα δ᾽ ἐχού- 
σας ἐν οὐρανῷ. Ὅσα μὲν διὰ χρείας ἢ δι᾿ ἀμφισβητήσεις 
διαλέγονται ἐνταῦϑα, ἐκεῖ οὐκ ἂν εἴη" ποιοῦσαι δὲ ἐν τάξει 
καὶ κατὰ φύσιν ἕκαστα, οὐδ᾽ ἂν ἐπιτάττοιεν οὐδ᾽ ἂν 
συμβουλεύοιεν, γινώσκοιεν δ᾽ ἂν καὶ τὰ παρ᾽ ἀλλήλων ἐν 
συνέσει. ᾿Επεὶ καὶ ἐνταῦϑα πολλὰ σιωπώντων γινώσ- 
κοιμεν δι᾽ ὀμμάτων: ἐκεῖ δὲ καϑαρὸν πᾶν τὸ σῶμα καὶ 
οἷον ὀρϑθαλμὸς ἕκαστος καὶ οὐδὲν δὲ κρυπτὸν οὐδὲ 
πεπλασμένον, ἀλλὰ πρὶν εἰπεῖν ἄλλῳ ἰδὼν ἐκεῖνος ἔγνω. 
Περὶ δὲ δαιμόνων καὶ ψνχῶν ἐν ἀέρι φωνῇ χρῆσϑαι οὐκ 
ἄτοπον" ζῷα, γὰρ τοιάδε. 

19. Πότερα δὲ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀμέριστον καὶ μερισ- 
τὸν ὥσπερ κραϑέντων, ἢ ἄλλῃ μὲν καὶ κατ᾽ ἄλλο τὸ 
ἀμέριστον, τὸ δὲ μεριστὸν οἷον ἐφεξῆς καὶ ἕτερον μέρος 
αὐτῆς, ὥσπερ τὸ μὲν λογιζόμενον φαμεν ἄλλο, τὸ δὲ 
ἄλογον; Γνωσϑείη δ᾽ ау ληφϑέντος τί λέγομεν ἑκάτερον. 
᾿Αμέριστον μὲν οὖν ἁπλῶς εἴρηται αὐτῷ, μεριστὸν δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλὰ περὶ τὰ σώὠματὰ φησι γινομένην μεριστὴν 
καὶ ταύτην οὐ γεγενημένην. Τὴν δὴ σώματος φύσιν ὁρᾶν 
δεῖ πρὸς τὸ ζῆν οἵας ψυχῆς προσδεῖται, καὶ 0 τι δεῖ τῆς 
ψυχῆς πανταχοῦ τῷ σώματι καὶ ὅλῳ παρεῖναι. Πᾶν 
μὲν δὴ τὸ αἰσθητικόν, εἴπερ διὰ παντὸς αἰσϑήσεται, 
ἀφικνεῖσθαι πρὸς τὸ μερίζεσθαι" πανταχοῦ μὲν γὰρ ὃν 
μεμερίσθαι ἂν λέγοιτο" ὅλον δὲ πανταχοῦ φαινόμενον οὐ 
μεμερίσθαι ἂν παντελῶς λέγοιτο, περὶ δὲ τὰ σώματα 
γίγνεσθαι μεριστόν. Εἰ δέ τις λέγοι ἐν ταῖς ἄλλαις 


αἰσθήσεσι μνυηδὲ μεμερίσθαι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἐν τῇ ἁφῇ, 
λεκτέον ὅτι καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις, εἴπερ σῶμά, ἐστι τὸ 
μεταλαμβάνον, ἀνάγκη οὕτω μερίζεσθαι, ἔλαττον δὲ ἢ 
ἐν τῇ ἁφῇ. Καὶ δὴ καὶ τὸ φυτικὸν αὐτῆς καὶ τὸ αὐξητικὸν 
ὡσαύτως: καὶ εἰ περὶ τὸ ἧπαρ ἡ ἐπιϑυμία, τὸ δὲ περὶ τὴν 
καρδίαν ὁ ϑυμός, 0 αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τούτων. ᾿Αλλ᾽ 
ἸΙσως ταῦτα οὐ παραλαμβάνει ἐν ἐκείνῳ τῷ μίγματι, Ἰσως 
δὲ ἄλλον τρόπον καὶ ἔκ τινος τῶν παραληφϑέντων ταῦτα. 
Λογισμὸς δὲ καὶ νοῦς; οὐκέτι ταῦτα σώματι δίδωσιν αὑτά: 
καὶ γὰρ τὸ ἔργον αὐτῶν οὐ δι᾽ ὀργάνου τελεῖται τοῦ 
σώματος: ἐμπόδιον γὰρ τοῦτο, εἴ τις αὐτῷ ἐν ταῖς σκέψεσι 
προσχρῷτο. "АЛЛо ἄρα ἑκάτερον τὸ ἀμέριστον καὶ 
μεριστόν, καὶ οὐχ ὡς ἕν κραϑέντα, ἀλλ᾽ ὡς ὅλον ἐκ μερῶν 
ἑκατέρου καϑαροῦ καὶ χωρὶς τῇ δυνάμει. Εἰ μέντοι καὶ τὸ 
περὶ τὰ σώματα γιγνόμενον μεριστὸν παρὰ τῆς ἐπάνω 
δυνάμεως ὁ ἔχει τὸ ἀμέριστον, δύναται τὸ αὐτὸ τοῦτο 
ἀμέριστον καὶ μεριστὸν εἶναι, οἷον κραϑὲν ἐξ αὐτοῦ τε καὶ 
τῆς εἰς αὐτὸ ἐλθούσης ἄνωϑεν δυνάμεως. 

20. Εἰ δὲ καὶ ἐν τόπῳ ταῦτά τε καὶ τὰ ἄλλα τῆς ψυ- 
χῆς λεγόμενα μέρη, ἢ ταῦτα μὲν ὅλως οὐκ ἐν τόπῳ, τὰ δὲ 
ἄλλα ἐν τόπῳ καὶ ποῦ, ἢ ὅλως οὐδέν, ἐπιστῆσαι προσήκει. 
Εἴτε γὰρ μὴ ἀφοριοῦμεν ἑκάστοις τῶν τῆς ψυχῆς, τόπον 
τινὰ οὐδαμοῦ οὐδὲν ϑέντες, οὐ μᾶλλον εἴσω τοῦ σώματος 
ἢ ἕξω ποιοῦντες, ἄψυχον αὐτὸ ποιήσομεν, τά τε δι᾿ ὀργά- 
νων σωματικῶν ἔργα ὅπῃ γίγνεσψαι προσήρει εἰπεῖν ἀπο- 
ρήσομεν, εἴτε τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὔ, οἷς ил) δίδομεν, οὐκ ἐν 
ἡμῖν αὐτὰ ποιεῖν δόξομεν, ὥστε μὴ πᾶσαν ἡμῶν τὴν ψυχὴν 
ἐν ἡμῖν εἶναι. Ὅλως μὲν οὖν οὐδεν τῶν τῆς ψυχῆς με- 
ρῶν οὐδὲ πᾶσαν φατέον ὡς ἐν τόπῳ εἶναι τῷ σώματι: 
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περιεκτικὸν μὲν γὰρ 0 τόπος καὶ περιεκτικὸν σώματος, 
καὶ οὗ ἕκαστον μερισϑέν ἐστιν, ἔστιν ἐκεῖ, ὡς ил) ὅλον ἐν 
ὁτῳοῦν εἶναι" ἡ δὲ ψυχὴ οὐ σῶμα, καὶ οὐ περιεχόμενον 
μᾶλλον ἢ περιέχον. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς ἐν ἀγγείῳ: ἄψυχον 
γὰρ ἂν γένοιτο τὸ σῶμα, εἴτε ὡς ἀγγεῖον, εἴτε ὡς τόπος 
περιέχει" εἰ μὴ ἄρα διαδόσει τινὶ αὐτῆς οὔσης πρὸς αὐτὴν 
συνηϑροισμένης, καὶ ἔσται, ὅσον μετέλαβε τὸ ἀγγεῖον, 
τοῦτο ἀπολωλὸς αὐτῇ. `О δὲ τόπος ὁ κυρίως ἀσώματος 
καὶ οὐ σῶμα: ὥστε τί ἂν δέοιτο ψυχῆς; Καὶ τὸ σῶμα τῷ 
πέρατι αὐτοῦ πλησιάσει τῇ ψυχῇ, οὐχ αὑτῷ. Πολλὰ δὲ 
καὶ ἄλλα ἐναντιοῖτο πρὸς τὸ ὡς ἐν τόπῳ εἶναι. Καὶ γὰρ 
συμφέροιτο ἂν ἀεὶ ὁ τόπος, καὶ αὐτό τι ἔσται τὸν τόπον 
αὐτὸν περιφέρον. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ ὃ τόπος διάστημα εἴη, πολὺ 
μᾶλλον οὐκ ἂν εἴη ὡς ἐν τόπῳ τῷ σώματι. Τὸ γὰρ 
διάστημα κενὸν εἶναι δεῖ" τὸ δὲ σῶμα οὐ κενόν, ἀλλ᾽ ἴσως 
ἐν ᾧ τὸ σῶμα ἔσται, ὥστε ἐν τῷ κενῷ τὸ σῶμα. ᾿Αλλὰ 
μμηὴν οὐδ᾽ ὡς ἐν ὑποκειμένῳ ἔσται τῷ σώματι" τὸ γὰρ ἐν 
ὑποκειμένῳ πάϑος τοῦ ἐν ᾧ, ὡς χρῶμα καὶ σχῆμα, καὶ 
χωριστὸν ἡ ψυχή. Ου μμὴν οὐδ᾽ ὡς μέρος ἐν ὅλῳ᾽ οὐ γὰρ 
μέρος ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος. Εἰ δέ τις λέγοι, ὡς ἐν ὅλῳ 
μέρος τῷ ζῴῳ, πρῶτον μὲν ἡ αὐτὴ ἂν μένοι ἀπορία, πῶς 
ἐν ὅλῳ' οὐ γὰρ δὴ а ὡς ἐν τῷ ἀμφορεῖ' τοῦ οἴνου ὁ οἶνος, ἢ ὡς 
ὁ ἀμφορεύς, οὐδ᾽ ἡ καὶ αὐτὸ τι ἐν αὐτῷ ἔσται. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 
ὡς ὅλον ἐν τοῖς μέρεσι" γελοῖον γὰρ τὴν μὲν ψυχὴν ὅλον 
λέγειν, τὸ δὲ σῶμα μέρη. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ: 
ἀχώριστον γὰρ τὸ ἐν ὕλῃ εἶδος, καὶ ἤδη ὕλης οὔσης ὕστερον 
τὸ εἶδος. `Н δὲ ψυχὴ τὸ εἶδος ποιεῖ ἐν τῇ ὕλῃ ἄλλη τοῦ 
εἴδους οὖσα. Εἰ δὲ οὐ τὸ γενόμενον εἶδος, ἀλλὰ то 
χωριζόμενον φήσουσι, πῶς τοῦτο τὸ εἶδος ἐν τῷ σώματι, 
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οὕπω φανερόν [καὶ χωριστὸν ἡ ψνχη]. Πῶς οὖν ἐν τῷ 
σώματι ἡ ψυχὴ λέγεται πρὸς πάντων; Ἢ ἐπειδὴ οὐχ 
ὁρατὸν ἡ ψνχή, ἀλλὰ τὸ σῶμα. Σῶμα οὖν ὁρῶντες, ἔμψυ- 
χον δὲ συνιέντες, ὅτι κινεῖται καὶ αἰσθάνεται, ἔχειν φαμὲν 
ψυχὴν αὐτό. Ἔν αὐτῷ ἄρα τῷ σώματι τὴν ψυχὴν εἶναι 
ἀκολούϑως ἂν λέγοιμεν. Εἰ δέ γε ὁρατὸν ἡ ψυχὴ καὶ 
αἰσϑητὸν “ἢ ἦν περιειλημμένον πάντη τῇ ζωῇ καὶ μέχρις 
ἐσχάτων « οὖσα εἰς ἴσον, οὐκ ἂν ἔφαμεν τὴν ψυχὴν ἐ ἐν τῷ 
σώματι εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κυριωτέρῳ τὸ μὴ τοιοῦτον, καὶ 
ἐν τῷ συνέχοντι τὸ συνεχόμενον, καὶ ἐν τῷ μὴ ὀέοντι τὸ 
θέον. 

21. ΤΙ οὖν; Πῶς πάρεστιν, εἴ τις ἐρωτῴη μηδὲν αὐτὸς 
λέγων ὅπως, τί ἐροῦμεν; Καὶ εἰ ὁμοίως πᾶσα, ἢ ἄλλο μέ- 
θος ἄλλως, τὸ ) δ᾽ ἄλλως; Ἐπεὶ τοίνυν τῶν νῦν λεγομένων 
τρόπων τοῦ ἔν τινι οὐδεὶς φαίνεται ἐπὶ τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ 
σῶμα ἁρμόττων, λέγεται δὲ οὕτως ἐν τῷ σώματι εἶναι ἡ 
ψυχή, ὡς ὁ κυβερνήτης ἐν δ, νηΐ, πρὸς μὲν τὸ χωριστὴν 
δύνασθαι εἶ εἶναι τὴν ψυχὴν κ αλῶς εἴρηται, τὸν μέντοι τρό- 
πον, ὡς νῦν ἡμεῖς ζητοῦμεν, οὐκ ἂν πάνυ παραστήσειεν. 
Ὡς μὲν γὰρ πλωτὴρ κατὰ συμβεβηκὸς ἂν εἴη ἐν αὐτῇ 
ὁ κυβερνήτης, ὡς δὲ κυβερνήτης. πῶς; Οὐδὲ γὰρ ἐν πάσῃ 
τῇ νηὶ, ὥσπερ ἡ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι. ᾿Αλλὰ ара, οὕτω 
φατέον, ὡς ἡ τέχνη ἐν τοῖς ὀργᾶνοις, οἷον ἐν τῷ ож, 
[οἷον] εἰ ἔμψυχος ὃ ола ἦν, ὥστε κυβερνητικὴν εἶναι ἔνδον 
τὴν κινοῦσαν τεχνικῶς; Νῦν δὲ τοῦτο διαλλάττειν, ὅτι 
ἔξωϑεν ἡ τέχνη. Εἰ οὖν κατὰ τὸ παράδειγμα τὸ τοῦ 
χυβερνήτου τοῦ р ἐνδύντος πρὸς τὸν οἴακα Зе μεθα τὴν ψυχὴν 
ἐν τῷ σώματι εἶναι ὡς ἐν ὀργάνῳ φυσικῷ κινεῖ γὰρ οὕτως 
αὐτὸ ἐν οἷς ἂν ἐθέλῃ ποιεῖν ἀρ᾽ ἂν τι πλέον ἡμῖν πρὸς τὸ 
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ζητούμενον γένοιτο; Ἢ πάλιν ἀπορήσομεν πῶς ἐστιν ἐν 
τῷ ὀργάνῳ, καίτοι τρόπος οὗτος ἕτερος τῶν πρόσϑεν" ἀλλ᾽ 
ὅμως ἔτι ποθοῦμεν ἐξευρεῖν καὶ ἐγγυτέρω προσελϑεῖν. 

22. ἾΑρ᾽ οὖν οὕτω φατέον, ὅταν ψυχὴ σώματι παρῇ, 
παρεῖναι αὐτὴν ὡς τὸ πῦρ πάρεστι τῷ ἀέρι; Καὶ γὰρ 
αὖ καὶ τοῦτο παρὸν οὐ πάρεστι καὶ δι᾿ ὅλου παρὸν οὐδενὶ 
μίγνυται καὶ ἕστηκε μὲν αὐτὸ, τὸ δὲ παραρρεῖ" καὶ ὅταν 
ἔξω γένηται τοῦ ἐν ᾧ τὸ φῶς, ἀπῆλϑεν οὐδὲν ἔχων, ἕως 
δέ ἐστιν ὑπὸ τὸ φῶς, πεφώτισται, ὥστ᾽ ὀρϑῶς ἔχειν καὶ 
ἐνταῦϑα λέγειν, ὡς ὁ ато ἐν τῷ φωτί, ἥπερ τὸ φῶς ἐν τῷ 
ἀέρι. Διὸ καὶ Πλάτων καλῶς τὴν ψυχὴν οὐ ϑεὶς ἐν τῷ 
σώματι ἐπὶ τοῦ παντός, ἀλλὰ τὸ σῶμα ἐν τῇ ἢ ψυχῇ, [και] 
φησὶ τὸ μέν τι εἶναι τῆς ψυχῆς ἐν ᾧ τὸ σῶμα, τὸ δὲ ἐν ᾧ 
σῶμα μνηδέν, ὧν δηλονότι δυνάμεων οὐ δεῖται τῆς ψυχῆς 
τὸ σῶμα. Καὶ δὴ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ψνχῶν 0 αὐτὸς λόγος. 
Τῶν μὲν ἄλλων δυνάμεων οὐδὲ παρουσίαν τῷ σώματι 
λεκτέον τῆς ψυχῆς εἶναι, ὧν δὲ δεῖται, ταῦτα παρεῖναι, 
καὶ παρεῖναι οὐκ ἐνιδρυϑέντα τοῖς μέρεσιν αὐτοῦ οὐδ᾽ αὖ 
τῷ ὅλῳ, καὶ πρὸς μὲν αἴσθησιν παρεῖναι παντὶ τῷ 
αἰσθανομένῳ τὸ αἰσϑιητικόν, πρὸς δὲ ἐνεργείας ἤδη ἄλλο 
ἄλλῳ. 

23. Λέγω δὲ ὧδε" τοῦ σώματος πεφωτισμένου τοῦ ἐμ.- 
ψύχου ὑπὸ τῆς ψυχῆς ἄλλο ἄλλως μεταλαμβάνειν αὐτοῦ 
μέρος" καὶ κατὰ τὴν τοῦ ὀργάνου πρὸς τὸ ἔργον ἐπιτηδειό- 
тута, δύναμιν τὴν προσήκουσαν εἰς τὸ ἔργον ἀποδιδοῦσαν, 
οὕτω τοι λέγεσθαι τὴν μὲν ἐν ὀρθαλμοῖς δύναμιν τὴν ὁρα- 
τικὴν εἶναι, τὴν δ᾽ ἐν ὠσὶ τὴν ἀκουστυοήν, καὶ γευστιυκὴν 
ἐν γλώσσῃ, ὄσφρησιν ἐν ῥισί, τὴν δὲ ἀἁπτυοὴν ἐν παντὶ 
παρεΐναι: πρὸς γὰρ ταύτην τὴν ἀντίληψιν πᾶν τὸ σῶμα 
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ὄργανον τῇ ψυχῇ [παρ]εΐναι. Τῶν δὲ ἁπτωκῶν ὀργάνων ἐν 
πρώτοις τοῖς νεύροις ὄντων, ἃ δὴ καὶ πρὸς τὴν κίνησιν τοῦ 
ζῴου τὴν δύναμιν ἔχει, ἐνταῦϑα τῆς τοιαύτης δούσης 
ἑαυτὴν, ἀρχομένων δὲ ἀπὸ ἐγκεφάλου τῶν νεύρων, τὴν 
τῆς αἰσϑήσεως καὶ ὁρμῆς ἀρχὴν καὶ ὅλως παντὸς τοῦ ζῴου 
ἐνταῦϑα ἔδεσαν φέροντες, οὗ δηλονότι αἱ ἀρχαὶ τῶν 
ὀργάνων, ἐκεῖ παρεῖναι τὸ χρησόμενον τιϑέμενοι βέλτιον 
δὲ λέγειν τὴν ἀρχὴν τῆς ἐνεργείας τῆς δυνάμεως ἐκεῖ 
ὅσεν γὰρ ἔμελλε κινεῖσθαι τὸ ὄργανον, ἐκεῖ ἔδει οἷον 
ἐναπερείδεσθαι τὴν δύναμιν τοῦ τεχνίτου ἐκείνην τὴν τῷ 
ὀργάνῳ πρόσφορον, μᾶλλον δὲ οὐ τὴν δύναμιν πανταχοῦ 
γὰρ ἡ δύναμις ἐκεῖ δὲ τῆς ἐνεργείας ἡ ἀρχή, οὗ ἡ ἀρχὴ τοῦ 
ὀργάνου. Ἐπεὶ οὖν ἡ τοῦ αἰσθάνεσθαι δύναμις καὶ ἡ τοῦ 
ὁρμᾶν ψυχῆς οὔσης сотах καὶ φανταστικῆς [φύσις] 
ἐπάνω ἑαυτῆς εἶχε τὸν λόγον, ὡς ἂν γειτονοῦσα πρὸς τὸ 
κάτω οὗ αὐτὴ ἐπάνω, ταύτῃ ἐτέθη τοῖς παλαιοῖς ἐ ἐν τοῖς 
ἄκροις τοῦ ζῴου παντὸς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς, ἃ ὡς οὖσα, οὐκ ἐν 
τῷ ἐγκεφάλῳ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τούτῳ τῷ αἰσϑηητικῷ, ὃ ἐν τῷ 
ἐγκεφάλῳ ἐκείνως ἵδρυτο. Τὸ μὲν γὰρ ἔδει σώματι διδόναι, 
καὶ τῷ σώματος μάλιστα τῆς ἐνεργείας δεκτικῷ, τὸ δὲ 
σώματι οὐδαμοῦ κοινωνοῦν πάντως ἐκείνῳ χοινωνεῖν ἔδει, 
ὃ ψυχῆς εἶδος ἦν καὶ ψυχῆς δυναμένης τὰς παρὰ τοῦ λόγου 
ἀντιλήψεις ποιεῖσθαι. Αἰσϑιηητικὸν γὰρ κριτικόν πως, καὶ 
φανταστικὸν οἷον νοερόν, καὶ ὁρμὴ καὶ ὄρεξις, φαντασίᾳ 
καὶ λόγῳ ἑπόμενα. Ἐκεῖ οὖν τὸ λογιζόμενον οὐχ ὡς ἐν 
τόπῳ, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ ἐκεῖ ἀπολαύει αὐτοῦ. Пос δὲ τὸ «ἐκεῖ» 
ἐπὶ τοῦ αἰσϑητικοῦ, εἴρηται. Τοῦ δὲ φυτικοῦ αὖ καὶ 
αὐξητικοῦ καὶ ϑρεπτικοῦ μηδενὸς ἀπολειπομένου, τρέ- 
φοντος δὲ τῷ αἵματι, τοῦ δὲ αἵματος τοῦ τρέφοντος ἐν 
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φλεψὶν ὄντος, ἀρχῆς δὲ καὶ φλεβῶν καὶ αἵματος ἐν ἥπατι, 
οἷον ἐναπερειδομένης ταύτης τῆς δυνάμεως ἐνταῦϑα 7 той 
ἐπιθυμητικοῦ μοῖρα τῆς ψυχῆς οἰκεῖν аледо-?т. ` Ὸ γάρ τοι 
χαὶ γεννᾷ καὶ τρέφει καὶ ' αὔξει, τοῦτο καὶ τούτων ἐπιϑυμεῖν 
ἀνάγκη. Τοῦ δὲ λεπτοῦ καὶ κούφου καὶ | ὀξέος καὶ  ха?а- 
000 αἵματος, ϑυμῷ προσφόρου ὀργάνου, 7) τούτου πηγὴ 
ἐνταῦϑα, γὰρ τὸ τοιοῦτον αἷμα ἀποκρίνεται τῇ τοῦ ϑυμοῦ 
ζέσει καρδία, πεποίηται οἴκησις πρέπουσα. [᾿Ἔχουσαι δὲ 
τὸ σῶμα καὶ τὸ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν σωματικῶν κολά- 
σεων ἔχουσιν. 

24. ᾿Αλλὰ ποῦ ἐξελθοῦσα, τοῦ σώματος γενήσεται; 
Ἢ ἐνταῦϑα μὲν οὐκ ἔσται, οὗ οὐκ ἔστι τὸ δεχόμενον 
ὁπωσοῦν, οὐδὲ δύναται παραμένειν τῷ ил) πεφυκότι αὐτὴν 
δέχεσθαι, εἰ μή τι ἔχοι αὐτοῦ ὃ ἕλκει πρὸς αὐτὸ ἄφρονα 
οὔσαν. Ἔστι δὲ ἐν ἐκείνῳ, εἰ ἄλλο ἔχει, κἀκεῖ ἀκολουϑεῖ, 
οὗ πέφυκε τοῦτο εἶναι καὶ γίνεσθαι. Ὄντος δὲ πολλοῦ καὶ 
ἑκάστου τόπου, καὶ παρὰ τῆς διαϑέσεως ἥκειν δεῖ τὸ 
διάφορον, ἥκειν δὲ καὶ παρὰ τῆς ἐν τοῖς οὖσι δίκης. Οὐ γὰρ 
μή ποτέ τις ἐκφύγοι, ὃ παϑεῖν ἐπ ᾿ ἀδίκοις Е ἔργοις προσήκει" 
ἀναπόδραστος γὰρ о ϑεῖος νόμος ὁμοῦ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ 
ποιῆσαι тд κριϑὲν ἤδη. Φέρεται δὲ καὶ αὐτὸς ὁ πάσχων 
ἀγνοῶν ἐφ᾽ ἃ παϑεῖν προσήκει, ἀστάτῳ μὲν τῇ φορᾷ 
πανταχοῦ αἰωρούμενος ταῖς πλάναις, τελευτῶν δὲ ὥσπερ 
πολλὰ καμὼν οἷς ἀντέτεινεν εἰς τὸν προσήκοντα αὐτῷ 
τόπον ἐνέπεσεν, ἑκουσίῳ τῇ φορᾷ τὸ ἀκούσιον εἰς τὸ παϑεῖν 
ἔχων. Εἴρηται δὲ ἐν τῷ νόμῳ καὶ ὅσον καὶ ἐφ᾽ ὅσον δεῖ 
παϑεῖν, καὶ πάλιν αὖ ὁμοῦ συνέδραμεν ἡ ἄνεσις τῆς 
κολάσεως καὶ ἡ δύναμις τοῦ ἀναφυγεῖν ἐξ ἐκείνων τῶν 
τόπων, ἁρμονίας δυνάμει τῆς κατεχούσης τὰ πάντα. 
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Ἔχουσαι δὲ σῶμα καὶ то ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν 
σωματικῶν κολάσεων ἔχουσι" ταῖς δὲ τῶν ψυχῶν 
καϑαραῖς οὔσαις καὶ илдёу итдаил, ἐφελκομέναις τοῦ 
σώματος ἐξ ἀνάγκης (καὶ οὐδαμοῦ σώματος ὑπάρξει 
εἶναι. Εἰ οὖν εἰσι [καὶ] νηδαμοῦ σώματος οὐδὲ γὰρ ἔχουσι 
σῶμα οὗ ἐστιν ἡ οὐσία καὶ τὸ ὃν καὶ τὸ ϑεῖον ἐν τῷ ϑεῷ 
ἐνταῦϑα, καὶ μετὰ τούτων καὶ ἐν τούτῳ ἡ τοιαύτη ψυχὴ 
ἔσται. Εἰ δ᾽ ἔτι ζητεῖς ποῦ, ζητητέον σοι ποῦ ἐκεῖνα" ζητῶν 
δὲ ζήτει ил) τοῖς ὄμμασι μνηδ ὡς ζητῶν σώματα. 

25. Περὶ δὲ μνήμης, εἰ αὐταῖς ταῖς ψυχαῖς τῶνδε τῶν 
τόπων ἐξελϑούσαις μνημονεύειν. ὑπάρχει, т ταῖς μέν, ταῖς 
δ᾽ οὔ, καὶ πάντων 7 τινων, καὶ εἰ μνημονεύουσιν ἀεί, ἢ ἐπί 
τινα, χρόνον τὸν ἐγγὺς τῆς ἀφόδου, ζητεῖν ὁμοίως ἄξι- 
оу. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέλλομεν ὀρϑῶς περὶ τούτων τὴν ζήτησιν 
ποιεῖσθαι, ληπτέον τί ποτε τὸ μνημονεῦον ἐστι. Λέγω δὲ 
οὐ τί μνήμη ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐν τίνι συνίστασθαι πέφυκε τῶν 
ὄντων. Τί μὲν γάρ ἐστι μνήμη, εἴρηται ἐν ἄλλοις καὶ 
πολλάκις τεϑρύλληται, τὸ δὲ μνημονεύειν πεφυκὸς ὃ τί 
ποτέ ἐστιν ἀκριβέστερον ληπτέον. Εἰ δὲ ἐστι τὸ τῆς μνή- 
μης ἐπικτήτου τινὸς ἢ μαϑϑήματος ἢ παϑήματος, οὔτε 
τοῖς ἀπαϑέσι τῶν ὄντων οὔτε τοῖς «ил» ἐν χρόνῳ ἐγγίνοιτο 
ἂν τὸ μνημονεύειν. Μνήμην δὴ περὶ ϑεὸν οὐδὲ περὶ τὸ ὃν 
καὶ νοῦν ϑετέον" οὐδὲν γὰρ εἰς αὐτοὺς οὐδὲ χρόνος, ἀλλ᾽ 
αἰὼν περὶ τὸ ὃν, καὶ οὔτε τὸ πρότερον οὔτε τὸ ἐφεξῆς, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἀεὶ ὡς ἔχει ἐν τῷ αὐτῷ οὐ δεχόμενον παράλλαξιν. 
Τὸ δὲ ἐν τῷ αὐτῷ καὶ ὁμοίῳ πῶς ἂν ἐν μνήμῃ γένοιτο, ОИХ 
ἔχον οὐδ᾽ ᾿Ἰσχον ἄλλην κατάστασιν μεϑ᾽ ἣν εἶχε πρότερον, 
ἢ νόησιν ἄλλην μετ᾽ ἄλλην, ἵνα ἐν ἄλλῃ μένῃ, ἄλλης δὲ 
μνημονεύῃ ἣν εἶχε πρότερον; ᾿Αλλὰ τί κωλύει τὰς ἄλλων 
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μεταβολὰς εἰδέναι οὐ μεταβάλλοντα αὐτόν, οἷον κόσμου 
τὰς περιόδους; Ἢ ὅτι ἄλλο μὲν πρότερον, ἄλλο δὲ ὕστερον 
νοήσει ἐπακολουϑοῦν ταῖς τοῦ τρεπομένου μεταβολαῖς, τό 
τε μνημονεύειν παρὰ τὸ νοεῖν ἄλλο. Τὰς δὲ αὐτοῦ νοήσεις 
οὐ μνημονεύειν λεκτέον" οὐ γὰρ ἦλθον, ὃ ἵνα χατέχῃ μὴ 
ἀπέλϑοιεν" 1 ἢ οὕτω Е τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 0 φοβοῖτο μὴ 7 ἀπέλϑοι 
ал αὐτοῦ. Οὐ τοίνυν οὐδὲ ψυχὴν φατέον μνημονεύειν. τὸν 
αὐτὸν τρόπον οἷον λέγομεν τὸ μνημονεύειν εἶναι ὧν ἔχει 
συμφύτων, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνταῦϑα, ἐστιν, ἔχειν καὶ ил) 
ἐνεργεῖν κατ᾽ αὐτά, καὶ μάλιστα ἐνταῦϑα, ἡκούσῃ. Τὸ δὲ 
καὶ ἐνεργεῖν ἤδη ταῖς ἐνεργούσαις ἃ εἶχον μνήμην καὶ 
ἀνάμνησιν προστιϑέναι ἐοίκασιν οἱ παλαιοί. Ὥσϑῃη ἕτερον 
εἶδος μνήμης τοῦτο" διὸ καὶ χρόνος οὐ πρόσεστι τῇ οὕτω 
λεγομένῃ μνήμῃ. ᾿Αλλ᾽ Ισως εὐχερῶς περὶ τούτων ἔχομεν 
καὶ οὐκ ἐξεταστικῶς.᾿ Ίσως γὰρ ἂν τις ἀπορήσειε, μήποτε 
οὐ τῆς ψυχῆς ἢ ἐκείνης ἡ λεγομένη τοιαύτη ἀνάμνησις 
καὶ μνήμη, ἀλλὰ ἄλλης ἀμυδροτέρας, ἢ τοῦ συναμφοτέρου 
τοῦ ζῴου. Εἴτε γὰρ ἄλλης, πότε ἢ πῶς λαμβανούσης; 
Εἴτε τοῦ ζῴου, πότε ἢ πῶς; Διὸ ζητητέον τί ἐστι τῶν ἐν 
ἡμῖν τὸ τὴν μνήμην ἰσχον, ὅπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐζητοῦμεν" 
καὶ εἰ μὲν ἡ ψυχὴ ἡ μνημονεύουσα, τίς δύναμις ἢ τί μέρος, 
εἰ δὲ τὸ ζῷον, ὥσπερ καὶ τὸ αἰσθανόμενον ἔδοξέ τισι, τίς ὁ 
τρόπος, καὶ τί ποτε δεῖ φάναι τὸ ζῷον, καὶ ἔτι εἰ τὸ αὐτὸ 
τῶν αἰσθημάτων δεῖ τίϑεσθαι ἀντιλαμβάνεσθαι καὶ τῶν 
νοημάτων, ἢ ἄλλο τοῦ ἑτέρου. 

20. Εἰ μὲν οὖν τὸ ζῷον τὸ συναμφότερόν ἐστιν ἐν ταῖς 
αἰσθήσεσι ταῖς κατ᾽ ἐνέργειαν, δεῖ τὸ αἰσθάνεσθαι τοιοῦτον 
εἶναι διὸ καὶ κοινὸν λέγεται οἷον τὸ τρυπῶν καὶ τὸ ὑφαίνειν, 
ἵνα κατὰ μὲν τὸν τεχνίτην ἡ ψυχὴ ἢ ἐν τῷ αἰσϑάνεσθαι, 
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хата, δὲ то ὄργανον τὸ σῶμα, τοῦ μὲν σώματος πάσχοντος 
καὶ ὑπηρετοῦντος, τῆς δὲ ψυχῆς παραδεχομένης τὴν 
τύπωσιν τὴν τοῦ σώματος, ἢ ) τὴν διὰ τοῦ σώματος, ἢ τὴν 
χρίσιν, ἣν ἐποιήσατο ἐκ τοῦ р παϑήματος τοῦ σώματος" οὗ 
δὴ ἡ ἡ μὲν αἰσϑῆσις οὕτω κοινὸν ἔργον λέγοιτο ( ἄν, ἡ δὲ 
μνήμη οὐκ ἀναγκάζοιτο τοῦ χοινοῦ εἶναι τῆς ψυχῆς ἤδη 
παρα δεξαμένης τὸν τύπον καὶ ἢ φυλαξάσης 1 ἢ ἀπο- 
βαλούσης αὑτήν" εἰ μή τις τεχμαίροιτο κοινὸν καὶ τὸ 
μνημονεύειν εἶναι &Х τοῦ ταῖς χράσεσι τῶν σωμάτων жом 
μνημονικοὺς καὶ ἱ ἐπιλήσμονας ἡ ἡμᾶς γίγνεσθαι. ᾿Αλλὰ καὶ 
ὡς κωλυτικὸν ἂν ἢ οὐ κωλυτικὸν λέγοιτο τὸ σῶμα 
γίνεσθαι, τῆς δὲ ψυχῆς τὸ μνημονεύειν οὐχ ἧττον =. 
Τῶν δὲ δὴ μαϑήσεων πῶς τὸ κοινόν, ἀλλ' οὐχ ἡ ψυχὴ ἡ 
μνημονεύουσα ἔσται; Εἰ δὲ τὸ ζῷον τὸ συναμφότερον 
οὕτως, ὡς ἕτερον ЕЁ @ ἀμφοῖν εἶναι, πρῶτον μὲν ἄτοπον μήτε 
σῶμα μήτε ψυχὴν τὸ ζῷον λέγειν" οὐ γὰρ δὴ μετα- 
βαλόντων ἀμφοτέρων ἕτερόν τι ἔσται τὸ ζῷον οὐδ᾽ αὖ 
χραϑέντων, ὦ ὡς δυνάμει τὴν ψυχὴν ἐν τῷ ζῴῳ ЕЙ εἶναι" ἔπειτα 
καὶ οὕτως οὐδὲν ἧττον τῆς ψυχῆς τὸ μνημονεύειν ἔσται, 
ὥσπερ ἐν οἰνομέλιτος κράσει. εἰ τι γλυκάζει, παρὰ τοῦ 
μέλιτος τοῦτο ἔσται. Т οὖν, εἰ αὐτὴ μὲν μνημονεύοι, τῷ 
δὲ ἐν σώματι εἶναι τῷ ил) καϑαρὰ εἶναι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ποιωϑεῖσα, ἀναμάττεσϑαι δύναται τοὺς τῶν αἰσϑη- 
τῶν τύπους καὶ τῷ οἷον ἕδραν ἐν τῷ σώματι πρὸς τὸ 
παραδέχεσσαι καὶ μὴ ὥσπερ παραρρεῖν (ἐᾶν); ᾿Αλλὰ 
πρῶτον μὲν οἱ τύποι οὐ μεγέϑη, οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ἐν- 
σφραγίσεις οὐδ᾽ ἀντερείσεις ἢ τυπώσεις, ὅτι νηδ᾽ ὠϑισμός, 
μηδ᾽ ὥσπερ ἐν κηρῷ, ἀλλ᾽ ὁ τρόπος οἷον νόησις καὶ ἐπὶ 
τῶν αἰσϑηητῶν. Ἐπὶ δὲ τῶν νοήσεων τίς ἡ ἀντέρεισις 
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λέγοιτο ἄν; Ἢ τί δεῖ σώματος ἢ ποιότητος σωματικῆς 
μεϑ᾽ ἧς; ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τῶν αὐτῆς κινημάτων ἀνάγκη 
μνήμην αὐτῇ γίγνεσθαι, οἷον ὧν ἐπεθύμησε καὶ ὧν οὐκ 
ἀπέλαυσεν οὐδὲ ἦλϑεν εἰς σῶμα τὸ ἐπιϑυμητόν. Πῶς γὰρ 
ἂν εἴποι τὸ σῶμα περὶ ὧν οὐκ ἦλθεν εἰς αὐτό; Ἢ πῶς 
μετὰ σώματος μνημονεύσει, ὃ μὴ πέφυκε γι νώσκειν ὅλως 
τὸ σῶμα; ᾿Αλλὰ τὰ μὲν λεκτέον εἰς ψυχὴν λήγειν, ὅσα 
διὰ σώματος, τὰ δὲ ψυχῆς εἶναι μόνης, εἰ δεῖ τὴν ψυχὴν 
εἶναί τι καὶ φύσιν τινὰ καὶ ξργον τι αὐτῆς. Εἰ δὲ τοῦτο, καὶ 
ἔφεσιν καὶ μνήμην τῆς ἐφέσεως ἄρα καὶ τῆς τεύξεως καὶ 
τῆς οὐ τεύξεως, ἐπείπερ καὶ ἡ φύσις αὐτῆς οὐ τῶν ῥεόντων. 
Εἰ γὰρ ил) τοῦτο, οὐδὲ συναίσθησιν οὐδὲ παρακολούσησιν 
δώσομεν οὐδέ τινα σύνϑεσιν καὶ οἷον σύνεσιν. Οὐ γὰρ δὴ 
οὐδὲν ἔχουσα τούτων ἐν τῇ φύσει αὐτῆς ταῦτα κομίζεται 
ἐν σώματι, ἀλλ᾽ ἐνεργείας μέν τινας ἴσχει ὧν ἔργων δεῖται 
ὴ ἐπιτέλεσις ὀργάνων, τῶν δὲ τὰς δυνάμεις ἥκει φέρουσα, 
τῶν δὲ καὶ τὰς ἐνεργείας. Τὸ δὲ τῆς μνήμης καὶ τὸ σῶμα 
ἐμπόδιον ἔχει" ἐπεὶ καὶ νῦν προστιϑεμένων τινῶν АПТ, ἐν 
δ᾽ ἀφαιρέσει καὶ καϑάρσει ἀνακύπτει πολλάκις ἡ μνήμη. 
Μονῆς δὲ οὔσης αὐτῆς ἀνάγκη τὴν τοῦ σώματος φύσιν 
κινουμένην καὶ ῥέουσαν λήϑης αἰτίαν, ἀλλ᾽ οὐ μνήμης 
εἶναι" διὸ καὶ ὁ τῆς Λήστης ποταμὸς οὗτος ἂν ὑπονοοῖτο. 
Ψυχῆς μὲν δὴ ἔστω τὸ πάϑημα τοῦτο. 
27. ᾿Αλλὰ τίνος ψυχῆς, τῆς μὲν λεγομένης ὑφ᾽ ἡμῶν 
Μϑειοτέρας, καϑ Ὧν. ἡμεῖς, τῆς δὲ ἄλλης τῆς παρὰ τοῦ 
ὅλου;᾿ Ὴ λεκτέον εἰ εἶναι μνήμας ἑκατέρας, τὰς μὲν ἰδίας, 
τὰς δὲ κοινάς" καὶ ὅτων μὲν συνῶσιν, ὁμοῦ πάσας, χωρὶς 
δὲ γενομένων, εἰ ἄμφω εἶεν καὶ μένοιεν, ἑκατέραν ἐπιπλέον 
τὰ ἑαυτῆς, ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ χρόνον τὰ τῆς ἑτέρας. Τὸ γοῦν 
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εἴδωλον ἐν Ἅιδου `НоахАвоис τοῦτο γὰρ καὶ τὸ εἴδωλον, 
οἶμαι, χρὴ νομίζειν ἡμᾶς μνημονεύειν τῶν πεπρωγμένων 
πάντων κατὰ τὸν βίον, αὐτοῦ γὰρ μάλιστα, καὶ ὃ βίος ἦν. 
` ` ’ , 5 
Αἱ δὲ ἄλλαι то συναμφότερον (γενόμεναι [οὖσαι] οὐδὲν 
3 РА 7? —^ ’ὔ 
πλέον ὅμως εἶχον λέγειν" ἢ а, γε τοῦ βίου τούτου, καὶ αὐ- 
ταὶ [τὸ συναμφότερον γενόμεναι] ταῦτα ἤδεσαν" ἢ εἴ τι 
ς ` с —^ ’ ΄-- 
δικαιοσύνης ἐχόμενον. Ὃ δὲ Ἡρακλῆς αὐτὸς ὁ ἄνευ τοῦ 
4 ’ ;ὔ; 3 99 ’ 3 9% 4 © ς ’ 
εἰδώλου τί ἔλεγεν, οὐκ εἰρηται. ΤΙ οὖν ἂν εἴποι ἡ ἑτέρα 
` 4 — ’ ς ` 9 Го 1 37 
ψυχὴ ἀπαλλαγεῖσα μόνη; Ἢ γὰρ ἐφελκομένη 0 τι κᾶν, 
’ [9 4 9% 3 ς 47 / ` 
πάντα, оса, ἔπραξεν ἢ Епадеу ὁ ἄνθρωπος" χρόνου δὲ 
προιόντος ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ καὶ ἄλλων μνῆμαι ἂν φανεῖεν 
ἐκ τῶν πρόσϑεν βίων, ὥστε τινὰ τούτων καὶ ἀτιμάσασαν 
ἀφεῖναι. Σώματος γὰρ καϑαρωτέρα γενομένη καὶ ἃ 
ἐνταῦϑα οὐκ εἶχεν ἐν μνήμῃ ἀναπολήσει" εἰ δ᾽ ἐν σώματι 
’ 4, 93 / 93 ΄σ΄΄ ` ` ΄σ΄ι 9% ’ `э —^ 
γενομένη ἄλλῳ ἐξέλϑοι, ἐρεῖ μὲν τὰ той ξξω βίου καὶ ἐρεῖ 
(δὲν [εἶναι] δ ἄρτι ἀφῆκεν [ἐρεῖ δὲ] καὶ πολλὰ τῶν πρόσϑεν. 
Го ` ΄-ςὦ —^ р —^ 9 & 7) 93 Го [3 ` 
Χρόνοις δὲ πολλῶν τῶν ἐπαυκτῶν ἀεὶ ἔσται ἐν Лт. Ἢ δὲ 
δὴ μόνη γενομένη τί μνημονεύσει; Ἢ πρότερον σκεπτέον 
τίνι δυνάμει ψυχῆς τὸ μνημονεύειν παραγίνεται. 
28. ’Аоа, γε ᾧ αἰσϑανόμεϑα καὶ ᾧ μανϑάνομεν; 
Ἢ καὶ ᾧ ἐπιϑυμοῦμεν τῶν ἐπιϑυμητῶν, καὶ τῶν ὀργιστῶν 
τῷ ϑυμοειδεῖ; Οὐ γὰρ ἄλλο μὲν ἀπολαύσει, φήσει τις, 
ἄλλο δὲ μνημονεύσει τῶν ἐκείνου. Τὸ γοῦν ἐπιϑυμητι- 
© 9 ’ ’ —^ ’ —^ 
κὸν ὧν ἀπέλαυσε τούτοις κινεῖται πάλιν ὀφϑέντος τοῦ 
ἐπιϑυμυητοῦ δηλονότι τῇ μνήμῃ. Ἐπεὶ διὰ τί οὐκ ἄλλου, ἢ 
οὐχ οὕτως; Τί οὖν κωλύει καὶ αἴσθησιν τῶν τοιούτων 
διδόναι αὐτῷ καὶ τῷ αἰσϑιητικῷ τοίνυν ἐπιϑυμίαν καὶ 
палта, πᾶσιν ὥστε κατὰ τὸ ἐπικρατοῦν ἕκαστον λέγεσθαι; 
Ἢ αἰσϑησιν ἄλλως ἑκάστῳ. οἷον εἶδε μὲν ἡ ὅρασις, οὐ τὸ 
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ἐπιϑυμοῦν, ἐκινήθη δὲ παρὰ τῆς αἰσθήσεως τὸ ἐπιϑυμοῦν 
οἷον διαδόσει, οὐχ ὥστε εἰπεῖν τὴν αἴσθησιν οἵα, ἀλλ᾽ 
ω ’ —^ ων ΄-Ὸ“Φ, 5 
ὥστε ἀπαρακολουϑήτως παϑεῖν. Καὶ ἐπὶ τοῦ ϑυμοῦ εἶδε 
τὸν ἀδικήσαντα, ὁ δὲ ϑυμὸς ἀνέστη, οἷον εἰ ποιμένος 
ἰδόντος ἐπὶ ποίμνῃ λύκον ὁ σκύλαξ τῇ ὀδινῇ ἢ τῷ κτύπῳ 
αὐτὸς οὐκ ἰδὼν ὄμμασιν ὀρίνοιτο. Καὶ τοίνυν ἀπέλαυσε 
μὲν τὸ ἐπιϑυμοῦν, καὶ ἔχει ἴχνος τοῦ γενομένου ἐντεϑὲν 
οὐχ ὡς μνήμην, ἀλλ᾽ ὡς διάϑεσιν καὶ πάϑος" ἄλλο δὲ τὸ 
ἑωραρὸς τὴν ἀπόλαυσιν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἔχον τὴν μνήμην 
τοῦ γεγενημένου. Τεκμηήριον δὲ τὸ ил) ἡδεῖαν εἶναι τὴν 
μνήμην πολλάκις ὧν μετέσχε τὸ ἐπιϑυμοῦν, καίτοι, εἰ ἐν 
αὐτῷ, ἦν ἄν. 

29. Ἄρ᾽ οὖν τῷ αἰσϑιητικῷ φέροντες ἀναϑήσομεν τὴν 
μνήμην, καὶ τὸ αὐτὸ ἡμῖν μνημονευτικὸν καὶ αἰσϑυητικὸν 
77 42 ` 9 ` ` 3 ’ ε 3 ’ 
ἔσται; ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τὸ εἴδωλον μνημονεύσει, ὡς ἐλέγετο, 

` ` ) ` 9’ ` ᾽ ` ` 3 Ἁ ц ` 
διττὸν τὸ αἰσϑητικὸν ἔσται, καὶ εἰ ил) τὸ αἰσϑιητικὸν δὲ то 
μνημονευτικόν, ἀλλ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο, διττὸν τὸ μνημονεῦον 
3 9 3 ` 3 ’ ` — / 9 
ἔσται. "Ели εἰ τὸ αἰσϑιητικόν, καὶ τῶν μαϑημάτων ἔσται 
καὶ τῶν διανοημάτων τὸ αἰσϑητικόν. Ἢ ἄλλο γε δεῖ ἑκα- 
τέρων. ἾΑρ᾽ οὖν κοινὸν ϑέμενοι то ἀντιληπτικὸν τούτῳ 
δώσομεν ἀμφοῖν τὴν μνήμην; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἕν καὶ ταὐτὸ 
. ’ 2 —^ ` — [4 9 
то ἀντιλαμβανόμενον αἰσϑηητῶν τε καὶ νοητῶν, τάχα ἂν 
9 ` ΄σ-ὄ — 9 Α © Г \ 9’ 
τι λέγοιτο" εἰ δὲ διαιρεῖται διχῇ, οὐδὲν ἧττον δύο ἂν 211. 
Εἰ δὲ καὶ ἑκατέρᾳ τῇ ψυχῇ δώσομεν ἄμφω, τέτταρα 
ἂν γένοιτο. Ὅλως δὲ τίς: ἀνάγκη, ᾧ αἰσϑανόμεϑα, τούτῳ 
χαὶ μνημονεύειν, καὶ τῇ αὐτῇ δυνάμει γίνεσϑαι ( ἄμφω, 
καὶ ᾧ р διανοούμεϑα, τούτῳ τῶν διανοημάτων μνημονεύειν; 
Ἐπεὶ οὐδ᾽ οἱ αὐτοὶ διανοεῖσϑαι κράτιστοι καὶ μνημονεύειν, 


ν} ἤ ’ 9 3 ’ ’ 
καὶ ἐπίσης αἰσθήσει χρησάμενοι οὐκ ἐπίστης μνημονεύουσι, 
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καὶ εὐαισϑήτως ἔχουσιν ἄλλοι, μνημονεύουσι δὲ ἄλλοι οὐκ 
ὀξέως ἐ ἐν αἰσθήσει γεγενημένοι. ᾿Αλλὰ πάλιν αὖ, εἰ ἄλλο 
ἑκώτερον δεήσει ЕЙ εἶναι, καὶ ἄλλο μνημονεύσει. ὧν ἡ 01097016 
ἤσϑετο πρότερον, κἀκεῖνο δεῖ αἰσθέσθαι οὗπερ μελλήσει 
μνημονεύσειν; Ἢ οὐδὲν κωλύσει τῷ μνημονεύσοντι τὸ 
αἴσθημα φάντασμα εἶναι, καὶ τῷ φανταστικῷ ἄλλῳ ὄντι 
τὴν μνήμην καὶ χατοχὴν ὑπάρχειν' τοῦτο γάρ ἐστιν, εἰς δ 
λήγει т αἰσφησις, καὶ μηκέτι οὔσης τούτῳ πάρεστι τὸ 
ὅραμα. Εἰ οὖν παρὰ τούτῳ τοῦ ἀπόντος ἤδη ἡ 7) φαντασία, 
μνημονεύει ἤδη, κἂν ἐπ ᾿ ὀλίγον παρῇ. Ὧι δὴ εἰ μὲν ἐπ᾿ 
ὀλίγον παραμένοι, ὀλίγη ἡ μνήμη, ἐπὶ πολὺ δέ, μᾶλλον 
μνημονικοὶ τῆς δυνάμεως ταύτης οὔσης ἰσχυροτέρας, ὡς 
ил] бад ис τρεπομένης ἐφεῖσσαι ἀποσεισϑεῖσαν τὴν 
μνήμην. Τοῦ φανταστικοῦ ἄρα ἡ μνήμη, καὶ то μνη- 
μονεύειν τῶν τοιούτων ἔσται. Διαφόρως δ᾽ ἔχειν πρὸς 
μνήμας φήσομεν ἢ ταῖς δυνάμεσιν αὐτῆς διαφόρως = ἐχού- 
σαις ἢ ταῖς προσέξεσιν ἢ ἢ μή, ἢ καὶ σωματικαίς κράσεσιν 
ἐνούσαις καὶ μή, καὶ Г ἀλλοιούσαις καὶ μή, καὶ οἷον ϑορυ- 
βούσαις. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἑτέρωθι. 

30. То δὲ τῶν διανοήσεων τί; "Аба, γε καὶ τούτων τὸ 
φανταστικόν; ᾿Αλλ' εἰ μὲν πάσῃ νοήσει παρακολουθεῖ 
φαντασία, τάχα ἂν ταύτης τῆς φαντασίας, οἷον εἰκόνος 
οὔσης τοῦ διανοήματος, μενούσης οὕτως ἂν εἴη τοῦ 
γνωσϑσέντος ἡ μνήμη" εἰ δὲ ил, ἄλλο τι ζητητέον. Ἴσως 
δ᾽ ἂν εἴη τοῦ λόγου τοῦ τῷ νοήματι παρακολουϑοῦντος ἡ 
παραδοχὴ εἰς τὸ φανταστικόν. Τὸ μὲν γὰρ νόημα, ἀμερὲς 
καὶ οὕπω οἷον προεληλυμὸς εἰς τὸ ἔξω ἔνδον ὃν λανϑάνει, ὁ 
δὲ λόγος ἀναπτύξας καὶ ἐπάγων ἐκ τοῦ νοήματος εἰς τὸ 
φανταστικὸν ἔδειξε τὸ νόημα, οἷον ἐν κατόπτρῳ, καὶ ἡ 
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ἀντίληψις αὐτοῦ οὕτω καὶ ὴἡ μονὴ καὶ ἡ μνήμη. Διὸ καὶ 
ἀεὶ κινουμένης πρὸς νόησιν τῆς ψυχῆς, ὁ ὅταν ἐν τούτῳ 
γένηται, ἡμῖν ἡ ἀντίληψις. Ἄλλο γὰρ ἡ νόησις, καὶ ὶ ἄλλο 
ἴων ` —^ 
ἡ τῆς νοήσεως ἀντίληψις, καὶ νοοῦμεν μὲν ἀεί, ἀντιλαμ- 
’ ` ) ) Г ἴω. ’ © ` ’ 3 Г 
βανόμεϑα δὲ οὐκ ἀεί" τοῦτο δέ, ὅτι то δεχόμενον οὐ μόνον 
’ ’ 3 ` ` 3 ’ ` ’ 
δέχεται νοήσεις, ἀλλὰ, καὶ αἰσϑήσεις κατὰ ϑάτερα. 
᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦ φανταστικοῦ ἡ μνήμη, ἑκατέρα δὲ ἡ 
ψυχὴ μνημονεύειν εἴρηται, δύο τὰ φανταστικά. Χωρὶς μὲν 
οὖν οὖσαι ἐχέτωσαν ἑκάτερα, ἐν δὲ τῷ αὐτῷ παρ᾽ ἡμῖν 
πῶς τὰ δύο καὶ τίνι αὐτῶν ἐγγίνεται; Εἰ μὲν γὰρ ἀμφο- 
τέροις, διτταὶ ἀεὶ αἱ φαντασίαι" οὐ γὰρ δὴ τὸ μὲν τῆς ἑτέρας 
τῶν νοητῶν, τὸ δὲ τῶν αἰσϑητῶν᾽ οὕτω γὰρ ἂν παντάπασι 
δύο ζῷα οὐδὲν ἔχοντα κοινὸν πρὸς ἄλληλα ἔσται. Εἰ οὖν 
ἀμφοτέραις, τίς ἡ διαφορά; Εἶτα, πῶς οὐ γινώσκομεν; 
σι « ’ — ’ 
Ἢ ὅταν μὲν συμφωνῇ ἡ ἑτέρα τῇ ἑτέρᾳ, οὐκ ὄντων οὐδὲ 
χωρὶς τῶν φανταστικῶν, κρατοῦντός τε τοῦ τῆς κρείτ- 
τονος, ἕν τὸ φάντασμα, γίνεται, οἷον παρακολουϑούσης 
σκιᾶς τῷ ἑτέρῳ, καὶ ὑποτρέχοντος οἷον σμικροῦ φωτὸς 
μείζονι" ὅταν δὲ μάχη ἢ καὶ διαφωνία, ἐκφανὴς ἐφ᾽ αὑτῆς 

Α с ’ ’ ’ ` © у ς ’ ЗА 
καὶ ἡ ἑτέρα, γίνεται, λανθάνει δὲ (ὃ τι ἐν ἑτέρῳ. [ὅτι] 
Καὶ ὅλως τὸ διττὸν τῶν ψυχῶν λανϑάνει. Εἰς ἕν γὰρ ἦλθον 
ἄμφω καὶ ἐποχεῖται ἡ ἑτέρα. “Ἑωρα οὖν ἡ ἑτέρα πάντα 
καὶ τὰ μὲν ἔχει ἐξελθοῦσα, τὰ δ᾽ ἀφίησι τῶν τῆς ἑτέρας" 

© { , ‹ ’ ’ ’ . 
οἷον ἑταίρων ὁμιλίας φαυλοτέρων λαβόντες ποτὲ ἄλλους 
ἀλλαξάμενοι ὀλίγα τῶν ἐκείνων μεμνήμεϑα, χρηστο- 
τέρων δὲ γεγενημένων πλείω. 

32. Τί δὲ δὴ φίλων καὶ παίδων καὶ γυναικός; Πατρίδος 
δὲ καὶ τῶν ὧν ἂν καὶ ἀστεῖος οὐκ ἄτοπος μνημονεύων; 
ῬΑ. Α ` ` ’ ‹ ᾽ ‹ ` 3 — 2 ` 

Н τὸ μὲν μετὰ паЗоис ἑκάστου, ὁ δὲ ἀπαϑῶς ἂν τὰς 
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μνήμας τούτων ἔχοι" τὸ γὰρ πάϑος ἴσως καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐν 
ἐκείνῳ καὶ τὰ ἀστεῖς τῶν παϑῶν τῇ σπουδαίᾳ, καϑόσον 

—^ ’ ὔ ’ ` ’ 
τῇ ἑτέρᾳ τι ἐκοινώνησε. Πρέπει δὲ τὴν μὲν χείρονα καὶ 
τῶν τῆς ἑτέρας ἐνεργημάτων ἐφίεσθαι τῆς μνήμης χαὶ 
ιστα, ὅταν ἀστεία ἢ καὶ αὐτή" γένοιτο γὰρ ау τις καὶ 
ἐξ ἀρχῆς ἀμείνων καὶ τῇ παιδεύσει τῇ παρὰ τῆς κρεῖτ- 
ἴω ’ 9 —^ —^ 
тоуос. Τὴν δὲ δεῖ ἀσμένως λήϑην ἔχειν τῶν παρὰ τῆς 
9 ’ РТ ΄-Ἔ [3 ’ 
χείρονος. Ем γὰρ ἂν καὶ σπουδαίας οὔσης τῆς ἑτέρας τὴν 
’ 5 ’ ‹ ἴων 
ἑτέραν τὴν φύσιν χείρονα εἶναι κατεχομένην ὑπὸ τῆς ἑτέρας 
Га р \ ὔ ` АР 7 / 3 ^ с ’ 
βίᾳ. Обе δὴ σπεύδει πρὸς τὸ ἄνω, πλειόνων αὑτῇ ἡ λήϑη, 
εἰ μή που πᾶς ὁ βίος αὐτῇ καὶ | ἐνταῦϑα τοιοῦτος οἷος μόνων 
τῶν κρειττόνων εἶναι τὰς μνήμας" ἐπεὶ καὶ ἐνταῦϑα καλῶς 
τὸ ἐξιστάμενον τῶν ἀνθρωπείων σπουδασμάτων. ᾿Ανάγκη 
5` ων 3 ’ 
οὖν καὶ τῶν μνημονευμάτων": ὥστε ἐπιλήσμονα, ἂν τις 
’ ` 3 ` 3 ΄΄--ὦλ РА ’ ’ ’ 4 ` 
λέγων τὴν ἀγαϑὴν ὀρθῶς ἂν λέγοι τρόπῳ τοιούτῳ. ᾿Επεὶ 
καὶ φεύγει вх τῶν πολλῶν, καὶ τὰ πολλὰ εἰς ἕν συνάγει 
Δ᾽, 9 ’ < ` ` 3 ` — 3 ` 
τὸ ἄπειρον ἀφιείς. Οὕτω γὰρ καὶ οὐ μετὰ πολλῶν, ἀλλὰ 
3 ` ` ` 93 — 9 Α 7} — © 9 σ΄. 3 ’ 
ἐλαφρὰ, καὶ δι᾿ αὐτῆς" ἐπεὶ καὶ ἐνταῦϑα, ὅταν ἐκεῖ ἐθέλῃ 
5 Σ 3 ἢ - »» ἢ (Г ᾽ 5Ἃ7 
εἶναι, ἔτι οὖσα ἐνταῦϑα ἀφίησι πάντα ὅσα ἄλλα" ὀλίγα 
τοίνυν κἀκεῖ τὰ ἐντεῦϑεν" καὶ ἐν οὐρανῷ οὖσα πλείω. Καὶ 
3) Ν сс — ) —^ ᾽ ’ < — < ` \ 
εἴποι ἂν ὁ Ἡρακλῆς ἐκεῖνος ἀνδρωγαϑίας ἑαυτοῦ, ὁ δὲ καὶ 

— ` ’ ` 9 
ταῦτα σμικρὰ ἡγούμενος καὶ μετατεϑεὶς εἰς ἁγιώτερον 

“ ΄- —^ κε ` ` ’ 
τύπον καὶ ἐν τῷ νοητῷ γεγενημένος καὶ ὑπὲρ τὸν Ἡρακλέα 
3 ἣ ι͵,ν, х › ’ , 
ἰσχύσας τοῖς ἄϑλοις, οἷα, ἀϑλεύουσι σοφοί, 





ТУ. 4. ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ ΑΠΟΡΙΩΝ 
ΔΕΎΤΕΡΟΝ 


О ТРУДНОСТЯХ, ВОЗНИКАЮЩИХ 
ПРИ РАССМОТРЕНИИ ДУШИ. 
ТРАКТАТ ВТОРОЙ (28) 


1. Что он скажет? Какие воспоминания будет иметь 
душа, возникнув в умопостигаемом мире среди Тех сущ- 
ностей? Последовательно было бы утверждать, что либо 
душа будет созерцать их, и ее деятельность будет еди- 
на с ними, либо — она Там вообще не окажется. Не- 
ужели же душа не будет Там помнить ничего здешне- 
го, даже того, что здесь относилось к философии, даже 
того тамошнего, что мы видели здесь? [Ничего здешне- 
го или нездешнего помнить Там] невозможно, потому 
что когда мышление направлено на предмет, имеет мес- 
то нечто иное [не воспоминание]: когда предмет мыс- 
лится и созерцается, мышлению не принадлежит ут- 
верждение «я мыслил» — так мышление могло бы 
сказать лишь после совершившегося изменения [сво- 
его состояния, после того как оно перестало мыслить и 
созерцать предмет], если бы оно вообще стало говорить. 
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Значит, для того, кто есть только в умопостигаемом, 
помнить некогда происшедшее с ним здесь — невоз- 
можно. Если, как мы это себе представляем, все акты 
мышления вневременны, поскольку сущие Там суть 
в вечности, а не во времени, то невозможно быть Там 
воспоминанию не только о здешних вещах, но и о чем- 
либо вообще. Все вещи и каждая из вещей пребывают 
Там в настоящем, поэтому Там нет ни дискурсивного 
мышления, ни перехода от одного к другому. Как же 
так?. Неужели не будет нисходить разделение свыше 
вплоть до видов, неужели не будет восходить оно сни- 
зу к всеобщему и высшему? Нет, этого не будет в Уме, 
но в своей действительности Ум будет всецело тожде- 
ствен; почему же душа, когда она Там, не будет такова 
же? Что помешает душе стать единой со всем сущим 
в едином акте интуитивного постижения? Разве не мо- 
жет она видеть всё как одно? Или, лучше сказать, раз- 
ве не может она видеть все акты мышления тождествен- 
ными с множеством их предметов? Поскольку весьма 
разнообразны объекты созерцания, постольку также 
множественны и весьма разнообразны акты мышления, 
и есть много актов мышления, подобно тому как в акте 
чувственного восприятия лица наличны разом и мно- 
гие восприятия: и глаз, и носа, и других черт. Что же 
происходит, когда душа разделяется и нечто разверты- 
вает из себя? Такое разделение предсуществует в Уме, 
и акт развертывания более всего напоминает акт кон- 
центрации внимания. И первое, и здешнее в эйдосах — 
не временно; душа не будет [будучи Там] мыслить 
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первое и последующее во временной последовательно- 
сти. Ибо есть первое и последующее в порядке, так же 
как в растении есть порядок, начинающийся в корнях 
и простирающийся к верхней точке растения, что не 
позволяет видеть первое и последующее в растении ина- 
че, чем в порядке, хотя и все растение дано созерцаю- 
щему разом. Но если душа видит сначала единое [умо- 
постигаемого предмета], а затем обладает всем его 
множеством, то каким образом получается, что душа 
обладает сначала одним, а потом другим? Единая сила 
существует как единая таким образом, что становится 
многой в ином и не охватывает всего единым умствен- 
ным актом. Ибо ее действия единичны, но они пребы- 
вают всегда вместе в силе, остающейся неизменной, 
разделяются же они [только] в иных вещах. Ибо уже 
тот [умопостигаемый предмет], в силу своего не бытия 
единым, принимает природу многого, которая первич- 
но не существовала. 


2. Но довольно об этом. Как же душа будет помнить 
себя? Возможно, она не будет помнить ни себя, ни того, 
что есть сам человек, который созерцает, например, Со- 
крат, ни того, что есть Ум или Душа. Кроме того, долж- 
НО ПОМНИТЬ, ЧТО даже здесь, когда человек созерцает, и 
особенно когда созерцание ясно, человек не обёрнут к 
себе в акте мышления, однако же обладает собой; дея- 
тельность направлена на предмет созерцания и стано- 
вится им; она предлагает себя ему, так сказать, в каче- 
стве материи, будучи оформлена видимым, будучи сама 
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лишь чем-то возможностным. Есть ли человек в дей- 
ствительности, когда он мыслит Ничто [вар.: никоим 
образом не мыслит]? Да, именно тогда-то он и есть он 
сам, когда он пуст от всего остального, когда он мыслит 
Ничто [вар.: никоим образом не мыслит]. Он существу- 
ет таким же образом, что и Вселенная, когда мыслит 
себя, [в этом состоянии] он мыслит всё разом. Человек 
дан себе как он сам в интуитивном схватывании себя, 
когда же он действительно видит себя, то имеет всё за- 
ключенным в этом акте видения, и посредством интуи- 
тивного схватывания всего он схватывает и себя. Но 
если человек действует именно таким образом, то он 
изменяет акты мышления, и мы сами прежде непра- 
вильно говорили об этом. Должны ли мы сказать, что 
самотождественность принадлежит Уму, что же каса- 
ется Души, положенной, так сказать, на границах Ума, 
то вопрос состоит в том, считать ли это изменение для 
нее возможным, имея в виду возможность ее дальней- 
шего продвижения в Ум? Ибо если нечто возникает в 
пребывающем, должно ему самому отличаться от пре- 
бывающего и не пребывать точно так же. Но мы не долж- 
ны говорить, что происходит изменение, когда душа 
движется от своего [пребывающего содержания, т. е. 
своей сущности, Ума] к себе [как Ипостаси], и от сво- 
его к иным, ибо сама душа есть все, и двое [т. е. Душа 
и все вещи, как ее содержания] суть одно. Но когда 
душа существует в умопостигаемом мире, имеет ли она 
в опыте «одно после другого» в отношении к себе и тому, 
что в ней? Нет, когда она чиста и просто существует 
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в умопостигаемом мире, она имеет неизменной и себя. 
Ибо [тогда] она есть все вещи, которые суть, поскольку 
когда она находится в том месте, она необходимо при- 
ходит в единство с Умом, благодаря своей обращенно- 
сти к нему; ибо когда она обращена к нему, нет ничего 
между ней и Умом, но она приходит в Ум, согласует 
себя с ним, и, благодаря этой согласованности, она с 
ним едина без какого-либо разъединения с ним и ущер- 
ба для души, но они оба есть одно и сразу же два. Та- 
ким образом, пребывая, душа не может изменяться, но 
неизменно остается направленной к мышлению, имея 
вместе с тем и сознание себя — как ставшей единой 
и тождественной со своим умопостигаемым предметом. 


3. Душа исходит из умопостигаемого мира, ибо 
не может вынести единства: обнимая собственную са- 
мость, она желает быть иной, и, так сказать, высовыва- 
ет голову наружу, и вследствие этого обретает память. 
Это память того, что есть в умопостигаемом, что удер- 
живает ее от падения; но ее воспоминания о земном 
несут ее сюда, вниз, а воспоминания того, что в небе- 
сах, удерживают ее там, и, вообще говоря, душа стано- 
вится тем, что она помнит. Ибо памятование есть мыш- 
ление или воображение; образ приходит в душу не 
поскольку она им обладает, но поскольку он ей видим 
и [определенным образом] расположен; если она видит 
чувственные предметы, то насколько она их видит, на- 
столько и погружается в глубину [т. е. по направлению 
от высоты Ума]. Ибо душа обладает всеми вещами 
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вторичным образом, не совершенным [как Ум], она ста- 
новится всеми вещами и существует на границе [, раз- 
деляющей миры]; занимая такое положение, она дви- 
жется в обоих направлениях. 


4. Там [в умопостигаемом] душа через Ум видит Бла- 
го, ибо Благо — в душе, не сокрыто от нее, не проходит 
мимо души; поскольку то, что находится между душой 
и Благом — это не мешающееся тело, дело обстоит так, 
лишь когда она находится вместе с телами, многими 
способами пришедшими в эту третью, после первой 
[сферу бытия]. Но если душа дает себя тому, что ниже 
ее, то и предметы желания имеет она соответственные 
ее памяти и представлению. Значит, память, даже ког- 
да она наилучшая, не есть наилучшее. Но кто-нибудь 
может понять память не только как некое ощущение 
воспоминаемого, но как нечто осуществляющееся, ког- 
да душа расположена согласно с тем, что ею прежде 
переживалось и созерцалось. Так, пожалуй, и должно 
происходить, поскольку если человек не сознает, что 
имеет что-то, он держит это еще более крепко, чем если 
бы знал об этом. Вполне вероятно, что тот, кто знает, 
что он обладает чем-то, знает и себя — как отличного 
от того, чем он обладает; незнающему же кажется, что 
он есть то, что он имеет: так, конечно же, случается с 
душой, уже погруженной в низшее. Когда душа остав- 
ляет Те места, она восстанавливает свои воспоминания, 
которые, впрочем, она имела каким-то образом и Там. 
Да, она имела их возможностно, но действительность 
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умопостигаемых сущих скрывала ее память. Посколь- 
ку воспоминания не суть оставленные в душе отпе- 
чатки (это положение имеет нелепые следствия), по- 
стольку Там память есть возможность, выходящая лишь 
позднее в действительность. Так, когда действитель- 
ность умопостигаемого прекращается, душа видит то, 
что она видела прежде, чем там возникнуть. 


5. Недает ли та сила, благодаря которой мы помним, 
прийти умопостигаемому в действительность в нас? 
Если мы не видим умопостигаемых предметов, тогда 
[они действительны в нас] посредством памяти, если 
же видим, то [они действительны в нас здесь] посред- 
ством того, чем мы их видим Там. [Умопостигаемое] 
пробуждаемо тем, кто пробуждается, а он есть видя- 
щий в упомянутой нами [умопостигаемой] сфере. УТт- 
верждая что-либо об умопостигаемом, не должно ис- 
пользовать аналогию или силлогистическое мышление, 
берущее свои начала отъинуду, но даже будучи здесь, 
мы можем говорить об умопостигаемом — посредством 
той самой силы, которая способна созерцать. Видеть 
веши того мира должно пробудившейся в нас [высшей 
силой], которая пробуждает и Там. Взошедший на вер- 
шину холма видит то, что не видит не поднявшийся 
вместе с ним. Из нашего учения становится ясным, что 
память начинается от неба, куда вступает душа, уже 
оставившая тамошние [божественные] места. Если ду- 
ша уходит отсюда в небо и останавливается там, нет ни- 
чего удивительного, если она имеет много воспомина- 
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ний о земных вещах, нами упомянутых, и узнаёт мно- 
гие души из ей прежде известных, особенно если они 
должны быть облечены в тела [подобные земным]. И да- 
же если очертания их тел сделаются сферовидными, 
разве не могут они узнать друг друга по характеру и 
особенностям поведения? ' Это потому не нелепость, что 
будучи свободны от страстей, они тем самым лишены 
того, что мешает осуществиться их нравам. Если [бу- 
дучи в небе] они могут беседовать, то они могут и узна- 
вать друг друга подобным же образом. Но когда они нис- 
ходят в небо из умопостигаемого, то как они помнят? 
Они разбудят свою память, но в меньшей степени, чем 
души, пришедшие снизу. Ибо иное помнят [пришедшие 
свыше души], и большее время потребуется, чтобы при- 
вести их к совершенному забвению многого [из того, 
что они видели в умопостигаемом]. Но если они обора- 
чиваются к чувственному миру и падают в здешнее, 
какой оборот примет их память? Ибо им необходимо 
всецело впасть в бездну. Но возможно душам и остано- 
виться, пройдя некоторое расстояние; ничто не меша- 
ет им вынырнуть прежде, чем они достигнут дна ста- 
новления. 


6. Кто-нибудь может сказать, что переместившиеся 
[куда-либо в онтологическом смысле] души, т. е. души, 
изменившие свое состояние, тоже будут иметь память, 
поскольку память есть именно память случившегося и 
прошедшего. Но тогда, как же будут помнить души, пре- 
бывающие [в одном и том же состоянии] неизменно, 
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и что они будут помнить? Это рассуждение игнориру- 
ет память душ звезд вообще, а особенно — Солнца и 
Луны; в конце концов, оно придет к отрицанию памяти 
Души всего и сочтет, что и сам Зевс помнит лишь о 
многих хлопотах. Исследуя этот вопрос, рассмотрим: 
что есть дискурсивное мышление и расчет звезд, если 
они у них есть. Если они не исследуют и не имеют труд- 
ностей, — ибо ни в чем не нуждаются и не учатся ниче- 
му, чего бы уже не знали, — то что могли бы собой пред- 
ставлять их дискурсивные мышления, их силлогистики, 
их расчеты? Они ничего не замышляют, ничего не пла- 
нируют относительно дел человеческих, посредством 
чего они могли бы руководить какими-либо делами или 
вообще чем-либо земным, ибо благоустроение, прихо- 
дящее от них во Вселенную, — иного рода. 


7. Неужели же звезды не будут помнить, что они 
видели Бога? — Они всегда Его видят. И пока они ви- 
дят, они не могут сказать, что Его «видели» — это про- 
исходит с теми, кто утратил видение. Неужели они не 
будут помнить, что вчера обошли Землю, и что обходили 
ее в прошлом году, что они были живы вчера, и задолго 
до этого, и что были живы от начала их жизни? — Они 
живы всегда; «всегда» значит тождественное единое. 
«Вчера» относительно их движения есть то же самое, 
ЧТО И «год назад», как если бы кто-нибудь движение в 
одну стопу разделил на много частей, превратив одно 
движение во многие, одно после другого. Ибо в небе — 
одно движение, мы же измеряем многие различные дни, 
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поскольку они разделены ночами. Но там — один [не- 
прерывный] день: как же их [дней] будет много? Так 
что в небе нет — «прошлого года». Но пространство 
[проходимое звездами] не одно и то же, но суть различ- 
ные пространства; различны и секторы Зодиака. Поче- 
му же тогда не может звезда сказать: «Я прошла через 
один сектор и нахожусь теперь в другом»? И если они 
наблюдают за делами человеческими, почему не могут 
видеть изменений, происходящих у людей, и времен- 
ных различий? А если это так, то они видят, что преж- 
де люди и их дела были иными, так что все-таки облада- 
ют памятью. 


8. Не необходимо полагать ни в чьей-либо памяти — 
того, что он видит, ни в воображении — всех случай- 
ных следствий; что же касается вещей, которые наибо- 
лее необходимо мыслить и знать, то если они возника- 
ют в чувственном, то не необходимо присутствовать 
знанию о них и сосредоточивать внимание на отдель- 
ных чувственных восприятиях (если только речь не 
идет о практическом управленческом знании), посколь- 
ку все частные практические знания заключены в зна- 
нии целого. Теперь я скажу о каждом из этих положе- 
ний. Во-первых, не необходимо накапливать в себе то, 
что видишь: ибо когда предмет восприятия не создает 
различия или вообще к тебе не относится, но непроиз- 
вольно вызван различием видимых вещей, это остается 
чистым претерпеванием, которое душа не усваивает, 
так как это различие не относится ни к необходимому, 
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ни к полезному каким-либо иным способом.? И когда 
деятельность души направлена на иные [высшие] пред- 
меты, когда она всецело направлена к ним, она не при- 
нимает памяти о вещах преходящих, ибо не имеет со- 
знания тех восприятий, которые производили эти вещи, 
пока они были. [Опять же, | те вещи, которые возника- 
ют всецело случайно, присутствуют в воображении не 
по необходимости; возникнув таким способом, что они 
не необходимо наблюдаются и сохраняются, они про- 
изводят впечатление, не создающее сознательного вос- 
приятия; [дело обстоит именно так, ] если взять сказан- 
ное в нижеследующем смысле. Вот что теперь я скажу: 
если бы мы никогда не имели [опыта] прорезания воз- 
духа или, лучше сказать, прохождения сквозь него во 
время нашего пространственного движения в этой низ- 
шей сфере, опыта, предшествующего [конкретному чув- 
ственному созерцанию], — то мы не видели бы возду- 
ха, и в нашу мысль о том, что мы гуляем, воздух никак 
не включался бы; если бы мы не имели предшествую- 
щего представления об определенном отрезке дороги, 
мы могли бы продолжить свой путь, не обращая внима- 
ния на стоящие в земле верстовые столбы, не задава- 
ясь вопросом, сколько мы прошли; и если мы не долж- 
ны были бы двигаться определенное время, и не только 
двигаться, но и другим делам не приписывать времени, 
мы не должны были бы помнить последовательных 
периодов времени. Известно ведь, что когда рассудок 
имеет то, что дано как целое, и верит в то, что он всеце- 
ло осуществится таким именно образом, то он более не 
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обращает внимания на случающиеся частности. Опять 
же, когда кто-либо делает постоянно одно и то же, без- 
умным было бы считать, что он наблюдает частности 
этого процесса. Потом, если звезды идут по своему пути, 
движимые своими делами, то не для того, чтобы прой- 
ти то расстояние, которое они проходят, и их работа не 
состоит ни в созерцании того, что они прошли, ни того, 
что они проходят, и их прохождение случайно [для их 
разума], и их разум направлен к другому, к более вели- 
чественным вещам, а те, через которых они прохо- 
дят, — вечны, и не счисляется их время; даже если 
взять время разделенного пути их движения (допустим, 
путь был бы разделен [на такие отрезки]), то нет необ- 
ходимости иметь им память ни о тех местах, которые 
они проходят, ни вообще о природном времени. Они 
имеют тождественную жизнь; их пространственное 
движение так же совершается вокруг тождественного 
центра, так что их движение не пространственное, 
но жизненное, это движение единого живого существа, 
действия которого направлены на него самого, живого 
существа, покоящегося относительно внешнего, но дви- 
жущегося в себе благодаря вечной жизни; если срав- 
НИТЬ это движение с танцем, допустив, что он в какой- 
то момент застыл, то целое было бы совершенным, 
будучи полным, от начала и до конца, каждая же из его 
частей-фигур была бы несовершенна; если же это веч- 
но движущийся хоровод, то он вечно совершенен. Если 
же целое вечно совершенно, оно не имеет ни времени, 
ни места, в котором оно будет совершенным, так что не 
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будет иметь ни стремления [к совершенству], ни про- 
странственной или временной размеренности; следо- 
вательно, не будет иметь об этом и памяти. Конечно, 
если звезды живут блаженной жизнью и созерцают эту 
жизнь своими душами, благодаря тому, что их души 
склонились к единому [предмету] и благодаря про- 
свещению, исходящему из них в целое небо: подобно 
дрожащим струнам лиры, поют они свою песнь вестест- 
венной слаженности; итак, если таким вот образом 
движимо всё, т. е. целое небо и его части, то оно само 
движимо собой, и различные части, движущиеся раз- 
лично (ибо различны их положения), управляются од- 
ним и тем же; говоря точнее, единая жизнь всех небес- 
ных существ еще более едина. 


9. Зевс, утвердивший все космические вещи в по- 
рядке, всегда руководящий ими и опекающий их, име- 
ет царственную душу и царственный ум, и провидение 
относительно того, как будут возникать вещи, и наблю- 
дение за уже возникшими; он приводит небеса в поря- 
доки полагает периоды их обращения и уже осуществил 
много таких периодов; как же он не имеет памяти, со- 
вершив всё это?° Сколько и каковые периоды уже воз- 
никли, и каким образом возникнут следующие — это 
устроено, спланировано и вычислено Зевсом, он — наи- 
более памятливый из всех, ибо он — мудрейший деми- 
ург. Итак, именно то, что он помнит эти периоды, соз- 
дает многие трудности: каково число [кругообращений 
мира], если он его знает? Если это число определенное, 
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значит, он дает миру временное начало, если же — бес- 
предельное, то он не знает, сколько у него работы. Но 
[в последнем случае] он будет знать, что его работа — 
это единая и единственная вечная жизнь, ибо именно 
таким образом это число беспредельно; он будет знать 
единое [этого числа] не внешне, но в своей работе; бес- 
предельное, в этом смысле, всегда сопребывает с ним, 
или, лучше сказать, следует ему, будучи созерцаемо в 
акте познания, не пришедшем к нему извне. Ибо по- 
скольку он знает беспредельность своей жизни, он зна- 
ет и свою деятельность во Вселенной как единую, как 
энергию, однако не потому, что она во Вселенной. 


10. Однако, поскольку начало космического двой- 
ственно, то одно мы называем Демиургом," другое — 
Душой всего, и когда мы говорим о Зевсе, то иногда при- 
лагаем это имя к Демиургу, а иногда — к руководя- 
щему началу всего. В случае, когда мы называем этим 
именем Демиурга, мы должны исключить все «до» и 
«после», оставляя ему единую, неизменную и вневре- 
менную жизнь. О жизни же космоса, имеющей в себе 
руководящее начало, должно сказать, что эта жизнь 
также не вычисляет и не рассуждает: что бы ей со- 
творить?” Ибо есть вещи, которые уже проявлены и 
упорядочены, те, которые далее не упорядочиваются; 
упорядочивались ведь вещи возникшие, а то, что тво- 
рит [хотя оно и явлено], само есть порядок. Порядок 
же есть деятельность Души, зависимой от Ума, образ 
которого в ней и есть порядок. Но если Ум неизменен, 
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то необходимо неизменна и эта Душа. Ибо дело не об- 
стоит так, что она то смотрит на Ум, то не смотрит: ос- 
тавившая Ум Душа впала бы, пожалуй, в апории; ибо 
Душа — одна, и одна — работа. Едино руководящее 
начало, и вечно оно властвует, а не так, ЧТо иногда вла- 
ствует, а иногда подвластно. Но откуда возникает мно- 
жественность в этом начале, и не вызывает ли множе- 
ственность борьбы, не возникают ли в нем, благодаря 
ей, трудности? [Нет, ибо] это единое начало всегда же- 
лает одного и того же. Почему же оно производит то 
одно, то другое, как будто бы находясь в затруднении 
относительно множества [возможностей]? Но даже 
если, будучи одно, оно меняется, то не находится в за- 
труднении, поскольку всё есть уже многие, и имеет час- 
ти, и противоположности между частями, потому оно 
и не затрудняется, как расположить их. Ибо оно не на- 
чинается от последних, низших частей, но от первых, 
и, начиная от первых, оно идет не торным путем ко всем 
вещам и упорядочивает их в красоте, и, благодаря это- 
му, властвует, поскольку оно себе тождественно и пре- 
бывает в одной и той же работе. Если же оно желает, 
чтобы одно было после другого, то откуда возьмется дру- 
гое? [Кроме того,] если оно будет испытывать трудно- 
сти относительно того, что ему нужно делать, то и его 
работа ослабнет из-за возникшей в его расчетах не- 
определенности того, что ему делать. 


11. Управление [космосом] подобно единому живо- 
му существу: одно в нем от внешнего и частей, другое — 
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от внутреннего и начал. Врач, начиная от внешнего, [по- 
знавая] из частей, часто впадает в трудности и размыш- 
ляет [о том, что ему делать], но природа, начиная от 
начал жизни, не имеет нужды в размышлениях. Управ- 
ление всего и Управитель не должны руководствовать- 
ся тем же, чем и врач, но тем, чем руководствуется при- 
рода. То управление много проще [чем управление, 
осуществляемое человеком] во всех тех вещах, кото- 
рые оно охватывает как части единого живого существа. 
Ибо над всеми природами властвует одна природа, и 
они приходят после нее, будучи зависимыми от нее и 
основанными на ней, вырастая, так сказать, из нее, как 
ветви целого растения. Какой расчет, счисление или 
память могут быть, если присутствует вечное мыш- 
ление, мышление действующее и властвующее, управ- 
ляющее сущим, согласно одним и тем же [законам]? 
Конечно, не должно заключать из пестроты и различен- 
ности возникающих вещей — к изменчивости произ- 
водящего их начала. Ибо сколь пестро и изменчиво воз- 
никшее, столь тождественно себе то, что творит их. Ибо 
множественны возникающие согласно природе в еди- 
ном живом существе, и все они не возникают сразу; 
есть возрасты и времена для роста, например, рогов, бо- 
роды, грудей, есть расцвет и время порождения других; 
предшествующие [становлению] логосы неразрушимы, 
но есть также и иные, входящие в становление логосы; 
это ясно из того, что тот же самый [присутствующий в 
родителе] логос и его целое присутствуют и в потомке. 
Достойно прилагать тождественное себе мышление 
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[к Душе всего], потому что она в отношении к космосу 
будет всеобщим неизменным [статичным, покоящим- 
ся] мышлением; множественное и пестрое — в то же 
время просто в отношении к единому великого живого 
существа, изменяющемуся не благодаря своей множе- 
ственности, но — единому Логосу и единству всех ве- 
щей. Ничего не было бы, не будь [всеобщего космичес- 
кого] мышления, но лишь мышление позднейших и 
частных [живых существ]. 


12. Но, возможно, кто-нибудь мог бы сказать, что 
такая работа есть работа природы, мышление же Все- 
ленной необходимо должно быть рассчитывающим и 
помнящим. Так утверждают люди, считающие, что не- 
мышление есть мышление, и что искать мышление и 
быть мышлением — это одно и то же. Что иное могло 
бы счислять, если не стремление найти мышление и 
истинный Логос, если не стремление [пробиться] к ис- 
тинно сущему? Человек рассчитывающий подобен 
тому, кто, овладевая этим искусством, играет на лире, 
тому, кто [стремясь придать надлежащие формы телу] 
заботится о своем телосложении, и, вообще говоря, 
тому, кто учится, чтобы знать. Ибо человек рассчиты- 
вающий хочет знать, а именно этим уже обладает тот, 
кто разумен, так что разумность в том, кто покоится. 
Об этом свидетельствует и сам рассчитывающий, ибо 
когда он находит то, что искал, он прекращает расче- 
ты; он приходит в покой, поскольку приходит в разум. 
Если мы собираемся положить руководящее начало 
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Вселенной в разряд учеников, то мы, конечно, долж- 
ны придать ему и рассчитывание, и затруднения, и па- 
мять, свойственную тому, кто сравнивает прошлое с на- 
стоящим и будущим. Если жемы полагаем его в разряде 
знающих, то мы должны положить его разумность по- 
коящейся в своих границах. Если же он знает и буду- 
щее, — ибо нелепо говорить обратное, — почему он не 
будет знать: каким именно образом оно случится? А ес- 
ли знает, как оно случится, то зачем ему еще нужно 
рассчитывать и сравнивать прошедшие события с на- 
стоящими? Это знание будущего — допустим, что он 
его имеет, — будет не таким, как у гадателей, но та- 
ким, как у тех, кто совершает что-либо в полной уве- 
ренности в том, что так оно и будет сделано; таково зна- 
ние Господина всех вещей, в котором ничто не вызывает 
ни сомнений, ни недоумений. Так и здесь: тот, кто вы- 
работал определенное воззрение [на жизнь], держится 
его постоянно. Его разумение будущих вещей неизмен- 
но, каково и разумение наличных вещей; это разуме- 
ние вне расчета. Если он [Господин всего] не знает ве- 
щей будущих, которые он собирается творить, то он не 
сотворит их со знанием, [как бы] взирая на некий [οὔ- 
разец], но будет творить, что попало: это все равно что 
сказать, что он творит случайно. Но [если это не так, 
должно] пребывать то, согласно чему он будет творить. 
Ноесли то, согласно с чем он будет творить, пребывает, 
он не будет творить иным образом, нежели тем, который 
заключается в первообразе и который он имеет в себе. 
Онбудет творитьединственным и всегда тождественным 
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способом, ибо он не творит теперь так, а потом иначе; 
в противном случае — что застраховало бы его от не- 
удачи? Если же сотворенное находится в различных со- 
стояниях, то эти различные состояния происходят не 
от себя, но рабствуют Логосу; они приходят от Творца, 
так что следуют по порядку из логосов. Таким образом, 
Творец никак не принужден ни сомневаться, ни затруд- 
няться, ни суетиться, как думают те, кто предполагает, 
что Управитель Вселенной чем-то обременен. Ибо суе- 
тится, как кажется, тот, кто занимается чужими дела- 
ΜΗ, Т. е. тем, над чем он не властен. Но в деле, в кото- 
ром он властен, и лишь он один властен, — в чем он 
может еще нуждаться, кроме себя и своей воли? С этим 
дело обстоит так же, как и с собственным разумением; 
поскольку в таких [практических или творческих] де- 
лах воля и есть разумение. Будучи таковым, он ни в чем 
не нуждается для творения, и поскольку его мышле- 
ние не принадлежит ничему другому, но есть он сам, 
постольку [творя] он не использует ничего внешнего: 
ни расчета, ни памяти, ибо они — отъинуду. 

13. Но как отличается такое [творящее] мышление 
от того, что мы называем природой? Тем, что мышле- 
ние — первое, природа же — последнее; природа есть 
образ мышления, она — последнее Души, она имеет 
в себе последний логос, который и освещает ее: подобно 
тому, как печать, проходя густой воск вглубь, создает 
отпечаток, ясно видимый сверху и едва различимый с 
той стороны, что внизу. Поэтому [это низшее природное 
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мышление] не знает, но только творит. Ибо природа не- 
произвольно дает все, что имеет, тому, что после нее, 
и это подаяние телесному и материальному есть ее твор- 
чество; она подобна раскаленному телу, придающему 
соприкоснувшемуся с ним свой эйдос: делающему его 
горячим, но в меньшей степени. Поэтому природа не 
имеет воображения, но мышление лучше воображения; 
воображение — между природными восприятиями и 
мышлением. Природа ничего не схватывает и не созна- 
ет, воображение же сознает приходящее извне; вооб- 
ражение дает имеющему образы воображения [субъек- 
ту| узнать, что он претерпел; но мышление само есть 
начало и деятельность, действующая из себя. Ум обла- 
дает, Душа всего принимает от Ума, и всегда принима- 
ла, и это есть ее жизнь: это то, что является вечно, в 
каждый из моментов ее мышления; то, что отразилось 
от Души в материю, есть природа, в которой, или преж- 
де которой — последний предел тех умопостигаемых 
сущих, ибо дальше [природы] — уже подражания. Но 
природа творит в материи и претерпевает от нее, одна- 
ко та Душа, которая прежде природы и близка ей в твор- 
честве, не претерпевает; Те же, кто еще выше, вовсе 
не действуют в телах и в материи. 


14. Поскольку тела, о которых мы говорим, были 
произведены природой, то и стихии есть продукты при- 
роды; но разве растения и животные существуют не та- 
ким же образом, каким природа присутствует в них? 
Их отношение к природе подобно отношению воздуха 
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к свету: когда свет уходит, воздух не имеет ничего от 
света, но отдельно есть свет, и отдельно есть воздух, 
как если бы он не был смешан со светом. Или это отно- 
шение подобно огню и раскаленному телу: когда ухо- 
дит огонь, остается жар, но жар иной, чем в огне, жар, 
который есть некое качество раскаленного тела. Таким 
же образом формы, которые душа дает оформленным 
ею телам, должны быть рассматриваемы как иные, от- 
личные от самой природы. Если же тело имеет еще и 
что-то другое, что-то среднее между ним и самой при- 
родой, то это должно исследовать. Итак, мы объяснили 
различие природы и мышления во Вселенной, о чем и 
шла речь. 


15. Но вот какие сложности присутствуют в том, 
что было здесь сказано: если вечность принадлежит 
Уму, время же принадлежит Душе (ибо мы утвержда- 
ем, что время в его ипостаси — как окружающее энер- 
гию Души и из нее приходящее), то каким образом вре- 
мя разделяется и имеет прошедшее, в то время как 
деятельность Души не разделилась; и почему, обора- 
чиваясь к прошлому, Душа не производит памяти [так 
же, как это имеет место в наших душах]? И поскольку, 
опять же, тождественность — в вечности, инаковость 
же — во времени, постольку время и вечность будут 
тождественными, даже если мы не будем приписывать 
изменения энергии Души. Скажем ли мы, что наши ду- 
ши, принимая иной вид перемен и нужду, суть как-то 
во времени, но Душа Вселенной, будучи родительницей 
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времени, не во времени? Однако если она не будет во 
времени, то почему же она будет творить время, а не 
вечность? — Потому что ее порождения не вечны, но 
объяты временем, поскольку даже частные души не во 
времени, но во времени лишь их претерпевания и дела. 
Ибо души вечны, и время позднее их, а то, что во вре- 
мени — меньше, чем время: ибо, как сказал Аристо- 
тель, время должно обнимать то, что во времени, месте 
и числе." 


16. Ноесли в душе одно после другого, если она сама 
совершает одно раньше, а другое позже, если она про- 
изводит это во времени, то она сама направляется и 
склоняется к будущему, а если так, то и к прошлому. 
Позже и раньше есть в том, что она произвела, в ней 
же самой нет прошедшего, но все логосы — вместе и 
сразу, как уже было сказано." Но в произведенном ею 
нет ни одновременности, ни совместности, поскольку 
именно в логосах вещи «вместе», например, руки и ноги 
в логосе — вместе, в чувственных же предметах — 
порознь. В умопостигаемом и раздельность осуществ- 
ляется иным способом, так что и первое там в ином 
смысле. Геперь следует сказать о раздельности, состо- 
ящей в инаковости; как возможно говорить о первом 
без того, чтобы упорядочивающее начало не произ- 
водило порядка? Но если упорядочивающее начало 
производит порядок, то может сказать: «это — после 
того»; и что же, по этой причине все вещи не будут су- 
ществовать разом? — Если иное есть порядок, а иное — 
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упорядочивающий, то дело будет обстоять именно 
так, как он говорит; но если упорядочивающий сам есть 
первичный порядок, то он ничего больше не будет го- 
ворить, но только творить одно после другого; ибо если 
он говорит, то говорит, глядя на порядок; тогда он ока- 
жется иным порядку. Но как [в этом случае] он будет 
[само}тождествен? — А так, что упорядочивающий не 
есть эйдос и материя, но только эйдос и сила, и Душа 
есть вторая после Ума энергия; а «одно после другого» 
есть в тех материальных вещах, которые не могут 
существовать разом. Поскольку эта Душа есть святая 
Душа, она — как круг, прилаженный к своему центру; 
она есть первое увеличение после центра, непротя- 
женное протяжение, — постольку таким вот [душев- 
ным] образом существует каждая [умопостигаемая сущ- 
ность]. Если же положить Благо как центр, а Ум — 
неподвижным кругом, то Душа будет подобна движи- 
мому кругу, движимому стремлением. Ибо Ум непосред- 
ственно обладает и охватывает Благо, Душа же стре- 
мится [к Благу] по ту сторону существующего. Но сфера 
всего, обладающая таким способом стремящейся Ду- 
шой, сама движима естественным стремлением Души. 
Ее естественное стремление, поскольку стремится 
тело, обращено вовне: это и есть оборачивание и об- 
хождение со всех сторон самого себя, это — круговое 
движение. 


17. Но почему в нас не таким же образом, как в 
Душе, осуществляются мышление и логосы; почему 
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здесь, внизу, мы — во времени; почему здесь есть и по- 
следовательность, и осуществляющееся во времени ис- 
следование? Не потому ли, что многие начальствуют, 
и многие движимы, но нет единого властвующего? Да, 
именно поэтому есть всё иное и иное — и относитель- 
но нужд, и относительно настоящего момента, неопре- 
деленного в себе, но относящегося всегда к иному, а 
затем — еще к другому, внешнему же. Потому различ- 
ны предметы наших влечений и соотносительны об- 
стоятельствам, и сегодня возникает нужда в одном, 
завтра — в другом, и всё это внешне и случайно. По- 
скольку же многие начальствуют, необходимо быть и 
множеству образов воображения [помыслов], и все они 
должны приходить из внешнего, и один будет новым 
относительно другого, и они необходимо будут мешать 
движению каждой из [душевных] сил. Ибо когда жела- 
тельная сила движима, воображаемый образ предмета 
желания приходит как извещение о восприятии и до- 
несение о претерпевании; он требует следования за 
собой и добывания желаемого предмета, но другая наша 
сила необходимо оказывается в затруднении: давать ли 
[этому образу власть над собой], добывать ли [желае- 
МЫЙ предмет], или воспротивиться. И когда наш дух 
призывает нас оттолкнуть что-нибудь, то это и значит 
быть для него в движении, потребности же тела и страс- 
ти постоянно производят в нас иные мнения; тогда — 
и незнание Блага, и немота душ, когда их увлекает во 
все стороны: это еще одно следствие смешения. Но не- 
ужели же то, что имеет в нас различные мнения, — есть 


Е ΜΙΝ ΠΡ: ны ΘΗΝ ВЫ 
наилучшее? Или же затруднения и многомнительность 
относятся к общему [— к тому, что составлено из ду- 
шевной и телесной природ]? [Да], из лучшего общему 
дается истинный логос, но он слаб и бессилен, посколь- 
ку пребывает в смешении, что ему по природе не свой- 
ственно. Это как если в большом и шумном собрании 
наилучший муж станет говорить, то не будет властво- 
вать; там властвуют худшие из шумящих и кричащих, 
он же сидит молча, не имея возможности что-либо пред- 
принять, сокрушенный криками худших. В наихудшем 
человеке собрано вместе всё дурное из всех дурных 
государственных устройств; в обычном человеке есть 
нечто хорошее, как в городе, живущем при демократи- 
ческом устройстве, не полностью безвластном; в луч- 
шем человеке осуществляется аристократический об- 
раз жизни: его человеческая природа удалилась от 
общего людям и позволяет себе лишь наилучшее. Но 
в наилучшем человеке, в человеке, который [полнос- 
тью] отделился, начало — Единое, и от него приходит 
порядок к иному. Как если бы было два города: один — 
горний, другой — дольний, и этот дольний был бы уст- 
роен подобно горнему. Уже было сказано, что в Душе 
всего — единство, тождество и подобие, а в других ду- 
шах — инаковость; и почему так, уже было сказано. 
Довольно, пожалуй, об этом. 


18. Теперь о том, имеет ли тело что-либо благодаря 
себе, обладает ли чем-то своим в своей жизни, имею- 
щей место, когда в нем присутствует душа; то, чем оно 
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обладает как своей природой, есть то, что находится в 
связи с телом [, но не есть само тело]. То тело, в кото- 
ром присутствуют и душа, и природа, не должно быть 
таковым, каковы неодушевленные тела; оно не должно 
быть подобно освещенному воздуху, но — подобно воз- 
духу, который нагрет; тела животных и растений име- 
ют словно бы тень души, поскольку и боль, и наслаж- 
дение относятся к определенному телу; для нас и боль, 
и наслаждение этого тела существуют только благода- 
ря бесстрастному знанию. Говоря «для нас», я имел в 
виду «для иной [низшей] души», поскольку определен- 
ное тело есть не иного кого тело, но наше тело; потому 
мы и связаны с телами, что они принадлежат нам. Мы 
сами не суть тела, но и не чисты от них, тела же зави- 
сят от нас и связаны с нами; «мы» относится к господ- 
ствующей части в нас, тела же — различными спо- 
собами наши, но все равно наши. Потому и боль, и 
удовольствия заботят нас, и тем более заботят, чем бо- 
лее мы бессильны, чем менее отделились от них; но это 
«заботящееся» в нас есть достойнейшее, оно есть Сам 
Человек, положивший нас и, так сказать, погрузивший 
нас в тело. Ибо нужно сказать, что такого рода страсти 
не всецело принадлежат душе, но определенному телу, 
а также общему и составленному. Когда некто един, он 
самодостаточен; например, что могло бы претерпевать 
неодушевленное тело, будь оно одно? Его раздельность 
не будет следствием саморазделения, но такое тело со- 
хранит в себе единство. Однако, душа не может быть 
даже разделенной, и потому, существуя таким образом 
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[т. 6. оставаясь одна|, она избегает всего. Если же двое 
стремятся к единому, то поскольку единое для них 
внешне, то именно в невозможности быть едиными они 
естественно имеют источник боли. Я говорю «два» не 
в смысле два тела, ибо тела имеют одну и ту же приро- 
ду, но когда одна природа желает общности с другой 
природой и другим родом, когда худшее берет нечто от 
лучшего, но не может взять само это лучшее, а лишь 
его след, когда таким способом возникают две вещи, 
и еще одна вещь возникает между тем, что было, и тем, 
что невозможно было схватить; это среднее, вступая 
в общение с ненадежным и опасным, оказывается в за- 
труднительном положении, всегда носясь от крайнос- 
ти к крайности. Это среднее раскачивается вверх и 
вниз, и когда оно несомо вниз, оно возвещает о своей 
боли, когда вверх — стремится к общению. 


19. Вот то, что называют наслаждением и болью: 
больесть осознание того, что лишаясь образа души, тело 
удаляется [от жизни|; наслаждение есть знание живо- 
го существа отом, что образ души восстановился [букв.: 
«опять приладился, встроился»] в теле [Речь идет о 
внутреннем устроении тела, о подобии его органов ор- 
ганам вечного тела вселенской Души всего. — Прим. 
Пер.]. Страсти суть в теле, знание же принадлежит вос- 
принимающей душе, которая ощущает претерпевания 
в пограничном [ей теле] и возвещает об этом тому, в чем 
восприятия завершаются [т. е. уму].'' То, что испыты- 
вает боль, — тело, и я говорю, что «чувствовать боль» 


158 Плотин. Эннеады. Трактат ГУ. 4 


значит «телесно претерпевать». Так во время операции 
рассекается дебелость [масса] тела, но страдание пре- 
терпевает не только масса, но определенным образом 
окачествованная масса; так же и в случае образования 
опухоли: ощущает боль и берет ее на себя душа, по- 
скольку она расположена, так сказать, следующей по 
порядку. Целая душа воспринимает претерпевания 
тела, сама не претерпевая. Воспринимая, она говорит, 
что там, где наличны рана и боль, налично претерпева- 
ние. Если бы сама душа претерпевала, будучи вся в 
каждой из частей тела, она не смогла бы зафиксиро- 
вать и объявить, что претерпевание налично именно 
там; но если бы она была вся пронизана болью, если бы 
вся болела, она не смогла бы сказать или прояснить, 
что боль там-то, но сказала бы: боль там, где я есть; но 
душа есть везде. Пусть болит палец — больно и чело- 
веку, потому что палец есть палец человека. Человек 
говорит, что у него болит палец в том же смысле, в ка- 
ком мы говорим о яснооком человеке по причине света 
его глаз. Тогда, если что-то пострадало, то оно и болит, 
если только кто-нибудь не поймет «болит» в том смыс- 
ле, что это понятие включает также и то, что непосред- 
ственно следует за восприятием; если же это включа- 
ется, то, очевидно, это значит, что боль приходит вместе 
с чувственным сознанием боли. Но тогда чувственное 
восприятие [боли] само не должно называться болью, 
но знанием боли. Поскольку же оно бесстрастно, по- 
стольку восприятие знает и возвещает об этом разум- 
но; претерпевшее же — вестник, который если медлит 
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с известием, то или не произносит его, или не является 
надежным посланцем. 


20. Таким образом, следует утверждать, что и телес- 
ное наслаждение имеет начало в общем души и телес- 
ной природы. Ибо не должно полагать источник жела- 
ний и предпочтений в теле, в каком бы состоянии оно 
не находилось. Однако же и душа не ищет соленого или, 
скажем, сладкого: источник этих поисков — тело, но 
желает не только тело, а то, что приобрело значительно 
больше движений, чем [высшая] душа [имеется ввиду 
душа животная или растительная], то, что было вынуж- 
дено этим приобретением вернуться к множеству [вож- 
делеемых предметов], почему оно и наслаждается в 
одном состоянии соленым, а в другом — сладким, в од- 
ном — прохладой, а в другом — жаром, что никогда не 
заботило бы его, будь оно едино. Здесь дело обстоит так 
же, как в случае с болью: как там из боли возникало 
знание, и душа, желая изъять тело от причиняющего 
ему боль, бросалась в бегство, а то, что первично претер- 
певало, само сокращаясь, указывало на претерпевание 
бегущему; так и здесь есть чувственное восприятие, 
имеющее знание, и душа близ него, та душа, которую 
мы называем природой, и которая дает след души телу. 
Природа знает определенное желание, которое есть 
завершение того, что началось в теле; восприятие знает 
образы воображения, и, начиная от этих образов, уже 
душа добывает то, что желанно, ведь это ее дело — добы- 
вать, или же она противится и мужественно переносит, 
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и не обращает внимания ни на то, что сначала это же- 
лание вызвало, ни на то, чтб [затем] стало желать. Но 
почему два желания, а не одно, если желает опреде- 
ленное тело, как мы это ранее говорили? Если приро- 
да — одно, а другое — определенное тело, которое воз- 
никает от природы (ибо природа прежде, чем возникает 
определенное тело, так как она сама делает опреде- 
ленное тело, ваяет его и оформляет), то необходимо, что 
не природа начнет желать, но это сделает опреде- 
ленное тело: нечто претерпев, оно чувствует боль и 
желает противоположного тому, что претерпевает: 
удовольствия вместо страдания, полноты вместо нужды. 
Природа, как мать, предугадывает желания страдаль- 
ца, стараясь сделать их правыми и возвести к себе; ища 
для него лекарства, она прикрепляет себя благодаря 
этому поиску к желаниям страдальца, и осуществлен- 
ность желания располагается в движении от тела к при- 
роде. Так что кто-нибудь мог бы сказать, что влечение 
приходит от самого тела, назвав такое влечение пред- 
варительным влечением или предпочтением; [так про- 
исходит, потому что] природа желает из и через иное, и 
есть иная душа, которая добивается или не добивается 
желаемого. 


21. Различие возрастов свидетельствует о том, что 
именно в этой сфере имеет начало влечение, поскольку 
различны телесные влечения детей, юношей и мужей, 
здоровых и больных, хотя способность влечения — одна 
и та же. Ясно, что дело обстоит так, поскольку телес- 
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ное и определенное тело есть то, что всячески изме- 
няется и имеет всевозможные влечения. Ибо целое вле- 
чение не во всех случаях пробуждается тем, что мы 
называем предпочтением: мы не хотим есть или пить 
прежде рассуждения, хотя телесное желание и присут- 
ствует; считается, что влечение достигает определен- 
ного места, насколько оно существует в определенном 
теле, но природа не привязывает себя к влечению, не 
соединяется ни с ним, ни с желанием, поскольку не 
согласное с природой влечение идет в природу, ибо она 
сама решает, что согласно природе, а что противно. 
Если кто-нибудь отвергнет это первое положение, ска- 
зав, что тела в его различных состояниях достаточно, 
чтобы произвести различие влечений в способности 
влечься, то он не сможет убедительно показать, поче- 
му в то время как нечто претерпевает различными спо- 
собами, его способность желания сама по себе желает 
различного, так что удовлетворения этих желаний для 
нее не существует [в зависимости от претерпеваний. 
Конечно, так и происходит: еда, жар, сырость, освобож- 
дение от пустого и удовлетворение наполненным не при- 
надлежат желательной способности, но все относятся 
к телу. 


22. В случае с растениями: есть ли одно — эхо души 
в их телах, а другое — то, что его производит: то, что 
в нас есть сила влечения, в растениях есть сила роста, 
или она есть и в земле, поскольку земля имеет в ней 
душу; и что от нее приходит в растение? Во-первых, 
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стоило бы исследовать: почему душа есть в Земле. Не 
есть ли это некое просвещение, приходящее на Землю 
из Вселенной, которую одну Платон считал первично 
одушевленной; или, с другой стороны, говоря, что Зем- 
ля есть «первый и старейший из богов, сущих в небе», 
имел ли он в виду, что Земля наделена такой же душой, 
что и звезды? Ибо как она могла бы быть богом, если 
бы не имела такой же души? В итоге уясняешь, как тя- 
жело открыть реальное положение дел, так что слова 
Платона если не увеличивают, то и не уменьшают име- 
ющиеся трудности. Прежде всего нужно разумно про- 
яснить сложившуюся ситуацию.'? Мы можем предпо- 
ложить наличие растительной души в земле, исходя из 
произрастания из земли тех, кто обладает раститель- 
ной силой; но если множество животных очевидно по- 
рождается землей, то почему нельзя сказать, что она 
сама есть животное? Да, столь большое животное, да, 
немалая часть Вселенной; почему не сказать, что она 
имеет ум, почему не сказать, что она есть бог? Почему, 
если каждая из звезд жива, Земле, как такой же части 
вселенского живого существа, так же не быть живой? 
Конечно, мы не должны говорить, что Земля поддержи- 
вается в бытии душою извне, душой, ей не принадле- 
жащей, что она не имеет в себе души, будучи не спо- 
собной обладать ею так же, как звезды. Почему же 
огненные тела могут обладать душой, а Земля — нет? 
И то, и другое — тела, не имеющие ни мускулов, ни 
плоти, ни крови, ни мокроты, — тела звезд ничуть не 
в меньшей мере, чем тело Земли, однако Земля разно- 
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образнее других по составу и состоит из всех тел. Если 
кто-нибудь скажет о ее неподвижности, то это относит- 
ся только к тому, что она не движется из своего места. 
Но как она может ощущать? А как ощущают звезды? 
Поскольку восприятие не принадлежит плоти, и во- 
обще, для того чтобы состоялось ощущение, не тело 
должно быть дано душе, но душа телу, чтобы наличием 
души и само это тело сохранялось в бытии; душа имеет 
силу судить, но она может смотреть и втело и выносить 
суждение о его страстях. Что же тогда есть эти страсти 
Земли, и о чем ее душа произносит суждения? Расте- 
ния также, насколько они суть земля, лишены ощуще- 
ния. Что же представляют собой восприятия Земли, и 
посредством чего она воспринимает? Не будет дерзос- 
тью сказать, что ее восприятия осуществляются безо 
всяких органов, ибо чем могла бы воспользоваться Зем- 
ля для восприятий? Это [опосредование органамн] не 
нужно для знания, поскольку силы мышления Земли, 
вероятно, достаточно для того, что не нуждается в воз- 
никновении из чувственных восприятий. Кто-нибудь 
может с этим и не согласиться, однако в предметах чув- 
ственных восприятий есть знание, высшее необходимо- 
го знания, знание, доставляющее мусическое удоволь- 
ствие: оно есть, например, в Солнце и в других звездах, 
в небе и в земле, поскольку их восприятия приятны 
сами по себе. Это мы рассмотрим позднее; теперь же 
вернемся назад, к вопросу о том, имеет ли Земля воспри- 
ятия, что это за восприятия, и как она их имеет. Преж- 
де всего мы должны вновь поднять прежние трудности 
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и рассмотреть: возможно ли вообще чувственное вос- 
приятие без органов, направлены ли восприятия на по- 
лезное и не имеют ли они, помимо этого, каких-либо 
других целей. 


23. Мы предполагаем, что восприятие чувственных 
предметов есть для души или живого существа акт схва- 
тывания, в котором душа понимает прикрепленные к 
телам качества и впечатления их эйдосов. Теперь, или 
душа будет схватывать сама по себе, или только вмес- 
те с иным. Но как она могла бы воспринимать благода- 
ря себе? Когда душа схватывает сама, она схватывает 
то, что в ней — только мышление; если же она схваты- 
вает иные вещи, то должна, в первую очередь, как-то 
обладать ими: либо уподобляясь им сама, либо будучи 
с тем, что им уподобилось. Но пребывая сама по себе, 
она не может уподобиться им. Как может точка уподо- 
биться линии? Ни умопостигаемая линия не приспосаб- 
ливается к чувственной, ни умопостигаемые огонь или 
человек — кчувственным огню или человеку. Ибо при- 
рода, сотворившая человека, не тождественна возник- 
шему человеку. Но когда душа одна, если это вообще 
возможно, она сосредоточивает свое внимание на чув- 
ственном мире, что достигает завершения в сознании 
умопостигаемого; она избегает познаваемого чувства- 
ми и ΗΘ имеет того, что они схватывают. И когда душа 
видит предмет с большого расстояния, в нее приходит 
по преимуществу эйдос, начинаясь от того, что лишено 
частей, и заканчиваясь в подлежащем цвета и фигуры: 
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[таким образом] она видит то, что вне её. Поэтому душа 
не должна быть одна [в акте восприятия], но должны 
быть то, что вне её, и сама душа, поскольку в этом слу- 
чае душа не будет претерпевать; должны быть три, ко- 
торые будут претерпевать, те, что будут принимать 
форму. Должны быть: субъект симпатии и подобострас- 
тия, должна быть материя, должен быть субъект пре- 
терпеваний, должен быть [и иной, четвертый] тот, кто 
знает; претерпевание [субъекта симпатии] будет таким, 
что сохранит что-то от того, что это претерпевание про- 
извело, но не будет тождественным с ним, а будет чем- 
то между своим творцом и душой; претерпевание, ле- 
жащее между чувственным и умопостигаемым, есть 
среднее в пропорции, оно связывает крайние члены про- 
порции друг с другом, оно содержит способность при- 
нимать и возвещать знание, оно пригодно для того, что- 
бы уподобиться каждому из крайних членов. Будучи 
орудием познания, оно не может быть ни знающим, ни 
тем, что надлежит познать, но подобным каждому из 
них: благодаря своей страдательности оно подобно су- 
ществующему вовне предмету познания, познающему 
же [оно подобно] тем, что становится эйдосом. Если мы 
говорим сейчас что-то разумное, то предметы чувствен- 
ных восприятий должны возникать посредством телес- 
ных органов. Из этого следует и то, что душа, когда она 
совершенно вне тела, не схватывает ничего воспринима- 
емого посредством чувств. Орган [орудие] должен быть 
или всем телом, или какой-то его частью, выделенной 
для частной работы: пример для первого — осязание, 
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для второго — зрение. Возможно, кто-нибудь поймет 
по-ремесленному эти органы [т. е. орудия], находящие- 
ся между тем, кто судит, и тем, что подлежит сужде- 
нию, сообщающие тому, кто судит, характерные черты 
подлежащих; ибо канон [т.е., в рамках плотницкой ана- 
логии, это отвес или угломер] действует как связь, он 
связывает ту прямизну, которая в душе, с той, что в 
дереве; поскольку он лежит между ними, он позволяет 
судить ремесленнику о том, на что направлена его дея- 
тельность. Вопросы: должно ли связывать подлежащее 
суждению с органом непосредственно, или же возмож- 
но допустить, что [восприятие] проходит какое-то рас- 
стояние между органом и отдаленным предметом, как 
это происходит, [например] когда огонь находится на 
расстоянии от плоти, а также и в случае, когда опосре- 
дующее само никак не претерпевает, например, пусто- 
та между взглядом и цветом; должна ли возможность 
видения потенциально присутствовать в органе — эти 
вопросы составят предмет иного рассмотрения. Сейчас 
же нам ясно, что восприятие принадлежит душе, кото- 
рая в теле, и воспринимает через тело. 


24. Вопрос: направлены ли восприятия только на 
полезное? — должен быть рассмотрен следующим обра- 
зом. Если душа, когда она одна, не имеет чувственных 
восприятий, но воспринимает только вместе с телом, 
тогда ее восприятия будут только ради тела, от кото- 
рого приходят ощущения, и они будут даны душе бла- 
годаря ее общению с телом; тогда — и это, пожалуй, 
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необходимое следствие — всё, что претерпевает тело, 
даже наиболее сильное из его претерпеваний, прости- 
рается столь же далеко, сколь душа [, но ни в коем слу- 
чае не дальше]; устроено так, что мы можем принять 
меры, прежде чем произойдет воздействие такой силы, 
что уничтожит нас, или прежде чем оно окажется близ- 
ко. Если это так, тогда восприятия будут, пожалуй, на- 
правлены на необходимое. Ибо даже если они и направ- 
лены на знание, то не ради сущего в знании, но сущего, 
по причине своего несчастья, в незнании — ктому, кто 
помнит по причине забвения, а не к тому, кто не знает 
ни нужды, ни забвенья. Но если это так, то наше иссле- 
дование не может ограничиться только Землей, но 
должно говорить и обо всех звездах, и, особенно, о 
целом небе и космосе. Согласно нашему учению, пре- 
терпевающие части будут иметь восприятие, направ- 
ленное к другим частям, но тогда целое будет иметь 
восприятие, направленное на себя самого; будучи во 
всех отношениях бесстрастным, сможет ли мир иметь 
такое восприятие? Как это возможно? Если орган вос- 
приятия должен принадлежать воспринимающему, 
и воспринимающий должен быть иным, нежели его вос- 
принимающий орган, то Вселенная есть целое, и в ней, 
пожалуй, не будет органа, через который проходило бы 
восприятие, отличное от предмета восприятия; долж- 
но дать ей обладание самовосприятием, таким же как 
наше самочувствие, но не как постоянное восприятие 
различных [внешних] предметов; поскольку и мы, ког- 
да схватываем в теле нечто, выходящее за границы его 


168 Плотин. Эннеады. Трактат ГУ. 4 


обычного состояния, схватываем это как пришедшее 
извне. Но так как имеется не только схватывание внеш- 
него, но и схватывание частью части, то что мешает Все- 
ленной видеть и неподвижные звезды, и планеты, а вме- 
сте с тем и Землю, и то, что на ней? Если же эти [части 
Вселенной] не свободны от других претерпеваний, то 
почему они не должны иметь претерпеваний восприя- 
тий чувств, почему не должны они видеть не только 
сферу неподвижных звезд как свое и благодаря себе, 
но и — как глаз — возвещать Душе всего то, что они 
видят? Если же они свободны от других претерпеваний, 
то почему они не видят, как глаза, будучи световидны 
и одушевленны? Однако, он [Платон] сказал: «Они не 
нуждаются в глазах». Но если потому, что вне их ни- 
чего не было, что можно было бы видеть, а лишь внут- 
ри них, — то ничто не мешает им видеть себя; если же 
потому, что бессмысленно смотреть им в себя, тогда 
мы будем вынуждены допустить, что они возникли не 
для того, чтобы по преимуществу видеть, и что видение 
не необходимо сопутствует их бытию как таковому. 
Почему же не должны эти просвещающие тела иметь 
зрение? 


25. [Ответ состоит в том, что] наличия опосредую- 
щего недостаточно, чтобы видеть и вообще ощущать, 
но душа должна быть как бы склоненной к чувственно 
воспринимаемому. С Душой, всегда направленной к 
умопостигаемому, этого не случится, даже если она и 
способна воспринимать чувственно, ибо она обращена 
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к лучшим; так происходит и с нами, когда мы полнос- 
тью обращены к умопостигаемым предметам: пока мы 
пребываем в этом состоянии, зрение и другие чувства 
пребывают сокрытыми. И вообще, когда кто-либо обра- 
щен к чему-нибудь одному, остальное для него пребы- 
вает сокрытым. И еще: желать схватить частью часть 
тщетно, как и человек, смотрящий на себя, если он не 
преследует других целей [кроме самолюбования|, — 
пустой человек. Смотря, видеть иное прекрасным — 
свойственно страдающему и находящемуся в нужде. 
Очевидно, пожалуй, что обонять и чувствовать вкус — 
значит для души овнешняться и рассеиваться; мы по- 
лагаем, что Солнце и другие звезды видят и слышат 
случайно. Конечно же, если предположить, что они об- 
ращены к низшему обоими [главными] чувствами, то и 
это предположение не будет бессмысленным. Но если 
они обращаются к Земле, то, пожалуй, будут и помнить; 
ибо это нелепо, благодетельствуя, не помнить. Разве 
могут они благодетельствовать, не помня? 


26. Их знание о наших молитвах существует бла- 
годаря некой связи и особому свойству [существ, | пре- 
бывающих в гармонии [со всем сущим]; то же самое 
относится и к свершениям того, о чем мы их молим; в 
магических техниках всё направлено к этой связи, они 
осуществляются силами, повинующимися [всеобщей 
космической] симпатии. 

Если все это так, почему не дадим мы чувственного 
восприятия и Земле? — Но какие именно [могли бы мы 
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дать ей] восприятия? — [Прежде всего,] соприкосно- 
вение и части с частью, когда чувственное восприятие 
оповещает руководящее начало, и соприкосновение 
огня и других элементов в [земном] целом. Ибо если 
тело Земли и трудноподвижно, то не неподвижно. — 
Тогда оно не будет воспринимать малые вещи, но лишь 
большие. — Почему же? — Потому что это необходи- 
мо, поскольку в ней есть душа, которая не может не 
знать величайших движений. — Но ничто не мешает 
Земле иметь восприятия также и для того, чтобы она 
могла успешно заниматься делами, связанными с людь- 
ми (насколько они ее касаются): Земля прекрасно рас- 
порядится ими, действуя симпатически, — она слышит 
тех, кто молится ей, и склоняется к их молитвам, но не 
таким способом, как мы, претерпевающие воздействия 
других восприятий. — А как же с другим: например, 
с обонянием или вкусом? — Она будет обонять запах, 
исходящий от сока растений, провидя замысел и уст- 
роение живых существ, содержащихся в исправности 
своих телесных частей. Мы не можем требовать, что- 
бы она имела такие же, как и мы, органы восприятий, 
поскольку они не тождественны у всех живых существ: 
например, не у всех есть уши, однако и те, кто не име- 
ют ушей, воспринимают звуки. Но как же со зрением, 
если для него необходим свет (понятно, что мы не долж- 
ны требовать наличия глаз)? Если мы согласны с тем, 
что Земля имеет растительную силу, то мы можем с 
этим согласиться либо потому, что растительная сила 
была первично в духе, либо потому, что она сама и была 


И ΠΡῸ ἩΔΟΟΜΟΙΙΕΗ ΝΗ Οὐ τι 
духом [дыханием жизни]; почему же тогда мы не верим 
в то, что Земля прозрачна? Но вернее будет сказать, 
что если она и в самом деле есть дух, то и прозрачна, 
и когда она освещается кругообращением небес, то про- 
зрачна в действительности; так что отнюдь не нелепо и 
не невозможно видеть душе Земли. Должно, конечно, 
понимать, что душа Земли не есть душа дурного тела, 
так что она есть и бог, ибо душа Земли должна быть 
вечно блага во всех отношениях. 


27. Далее, если земля дает порождающую душу ра- 
стениям, то или саму порождающую душу, или же она 
остается в земле, а ее след есть породительное начало 
в растениях, — в последнем случае растения [как и 
земля] оказываются уже одушевленной плотью, уже 
принявшими, если это так, растительную душу в себя. 
Будучи в теле растения, порождающая душа дает ему 
лучшее из того, что в нем есть: то, посредством чего 
сами растения отличаются от своих отломившихся час- 
тей, которые есть уже не растения, но только дерево. 
Но что дает Душа телу собственно Земли? Ведь не то 
же самое полагать тело оторванным от Земли и пребы- 
вающим вместе с ней: например, камни растут до тех 
пор, пока они связаны с землей, но будучи оторваны от 
нее, застывают в определенной величине."“ Следователь- 
но, должно полагать, что каждая часть имеет след по- 
рождающей души; вся растительная сила прилагается к 
этим частям, не будучи, однако, ни в той, ни в этой час- 
ти, но в целой земле; затем идет природа чувственных 
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восприятий, которая уже не смешана с телами, "? но 
касается их сверху; затем — иная душа и ее ум, кото- 
рым пользуются люди, получающие божественные 
предчувствия, и божественная природа, именуемая 
Гестией и Деметрой. 


28. Итак, мы должны вернуться опять к рассмотре- 
нию раздражительной силы; если мы полагаем ез нача- 
лом влечений, боли и наслаждения, вообще — страс- 
тей, а не восприятий, то таким образом полагаем ее 
наличной в теле, которому была дана жизнь; таким об- 
разом, мы приписываем начало духа, или дух как це- 
ΠΟΘ, телу в определенном состоянии или какой-то его 
части, например, сердцу в определенном состоянии, или 
желчи, находящейся в живом теле; эта чувствующая, 
сердечная сила будет либо следом души, если что-то 
иное ее производит, либо производным от раститель- 
ной и воспринимающей сил. Теперь, в случае влечений, 
растительная сила, будучи во всем теле, дает след души 
всему телу, [потому] боль и наслаждение есть во всем 
теле, и начало желания было во всем теле — желание 
того, что получает удовлетворение; желание любовных 
утех не было упомянуто, но положим, что оно связано 
с частями, позволяющими ему осуществиться. Допус- 
тим, что место вокруг печени и есть источник желания, 
поскольку растительная сила наиболее активна там, где 
оставляет след души печени и телу: поэтому-то дея- 
тельность [желаний] начинается именно там. Но отно- 
сительно раздражительной [духовной] силы [должно 
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выяснить]: что онаесть, и какое она есть качество души; 
происходит ли этот след от движения вокруг сердца или 
от чего-то принадлежащего в качестве части к смешан- 
ному существу; или же в смешанном бытии присутст- 
вует не след, но сама раздражительная сила? Прежде 
всего должно исследовать, что есть она сама. Ясно, я 
думаю, что гнев вспыхивает не только когда претерпева- 
ет тело, но и в случае страданий кого-то близко связан- 
ного с нами, и вообще говоря, гнев вызывают недолжные 
действия. Поэтому гневу необходимы и восприятие, и 
какое-то понимание. Видя это, можно заметить, что раз- 
дражительная сила не восходит из растительной силы, 
и попытаться найти ее источник в иной силе души. Но 
поскольку предрасположенность ко гневу следует из 
устроения тела, так что есть люди, чьи кровь и желчь 
легко закипают, повергая их в гнев, а есть те, кого на- 
зывают «лишенными желчи» и «прохладными»: они 
спокойны и не скоры на гнев; поскольку также и звери 
гневливы по причине смешения [т. е. устроения] их тел, 
а не по причине дурного обращения с ними, постольку, 
опять же, кто-нибудь решит, что гнев относится к те- 
лесным частям, которые живой организм удерживает 
вместе. И то, что одни и те же люди гневливее в болез- 
ненном состоянии, нежели в здоровом, или когда голод- 
ны, нежели когда сыты, — показывает, что гнев относит- 
ся копределенному телу, которое и есть его начало, что 
кровь и желчь, как некие одушевляющие начала, и про- 
изводят такие движения: когда определенное тело пре- 
терпевает, кровь и желчь непосредственно приходят 
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в движение; случившиеся восприятия и образы вооб- 
ражения создают контакт души с определенным телом, 
и душа сама устремляется против того, что причинило 
ей боль; но с другой стороны, процесс может начаться 
сверху: разумная душа, видя несправедливость, даже 
если эта несправедливость не связана с телом, имеет 
уже готовой охваченную гневом [раздражительную 
способность|, которая нами описана, и соединяется с 
ней в борьбе с увиденным врагом, поскольку эта спо- 
собность естественно предназначена для борьбы. Есть 
два вида гнева: один — вспыхивающий неразумно и ув- 
лекающий за собой разум посредством воображения, 
другой — берущий начало от логоса и завершающийся 
в естественно предназначенном гневаться [т. 6. в серд- 
це и животной душе]. Оба этих вида происходят от ра- 
стительной и порождающей силы, которая делает тело 
восприимчивым к наслаждениям и страданиям, делает 
его желчным и горьким. Благодаря бытию в таком теле, 
след души движим неудовольствием и гневом; посколь- 
ку зло дано сразу же [поскольку оно — невозникшее], 
то оно ищет сделать как-то дурными и других, так ска- 
зать, уподобив их себе. То, что те, кто не стремятся к 
телесным удовольствиям и вообще презирают тело, 
лишены поползновений ко гневу, доказывает, что этот 
след души единосущен° другому. Не должно ведь удив- 
ляться тому, что деревья не имеют раздражительной 
силы, хотя и имеют растительную, что ни кровь, ни 
желчь в растениях не участвуют. Если бы они были в 
них, то при том, что растения лишены восприятий, они 
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были бы только кипением — чем-то вроде [телесного] 
раздражения; но если бы и присутствовали восприя- 
тия, то было бы и движение, направленное против не- 
справедливости, то был бы уже и порыв защищаться. 
Но если неразумная часть души была разделена на же- 
лательную и раздражительную, и первой была расти- 
тельная сила, а раздражительная есть ее след в крови 
или желчи, или смешанном бытии, то едва ли коррект- 
на наша дихотомия, поскольку присутствуют первое и 
позднейшее. Ибо ничто не мешает и тому, и другому 
быть позднейшими, а разделению разделять две вещи, 
возникшие из единого начала: поскольку разделение 
есть одно из стремлений, постольку разделение не при- 
надлежит сущности, из которой стремления изошли. 
Ведь сущность сама по себе не есть стремление, но, воз- 
можно, осуществляет стремления и связывает их с ис- 
ходящей от нее деятельностью. Не будет нелепым ска- 
зать, что перешедший в раздражительную силу след 
души находится вокруг сердца; этим не говорится, что 
близ сердца [находится] сама душа, но что там присут- 
ствует начало определенной [артериальной] крови. 


29. Но если тело подобно чему-то нагретому, а не 
освещенному, то неужели нет в нем жизненной силы 
(когда иная душа выходит из него)? Тело имеет ее ко- 
роткое время, быстро увядая, как быстро остывают и 
предметы, изъятые из огня. Об этом свидетельствует 
и рост волос и ногтей на мертвых телах, и то, что неко- 
торые живые существа, будучи рассечены надвое, еще 
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долго двигаются; вероятно, жизненная сила еще пре- 
бывает в них. Если она отходит вместе с иной душой, 
это не значит, что она не отличается от нее. Когда Солн- 
це заходит, уходит не только следующий из него, от 
него зависимый и с ним связанный свет, но и тот свет, 
который от него, который видим в том, что расположе- 
но близ него, который отличен от того первого света, 
но который уходит как и тот, первый свет. Действитель- 
но ли уходит [этот сопутствующий свет] или же гиб- 
нет? Этот вопрос должен быть задан и относительно 
этого света, и относительно жизни, которая, как мы 
говорили, принадлежит телу — как его собственная 
жизнь. Ясно, что ничто из света не остается в освещен- 
ных вещах; вопрос в том, прелагается ли жизнь в то, 
что сотворило ее, или не существует вообще? Но как 
может что-то просто не быть, если прежде оно чем-то 
было? И чем оно, вообще, было? В случае смертных тел 
дело обстоит так, что когда тела, от которых свет (кото- 
рый мы называем цветом), изменяются, тогда свет не 
существует, и нечего даже его искать: где, например, 
цвет погасшего огня, и где его очертания? Но очерта- 
ние [огня] есть [его] состояние, как сжатие и разжатие 
руки, однако цвет подобен не этим состояниям, но сла- 
дости. Что тогда предотвращает гибель сладости и слад- 
кого запаха при гибели сладких и сладко пахнущих тел? 
Почему они переходят в иное тело, не будучи восприни- 
маемы, поскольку тела, принимающие нечто от них, не 
такого качества, чтобы воздействовать на чувственные 
восприятия? Таким-то образом остается и свет гибнущих 
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тел, но отражение, состоящее из всех [видимых ка- 
честв], не остается. Конечно, кто-нибудь мог бы сказать, 
что видимое существует благодаря соглашению, и на- 
зываемое качествами не существует в подлежащих. " 
Но если это так, мы сделаем качества неразрушимыми 
и невозникающими в составах тел, [мы будем утверж- 
дать, | что не логосы в семени создают цвет, например, 
пестрых [= ярких] птичек, но они приносят его с собой 
или создают, используя цвета, разлитые в воздухе, ко- 
торый полон такого рода вещами. Но цвет не существу- 
ет в воздухе, так же как и втелах, когда возникает в них. 
Однако же, оставим здесь это затруднение. Светящие- 
ся тела остаются неизменными, если свет остается с ни- 
мии не отрывается от них; что мешает свету, когда тела 
перемещаются в иные места, двигаться вместе с ними? 
Это относится и к свету, непосредственно соседствую- 
щему с освещенным телом, и к тому свету, который 
всегда сопутствует телу, даже если он и не видим как 
исходящий, ибо он не допускает явленности. Что каса- 
ется души, то в другом месте мы уже обсуждали:" по- 
являются ли вторичные части всегда вместе с первич- 
ной, и следуют ли они всегда в порядке одни за другими; 
или же все отдельные части суть сами по себе, отделе- 
ны от тех, что прежде них, и имеют возможность пре- 
бывать сами по себе; или, вообще, нет оторванных от 
души частей, но все суть одна душа и многая, и каким 
образом дело обстоит именно так. Но что есть уже став- 
шее телом? Что есть след души? Если это душа, а не что- 
то оторванное от души, то оно будет связано с логосом 
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души. Но если это род телесной жизни, тогда мы будем 
затрудняться, как в случае со следом света; должно 
также рассмотреть, возможна ли жизнь без души, ис- 
ключая тот случай, когда душа, находясь поблизости, 
действует в ином. 


30. Теперь, хоть мы и положили, что излишне ут- 
верждать наличие памяти в звездах, но мы дали им вос- 
приятия, и зрение, и слух, мы также сказали, что они 
внимают [нашим] молитвам, обращаемым одними — 
к Солнцу, другими — к звездам, '? в уверенности, что 
ими и через них многое совершается, что таким легким 
способом они обретут их помощниками не только спра- 
ведливых, но и многих неправедных поступков; долж- 
но произвести исследование этого случайного воззре- 
ния: ибо относительно богов и того, что они есть сами 
по себе, существуют большие трудности, хорошо извест- 
ные тем, кто недоволен [представлением] об участии 
богов в нелепых делах, особенно их неумеренностью в 
любовных похождениях и необузданном распутстве — 
поэтому мы будем говорить [об этом], и особенно о па- 
мяти, которую мы обсуждали ранее. Ясно, что когда мы 
молимся, они делают; но делают не сразу, а потом, час- 
то по прошествии многого времени, [следовательно, | 
они имеют память молитв, с которыми люди обраща- 
ются к ним. Наш прежний аргумент не применим здесь. 
Боги должны иметь память, чтобы быть благодетеля- 
ми, каковы, например, Деметра и Гестия, после них и 
Земля, ° если мы, конечно, не собираемся приписать 
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только Земле способность благих влияний на челове- 
ческую жизнь. Значит, должно быть показано, во-пер- 
вых, каким образом мы будем понимать в них память — 
это ведь что-то касающееся нас, не мнения иных, кому 
ничто не мешает давать память звездам; во-вторых, 
должно быть сказано о тех необычайных и неестествен- 
ных вещах, которые, [как некоторым] кажется, проис- 
ходят — рассматривать это и есть дело философии: 
апология богов, сущих в небе, и всего космоса, посколь- 
ку эти обвинения направлены также и против него, го- 
ворящими, что всецелое небо повинуется колдовской 
силе человеческой дерзости и искусства. Наши иссле- 
дования должны коснуться также и демонов: каким 
образом говорится об их использовании в колдовских 
делах, если для решения этого вопроса недостаточно 
сказанного прежде. 


31. Итак, сначала мы должны взглянуть в целом на 
все действия и претерпевания, случающиеся во всем 
космосе: на те, что называют природными, и те, что воз- 
никают благодаря искусству. Мы должны сказать, что 
одни из природных действий приходят из Вселенной в 
части, другие — из частей во Вселенную, некоторые 
же из частей в части; в том, что возникает благодаря 
искусству, есть искусство: или, как в произведениях 
искусства, их начало и завершение, или же оно есть 
помощник природной силы в ее претерпеваниях и твор- 
ческих актах. Что касается действий Целого, то я гово- 
рю, что это все те действия, которые производит небо 
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в себе и в своих частях, двигаясь определенным обра- 
зом; небо дает расположение и себе, и частям, и тому, 
что внутри самого кругообращения, и тем, что на Зем- 
ле. Действия и претерпевания частей в отношении друг 
к другу ясно видимы во всем: положение и действие 
Солнца относительно других звезд и того, что на Зем- 
ле, и относительно других стихий, и не только действия 
Солнца, но и действия других звезд и земных вещей, и 
тех, что есть в других стихиях — каждое из них тре- 
бует особого исследования. Теперь, что касается ис- 
кусств, есть те, что делают дома и другие подобные же 
предметы; однако, медицина, искусство возделывать 
землю и другие сходные с ними [занятия] суть искусст- 
ва подчиненные, только помогающие войти природным 
вещам в то состояние, которое они имеют по своей при- 
роде; о риторике, музыке и всех душеводительных 
искусствах следует сказать, что они [действительно] ве- 
дут душу либо к лучшему, либо к худшему: здесь нужно 
исследовать, сколь они велики и какую имеют силу; а 
во всем, что касается наших насущных потребностей, 
мы должны, насколько это возможно, заняться вопро- 
сом: зачем? Теперь совершенно ясно, что действие круго- 
обращения неба, во-первых, располагает само себя и 
тех, что в нем, различными путями, во-вторых, неоспо- 
римо воздействие этого на земные существа, причем 
не только на их тела, но и на расположения их душ, так 
что каждая из частей [кругообрашения] воздействует 
на земные вещи и, вообще, на низших. Мы обсудим 
позднее, воздействуют ли земные вещи на небесные; 
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теперь же скажем, что есть те вещи, которые соответ- 
ствуют всем или большинству людей — дело обстоит 
так, насколько благодаря логосу может быть явлено, 
что это так; и мы должны попытаться определить спо- 
соб, каким действуют звезды, начиная от начала. Ибо 
мы должны утверждать не только то, что они горячи 
или холодны, и таковы, что на нас воздействуют, но 
и суть те, что называются первичными качествами сти- 
хий; мы не должны говорить, что Солнце делает всё 
посредством своего жара, а другие звезды — посред- 
ством своего холода (ибо что за холод мог бы быть в не- 
бе и в огненных телах?), а еще другие — посредством 
своего влажного огня. Таким образом невозможно по- 
нять их различие. Многие из возникших не могут быть 
возведены к одному из этих качеств. Так что если даже 
кто-либо и относит разницу характеров к различию этих 
качеств, и говорит, что она согласна разнице телесных 
смешений,”' в одном из которых преобладает жар, а 
в другом холод, то как он может возводить к этим каче- 
ствам зависть, ревность, злодейство? Пусть даже так, 
но неужели он возведет к ним и судьбу, и существова- 
ние хороших и плохих людей, богатых и бедных, бла- 
городство фамилий или самих людей и [внезапное] 
обретение сокровищ? Можно было бы назвать тысячи 
вещей, далеко отстоящих от телесных качеств, кото- 
рые приходят от стихий в тела и души живых существ. 
Не должно, конечно, приписывать ни свободного выбо- 
ра звездам, ни рассуждения Вселенной, не должно счи- 
тать содержанием их расчетов случающееся с каждым 
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из тех, что под ними. Ибо нелепо было бы предпола- 
гать, что они устраивают дела людей так, что один во- 
рует, другой становится похитителем детей, третий — 
грабителем храмов, четвертый — святотатцем, дру- 
гие — изнеженными и женственными как в своих мыс- 
лях, так и в чувствах, и в постыдных деяниях. Всё это 
столь далеко от богов, что не может быть свойственно 
даже благоразумному человеку, хотя, возможно, суще- 
ствуют люди, задумывающие и совершающие такого 
рода вещи, от которых не возникает никакой пользы. 


32. Если мы не приписываем всего, что приходит 
от неба в нас и в другие живые существа и, вообще, на 
землю телесным причинам или свободному выбору 
звезд, то зачем же оставлять в стороне разумную при- 
чину событий? Прежде всего, мы должны положить, что 
эта Вселенная есть «одно живое существо, охватываю- 
щее в себе все живые существа», что она имеет одну 
Душу, наличную во всех ее частях; и каждая вещь в 
этой чувственной Вселенной есть ее часть, всецело 
часть, будучи взята как тело; насколько каждая часть 
участвует в Душе всего, настолько и простирается в 
этом направлении; те вещи, которые участвуют только 
в Душе всего, суть всецело части, но те, которые уча- 
ствуют и в другой [высшей] Душе, суть части не все- 
цело; однако они ничуть не меньше [только частей] 
претерпевают от других частей, [они претерпевают] на- 
столько, насколько они есть нечто [телесное] в [телес- 
ной] Вселенной, и согласно тому, что они есть." Эта 
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Вселенная есть симпатически связанное единство всех, 
как бы живое единое, в котором всё далекое — близко, 
так же как в каком-нибудь из живых существ [близки 
друг другу] ноготь и рог, палец и иные части, непосред- 
ственно не соприкасающиеся друг с другом: промежу- 
точная часть пропускается [в опыте, ибо] и не претер- 
певает, но претерпевают те, что не близко друг от друга. 
Поскольку подобные части не расположены одна за 
другой, но отделены одна от другой тем, что находит- 
ся между ними, поскольку они в силу своего подобия 
сострадают друг другу, постольку необходимо, чтобы 
претерпевание, не будучи расположено по соседству, 
достигало отдаленной части, и поскольку Вселенная 
жива и завершена в единстве, ничто, в прямом смысле 
слова, не удалено от [воспринимающей] природы еди- 
ного живого существа. Потом, та часть, которая подоб- 
на воздействующей на нее, имеет от нее не чуждое себе 
претерпевание; но если действущее не подобно, то пре- 
терпевающее имеет чуждое и неприятное претерпева- 
ние. Не должно вызывать удивление и то, что действие 
одной части на другую оказывается вредным, в то вре- 
мя как они принадлежат одному и тому же живому су- 
ществу: так и в нас самих, в наших деятельностях одна 
из частей может нанести вред другой, например, желчь 
и раздражительная сила причиняют, как кажется, дру- 
гой части стеснение и боль. Так же и во Вселенной: есть 
нечто аналогичное нашей желчи и раздражительной 
силе и иные части, соответственные нашим частям; и 
в растениях одно мешает другому, так что они от этого 
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слабнут. Эта видимая Вселенная есть не только одно 
живое существо, но и многие; поскольку она — одно, 
каждая из его частей сохраняется целым, но посколь- 
ку — многие, то они сталкиваются и наносят друг 
другу ущерб, поскольку они различны; и одно, ради 
собственных нужд, причиняет другому вред и даже 
употребляет в пищу сородича, который, в то же время, 
от него отличен. Каждый старается, согласно природе, 
сделать лучшее для себя, беря от другого то, что ему 
свойственно, и отвергая то, что ему чуждо, по причине 
любви к себе. Каждый делает свое дело, потому что 
имеет возможность извлечь из своих дел выгоду, каж- 
дый наносит вред или убивает того, кто не может вы- 
держать его деятельности; [слабые] подобны сухим ра- 
стениям, к которым приближается огонь, или малым 
животным, отброшенным или растоптанным натиском 
больших. Возникновение или смерть, или изменение к 
худшему или к лучшему всех этих единичных живых 
существ приводит в исполнение беспрепятственная 
жизнь, согласная природе [вселенского] живого суще- 
ства; поскольку же невозможно ни для индивидуаль- 
ных вещей быть так, как если бы каждая из них была 
одна, ни цели [их бытия] существовать для них [в то 
время как именно они для нее существуют! и взирать 
на них, в то время как они только части, но она [Т. 6. 
цель их бытия, совершенство и завершенность] долж- 
на быть для того, чьи они части; и поскольку они раз- 
личны [как части], они не могут иметь себя всегда в 
одной жизни [т. е. единичные существа не могут вечно 
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жить из-за своей частичности]; невозможно кому-либо 
во Вселенной пребывать всецело тождественным, даже 
если сама Вселенная стремится быть таковой, сохра- 
няясь в неизменности движений. 


33. Небесное кругообращение не имеет ничего слу- 
чайного, но движется согласно логосу живого существа, 
в нем должно быть согласованности действий и претер- 
певаний, должен быть порядок, который сводит их вме- 
сте и полагает в надлежащие отношения друг к другу, 
так что каждому образу небесного кругообращения со- 
ответствует и определенное положение вещей, которы- 
ми он управляет, как если бы был один и тот же танец 
во множестве танцевальных фигур. Ведь также и в на- 
ших танцах — хотя что об этом говорить? — очевидно, 
что внешние друг другу люди, из которых состоит та- 
нец, играют, поют и делают все то, что подчинено ис- 
полнению единой цели, разнообразно изменяясь в каж- 
дый момент. Но части танцующего тела так же не могут 
быть расположены одним и тем же образом в каждой 
из танцёвальных фигур, поскольку тело следует танце- 
вальным позициям и изгибается согласно ним: одни час- 
титанцующего напрягаются и сжимаются, другие — рас- 
прямляются и расслабляются; в представлении одно — 
тяжело и болезненно, другое — дает отдохновение от 
перемен фигур. Замысел танцора направлен вовне, его 
члены претерпевают согласное танцу и помогают сде- 
лать его всецело совершенным; знаток танцевальных 
представлении может сказать, что для исполнения той 
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или иной фигуры один член должен быть поднят, дру- 
гие — согнуты вместе, третий — опущен вниз; танцор 
не изменяется, совершая эти движения, но когда он 
танцует, каждый из его членов имеет необходимое по- 
ложение в целом танцующего тела. Мы должны ска- 
зать, что таким именно образом те, что в небе, творят 
то, что они творят (ведь некоторые вещи они не произво- 
дят, но лишь обозначают); лучше же скажем, что целый 
космос деятелен своей целой жизнью, осуществляю- 
щейся в движении его огромных частей, происходящем 
в нем самом, в их вечном преобразовании; когда еди- 
ничное живое существо движется, отношение в нем 
частей друг к другу и к целому и их разнообразные поло- 
жения производят и иное [, следующее из этого]; будучи 
расположено, с одной стороны, согласно связям, пози- 
циям и фигурам [относительно себя самого), и, с дру- 
гой стороны, согласно отношению к другому, оно неесть 
[только] действующее и оформленное, но и оформляю- 
щее, однако оформляющее не иное тому, что оно дела- 
ет, ибо и фигуры звезд в небе, и их следствия здесь, на 
Земле, — необходимые претерпевания живого суще- 
ства, движимого определенным образом, живого суще- 
ства, т. е. того, что в этом отношении составлено и при- 
родно соединено, в ком необходимы и действия на себя, 
и их претерпевания. 


34. Допуская, что то в нас, что принадлежит телу 
Вселенной, претерпевает, мы не считаем, что всё в нас 
принадлежит [телу Вселенной], но что претерпевание 
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имеет место в определенных пределах. Как батраки, 
с одной стороны, служат своему господину, с другой 
же — принадлежат себе, умеряя себя в большей сте- 
пени [чем свободные граждане] приказаниями госпо- 
дина, хотя они не рабы и не всецело принадлежат дру- 
гому. Необходимо фигурам небесных тел изменяться, 
как это происходит и сейчас, поскольку есть неравен- 
ство их скоростей. Но поскольку [звезды] движимы Ло- 
госом, то различны их отношения в [едином] живом су- 
ществе, и то, что случается здесь, у нас находится в 
симпатической связи с тем, что случается там [в небе]; 
разумно исследовать, должны ли мы сказать, [во-пер- 
вых] что земные события следуют из тех — благодаря 
соответствию, или же расположения звезд обладают си- 
лами, творящими их; [во-вторых] являются ли распо- 
ложения звезд просто образами, или же образами, соз- 
данными определенными небесными телами. Но одно 
и то же расположение тел в отношении к иному и, опять 
же, киным [телам] не производит в них одного, посколь- 
ку каждый из этих иных являет наличие природных раз- 
личий. Или же правильнее будет сказать, что сама 
фигура этих небесных тел имеет определенное качество 
и определенное расположение, а фигуры иных, кото- 
рые сохраняют тождественность расположения в сво- 
ей фигуре, имеют другое качество? Но если это так, то 
мы придаем большее значение не образам неба, но те- 
лам, которые составляют образы. А может быть, зна- 
чимо и то, и другое? Конечно, мы даем разные силы од- 
НИМ и тем же звездам, занимающим разные позиции 
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относительно друг друга, и даже одной и той же звезде, 
когда она занимает разные места. Но что это за силы? 
Деяния или знамения? Сама фигура небесных тел во 
многих случаях является знамением и производит дея- 
ния, но в других случаях — только знамения. Это поло- 
жение, следовательно, дает силу и очертанию, и тем 
звездам, что им очерчены: так же и у танцующего каж- 
дая из рук и других конечностей обладает особенной 
силой, но и его поза в целом имеет великую силу; трой- 
ственно сопутствующее действующим вещам: [1) сама 
форматанцующих тел]; 2) части тел увлеченных танцем 
людей; 3) то, что эти части составляет, например, сжа- 
тые пальцы рук, мускулы и сухожилия, которые пре- 
терпевают вместе с танцующими частями. 


35. Как же нам понять эти силы? Мы должны яснее 
сказать о том, каково различие между одним треуголь- 
ником и другим,” должны сказать, каким образом не- 
бесное тело отличается от небесного образа, почему оно 
действует таким образом, и почему — вплоть до наших 
пределов? Поскольку мы не приписываем их деятель- 
ность ни их свободному выбору, ни их телам, потому 
что [во-первых] происходящее не есть продукт чисто 
телесных деятельностей, и [во-вторых] потому что не- 
свойственно богам выбирать совершение неприлично- 
го. Если помните, мы уже положили, что Вселенная есть 
одно живое существо, и если это так, то ему необходи- 
мо иметь симпатическую связь с собой, если мы по- 
мним, опять же, что течение его жизни должно быть 
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согласно логосу и всецело согласно себе, что в его жиз- 
ни не должно быть ничего случайного, но лишь единая 
гармония и порядок, что небесные образы согласны 
логосу, и каждая из частей неба движется благодаря 
числу, подобно членам танцующего; если мы всё это 
помним, то должны согласиться, что и то, и другое есть 
деятельности Вселенной: и возникающие в небе об- 
разы в их последовательности и способе следования, и 
их части, и упорядоченные в них [т. е. небесные тела]; 
если мы помним, этот способ жизни Вселенной и ее 
силы содействуют тем, что были приведены в бытие бла- 
годаря сотворившему их в их логосах. Образы неба по- 
добны пропорциям растения и живого существа, его 
ритмам и отношениям, согласным логосу; тела же, по- 
ложенные наопределенном расстоянии и оформленные 
небесными образами, суть его члены; но есть и другие 
силы живого существа, которые существуют отдельно 
от его произволения, как части живого существа, по- 
скольку то, что относится к произволению в них, нахо- 
дится вне [организма Вселенной] и не содействует при- 
роде этого живого существа. Ибо произволение единого 
живого существа — одно, ноестьи другие, направленные 
к себе, иони — множественны. Все произволения част- 
ного живого существа направлены к одному и тому же, 
к чему направлено единое произволение Вселенной. Но 
наслаждение чего-то одного в ней направлено на дру- 
гое в ней, одно желает взять часть другого, поскольку 
само нуждается в этом; и раздражительная сила на- 
правлена на иное, поскольку когда она раздражена, она 
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возрастает под воздействием иного, и ее раздражитель- 
ность возникает в ином; делая это в своих частях, Це- 
лое само ищет Блага или, правильнее сказать, взирает 
на него. Это и есть истинное произволение, которое 
сверх страстных исканий, и, таким образом, оно содей- 
ствует той же цели. Когда поденщики делают для дру- 
гого человека многие работы, они делают их, будучи 
устремлены к исполнению приказаний господина: их 
стремление к благу направлено на то же, начто и стрем- 
ление господина. Потом, если Солнце и другие звезды 
воздействуют каким-либо способом на эти дольние 
вещи, то следует думать, что само Солнце — лучше го- 
ворить об одном светиле — постоянно взирает на выс- 
шее, но поскольку нагревание этих земных вещей ис- 
ходит от него, то оно совершает последующие действия 
на дольние вещи посредством разделения, насколько 
это в его силах, поскольку в нем присутствует множе- 
ство растительной души. Таким же образом действует 
и другая звезда, непроизвольно излучая из себя силы. 
И все небесные существа, когда они становятся еди- 
ными, будучи очерчены тем или иным небесным обра- 
зом, производят то или иное расположение земных 
вещей. Так что образы имеют силы: согласно одному 
следует одно, согласно другому — другое; что-то воз- 
никает благодаря самим оформленным звездам, ибо 
одно следует из того, что именно эти звезды располага- 
ются в такой фигуре, другое — если другие. То, что сами 
звезды имеют силы, мы можем увидеть из того, что про- 
исходит здесь. Ибо почему некоторые образы пугают 
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смотрящих на них, хотя боящиеся не испытали от них 
до этого никакого зла, в то время как другие образы их 
не пугают? Почему одни и те же фигуры одних пугают, 
а в других производят другое? Потому что имеется оп- 
ределенная энергия знака [Зодиака], действующая од- 
ним образом на одного человека и другим — на дру- 
гого, ибо не могут звезды не быть способными творить 
в соприродном. Если же кто-то говорит, что это красо- 
та [звезд] движет [людей], то почему одних она движет, 
а на других воздействует по-другому, если [в самом 
деле] нет разницы в знаке, имеющем [сейчас] силу? 
Почему мы должны утверждать, что цвета имеют силу 
и творческую деятельность, а относительно [зодиакаль- 
ных] знаков того же утверждать не должны? Совершен- 
но нелепо утверждать, что нечто, существуя в реаль- 
ности, не обладает иной возможностью существовать, 
ибо сущее таково, что должно либо творить, либо пре- 
терпевать:^ в одном случае налично только творчество, 
в других — то и другое. Но помимо небесных фигур 
наличны также силы в им подлежащих телах, и в суще- 
ствах нашего мира суть многие силы, которые возник- 
ли в них не от горячих и холодных вещей, но благодаря 
различным качествам возникли они, и были оформле- 
ны логосами, и участвуют в силе природы — таковы, 
например, природа камней и энергия трав, производя- 
щие много удивительного. 


36. Разнообразна Вселенная, все логосы присутству- 
ют в ней, беспредельность различных сил; она подобна 


192 Плотин. Эннеады. Трактат ГУ. 4 


тому, что говорят [астрологи] о человеке, что каждая 
кость в нем имеет особую силу: одну — кость руки, 
другую — кость пальца ноги, и нет ни одной части, ко- 
торая не имела бы своей особой силы, и каждая отлич- 
на от остальных; но мы не знаем ничего об этом, разве 
что кто-нибудь [из вас] изучил это. Таким образом су- 
ществует Вселенная и даже много лучше; правильнее 
было бы сказать, что наши части с их силами суть толь- 
ко следы частей и сил Вселенной. Во Вселенной — не- 
описуемо удивительное многообразие сил; особенно в 
телах, которые движутся по небу. Поскольку мир не 
должен был прийти в мировой порядок, подобно неоду- 
шевленному дому, ведь даже если он велик и состав- 
лен, то он сделан из удобосчисляемых, согласно своим 
видам, материалов, например, камня и дерева и, если 
хочешь, чего-то еще подобного; мир существует, он 
повсюду пробужден, он жив — различно в различных 
частях; ничего не может быть, что бы не было им. В этом 
состоит разрешение сложности: как в живом и одушев- 
ленном существе может быть неодушевленное; учение 
говорит, что различные вещи в Целом имеют различ- 
ные способы жизни; но мы не можем сказать, что то, 
что не движет себя чувственно, живо; однако, каждая 
такая [кажущаяся неодушевленной] вещь имеет скры- 
тую жизнь; каждая чувственно живая вещь состоит из 
частей, которые не обладают чувственной жизнью [т. 6. 
из кажущимися неживыми частей], однако они способ- 
ствуют удивительной силе этого живого существа. Ни 
человек не был бы движим к столь великому, если бы 
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силы в нем, т. е. силы, из которых он произошел, были 
всецело неодушевленными, ни Вселенная не была бы 
живой, как это есть сейчас, если бы каждое из существ 
в ней не жило своей собственной жизнью; но свобод- 
ное произволение во Вселенной не присутствует: ибо 
она творит, не нуждаясь в произволении, поскольку она 
старше, чем произволение, и следовательно, много ве- 
щей рабствует ей своими силами. 


37. Ничто, относящееся ко Всему, не может быть 
им отброшено; и огонь, и все те вещи, о которых мы 
говорили, творят; но если кто-нибудь, кажущийся зна- 
ющим, попытается выяснить: что представляет собой 
творчество этих сил, то, пожалуй, впадет в трудности, 
если он не отнесет их к действительному бытию во Все- 
ленной, не скажет, что одни и те же творческие силы 
используются [Богом для поддержания мира в бытии| 
и сейчас. Мы не считаем обычные вещи недостойными 
исследования или достойными неверия, однако мы не 
верим в подробное [исследование] других сил, тех, что 
вне обычных вещей, в прибавление удивительного к 
экстраординарному,"° поскольку и эти обычные вещи 
изумляют нас, если мы их не знаем, а кто-нибудь про- 
изводит их подробное описание и объясняет их силы. 
Должно сказать, что каждая особенная вещь имеет не- 
кую неразумную силу, но поскольку эти особенные 
вещи изваяны и оформлены во Вселенной и некоторым 
образом причастны душе одушевленного целого, которая 
охвачена этим космосом и есть часть одушевленного 
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бытия, — ибо нет ничего в нем, что не было бы его час- 
тью, — постольку некоторые вещи обладают большей 
мощью действия, нежели другие; так обстоит дело и 
среди земных вещей, но особенно среди небесных, по- 
скольку они обладают более ясной [т. е. незамутнен- 
ной хаотическими движениями] природой; многие вещи 
происходят согласно этим силам, не по произволению 
тех, от которых они, как кажется, исходят, — ибо эти 
силы есть там, где нет выбора — [они исходят] без вся- 
кого внимания к приданию силы [со стороны дающих 
субъектов], даже если от них исходит душа. Посколь- 
ку живые существа рождены от живых же существ без 
всякого акта произволения с их стороны, без всякого 
истощения источника жизни, без всякого осознания 
того, что происходит, постольку произволение, если бы 
оно присутствовало [в этой сфере чистых творческих 
актов], было бы чем-то бездеятельным или [, во всяком 
случае,] не творящим [, что невозможно]. Но если жи- 
вое бытие не имеет выбора, то тем более не имеет оно и 
сознания. 


38. Те действия, что приходят от небесного тела, от 
другого качества жизни, производятся без какого-либо 
побуждения; а все те, которые были произведены бла- 
годаря побуждению, исходящему от другого, например, 
благодаря молитвам — простым или спетым согласно 
искусству, — все они должны быть отнесены не к от- 
дельным небесным телам, но к природе происходящего. 
Все те эффекты, которые благоприятны для спасения 
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жизни или каких-либо других нужд, должны быть по- 
няты как даяния неба, которые приходят от большей 
части Вселенной в другую, меньшую; однако уже ска- 
зано, что любое дурное влияние на рождение живых 
существ, приходящее от небесных сфер, должно быть 
отнесено к неспособности подлежащего воспринять 
благоприятное влияние — поскольку то, что возника- 
ет, возникает не просто, но в определенной вещи и оп- 
ределенным образом; и то, что претерпевает, и то, что 
претерпит, имеют нечто от подлежащей природы, од- 
нако и смешение творческих деятельностей звезд про- 
изводит многое, хотя каждая из звезд и воздействует 
только благоприятным для жизни образом. Дурное воз- 
действие на кого-либо может произойти также и пото- 
му, что естественные благоприятные силы ему не спо- 
собствуют, и взаимосвязь вселенских сил не всегда дает 
каждому отдельному существу то, что оно хочет, да и 
мы сами добавляем многое к данному. Всё подобно [друг 
другу], всё взаимосвязано в едином и удивительно в 
созвучии, и от иных вещей приходят иные вещи, и даже 
от противоположных, потому что всё [включая и про- 
тивоположности] принадлежит одному [космосу]. Если 
какая-либо из возникших вещей лишена лучшего, по- 
скольку не имеет совершенной формы по причине не- 
подчиненности материи, то это, так сказать, недоста- 
ток в благородстве рождения, который не приводит, 
однако, к совершенному безобразию. Некоторые вещи 
сотворены звездами, некоторые — введены подлежа- 
щей природой, некоторые — прибавлены нами. 
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39. Все вещи упорядочены и направлены к единой 
цели, и обозначены [друг через друга]. «Добродетель 
не имеет господина», и дела ее — тоже, хотя они и 
вплетены в общий порядок, поскольку здешние вещи 
зависят от высшего мира, от вещей божественных, и 
этот мир причастен тем — Высшим Сущностям. То, что 
возникает во Вселенной, не возникает согласно спер- 
матическим логосам, но логосам, объемлющим силы, 
первейшие семенных логосов [т. е. вещи возникают со- 
гласно идеям, объемлющих деятельности творящих и 
взаимодействующих душ]: поскольку в семенных ло- 
госах нет ничего случающегося вне самой сферы се- 
менных логосов, ни от материи, содействующей цело- 
му, ни от взаимодействия возникающих вещей. Но 
Логос всего более подобен тому логосу, согласно кото- 
рому установлен порядок и закон [космического] госу- 
дарства, который знает также и то, что собираются пред- 
принять его граждане, и почему они собираются это 
предпринять; логосу, устанавливающему закон относи- 
тельно всего этого, связывающему вместе этим зако- 
ном претерпевания и деятельности [граждан], равно 
честь и бесчестье, которые из них следуют, так что все 
происходит так, как если бы оно происходило само со- 
бой в согласном порядке. Знамение обозначает то, что 
собирается произойти, прежде чем оно произошло, 
однако и возникающее само [всегда] обозначается дру- 
гими вещами, поскольку всё — одно и принадлежит 
к одному; одна вещь познается из другой, причина — 
из того, что определено ею, следующее — из предшест- 
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вующего, и составленное — по одной из его частей, по- 
тому что [логос] уподобил одну его часть другой. Если 
сказанное верно, то апории разрешены; что же касает- 
ся преподаяния богами зол, то [они не виновны в этом, 
поскольку] то, что творит, не есть их произволение, но 
всё, что приходит свыше, совершается с естественной 
необходимостью, как действия частей на части, как 
следствия жизни единого космоса; мы сами от себя при- 
кладываем многое к случающемуся, и то, что приходит 
от отдельных звезд, не есть зло, но что-то возникает и из 
смешения данного каждой из звезд [и это уже может 
быть злом |; [не является злом и то, что] жизнь космоса 
не служит целям отдельных индивидов, но целям Це- 
лого, И то, что подлежащая природа одно принимает, 
другое — воспринимает и не может властвовать над 
тем, что ей дается. 


40. Но как же возможно колдовство? Посредством 
симпатии и естественного согласия подобных вещей и 
противоположности неподобных, благодаря разнообра- 
зию многих сил, осуществляющихся в едином живом 
существе. Ибо множество вещей появляется [букв.: 
«вытаскивается» — колдовской термин] и заклинает- 
ся безо всяких колдовских ухищрений: истинная ма- 
гия есть Любовь и Вражда во Вселенной.” Сам мир есть 
первый колдун и целитель; наблюдая за ним, люди на- 
учились использовать взаимодействия его зелий и зак- 
линаний. Ибо поскольку любовь естественна [для лю- 
дей и вещей во Вселенной], и те, кто любит, влекутся 
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друг к другу, возникает и [вспомогательная] сила кол- 
довского искусства любви, используемая теми, кто 
благодаря соприкосновению различных природ [т. е. 
различных людей с различными магическими силами] 
сводит вместе людей и заключенную в них [этих лю- 
дях] силу любви. Они связывают одну душу с другой, 
как если бы связывали растущие порознь растения, 
и входя в эти образы сами, они внутренним образом 
[букв.: «бесшумно» ] получают эти силы, поскольку пре- 
бывают ведином мире и действуют наединый мир. Если 
же какой-нибудь маг оказался бы вне Вселенной, то не 
смог бы ничего ни вытащить, ни низвести — ни посред- 
ством заманивающих, ни связывающих заклинаний. Но 
теперь, поскольку он действует не в каком-либо дру- 
гом месте, он может вести, зная способ, каким одна 
вещь приводится к другой в живом бытии. Присутству- 
ет естественная сила влечения и в мелодически произ- 
несенных заговорах, и в особых интонациях, и в жес- 
тах: притягивают, например, смиренные позы и голоса. 
Не имеет ни произволения, ни рассуждения та душа, 
что очаровывается музыкой — это душа неразумная, 
потому нет ничего удивительного в магических сред- 
ствах: люди любят быть очарованными, даже если это 
и ΗΘ есть именно то, чего они требуют от музыкантов. 
Мы не должны думать и того, что ответы на другие виды 
молитв произвольны или обдуманны: люди, околдован- 
ные заклинаниями, не могут свободно размышлять, как 
и загипнотизированный [букв.: «околдованный», «оча- 
рованный» ]| змеей; очарованный понимает и восприни- 
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мает, но познает [то, что он лишь претерпевал и был не 
свободен] только после того, как уже претерпел; [одна- 
ко и в этом случае] руководящее начало в нем остается 
бесстрастным. Когда человек молится звездам, что-то 
приходит от них и к нему, и к другим людям. 


41. Солнце и другие звезды не слышат молитв. Что- 
либо происходит согласно молитве, поскольку одна 
часть находится в симпатической связи с другой, как 
если бы они были в одной струне: если струна приведе- 
на в движение снизу, то колеблется и сверху. Часто 
одна струна заставляет звучать и другую струну: это 
восприятие [движения] происходит благодаря созвучию 
и тому, что они настроены в одной гармонии. Если же 
движение может передаваться от одной лиры к другой 
настолько, насколько между ними существует симпа- 
тия, то и во Вселенной существует единая гармония, 
даже если она существует между противоположными; 
ибо части Вселенной подобны и все сродни друг другу, 
даже если и противоположны. И все то, что вредит че- 
ловеку, приходит не с целью ему навредить, как когда 
раздражительная сила опускается вместе с желчью и 
входит в природу печени. Так иногда кто-нибудь, беря 
огонь от огня, наносит вред себе или другому: или в мо- 
мент взятия, или в момент передачи, ибо огонь наносит 
вред всякому, кто не способен совладать с ним. 


42. Таким образом, звезды не нуждаются в памяти 
ни для ответа на молитвы — это и было тем, из-за чего 
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мы произвели наше исследование, — ни для чувствен- 
ных восприятий, восходящих из дольнего мира; даже 
если мы думаем, что они таковы [т. е. легко склоняемы 
к нашим молитвам], они все равно не склонятся к на- 
шим молитвам по свободному произволению, однако мы 
должны допустить, что нечто приходит от них, будут 
им молиться или нет, поскольку они суть части едино- 
го [целого]; должно допустить, что существует много 
сил, действующих помимо произволения, без ухищре- 
ний и магических техник, как они действуют в едином 
живом существе: одно и то же для одного — благодат- 
но, для другого — губительно, поскольку то и другое 
таковы по природе [т. е. в силу своей природы не могут 
воспринять одинаково одно и то же даяние]; врачебное 
же и магическое искусства принуждают одну вещь пе- 
редавать другой свою силу. Таким же образом Вселен- 
ная дает своим частям силу непосредственно, и если 
кто-нибудь ее привлекает магически |, то имеет успех] 
благодаря [определенному] расположению частей, аони 
расположены так в силу естественных склонностей, ни 
на что иное и не опирается молящийся. Не должно удив- 
ляться, если молящийся зол, ибо и злые черпают из рек, 
а дающий не знает, чтб он дает, но только дает; но все- 
таки то, что дается, подчинено природе Вселенной; так 
что если кто-то взял из положенного Вселенной что-то 
недолжное, то справедливость преследует его необходи- 
мым законом. Следовательно, мы не должны допускать, 
что Вселенная претерпевает: другими словами, мы 
должны полагать, что ее руководящее начало всецело 
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бесстрастно, и когда возникают претерпевания в час- 
тях, то они входят именно в них, но поскольку нет ни- 
чего противного природе Вселенной, постольку она бес- 
страстна, будучи направленной на себя. Даже и звезды, 
насколько они части, настолько и претерпевают, нов се- 
бе они бесстрастны; бесстрастны и произволения их, и 
их тела, и природа, они пребывают не испытывая вре- 
да; тем самым, если они и дают нечто благодаря Душе, 
то их души не слабеют от этого, и их тела пребывают 
теми же, иесли что-то истекает из них, то нечувствитель- 
но, и если что-то присоединяется к ним, то скрытно. 


43. Но каким образом благой муж может претерпе- 
вать от зелий и колдовства? — Его душа не претерпе- 
вает от заклинаний, и разумное в нем недоступно ни 
претерпеванию, ни перемене; он может подвергаться 
воздействию настолько, насколько неразумное [нача- 
ло] Вселенной присутствует в нем, или, лучше, не он, 
но само это неразумное и может быть аффицировано; 
он не будет любить из-за зелья, но если и склонится к 
любви, то только уступая страсти другой души. Так что 
если неразумное в благом муже претерпевает от при- 
ворота, то посредством отворота и противоположных 
первым песнопений он освобождает свои неразумные 
силы. Но он может претерпеть и смерть, и болезни, и 
другие телесные скорби от этого; однако, поскольку 
часть Вселенной, сущая в нем, стала претерпевающей 
посредством иной части Вселенной или самой Вселен- 
ной, то он сам все равно не претерпевает вреда. (То, 
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что магические эффекты не случаются сразу же, но про- 
исходят позднее, не противоречит [логической законо- 
сообразности] природы.) Демоны также не бесстраст- 
ны в своем неразумном, им отнюдь не неприлично 
присваивать память и чувственные восприятия, они 
могут очаровываться посредством притяжения, свой- 
ственного их природе, и те из них, кто ближе к дольне- 
му миру, слышат молитвы, призывающие их, согласно 
степени их обращенности к земным вещам. Ибо всё, 
что обращено на иное, этим иным и околдовано; то, к 
чему обращен кто-либо, заклинает его и влечет его; толь- 
ко тот, кто обращен к себе, не может быть околдован. 
Потому и все практические дела человек совершает, 
будучи околдованным: такова вся практическая жизнь 
практичного человека, ибо он движим к тому, что оча- 
ровало его. «Привлекателен на вид народ отважного 
Эрехтея».”? Но почему человек направляет себя к ино- 
му? Он влечется к этому не магическими техниками, 
но природным искусством, которое создает иллюзию и 
непространственно связывает одну вещь с другой, по- 
средством чарующей силы влечения, которую произ- 
водит природа. 


44. Только созерцание остается недоступным кол- 
довству, ибо никто, обращенный к себе, не может быть 
околдован: ибо он един, он сам есть предмет своего со- 
зерцания, его рассудок [логос] не может быть обманут, 
но он делает то, что должен, творя тем самым свою 
жизнь и деятельность. Однако в практической жизни 
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нет самообладания, и душевные порывы не принадле- 
жат логосу, но начало неразумного имеет предпосыл- 
кой то, что принадлежит претерпеванию. Забота о де- 
тях и старания ради брака имеют явную силу влечения; 
таково все то, что увлекает людей, давая сладость их 
[плотским] желаниям. И деятельности, имеющие при- 
чиной раздражительную силу, есть результат неразум- 
ных движений, некоторые из которых определены точ- 
но также и влечениями; политическую деятельность 
и стремление к должностям вызывает в нас предшест- 
вующее властолюбие. Деятельности, предпринимаемые 
ради избежания страдания, имеют началом страх; те, 
что стремятся к большему, — желания. Первые предпри- 
нимаются из-за потребности в необходимом; но, посколь- 
ку они ищут удовлетворения природным потребностям, 
то, очевидно, действуют благодаря принуждению приро- 
ды, ради устроения [не своей, но природной же] жизни. 
Если же кто-нибудь скажет, что прекрасные действия 
не подвержены колдовству, а если нет, то и созерцание 
прекрасных вещей должно назвать не свободным от кол- 
довства, [то ему мы ответим, что] если совершающий 
так называемые прекрасные поступки совершает их как 
что-то необходимое, понимая, что истинно прекрасное 
есть нечто иное, то он не околдован (ибо он знает необ- 
ходимость и не взирает на этот мир, и его жизнь не на- 
правлена на иное), но когда он совершает их по при- 
нуждению человеческой природы, ради того, что нужно 
для жизни других или для устроения своей собственной 
жизни, когда ему кажется благоразумным оставаться 
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здесь и не изводить себя [на ту сторону] сквозь это миро- 
устройство, — тогда он околдован. Но если в своей дея- 
тельности он выше всего ценит прекрасное и выбирает 
деятельность, будучи обманут лишь следом прекрасно- 
го, то он околдован преследованием красоты в этом 
низшем мире. Вообще, быть деятельным, сосредоточив- 
шись на видимости истины, будучи всецело увлечен- 
ным своей деятельностью, свойственно людям, обма- 
нутым силой, влекущей к дольнему миру; это то, что 
производит магия природы. Ибо природа добивается 
того, что не-благо, как если бы оно было благом, увле- 
кает человека видимостью блага и неразумными поры- 
вами; она ведет того, кто не знает, туда, куда он не хо- 
чет идти. Как же это еще назвать, если не колдовством? 
Лишь тот из людей не околдован, кто, когда другие его 
части увлекают его, говорит, что ничто не благо из того, 
что называется так, но только то, что он знает себя, не 
обманывает и не заставляет человека стремиться, — 
только этим он [воистину| обладает. Таким образом, он 
не может быть никуда увлечен. 


45. Из всего сказанного совершенно ясно, что каж- 
дая вещь во Вселенной, какую природу и расположе- 
ние она имеет, так и содействует другим существую- 
щим во Вселенной, так претерпевает и творит; так же, 
как в каждом из живых существ каждая из частей, со- 
гласно своей природе и своему состоянию, содействует 
целому и служит его целям, служа своим целям, и име- 
ет собственное место и потребности; эти части делают 
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то, что исходит от них, и принимают исходящее от иных 
[частей], насколько способна к этому их природа; все 
они имеют некое сознание всего [, которому принадле- 
жат|]; и если каждая из частей [Вселенной] есть живое 
существо, то оно имеет деятельности живого существа, 
отличные от его деятельностей как части. Это так же 
становится ясным потому, как это происходит в нас: 
мы что-то творим во Вселенной — не только то, что дела- 
ет тело относительно другого тела и, опять же, претер- 
певает, — но мы также вводим другую природу, кото- 
руюмы имеем, в то, счем мы связаны благодаря родству 
с вещами вне нас; мы устанавливаем связь, или, лучше 
сказать, связаны благодаря нашей душе и расположе- 
нию [в мировом порядке] со следующим за нами миром 
демонов и тем, что по ту сторону их, так что не остается 
скрытым: кто мы есть. Конечно, мы даем [миру] то же, 
что и принимаем [от Высших], ибо как мы можем давать 
то, чем сами не обладаем, например, Благом? И, опять 
же, мы не могли бы получить какое-либо благо, если 
бы не были способны принятьего. Тот, кто укротил свою 
порочность, познал, кто он есть; согласно своей приро- 
де, он сам втискивается в то, что его держит здесь; и 
когда он уходит отсюда, он попадает в иное место, по- 
добное стремлению его природы. Для благих мужей 
акты принятия, даяния и перемены различны, посколь- 
ку все перемещаемые силой природы вещи таковы, как 
если бы их двигали нитками.*' Как удивительно, что 
Вселенная обладает силой и порядком! Все вещи идут 
своим безмолвным путем, повинуясь справедливости, 
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которая никогда не прейдет. Дурной человек не пони- 
мает ничего из этого, но, не зная, отводится в то место 
во Вселенной, куда ему надлежит быть отведенным. 
Благой же муж знает: он отходит, куда должен, и знает 
прежде, чем отойти, куда ему необходимо идти и где 
обитать; он имеет верную надежду, что будет вместе с 
богами." Поскольку в малом живом существе малы и 
изменения частей, и их взаимовосприятия, постольку 
части в нем не суть живые существа, разве что некото- 
рое время и у некоторых. Но в том живом существе 
[т. е. во Вселенной] расстояние между частями столь 
велико, что каждая из них имеет свободу движения, и 
есть множество живых существ, и движения, и пере- 
мены во Вселенной должны быть большими. Мы видим, 
что Солнце, Луна и другие звезды упорядоченно меня- 
ются местами и движутся с места на место. Так же и 
для душ не неразумно меняться местами, поскольку они 
не обладают всегда одним и тем же нравом, и их встра- 
ивают [в мировое целое] согласно тому, что они пре- 
терпели и сделали: одних — на уровне головы, других, 
так сказать, на уровне ног, в созвучии с [целым] Все- 
ленной: поскольку сама Вселенная различена на луч- 
шее и худшее. Но Душа, которая никогда не изменя- 
лась, лучше этой низшей души: она не имеет ни одной 
части, которая была бы хуже других и перемещалась 
бы в другое место, она — чиста, и пребывает такой, 
какой избрала быть. Наказания же подобны [мерам, 
применяемым к] заболевшим частям: одни лечат горь- 
кими лекарствами, другие отсекают, третьи изменяют, 
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чтобы Вселенная [в целом] могла быть здорова, что и 
случается, когда одну часть изменяют, другую же из- 
влекают из того места, где она болела, и помещают там, 
где она болеть не будет. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1. Если принять во внимание значение, придаваемое в 
поздней античности сферической форме и круговому дви- 
жению, как наиболее совершенным, то отсутствие у Пло- 
тина интереса к форме наших небесных тел поражает. 

2. Относительно наличия у нас ощущений, которых мы 
не осознаем, см.: ἔπη. ἵν. 9.2; У. 1. 12. См. также: Оода$ Е. В. 
Тгаатоп апа Регзопа! Асмецетет т {йе РиЙозорну о] 
Рюйпиз/ / 3$ 50, 1960, 5-6 — о Плотиновом открытии 
бессознательного. Об усвоении небесным душам неиз- 
менной вечной жизни, поскольку они не обладают сознани- 
ем и не сохраняют в памяти впечатлений от пребывания в 
теле — как временного и изменяющегося, — см.: Агт- 
οἰγοπρ А. Н. Еетйу, Ше апа Мочетет т Ройпиз$’ Ас- 
соип5 о} Νοῦς) /1е Мвор!аотзте. Рапз, 1971.Р. 68-69. 

3. Как скажет и сам Плотин в начале следующей гла- 
вы, для платоников его времени было вполне узаконено 
употребление имени Зевса — как для божественного Ума, 
так и для Души космоса. Ср.: Епп. Ш. 5. 8, где Зевс есть 
Ум. Общее описание деятельности Зевса навеяно Плато- 
ном (Федр, 246е4—6), а его «царственная душа» и «царст- 
венный ум» взяты из Филеба, 304] --2. 
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4. Кажется вполне традиционным для платонизма 
отождествлять Демиурга, творца мира в Тимее, с боже- 
ственным Умом, и Плотин признает это отождествление, 
хотя для него трансцендентным организующим и управ- 
ляющим началом материального космоса является Душа 
всего, а ее низшая фаза, Природа, — имманентное нача- 
ло жизни и телесности. Для Плотина творческая деятель- 
ность Души реальна и важна (см.: Бпя. У. 1. 2; П. 9. 18), 
однако занимает промежуточное положение, служит 
средством и всецело зависит от творческой энергии су- 
щего мира эйдосов, который есть Ум. См.: ἔπη. У. ὃ. 7. 
15-16. Таким образом, Ум остается для него «истинным 
Демиургом и творцом Вселенной» (Ели. У. 9. 3. 25-26). 

5. Спонтанный, не продуманный заранее (хотя и ввыс- 
шей степени разумный) характер творческой деятельнос- 
ти Ума и ипостасной Души, Плотин, время от времени, 
отстаивал от иудеев, гностиков и наиболее простодушных 
платоников, которые считали, что Бог сначала замыслил 
свой план относительно этого мира, а затем осуществил 
его. 

6. Здесь Плотин признает (хотя и не предлагает удов- 
летворительного разрешения) одну из величайших труд- 
ностей, которую привносит в его иерархическую систе- 
му его же собственная идея о неосознанной разумности: 
как дать хоть сколько-нибудь вразумительное объяснение 
различию между неосознанной разумностью Ума и ипос- 
тасной Души, которые выше сознания и воображения, 
и несознающего самого себя творчества Природы — ду- 
шевного начала, присущего материальному миру, которое 
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ниже рассудка и воображения (относительно этой бессоз- 
нательной деятельности см.: ἔπη. Ш. 8. 3—4). 

7. Ссылка на Аристотеля (см.: Физика, А. 12, 221а18, 
28—30). Это наиболее ясное из Плотиновых утверждений 
о том, ЧТО индивидуальные человеческие души — в своем 
истинном, высшем, природном бытии — суть не во вре- 
мени, а в вечности. 

8. В конце главы 11. 

9. Ср.: ἔπη. У. 8. 7. 23 и сл. 

10. Плотин не интересовался политикой. Когда, как 
и в данном случае, он высказывает политические суж- 
дения, следуя принятой у платоников аналогии между 
устроением души и государства, то заимствует их у Пла- 
тона и Аристотеля; таким образом, они имеют мало об- 
щего с политическими реалиями Римской империи Ш] в. 
н. э., хотя убежденность в более низком достоинстве 
демократии, которое Плотин здесь высказывает, разде- 
ляли не только его друзья сенаторы-аристократы, но и 
все писавшие и говорившие о политике в поздней Рим- 
ской империи (как христиане, так и язычники). Об исто- 
ках изложенных здесь суждений — см.: Платон. Госу- 
дарство, УШ, 557 и сл..; Аристотель. Политика, ἹΝ, 
1295а25 и сл. 

11. Четкое и развернутое объяснение Плотиновой 
доктрины об участии тела и души в переживании наслаж- 
дения и боли — см.: Витеп{Ва[Н. Г. Рюйпиз$’ Рзуспо[ову. 
СР. 5: «Те аЙесНопз». Наиболее существенное из положе- 
ний этой доктрины заключается в том, что только тело по- 
настоящему претерпевает: душа же постигает ощущения 
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без претерпевания (о трудностях, возникающих в связи с 
таким утверждением, см.: Витеп{па! Н. 1. [διά.). 

12. Это место иллюстрирует отношение Плотина к до- 
водам и традиционному авторитету Платона: он старает- 
ся, в первую очередь, найти истинное, имеющее разум- 
ные оправдания решение проблемы, с которой имеет дело; 
и хотя Платон видится ему наиболее надежным путево- 
дителем в поисках такого решения, однако его почтение 
не заходит слишком далеко и не мешает Плотину — здесь 
и в других местах — выражать недовольство трудностя- 
ми, вызванными неясностью или небрежностью в выра- 
жениях Учителя. Ср.: Епп. Ш. 6. 12. 9-11. 

13. См.: Платон. Тимей, 33с1-2. Как и всегда, сказан- 
ное Платоном признается в некотором смысле истинным, 
но подвергается серьезной переработке, чтобы стать под- 
ходящим звеном в цепи необходимых Плотину аргумен- 
ТОВ. 

14. Это примечательное положение о том, что камни 
растут до тех пор, пока остаются частью живого тела Зем- 
ли (ср.: Еип. У1.7. 11.24-25), является ярчайшей иллюст- 
рацией прочности того убеждения, что большие части 
Вселенной — Земля и небесные светила, и Вселенная в 
целом — суть живые организмы. Мысль о том, что мине- 
ралы и камни растут в земле, обоснована у Страбона. Гео- 
графия, У. 2. 6; УП. 5. 8 и, вполне вероятно, восходит к 
великому стоическому географу и философу Посидонию. 
См.: Твейег \/. Уогфегейипе а. М№еирают5ти$. Вегт, 
1930. 5. 74. 

15. См.: Платон. Федон, 6655. 
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16. Следует отметить, что столь важное в более позд- 
нем богословии слово ὁμοοῦσιος здесь выступает как ря- 
довой философский термин. 

17. Здесь Плотин имеет в виду атомистическое уче- 
ние Демокрита о том, что «побочные качества» существу- 
ЮТ только «По СОГЛашению», реально же есть только ато- 
мы и пустота. См.: Ег. В. 125 О1е!5—Кгап2. 

18. Здесь Плотин отсылает к своему более раннему 
трактату ἔππ. ТУ. 9 (8) — Если все души суть одна. 

19. Культ Солнца был редок, но небезызвестен в Древ- 
ней Греции: в особенности он процветал на о. Родос, где 
Гелиос считался наиболее важным богом. Сократ молил- 
ся Солнцу (Платон. Гир, 220945), и это не было чем-то 
необычным. Каждый признавал, что Солнце есть бог, даже 
если не был очень набожным. Во времена Плотина культ 
Солнца приобретал все большее значение, и уже вскоре 
после его смерти, в 274 г., император Аврелиан вместе с 
Коллегией понтификов утвердил поклонение Солнцу как 
официальному божеству Римской империи. Для набож- 
ных язычников первых веков христианства Солнце, в ре- 
лигиозном смысле, часто имело центральное значение. 
См.: Юлиан Отступник. Четвертая речь (гимн) (К Ца- 
рю-Солнциу); Макробий. Сатурналии 1. 17 и сл. Что каса- 
ется культа звезд, то в Греции он справедливо считался 
азиатским (собственно, халдейским) и не принадлежал к 
древней религиозной традиции эллинов. 

20. Деметра в греческой религиозной традиции, ко- 
нечно же, всегда была тесно связана с землей (хотя перво- 
начально и не отождествлялась с ней). Отождествление 
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Гестии с землей относится к У в. дон. э. (Еипр®е$. ΕἾ. 
938, 944 Маиск); ср. также: Платон. Федр, 2474]. 

21. «Гелесные смешения» в данном случае относятся 
К людям, а не ко звездам. Плотин следует здесь давней 
греческой традиции относить различия в эмоциональной 
сфере и страстности натуры — к различиям в пропорци- 
ях смешанных в теле элементов. 

22. Цитата, с которой начинается эта фраза, взята 
из Платона (Тимей, 3043--314 1). Изложенное здесь по- 
ложение о том, что люди поистине являются частями 
всего, но не только частями, ибо в них есть нечто, пре- 
восходящее органическое единство этого космоса, в ко- 
тором участвует их низшая природа, — чрезвычайно 
важно для Плотина (см.: Краткое введение к ἔπη. ТУ. 
3—5). 

23. Танцор здесь, какив ἔπη. Ш. 2. 16, — пантомим, 
который мог изображать целые мифологические сю- 
жеты посредством собственного тела, в сопровождении 
хора и оркестра. Великолепные описания и сам выбор 
пантомимы символом живой и движущейся гармонии 
космоса, наводят на мысль о том, что в какой-то период 
своей жизни Плотин, возможно, любил и посещал пан- 
томимические представления. Поразительно здесь со- 
впадение в символике с индийскими (значительно более 
поздними) бронзовыми фигурами танцующего Шивы. 

24. «Треугольники» — одни из важнейших «конфигу- 
раций», или «видов», визуального расположения знаков 
Зодиака в различные времена года, на которых базирова- 
лась огромная доля астрологических расчетов. См.: ἔπη. 
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П. 3. 4, где Плотин высказывает значительно больше кри- 
тики в адрес астрологов, чем здесь. 

25. Это общее для философов место, восходящее к 
Платону (Софист, 2474-е; 248с). 

26. Также общее место в древней философии, возмож- 
но, стоического происхождения, получившее риторичес- 
кое развитие у Сенеки (Машга/е; ОиаезНопез («Естест- 
венно-научные вопросы»), УП, 1. 1). 

27. Эта платоновская фраза из Государства, Х, 61 763 
неоднократно цитировалась Плотином. См.: ἔπη. 11. 3. 9. 
17; М1. ὃ. 5. 31. 

28. Ссылка на Эмпедокла. См., например: Ετ. В. 17, 
19—20. Из этой и последующих за ней глав ясно видно, 
что для Плотина магия есть манипуляция природными си- 
лами, притяжением и симпатией, возникающими вслед- 
ствие живого органического единства физического 
космоса; и интерес к ней, конечно, более философский, 
нежели практический. Идею родов магии, вероятно, мож- 
но вывести из заклинаний, опубликованных в Раруп 
Стаесае Магтсае, е4. ап4 {гап$|. К. Рге1зепдап? (2 νοίϑ., 
Ве; [е1рао, 1928, 1931). 

29. См.: Платон. Алкивиад 1, 132а5, где Платон пере- 
фразирует ἤλμαου, 2. 547 в своих целях и добавляет: «Но 
надо сорвать личину, чтобы он предстал в своем истин- 
ном свете». Сократ предостерегает Алкивиада, дабы тот 
не развратился от любви афинян. И это служит Плотину 
прекрасной платонической иллюстрацией обаяния низше- 
го мира, который всегда иллюзорен — как в политике, так 
и в любви. 
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30. Как ив ἔπη. ШУ. 3. 15-17 (см. там прим. 20-21), 
здесь временами обнаруживается некоторое влияние 
«космической религиозности». «Мир демонов» — воздух, 
«То, что по ту сторону их» — высший космос небесных 
светил. 

31. Плотин здесь суммирует положение из Платоно- 
вых Законов, Χ, 903е и сл. со сказанным в другом месте 
(Законы, 1, 6444-е) о людях как марионетках богов, дви- 
жимых за веревки или нити (σμήρινθοι — 6446 2). «Без- 
молвный путь» — см.: Еврипид. Троянки, 887—888. 

32. См.: Платон. Федон, 636-с. 

33. Возможно, здесь Плотин имеет в виду наблюде- 
ния Аристотеля за рефлексами препарированных насеко- 
мых. См.: О душе, А. 5, 411519—22; В. 2, 413 019-24. 





ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ ΑΠΟΡΙΩΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ 


ἢ > › — ` ’ Α ’ & `‘э —^ 
Ι. τί οὖν ἐρεῖ; Καὶ τίνων τὴν μνήμην ἕξει ψυχὴ ἐν τῷ 
νοητῷ καὶ ἐπὶ τῆς οὐσίας ἐκείνης γενομένη; Ἢ ἀκόλουϑον 
εἰπεῖν ἐκεῖνα ϑεωρεῖν καὶ ПЕ! ἐκεῖνα, ἐνεργεῖν, ἐν οἷς ἔσ- 
τιν, ἢ ιυηδὲ ἐκεῖ εἶναι. Τῶν οὖν ἐνταῦϑα, οὐδέν, οἷον ὅτι 
ἢ ἢ “ἮΝ хе ᾽ = 5 › “- о д 
ἐφιλοσόφησε, καὶ δὴ καὶ ὅτι ἐνταῦϑα οὖσα ἐδεᾶτο τὰ ἐκεῖ; 
‚ . ц ᾽ Α 7 ®/ 3 2 ` — ’ 99 
АЛА` εἰ μὴ ἔστιν, ὅτε τις ἐπιβάλλει τινὶ τῇ νοήσει, ἄλλο 
τι ποιεῖν ἢ νοεῖν κἀκεῖνο ϑεωρεῖν καὶ ἐν τῇ νοήσει οὐκ ἔστιν 
ἐμπεριεχόμενον τὸ «ἐνενοήκειν», ἀλλ᾽ ὕστερον ἂν τις τοῦτ᾽, 
εἰ ἔτυχεν, εἴποι, τοῦτο δὲ ἤδη μεταβάλλοντος οὐκ ἂν ет 
ἐν τῷ νοητῷ καϑαρῶς 0 ὄντα μνήμην ἔχειν τῶν τῇδέ ποτε 
αὐτῷ τινι γεγενημένων. Εἰ δὲ καί, ὥσπερ δοκεῖ, ἄχρονος 
σι ’ —^ 9 2 у —^ —^ 
πᾶσα νόησις, ἐν αἰῶνι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν χρόνῳ ὄντων τῶν ἐκεῖ, 
у’ , “5 3 ἴων р. & — 9 —^ ) 
ἀδύνατον μνήμην εἶναι ἐκεῖ οὐχ ὅτι τῶν ἐνταῦϑα, ἀλλὰ 
ες < —^ о] `` < ’ 9 ` 93 \ 
καὶ ὅλως ὁτουοῦν. ᾿Αλλὰ ἔστιν ἕκαστον παρόν" ἐπεὶ οὐδὲ 
ὔ 3 ` ’ ν с ’ р) ν ») ’ 3 3 
διέξοδος οὐδὲ μετάβασις ἀφ᾽ ἑτέρου ἐπ᾽ ἄλλο. Τί οὖν; οὐκ 
% ’ 37) р 3 ὟΝ у > ` « ἤ 
ἔσται διαίρεσις ἄνωϑεν εἰς εἴδη, ἢ κάτωθεν ἐπὶ τὸ καϑόλου 
’ ΄- Г ‹ ^ 3 
καὶ то ἄνω; Τῷ μὲν γὰρ ἄνω ил ἔστω ἐνεργείῳ ὁμοῦ ὄντι, 
— \ ^ Э ^ ν᾽» ` 7 › "», ’ > ’ ` 
τῇ δὲ ψυχῇ ἐκεῖ οὔσῃ διὰ τί οὐκ ἔσται; ΤΙ οὖν κωλύει καὶ 
’ ` 3 ’ 2 5 . κα 
ταύτην τὴν ἐπιβολὴν ἀϑρόαν ἀϑρόων γίγνεσθαι; ”Ао` οὖν 
ὡς τινος ὁμοῦ; Ἢ ὡς πολλῶν ὁμοῦ πάσας νοήσεις. Τοῦ 
γὰρ ϑεάματος ὄντος ποικίλου ποικίλην καὶ πολλὴν τὴν 
νόησιν ἅμα γίγνεσθαι καὶ πολλὰς τὰς νοήσεις, οἷον 
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αἰσϑήσεις πολλὰς προσώπου ὀφρϑαλμῶν ἅμα ὁρωμένων 
καὶ ῥινὸς καὶ τῶν ἄλλων. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἕν τι διαιρῇ καὶ 
ἀναπτύσσῃ; Ἢ ἐν τῷ νῷ διηρηται" καὶ τὸ τοιοῦτον οἷον 
ἐναπέρεισις μᾶλλον. Τὸ δὲ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον ἐν τοῖς 
εἴδεσιν οὐ χρόνῳ ὃν οὐδὲ τὴν νόησιν τοῦ προτέρου καὶ 
ὑστέρου χρόνῳ ποιήσει" ἔστι γὰρ καὶ τάξει, οἱονεὶ φυτοῦ ἡ 
τάξις ε ἐκ θιζῶν ἀρξαμένη ἕ ἕως εἰς τὸ ἄνω τῷ ϑεωμένῳ οὐκ 
ἔχει ἄλλως ἢ τάξει τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον ἅμα, τὸ 
πᾶν ϑεωμένῳ. ᾿Αλλ᾽ ὅταν εἰς ἕν βλέπῃ, εἶτα πολλὰ καὶ 
πάντα ἔχῃ, πῶς τὸ μὲν πρῶτον ἔσχε, τὸ δὲ ἐφεξῆς; Ἢ ἡ 
δύναμις ἡ т μία οὕτως ἦν μία, ὡς πολλὰ ἐ ἐν ἄλλῳ, х καὶ οὐ 
κατὰ μίαν νόησιν п πάντα. Αἱ γὰρ ἐνέργειαι" [οὐ] καϑ᾽ ἕνα, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ πᾶσαι δυνάμει ἑστώσῃ; ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις γινο- 
μένων. Ἤδη γὰρ ἐκεῖνο ὡς μὴ ἕν ὃν δυνηϑῆναι τὴν τῶν 
πολλῶν ἐν αὐτῷ φύσιν δέξασϑαι πρότερον οὐκ ὄντων. 

2. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ταύτῃ. Ἑαυτοῦ δὲ πῶς; Ἢ οὐδὲ 
ἑωυτοῦ ἕξει τὴν μνήμην, οὐδ᾽ ὅτι αὐτὸς ὁ ϑεωρῶν, οἷον 
Σωκράτης, ἢ ὅτι νοῦς ἢ ψυχή. ΠΙρὸς δὴ ταῦτα τις ἂν- 
αμνησϑήτω, ὡς ὅταν καὶ ἐνταῦϑα, ϑεωρῇ καὶ μάλιστα 
ἐναργῶς, οὐκ ἐπιστρέφει πρὸς ἑαυτὸν τότε τῇ νοήσει, 
ἀλλ᾽ ἔχει μὲν ἑαυτόν, ἡ δὲ ἐνέργεια, πρὸς ἐκεῖνο, κἀκεῖνο 
γίνεται οἷον ὕλην ἑαυτὸν παρασχών, εἰδοποιούμενος δὲ 
κατὰ τὸ ὁρώμενον καὶ δυνάμει ὧν τότε αὐτός. Τότε οὖν 
αὐτός τί ἐστιν ἐνεργείᾳ, ὅταν μηδὲν νοῇ; Ἢ, εἰ μὲν αὐτὸς 
κενὸς ἐστι παντός, ὅταν μηδὲν νοῇ. Εἰ δὲ ἐστιν αὐτὸς 
τοιοῦτος οἷος πάντα εἶναι, ὅταν αὑτὸν νοῇ, πᾶντα ὁμοῦ 
νοεῖ" ὥστε τῇ μὲν εἰς ἑαυτὸν ὁ τοιοῦτος ἐπιβολῇ καὶ 
ἐνεργείᾳ ἑαυτὸν ὁρῶν τὰ πάντα ἐμπεριεχόμενα ἔχει, τῇ 
δὲ πρὸς τὰ πάντα ἐμπεριεχόμενον ἑαυτόν. ᾿Αλλ᾽ εἰ οὕτω 
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ποιεῖ, μεταβάλλει τὰς νοήσεις, ὃ πρότερον αὐτοὶ οὐκ 
ἠξιοῦμεν. Ἢ λεκτέον ἐπὶ μὲν τοῦ νοῦ τὸ ὡσαύτως ἔχειν, 
ἐπὶ δὲ τῆς ψυχῆς ἐν οἷον ἐσχάτοις τοῦ νοητοῦ κειμένης 
γίνεσθαι τοῦτο δυνατὸν εἶναι, ἐπεὶ καὶ προσχωρεῖν εἴσω; 
Εἰ γάρ τι περὶ τὸ μένον γίνεται, δεῖ αὐτὸ παραλλαγὴν 
πρὸς τὸ μένον ἔχειν μιὴ ὁμοίως μένον. Ἢ οὐδὲ μεταβολὴν 
λεκτέον γίνεσϑαι, ‹ ὅταν ἀπὸ τῶν ἑαυτοῦ ἐφ᾽ ἑαυτόν, καὶ 
ὅταν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπὶ τὰ ἄλλα: πάντα γὰρ αὐτός ἐστι καὶ 
ἄμφω ἕν. ᾿Αλλ᾽ ἡ ψυχὴ ἐν τῷ νοητῷ οὖσα, τοῦτο πάσχει 
τὸ ἄλλο καὶ ἄλλο πρὸς αὐτὴν χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ; Ἢ καϑα- 
ρῶς ἐν τῷ νοητῷ οὖσα ἔχει τὸ ἀμετάβλητον καὶ αὐτή. 
Καὶ γὰρ αὐτή ἐστιν ἅ ἐστιν" ἐπεὶ καὶ ὅταν ἐν ἐκείνῳ 7 
τῷ τόπῳ, εἰς ἕνωσιν ἐλϑεῖν τῷ νῷ ἀνάγκη, εἴπερ 
ἐπεστράφη" στραφεῖσα γὰρ οὐδὲν μεταξὺ ἔ ἔχει, εἰς τε νοῦν 
ἐλθοῦσα 1 ἥρμοσται, καὶ ἁρμοσϑεῖσα 7 ἥνωται οὐκ ἀπολ- 
λυμένη, ἀλλ᾽ ἕν ἐστιν ἄμφω καὶ δύο. Οὕτως οὖν ἔχουσα, 
οὐκ ἂν μεταβάλλοι, ἀλλὰ ἔχοι ἂν ἀτρέπτως πρὸς νόησιν 
ὁμοῦ ἔχουσα τὴν συναίσθησιν αὐτῆς, ὡς ἕν ἅμα τῷ 
νοητῷ ταὐτὸν γενομένη. 

3. Ἐξελϑοῦσα δὲ ἐκεῖϑεν καὶ оих ἀνασχομένη τὸ ἕν, 
τὸ δὲ αὐτῆς ἀσπασαμένη καὶ ἕτερον ἐδελήσασα εἶναι καὶ 
οἷον προκύψασα, μνήμην, ὡς ἔοικεν, ἐφεξῆς λαμβάνει. 
Μνήμη δὲ ἡ μὲν τῶν ἐκεῖ ἔτι κατέχει μὴ πεσεῖν, ἡ δὲ τῶν 
ἐνταῦϑα, ὠδὶ φέρει, ἡ δὲ τῶν ἐν οὐρανῷ ἐκεῖ κατέχει, καὶ 
ὅλως, οὗ μνημονεύει, ἐκεῖνό ἐστι καὶ γίνεται. Ἢν γὰρ τὸ 
μνημονεύειν ἢ νοεῖν ἢ φαντάζεσθαι, ἡ δὲ φαντασία αὐτὴ 
οὐ τῷ ἔχειν, ἀλλ᾽ οἷα, ὁρᾷ, καὶ οἷα διάκειται" κἂν та, αἰσ- 
Этута, ἴδῃ, ὁπόσον αὐτῶν ἂν 10, τοσοῦτον ἔχει τὸ βάϑος. 
Ὅτι γὰρ ἔχει πάντα δευτέρως καὶ οὐχ οὕτω τελείως, 
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πάντα γίνεται, καὶ μεϑόριον οὖσα καὶ ἐν τοιούτῳ κειμένη 
ἐπ᾽ ἄμφω φέρεται. 

4. Ἔκεϊ μὲν οὖν καὶ τἀγαϑὸν διὰ νοῦ ὁρᾷ, οὐ γὰρ 
στέγεται ἐκεῖνο, ὥστε ил) διελϑεῖν εἰς αὐτὴν" ἐπεὶ μὴ σῶμα 
τὸ μεταξὺ ὥστε ἐμποδίζειν" καίτοι καὶ σωμάτων μεταξὺ 
πολλαχῇ εἰς τὰ τρίτα ἀπὸ τῶν πρώτων ὴἡὴ ἄφιξις. Εἰ δὲ 
πρὸς τὰ χάτω δοίη αὑτήν, ἀναλόγως τῇ μνήμη καὶ τῇ 
φαντασίᾳ ἔχει δ ᾿ ηϑέλησε. Διὸ ἡ μνήμη, καὶ ὅταν τῶν 
ἀρίστων т οὐκ ἄριστον. Δεῖ δὲ τὴν μνήμην λαμβάνειν οὐ 
μόνον ἐν τῷ οἷον αἰσθάνεσθαι ὅτι μνημονεύει, ἀλλὰ καὶ 
ὅταν διακέηται κατὰ τὰ πρόσϑεν παϑήματα ἢ ϑεάματα. 
Г. ἔνοιτο “γὰρ ᾶν, καὶ ип παρακολουϑοῦντα ὅτι ἔχει, ἔχειν 
τος αὐτῷ ἰσχυροτέρως ἢ εἰ | εἰδείη. Εἰδὼς μὲν γὰρ τάχα 

ν ὡς ἄλλο ἔ ἔχοι. ἄλλος αὐτὸς ὦν, ἀγνοῶν δὲ ὅτι ἔχει 
ΟΝ εἶναι δ᾽ ἔχει" 90 δὴ πάϑημα μᾶλλον πεσεῖν ποιεῖ 
τὴν ψυχήν. ᾿Αλλ' εἰ ἀφισταμένη τοῦ ἐκεῖ τόπου ἀναφέρει 
τὰς μνήμας ὁπωσοῦν, εἶχε κἀκεῖ. Ἢ δυνάμει" ἡ ἡ δὲ ἐνέργεια 
ἐκείνων ἠφάνιζε τὴν μνήμην. Οὐ γὰρ ὡς κείμενοι ἦσαν 
τύποι, ἵνα, ἂν ἢ 10а ἄτοπον τὸ συμβαῖνον, ἀλλ᾽ ἡ δύναμις 
ἦν ἡ ἀφεϑεῖσα, ὕστερον εἰς ἐνέργειαν. Παυσαμένης οὖν 
τῆς ἐν τῷ νοητῷ ἐνεργείας, εἶδεν ἃ πρότερον ἡ ψυχή, πρὶν 
ἐκεῖ  γενέσϑαι, ἰδοῦσα, ἢ ἦν. 

5. Τὶ οὖν; Κἀκεῖνα νῦν αὐτὴ ἡ δύναμις, καϑ' ἣν τὸ 
μνημονεύειν, εἰς ἐνέργειαν ἄγει; Ἢ εἰ μὲν μὴ αὐτὰ ἑω- 
θῶμεν, “μνήμῃ, εἰ δ᾽ αὐτά, ᾧ κἀκεῖ ἑωρῶμεν. Ἐγείρεται 
γὰρ τοῦτο οἷς ἐγείρεται, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ ὁρῶν περὶ τῶν 
εἰρημένων. Οὐ γὰρ εἰκασίᾳ δεῖ χρώμενον ἀποφαίνεσθαι 
οὐδὲ συλλογισμῷ τὰς ἀρχὰς ἄλλοϑεν εἰληφότι, ἀλλ᾽ ἔστι 
περὶ τῶν νοητῶν, ὡς λέγεται, καὶ ἐνθάδε οὖσι τῷ αὐτῷ 
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’ <\ ’ 9 9 —^ —^ 3 ` ` © 
λέγειν, 9 δύναμιν ἔχει τἀκεῖ ϑεωρεῖν. Ταὐτὸ γὰρ οἷον 
ἐγείραντας δεῖ ὁρᾶν τἀκεῖ, ὥστε καὶ ἐγεῖραι ἐκεῖ" οἷον εἴ 

3 ’ р —^ ` 2 ` 3 ’ ‹ =—^ —^ 
τις ἀνάγων αὐτοῦ τὸν ὀφθαλμὸν ἐπί τινος ὑψηλῆς σκοπιᾶς 
ὑρῴη ἃ μηδεὶς τῶν οὐ σὺν αὐτῷ ἀναβεβηκότων. Ἡ τοίνυν 
μνήμη ἐκ τοῦ 2 λόγου φαίνεται ἄρχεσϑαι ἀ ἀπ᾽ οὐρανοῦ, ἤδη 
τῆς ψυχῆς τοὺς ἐκεῖ τόπους χαταλειπούσης. Ἐντεῦϑεν μὲν 
οὖν ἐν οὐρανῷ γενομένη καὶ στᾶσα ϑαυμαστὸν οὐδέν, εἰ 
τῶν ἐνθάδε μνήμην πολλῶν ἔχοι οἵων εἴρηται, καὶ 
4 ’ ` —^ ’ 97 
ἐπιγινώσκειν πολλὰς τῶν πρότερον ἐγνωσμένων, εἴπερ καὶ 
σώματα ἔχειν περὶ αὐτὰς ἀνάγκη ἐν σχήμασιν ὁμοίοις. 
Καὶ εἰ τὰ σχήματα δὲ ἀλλάξαιντο σφαιροειδῆ ποιησάμε- 
ναι, ἄρα, διὰ τῶν ἠἡϑῶν καὶ τῆς τῶν τρόπων ἰδιότητος 

ες 9 ` 937 ` ` ` ἢ 9» 
γνωρίζοιεν; Οὐ γὰρ ἄτοπον. Τὰ μὲν γὰρ πάϑη ἔστωσαν 
2 ’ \ ` 97 ) 7 ’ › ` ` 
ἀποϑέμεναι, τὰ δ᾽ ἤϑη οὐ κωλύεται μένειν. Εἰ δὲ καὶ 
διαλέγεσθαι δύναιντο, καὶ οὕτως ἂν γνωρίζοιεν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
ἐκ τοῦ νοητοῦ κατέλϑῃθωσι, πῶς; Ἢ ἀνακινήσουσι τὴν 
μνήμην, ἐλαττόνως μέντοι ἢ ἐκεῖναι, τῶν αὐτῶν" ἄλλα 
τε γὰρ ἕξουσι μνημονεύειν, καὶ χρόνος πλείων λήϑτν 
παντελῆ πολλῶν πεποιηκὼς ἔσται. ᾿Αλλ᾽ εἰ τραπεῖσαι 

) ` ` 2 ’ ΄ι —^ —^ 
εἰς τὸν αἰσϑ'ητὸν κόσμον εἰς γένεσιν τῇδε πεσοῦνται, ποῖος 
τρόπος ἔσται τοῦ μνημονεύειν; Ἢ οὐκ ἀνάγκη εἰς πᾶν 

’ὔ — ’ ` ’ Α σι ’ 
βάϑος πεσεῖν. "Ἔστι γὰρ κινησϑείσας καὶ στῆναι ἐπί τι 

᾽ ` 3 ` ` ’ ’ ) ἴων 4 
προελϑπούσας καὶ οὐδὲν δὲ κωλύει πάλιν ἐκδῦναι, πρὶν 
γενέσεως ἐλϑεῖν ἐπ᾽ ἔσχατον τόπον. 

6. Τὰς μὲν οὖν μετιούσας καὶ μεταβαλλούσας [τὰς 

` ) ’ — ’ — ` 
ψυχὰς] ἔχοι ἄν τις εἰπεῖν ὅτι καὶ μνημονεύσουσι" τῶν γὰρ 
γεγενημένων καὶ παρεληλυϑότων ἡ μνήμη) αἷς δὲ ἐν τῷ 
αὐτῷ ὑπάρχει μένειν, τίνων ἂν αὗται μνημονεύοιεν; 
Ἄστρων δὲ περὶ ψυχῆς τῶν γε ἄλλων ἁπάντων καὶ 
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καὶ περὶ ἡλίου καὶ Г σελήνης ἐπιζητεῖ ὁ 0 λόγος τὰς μνήμας, 
καὶ τελευτῶν εἶσι καὶ ἐπὶ τὴν τοῦ παντὸς ψυχήν, καὶ 


ἐπιτολμήσει καὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ τὰς μνήμας πολυ- 
πραγμονεῖν. Ταῦτα δὲ ζητῶν καὶ τὰς διανοίας αὐτῶν καὶ 
τοὺς λογισμοὺς τίνες εἰσὶ Зета, εἴπερ εἰσίν. Εἰ οὖν 
μήτε ζητοῦσι μήτε ἀποροῦσιν οὐδενὸς γὰρ δέονται, οὐδὲ 
μανϑάνουσιν, ἃ ἃ πρότερον οὐκ ἦν αὐτοῖς ἐν γνώσει τίνες ἂν 
λογισμοὶ ἢ τίνες συλλογισμοὶ αὐτοῖς γίγνοιντο ἢ διανοήσεις; 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ περὶ τῶν ἀνϑδρωπίνων αὐτοῖς ἐπίνοιαι καὶ 
μηχαναί, ἐξ ὧν διουκήσουσι τὰ ἡμέτερα ἢ ὅλως τὰ τῆς 
γῆς" ἄλλος γὰρ τρόπος τῆς εἰς τὸ πᾶν παρ᾽ αὐτῶν 
εὐστημοσύνης. 

7. Τί οὖν; Ὅτι τὸν ϑεὸν εἶδον οὐ μνημονεύουσιν; Ἢ ἀεὶ 
ὁρῶσιν. Ἕως δ᾽ ἂν ὁρῶσιν, οὐκ ἔνι δήπου φάναι αὐτοῖς 
ἑωρακέναι: παυσαμένων γὰρ τοῦτο ἂν πάϑος εἴη. ΤΙ δέ; 
Οὐδ᾽ ὅτι περιῆλθον χϑὲς τὴν γῆν καὶ [τὸ] πέρυσιν, οὐδ᾽ ὅτι 
ἔζων χϑὲς καὶ πάλαι καὶ ἐξ οὗ ζῶσιν; Ἢ ζῶσιν а,=1° τὸ δὲ 
ἀεὶ ταὐτὸν ἕν. Τὸ δὲ χϑὲς τῆς φορᾶς καὶ τὸ πέρυσι τοιοῦτον 
ἂν εἴη, οἷον ἂν εἴ τις τὴν ὁρμὴν τὴν κατὰ πόδα ὃ ἕνα 
γενομένην μερίζοι εἰς πολλά, καὶ ἄλλην καὶ ἄλλην καὶ 
πολλὰς ποιοῖ τὴν μίαν. Καὶ γὰρ ἐνταῦϑα μία, φορά, παρὰ 
δὲ ἡμῖν μετροῦνται πολλαὶ καὶ ἡμέραι ἄλλαι, ὅτι καὶ 
νύκτες διαλαμβάνουσιν. Ἔκεϊ δὲ μιᾶς οὔσης ἡμέρας πῶς 
πολλαί; " Ὥστε οὐδὲ τὸ πέρυσιν. ᾿Αλλὰ τὸ διάστημα, οὐ 
ταύτον, ἀλλ᾽ ἄλλο, καὶ τὸ ζῳδίου титиа, ἄλλο. Διὰ τι 
οὖν οὐκ ἐρεῖ «παρῆλϑον τόδε, νῦν δὲ ἐν ἄλλῳ εἰμί»; Εἰ δὲ 
καὶ ἐφορᾷ τὰ ἀνθρώπων, πῶς οὐ καὶ τὰς μεταβολὰς τὰς 
περὶ αὐτούς, καὶ ὅτι νῦν ἄλλοι; Εἰ δὲ τοῦτο, καὶ ὅτι πρότερον 
ἕτεροι καὶ ἕτερα" ὥστε καὶ μνήμη. 
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8. Ἢ οὐκ ἀνάγκη οὔτε ὅσα τις ϑεωρεῖ ἐν μνήμῃ τίϑεσ- 
ϑαι, οὔτε τῶν πάντη κατὰ συμβεβηκὸς ἐπακολουϑούντων 
ἐν φαντασίᾳ γίγνεσθαι, ὧν τε ἡ νόησις χαὶ ἡ γνῶσις 
ἐνεργεστέρα, εἰ ταῦτα αἰσϑητῶς γίγνοιτο, οὐκ ἀνάγκῃ 
παρέντα τὴν γνῶσιν αὐτῶν τῷ κατὰ μέρος αἰσϑητῷ τὴν 
ἐπιβολὴν ποιεῖσθαι, εἰ ил τις ἔργῳ οἰκονομοῖτό τι, τῶν ἐν 
μέρει τῇ γνώσει τοῦ ὅλου ἐμπεριεχομένων. Λέγω δὲ 
ἕκαστον ὧδε" πρῶτον μὲν τὸ μὴ ἀνωγκαῖον εἶναι, а τις 
ὁρᾷ, παρατίϑεσθαι παρ᾽ αὐτῷ. Ὅταν γὰρ μηδὲν διαφέρῃ, 
ἢ ил πρὸς αὐτὸν ἢ ὅλως ἡ αἴσθησις ἀπροαιρέτως τῇ 
διαφορᾷ τῶν ὁρωμένων κινηθεῖσα, τοῦτο αὐτὴ ἔπαϑε μόνη 
τῆς ψυχῆς οὐ δεξαμένης εἰς τὸ εἴσω, ἅτε ἱνήτε πρὸς χρείαν 
μήτε πρὸς ἄλλην ὠφέλειαν αὐτῆς τῆς διαφορᾶς μέλον. 
Ὅταν δὲ καὶ ἡ ἐνέργεια αὐτὴ πρὸς ἄλλοις ἢ καὶ παντελῶς, 
οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο τῶν τοιούτων παρελθόντων τὴν μνήμην, 
ὅπου μηδὲ παρόντων γινώσκει τὴν αἰσσησιν. Καὶ μυὴν ὅτι 
τῶν πάντη κατὰ συμβεβηκὸς γινομένων οὐκ ἀνάγκη ἐν 
φαντασίᾳ γίνεσθαι, εἰ δὲ καὶ γίνοιτο, οὐχ ὥστε καὶ φυλάξαι 
καὶ παρατηρῆσαι, ἀλλὰ καὶ ὃ τύπος τοῦ τοιούτου οὐ δίδωσι 
συναίσθησιν, μάϑοι ἂν τις, εἰ τὸ λεγόμενον οὕτω λάβοι. 
Λέγω δὲ ὧδε" εἰ νηδέποτε προηγούμενον γίνεται τὸν ἀέρα, 
τόνδε εἶτα, τόνδε τεμεῖν ἐν τῷ κατὰ τόπον κινεῖσθαι, ἢ καὶ 
ἔτι μᾶλλον διελθεῖν, οὔτ᾽ ἂν τήρησις αὐτοῦ οὔτ᾽ ἂν ἔννοια 
βαδίζουσι γένοιτο. Ἐπεὶ καὶ τῆς ὁδοῦ εἰ мл) ἐγίνετο τὸ 
τόδε διανύσαι προηγούμενον, δι᾿ ἀέρος δὲ ἦν τὴν διέξοδον 
ποιήσασθαι, оих ἂν ἐγένετο ἡμῖν μέλειν τὸ ἐν ὅτῳ σταδίῳ 
γῆς ἐσμεν, ἢ ὅσον ἠνύσαμεν" καὶ εἰ κινεῖσσαι δὲ ἔδει ил) 
τοσόνδε χρόνον, ἀλλὰ μόνον κινεῖσσαι, μηδ᾽ ἄλλην τινὰ 
πρᾶξιν εἰς χρόνον ἀνήγομεν, οὐκ ἂν ἐν μνήμῃ ἄλλον ἂν 
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καὶ ἄλλον χρόνον ἐποιησάμεϑα. Г γώριμον δέ, ὅτι τῆς 
διανοίας ἐ ἐχούσης τὸ πραττόμενον ὅλον καὶ πιστευούσης 
οὕτω πάντως πραχϑήσεσϑαι οὐκ ἂν ἔτι προσέχοι 
γιγνομένοις ἑκάστοις. Καὶ μὴν καὶ ὅταν τις ταὐτὸν ἀεὶ 
ποιῇ, μάτην ἂν ἔτι παρατηροῖ ἕκαστα τοῦ ταὐτοῦ. Εἰ οὖν 
τὰ ἄστρα φερόμενα τὰ αὑτῶν πράττοντα φέρεται καὶ οὐχ 
ἵνα παρέλθῃ ταῦτα ὅσα παρέρχεται, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῖς 
οὔτε ἡ ϑέα ὧν πάρεισιν, οὔτε τὸ παρελϑεῖν, κατὰ συμβε- 
βυηρκός τε ἡ πάροδος, πρὸς ἄλλοις τε ἡ γνώμη μείζοσι, τά 
τε αὐτὰ ἀεὶ δι᾿ ὧν διέρχονται ταῦτα, о τε χρόνος οὐκ ἐν 
λογισμῷ ὁ ὁ ἐν τοσῷδε, εἰ καὶ | διῃρεῖτο, οὖνς ἀνάγκη οὔτε 
τόπων ὧν παρίασιν οὔτε χρόνων εἶναι μνήμην" ζωήν τε 
τὴν αὐτὴν ἔχοντα, ὕπου καὶ τὸ τοπικὸν αὐτοῖς περὶ ταὐτόν, 
ὡς μὴ τοπικόν, ἀλλὰ ζωτικὸν τὸ κίνημα, εἶναι ζῴου ἑνὸς 
εἰς αὐτὸ ἐνεργοῦντος ἐν στάσει μὲν ὡς πρὸς τὸ ἔξω, κινήσει 
δὲ τῇ ἐν αὐτῷ ζωῇ αιδίῳ οὔσῃ καὶ μὴν εἰ καὶ χορείᾳ 
ἀπεικάσειέ τις τὴν κίνησιν αὐτῶν, εἰ μὲν ἱσταμένῃ ποτέ, 
ὴἡ πᾶσα ἂν #197 τελεία, ἡ συντελεσϑεῖσα ἐξ ἀρχῆς εἰς τέλος, 
ἀτελὴς δὲ ἡ ἐν μέρει ἑκάστη; εἰ δὲ τοιαύτῃ οἵα ἀεί, τελεία, 
4,51. Εἰ δὲ ἀεὶ τελεία, οὐ» ἔχει χρόνον ἐν ᾧ τελεσϑηήσεται 
οὐδὲ τόπον" ὥστε οὐδὲ ἔφεσιν ἂν ἔχοι οὕτως" ὥστε οὔτε 
χρονικῶς οὔτε τοπικῶς μετρήσει" ὥστε οὐδὲ μνήμη 
τούτων. Εἰ μέντοι αὐτοὶ μὲν ζωὴν ζῶσι μακαρίαν ταῖς 
αὐτῶν ψυχαῖς τὸ ζῆν προσεμβλέποντες, ταύτῃ δὲ τῶν 
ψυχῶν αὑτῶν πρὸς ἕν [ταύτῃ] τῇ νεύσει καὶ τῇ ἐξ αὐτῶν 
εἰς τὸν σύμπαντα οὐρανὸν ἐλλάμψει ὦ ὥσπερ χορδαὶ ἐ ἐν λύρᾳ 
συμπαϑῶς χινηϑεῖσαι μέλος ὦ ἂν ἄσειαν ἐν φυσικῇ τινι 
ἁρμονίᾳ εἰ οὕτω κινοῖτο ὁ σύμπας οὐρανὸς καὶ τὰ μέρη 
αὐτοῦ, πρὸς αὐτὸν φερόμενος καὶ αὐτός, καὶ ἄλλα, ἄλλως 
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πρὸς τὸ αὐτὸ ἄλλης αὐτοῖς καὶ τῆς ϑέσεως οὔσης, ἔτι ἂν 
μᾶλλον ὁ λόγος ἡμῖν ὀρϑοῖτο μιᾶς ζωῆς καὶ ὁμοίας τῆς 
πάντων ἔτι μᾶλλον οὔσης. 

9, Ὁ δὲ δὴ πάντα κοσμῶν Ζεὺς καὶ ἐπιτροπεύων καὶ 
διατιϑεὶς εἰσαεί, ψυχὴν βασιλικὴν καὶ βασιλικὸν νοῦν ἔχων 
καὶ πρόνοιαν, ὅπως γίνοιτο, καὶ γινομένων ἐπιστασίαν 
καὶ τάξει διουκῶν καὶ περιόδους ἑλίττων πολλὰς ἤδη καὶ 
τελέσας, πῶς ἂν ἐν τούτοις ἅπασι μνήμην οὐκ ἔχοι; 
Ὁπύσαι τε ἐγένοντο καὶ οἷαι αἱ περίοδοι, καὶ ὡς ἂν καὶ 
ἔπειτα γένοιτο, μηχανώμενος καὶ συμβάλλων καὶ 
λογιζόμενος μνημονικώτατος ἂν εἴη πάντων, ὅσῳ καὶ 
δημιουργὸς σοφώτατος. Τὸ μὲν οὖν τῶν περιόδων τῆς 
μνήμης ха Г ха, αὑτὸ ἂν ἔχοι πολλὴν а ἀπορίαν, ὁπόσος 
ἀριϑμὸς Е καὶ εἰ εἰδείη. Πεπερασμένος γὰρ ὧν ἀρχὴν 
τῷ παντὶ χρονικὴν δώσει" εἰ δ᾽ ἄπειρος, οὐκ εἰδήσει, ὁπόσα 
τὰ αὐτοῦ ἔργα. Ἢ ὅτι ἕν, εἰδήσει, καὶ μία ζωὴ ἀεὶ οὕτως 
γὰρ ἄπειρος καὶ τὸ ἕν οὐ γνώσει ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἔργῳ, 
συνόντος ἀεὶ τοῦ οὕτως ἀπείρου, μᾶλλον δὲ παρεπομένου 
καὶ ϑεωρουμένου οὐκ ἐπαρκτῷ γνώσει. Ὡς γὰρ τὸ αὐτοῦ 
ἄπειρον τῆς ζωῆς οἶδεν, οὕτω καὶ ἱ τὴν ἐνέργειαν τὴν εἰς τὸ 
πᾶν οὖσαν μίαν, οὐχ ὅτι εἰς τὸ πᾶν. 

10. ’АЛА` ἐπεὶ τὸ κοσμοῦν διττόν, τὸ μὲν ὡς τὸν δη- 
μιουργὸν λέγομεν, τὸ δὲ ὡς τὴν τοῦ παντὸς Читу, καὶ τὸν 
Δία λέγοντες ὁτὲ μὲν ὡς ἐπὶ τὸν δημιουργὸν φερόμεϑα, 
ὁτὲ δὲ ἐπὶ τὸ ἡγεμονοῦν τοῦ παντός. Ἐπὶ μὲν τοῦ δημιουρ- 
γοῦ ἀφαιρετέον πάντη τὸ πρόσω καὶ ὀπίσω μίαν αὐτῷ 
ἄτρεπτον καὶ ἄχρονον ζωὴν διδόντας. `Н δὲ τοῦ κόσμου 
ζωὴ τὸ ἡγούμενον ἐν αὐτῇ ἔχουσα ἔτι ἐπιζητεῖ λόγον, εἰ 
οὖν καὶ αὕτη μὴ ἐν τῷ λογίζεσθαι ἔχει τὸ ζῆν, ινηδ᾽ ἐν τῷ 
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^ ΄- “-- 3 ` 9 ’ ` ’ ΕΑ 
ζητεῖν ὃ τι δεῖ ποιεῖν. "Ἤδη γὰρ ἐξεύρηται καὶ τέτακται ἃ 
δεῖ, οὐ ταχϑέντα: τὰ γὰρ ταχϑέντα ἦν τὰ γινόμενα, τὸ δὲ 
ποιοῦν αὐτὰ ἡ τάξις" τοῦτο δὲ ψυχῆς = ἐνέργεια. ἐξηρτημέ- 


νης μενούσης φρονήσεως, ἧς εἰκὼν ἡ ἐν αὐτῇ τάξις. Οὐ 
τρεπομένης δὲ ἐκείνης ἀνάγκη иде ταύτην τρέπεσθαι" 


οὐ γὰρ ὁτὲ μὲν βλέπει ἐκεῖ, ὁτὲ δὲ οὐ βλέπει" ἀπολειπο- 
μένη γὰρ ἂν ἀποροῖ" μία γὰρ ψυχὴ καὶ ἕν ἔργον. Τὸ γὰρ 
ἡγεμονοῦν ἕν κρατοῦν ἀεί, καὶ οὐχ ὁτὲ μὲν κρατοῦν, ὁτὲ δὲ 
κρατούμενον: πόϑεν γὰρ τὰ πλείω, ὥστε καὶ γενέσθαι 
μάχην ἢ ἀπορίαν; Καὶ то διοικοῦν ἕν τὸ αὐτὸ ἀεὶ ἐθέλει: 
διὰ τί γὰρ ἂν καὶ ἄλλο καὶ ἄλλο, ἵνα εἰς πλείω ἀπορῇ; 
Καίτοι, εἰ καὶ ἕν οὖσα μεταβάλλοι, οὐκ ἂν ἀποροῖ" οὐ γὰρ 
ὅτι ἤδη πολλὰ, τὸ πᾶν καὶ μέρη ἔχει καὶ ἐναντιώσεις πρὸς 
τὰ μέρη, διὰ τοῦτο ἂν ἀποροῖ, ὅπως διαϑεῖτο" οὐ γὰρ ἀπὸ 
τῶν ἐσχάτων. οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν μερῶν ἄρχεται, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν 
πρώτων, καὶ ἀπὸ πρώτου ἀρξαμένη ὁδῷ ἀνεμποδίστῳ ἐ ἐπὶ 
πάντα εἶσι καὶ κοσμεῖ καὶ | διὰ τοῦτο κρατεῖ, ὅτι ἐφ᾽ ἑνὸς 
ἔργου μένει τοῦ αὐτοῦ καὶ ταὐτόν. Εἰ δ᾽ ἄλλο καὶ ἄλλο 
βούλοιτο, πόϑεν τὸ ἄλλο; ЕГУ` ὃ τι χρὴ ποιεῖν ἀπορήσει, 
καὶ ἀσϑενήσει τὸ ἔργον αὐτῇ εἰς ἀμφίβολον τοῦ πράττειν 
ἐν λογισμοῖς ἰούσῃ. 

11. Ἔστι γὰρ ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς ζῴου ἡ διοίκησις, ἡ μέν 
τις ἀπὸ τῶν ξξωϑεν καὶ μερῶν, ἡ дЕ τις ἀπὸ τῶν ἔνδον καὶ 
τῆς ἀρχῆς, καϑάπερ ἰατρὸς μὲν ἔξωϑεν ἀρχόμενος καὶ 
κατὰ μέρος ἄπορος πολλαχῇ καὶ βουλεύεται, ἡ δὲ φύσις 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἀπροσδεὴς βουλεύσεως. Καὶ δεῖ τοῦ παντὸς 
τὴν διοίκησιν καὶ τὸν διοικοῦντα ἐν τῷ ἡγεῖσθαι οὐ κατ᾽ 
ἰατροῦ ἕξιν εἶναι, ἀλλ᾽ ὡς ἡ φύσις. Πολὺ δὲ μᾶλλον ἐκεῖ 
τὸ ἁπλοῦν, ὅσῳ κατὰ πάντων ἐμπεριειλημμένων ὡς μερῶν 
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ζῴου ἑνός. Πάσας γὰρ τὰς φύσεις κρατεῖ μία, αἱ δὲ ἕπονται 
ἀνηρτημέναι καὶ ᾿ἐξηρτημέναι καὶ οἷον ἐκφῦσαι, ὡς αἱ 
ἐν κλάδοις τῇ τοῦ ὅλου φυτοῦ. Τίς οὖν ὃ λογισμὸς 1 ἢ τίς 
ἀρίϑμησις 1 ἢ τίς ἡ μνήμη παρούσης ἀεὶ φρονήσεως καὶ 
ἐνεργούσης καὶ κρατούσης καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ διοικούσης; 
Οὐ γὰρ δὴ ὅτι ποικίλα καὶ διάφορα τὰ γινόμενα, δεῖ 
συνεπόμενον ταῖς τοῦ γινομένου μεταβολαῖς καὶ τὸ ποιοῦν 
ἡγεῖσθαι. Ὅσῳ γὰρ ποικίλα, τὰ γινόμενα, τοσούτῳ τὸ 
ποιοῦν ὡσαύτως μένον. Πολλὰ γὰρ καὶ ἐφ᾽ ἑνὸς ἑκάστου 
ζῴου τὰ γινόμενα, κατὰ φύσιν καὶ οὐχ ὁμοῦ πάντα, αἱ 
ἡλικίαι, αἱ ἐκφύσεις ἐν χρόνοις, οἷον κεράτων, γενείων, 
μαζῶν αὐξήσεις, ἀκμα!, γενέσεις ἄλλων, οὐ τῶν πρόσϑεν 
λόγων ἀπολλυμένων, ἐπιγιγνομένων δὲ ἄλλων: δῆλον 
δὲ ἐκ τοῦ καὶ ἐν τῷ γεννωμένῳ αὖ ζῴῳ τὸν αὐτὸν καὶ 
σύμπαντα λόγον εἶναι. Καὶ δὴ τὴν αὐτὴν φρόνησιν ἄξιον 
περιϑεῖναι καὶ ταύτην καϑόλου εἶναι οἷον κόσμου φρόνησιν 
ἑστῶσαν, πολλὴν μὲν καὶ ποικίλην καὶ αὖ ἁπλῆν ζῴου 
ἑνὸς μεγίστου, οὐ τῷ πολλῷ ἀλλοιουμένην, ἀλλὰ ἕνα λόγον 
χαὶ ὁμοῦ πάντα: εἰ γὰρ μὴ πάντα, οὐκ ἐκείνη, ἀλλὰ τῶν 
ὑστέρων καὶ μερῶν ἡ φρόνησις. 

12. 'АЛЛ 1 Ισως τὸ μὲν τοιοῦτον ἔργον φύσεως ау τις 
εἴποι, φρονήσεως δὲ ἐν τῷ παντὶ οὔσης καὶ λογισμοὺς 
ἀνάγκη καὶ μνήμας εἶνωι. Ἔστι δὲ τοῦτο ἀνθρώπων τὸ 
φρονεῖν ἐν τῷ ил] φρονεῖν τιϑεμένων, καὶ τὸ ζητεῖν φρονεῖν 
τὸ αὐτὸ τῷ φρονεῖν νενομικότων. Τὸ γὰρ λογίζεσθαι τί 
ἄλλο ἂν εἴη ἢ τὸ ἐφίεσθαι εὑρεῖν φρόνησιν καὶ λόγον ἀληθῆ 
καὶ τυγχάνοντα [νοῦ] τοῦ ὄντος; “Ὅμοιος γὰρ ὃ λογιζόμενος 
κιϑαρίζοντι εἰς κιϑάρισιν καὶ μελετῶντι εἰς ἕξιν καὶ ὅλως 
τῷ μανϑάνοντι εἰς γνῶσιν. Ζητεῖ γὰρ μαϑεῖν ὁ λογιζόμενος 
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’ ’ Г Г σι ἴων 
ὅπερ ὁ ἤδη ἔχων φρόνιμος" ὥστε ἐν τῷ στάντι τὸ φρονεῖν. 
Μαρτυρεῖ δὲ καὶ αὐτὸς ὁ λογισάμενος" ὅταν γὰρ εὕρῃ 
ὃ δεῖ, πέπανται λογιζόμενος" καὶ ἀνεπαύσατο ἐν τῷ 
φρονῆσαι γενόμενος. Εἰ μὲν οὖν κατὰ τοὺς μανϑάνοντας 
τὸ ἡγούμενον τοῦ παντὸς τάξομεν, λογισμοὺς ἀποδοτέον 
καὶ ἀπορίας καὶ μνήμας συμβάλλοντος τὰ παρεληλυϑότα 

ΝᾺ ἴω) —^ [4 3 
τοῖς παροῦσι καὶ τοῖς μέλλουσιν. Ἐἰδὲ κατὰ τὸν εἰδότα, ἐν 
, .“, 3 , ^ Хх ` ἢ 
στάσει ὅρον ἐχούσῃ νομιστέον αὐτοῦ εἶναι τὴν φρόνησιν. 

Εἴτα εἰ μὲν οἶδε τὰ μέλλοντα τὸ γὰρ μὴ εἰδέναι λέγειν 
9’ ` Г 3 ` х © 4 ᾽ 9 Г э ` 3 ’ 
ἄτοπον διὰ τί οὐχὶ καὶ ὅπως ἔσται οὐκ εἰδήσει; Εἰ δὲ εἰδήσει 
καὶ ὅπως ἔσται, τί ἔτι δεῖ τοῦ λογίζεσθαι καὶ τοῦ τὰ 
παρεληλυϑότα πρὸς τὰ παρόντα συμβάλλειν; Καὶ ἡ γνῶσις 
δὲ τῶν μελλόντων, εἴπερ αὐτῷ συγχωρεῖται παρεῖναι, οὐ 
τοιαύτη ἂν εἴη, οἵα τοῖς μάντεσι πάρεστιν, ἀλλ᾽ οἵα αὐτοῖς 
τοῖς ποιοῦσι τοῖς πεπιστευκόσιν ὅτι ἔσται, τοῦτο δὲ ταὐτὸν 
τοῖς πάντα κυρίοις, οἷς οὐδὲν ἀμφίβολον οὐδὲ ἀμφι- 
γνοούμενον. Οἷς ἄρα, ἄραρεν ἡ δόξα, τούτοις παραμένει. 
`Н αὐτὴ ἄρα καὶ περὶ μελλόντων φρόνησις, οἵα, καὶ ἡ 
περὶ παρόντων, κατὰ τὸ ἑστάναι" τοῦτο δὲ λογισμοῦ ἔξω. 
᾿Αλλ᾽ εἰ ил) οἶδε τὰ μέλλοντα, ἃ αὐτὸς πονήσει, οὐδὲ εἰδήσει 

[4 3 ` 4 ’ Го 9 ` ` 3 Α 
ποιήσει οὐδὲ πρός τι βλέπων ποιήσει, ἀλλὰ τὸ ἐπελϑὸν 
’ ΄-- —^ ἴω “4 
ποιήσει" τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῷ εἰκῇ. Μένει ἄρα καϑὸ ποιήσει. 

, ` 3 “ 

Αλλ᾽ εἰ μένει καϑὸ ποιηήσει, οὖς ἄλλως ποιήσει, ἢ ὡς 

© ΝΣ 2 ^ κι ’ 
οἷον τὸ ἐν αὐτῷ παράδειγμα ἔχει. Μοναχῶς ἄρα ποιήσει 

хе Г 9 ` »Ὁ“ ` р © ΛΝ» 
καὶ ὡσαύτως" οὐ γὰρ νῦν μὲν ἄλλως, ὕστερον δὲ ἄλλως, 
ху , ^ ‹ ‘`\ ’ ’ 
ἢ τί κωλύει ἀποτυχεῖν; Εἰ δὲ τὸ ποιούμενον διαφόρως ἕξει, 

2 Α ν᾽) Г , ` ‹ — 9 ` — 
ἀλλ᾽ ἔσχε γε διαφόρως οὐ παρ᾽ ватой, ἀλλὰ δουλεῦον 
λόγοις" οὗτοι δὲ παρὰ τοῦ ποιοῦντος: ὥστε ἠκολούθησε 

—^ } —^ ’ и 9 ΄σ΄- Α —^ р. ’ 
τοῖς ἐφεξῆς λόγοις. “Ὥστε οὐδαμῇ τὸ ποιοῦν ἀνωγκάζεσθαι 
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πλανᾶσθαι οὐδ᾽ ἀπορεῖν οὐδ᾽ ἔχειν πρώγματα, ὥσπερ τινὲς 
φήϑησαν δύσκολον εἶναι τὴν τῶν ὅλων διοίκησιν. Τὸ 
γὰρ ἔχειν πράγματα “ἦν, ὡς ἔοικε, τὸ ἐπιχειρεῖν ἔργοις 
ἀλλοτρίοις" τοῦτο δὲ ὧν ил) κρατεῖ. Ὧν δέ τις κρατεῖ καὶ 
μόνος, τίνος ἂν οὗτος δέοιτο ἢ αὐτοῦ καὶ τῆς αὐτοῦ 
βουλήσεως; Τοῦτο δὲ ταὐτὸν τῆς αὐτοῦ φρονήσεως" τῷ 
γὰρ τοιούτῳ ἡ βούλησις φρόνησις. Οὐδενὸς ἄρα δεῖ τῷ 
τοιούτῳ εἰς τὸ ποιεῖν, ἐπειδὴ οὐδ᾽ ἡ φρόνησις ἀλλοτρία, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς οὐδενὶ епахт@ χρώμενος. Οὐδὲ λογισμῷ τοίνυν 
οὐδὲ μνήμῃ; тата, γὰρ ταῦτα. 

13. ᾿Αλλὰ τί διοίσει τῆς λεγομένης φύσεως ἡ τοιαύτη 
φρόνησις; Ἢ ὅτι ἡ μὲν φρόνησις πρῶτον, ἡ δὲ φύσας 
ἔσχατον" 'νδαλμα γὰρ φρονήσεως 7) φύσις καὶ ψυχῆς 
ἔσχατον ὃν ἔσχατον καὶ τὸν ἐν αὐτῇ ἢ ἐλλαμπόμενον λόγον 
ἔχει, οἷον εἰ ἐν κηρῷ βαϑεῖ διικνοῖτο εἰς ἔσχατον ἐπὶ ϑάτερα 
ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τύπος, ἐναργοῦς μὲν ὄντος τοῦ ἄνω, ἴχνους 
δὲ ἀσϑενοῦς ὄντος τοῦ κάτω. Ὅϑεν οὐδὲ οἶδε, μόνον δὲ 
ποιεῖ" ὃ γὰρ ἔχει τῷ ἐφεξῆς διδοῦσα, ἀπροαιρέτως, τὴν 
δόσιν τῷ σωματικῷ καὶ ὑλυκῷ ποίησιν ἔχει, οἷον καὶ τὸ 
ϑερμανϑὲν τῷ ἐφεξῆς ἁψαμένῳ δέδωκε τὸ αὐτοῦ εἶδος, 
ϑερμὸν ἐλλαττόνως ποιῆσαν. Διὰ τοῦτό τοι ἡ φύσις οὐδὲ 
φαντασίαν ἔχει" ἡ δὲ νόησις φαντασίας κρεῖττον" φαντασία 
δὲ μεταξὺ φύσεως τύπου καὶ νοήσεως. Ἢ μέν γε οὐϑενὸς 
ἀντίληψιν οὐδὲ σύνεσιν ἔχει, ἡ δὲ φαντασία σύνεσιν 
ἐπακτοῦ" δίδωσι γὰρ τῷ φαντασϑέντι εἰδέναι ἃ ἔπαϑεν" ἡ 
δὲ γέννα αὐτὴ καὶ ἐνέργεια ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἐνεργήσαντος. 
Νοῦς μὲν οὖν ἔχει, ψυχὴ δὲ ἡ τοῦ παντὸς ἐκομίσατο εἰς 
ἀεὶ καὶ ἐκεκόμιστο, καὶ τοῦτό ἐστιν αὐτῇ τὸ ζῆν, καὶ 
τὸ φαινόμενον ἀεὶ σύνεσις νοούσης" τὸ δὲ ἐξ αὐτῆς 
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ἐμφαντασϑὲν εἰς ὕλην φύσις, ἐν ἡ ἵσταται та, ὄντα, ἢ καὶ 
πρὸ τούτου, καὶ ἔστιν ἔσχατα ταῦτα τοῦ νοητοῦ: ἤδη γὰρ 
τὸ ἐντεῦϑεν τὰ μνήματα. ᾿Αλλ᾽ ἡ φύσις εἰς αὐτὴν ποιοῦσα 
καὶ πάσχουσα, ἐκείνη δὲ ἡ πρὸ αὐτῆς καὶ πλησίον αὐτῆς 
ποιοῦσα οὐ πάσχει, ἡ δ᾽ ἔτι ἄνωϑεν εἰς σώματα ἢ εἰς ὕλην 
οὐ ποιεῖ. 

14. Τὰ δὲ σώματα ὑπὸ φύσεως λεγόμενα, γίγνεσθαι 
τὰ μὲν στοιχεῖα, αὐτὸ τοῦτο τὰ σώματα, τὰ δὲ ζῷα καὶ 
τὰ φυτὰ ἄρα οὕτως, ὥστε τὴν φύσιν οἷον παρακειμένην 
ἐν αὐτοῖς ἔχειν; Οἷον ἐπὶ φωτὸς ἔχει" ἀπελθόντος οὐδὲν ὁ 
ἀὴρ αὐτοῦ ἔχει, ἀλλ᾽ ἔστιν οἷον χωρὶς τὸ φῶς, χωρὶς δὲ ὁ 
ἀὴρ οἷον οὐ κιρνάμενος" “ἢ οἷον ἐπὶ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ 
ϑερμανϑέντος, οὗ  ἀπελϑόντος μένει τις ϑερμότης ὃ ἑτέρα 
οὖσα παρὰ τὴν οὖσαν ἐν τῷ πυρί, πάϑος τι τοῦ ϑερομαν- 
ϑέντος. Τὴν μὲν γὰρ μορφήν, ἣν δίδωσι τῷ πλασϑέντι, 
ἕτερον εἶδος ϑετέον παρ᾿ αὐτὴν τὴν φύσιν. Εἰ δὲ τι ἄλλο 
παρὰ τοῦτο ἔχει, ὃ ἐστιν οἷον μεταξὺ τούτου καὶ αὐτῆς 


τῆς φύσεως, ζητητέον. Καὶ ἥτις μὲν διαφορὰ φύσεως καὶ 


τῆς εἰρημένης ἐν τῷ παντὶ φρονήσεως, εἴρηται. 
18. Ἐκεῖνο δὲ ἃ ὥπορον πρὸς [τὰ νῦν] ὃ ἅπαντα τὰ (νῦν) 


εἰρημένα" εἰ γὰρ αἰὼν μὲν περὶ νοῦν, χ χρόνος δὲ περὶ ἱ ψυχήν 
ἔχειν γάρ φαμεν τῇ ὑποστάσει τὸν χρόνον περὶ τὴν τῆς 
ψυχῆς ἐνέργειαν καὶ ἐξ ἐκείνης πῶς οὐ, μεριζομένου τοῦ 
χρόνου καὶ τὸ παρεληλυϑὺὸς ἔχοντος, μερίζοιτο ἂν καὶ ἡ 
ἐνέργεια, καὶ πρὸς τὸ παρεληλυϑὸς ἐπιστρέφουσα ποιήσει 
καὶ ἐν τῇ τοῦ παντὸς ψυχῇ τὴν μνήμην; Καὶ γὰρ αὖ ἐν μὲν 
τῷ αἰῶνι τὴν ταντότητα, ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τὴν ἑτερότητα 
τίϑεσϑσαι, ἢ ταὐτὸν αἰὼν ἔσται καὶ χρόνος, εἰ καὶ ταῖς τῆς 
ψυχῆς ἐνεργείαις τὸ μεταβάλλειν οὐ δώσομεν. ”Ао` οὖν 


ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ АПОРОМ АЕУТЕРОМ 229 


τὰς μὲν ἡμετέρας ψυχὰς μεταβολὴν δεχομένας τήν τε 
ἄλλην καὶ τὴν ἔνδειαν οἷ οἷα ἐν χρόνῳ φήσομεν εἶναι, τὴν δὲ 


τοῦ ῦ ὅλου γεννᾶν μὲν χρόνον, οὐ μὴν. ἐν χρόνῳ εἶναι; ᾿Αλλ' 
ἔστω μὴ ἐν χρόνῳ. τί ἐστιν, 0 ποιεῖ γεννᾶν αὐτὴν χρόνον, 
ἀλλὰ μὴ αἰῶνα; Ἢ ὅτι, ἃ γεννᾷ, οὐκ ἀἰδια, ἀλλὰ, περιεχό- 
μενα χρόνῳ" ἐπεὶ οὐδ᾽ αἱ ψυχαὶ ἐν χρόνῳ, ἀλλὰ та, па, 
αὐτῶν ἅττα ἐστὶ καὶ τὰ ποιήματα. ᾿Αἰδιοι γὰρ αἱ Чана, 
καὶ ὁ χρόνος ὕστερος, καὶ τὸ ἐν χρόνῳ ἔλαττον χρόνου" 
περιέχειν γὰρ δεῖ τὸν χρόνον τὸ ἐν χρόνῳ, ὥσπερ, φησί, τὸ 
ἐν τόπῳ καὶ ἐν ἀριϑμῷ. 

16. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐν αὐτῇ τόδε μετὰ τόδε καὶ τὸ πρότερον 
καὶ τὸ ὕστερον τῶν ποιουμένων, κἂν εἰ ἐν χρόνῳ, αὐτὴ 
ποιεῖ, καὶ νεύει καὶ πρὸς τὸ μέλλον" εἰ δὲ τοῦτο, καὶ πρὸς 
τὸ παρεληλυϑός. Ἢ ἐν τοῖς ποιουμένοις τὸ πρότερον καὶ 
παρεληλυϑός, ἐν αὐτῇ δὲ οὐδὲν παρεληλυϑός, ἀλλὰ πάντες 
οἱ λόγοι ἅμα, ὥσπερ εἴρηται. Ἔν δὲ τοῖς ποιουμένοις τὸ 
οὐχ ἅμα, ἐπεὶ | οὐδὲ τὸ ὁμοῦ, καίτοι ἐν τοῖς λόγοις τὸ ὁμοῦ, 
οἷον χεῖρες καὶ πόδες οἱ ἐν λόγῳ᾽ ἐν δὲ τοῖς αἰσϑητοῖς 
χωρίς. Καίτοι κἀκεῖ ἄλλον τρόπον τὸ χωρίς" ὥστε καὶ τὸ 
πρότερον ἄλλον τρόπον. Ἢ τὸ μὲν χωρὶς εἴποι ἂν τις 
ἑτερότητι" τὸ δὲ πρότερον πῶς, εἰ ил ἐπιστατοῖ τὸ τάττον; 
Ἐπιστατοῦν δὲ ἐρεῖ τὸ τόδε μετὰ τόδε" διὰ τί γὰρ οὐχ 
ἅμα πάντα ἔσται; Ἢ εἰ μὲν ἄλλο τὸ τάττον καὶ ἡ τάξις, 
οὕτως ὡς οἷον λέγειν" εἰ δὲ τὸ ἐπιστατοῦν ἡ πρώτη τάξις, 
οὐκέτι λέγει, ἀλλὰ ποιεῖ μόνον τόδε μετὰ τόδε. Εἰ γὰρ 
λέγει, εἰς τάξιν βλέπων λέγει: ὥστε ἕτερον τῆς τάξεως 
ἔσται. Πῶς οὖν ταὐτόν; Ὅτι ил ὕλη καὶ εἶδος τὸ τάττον, 
ἀλλ᾽ εἶδος μόνον καὶ δύναμις, καὶ ἐνέργεια, δευτέρα μετὰ 
νοῦν ἐστι ψυχή: τὸ δὲ τόδε μετὰ, τόδε ἐν τοῖς πράγμασιν οὐ 
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δυναμένοις ἅμα πάντα. Σεμνὸν γάρ τι καὶ ἡ ψνχὴ ἡ 
τοιαύτη, οἷον κύκλος προσαρμόττων κέντρῳ εὐϑὺς μετὰ 
κέντρον αὐξηϑείς, διάστημα ἀδιάστατον" οὕτω γὰρ ἔχει 
ἕκαστα. Εἰ δὲ τἀγαϑόν τις κατὰ κέντρον τάξειε, τὸν νοῦν 
κατὰ κύκλον ἀκίνητον, ψυχὴν δὲ κατὰ κύκλον κινούμενον 
ἂν τάξειε, κινούμενον δὲ τῇ ἐφέσει. Νοῦς γὰρ εὐθὺς καὶ 
ἔχει καὶ περιείληφεν, ἡ δὲ ψυχὴ τοῦ ἐπέκεινα, ὄντος ἐφίεται. 
Ἡ δὲ τοῦ παντὸς офалоа. τὴν ψυχὴν ἐκείνως ἐφιεμένην 
ἔχουσα ἡ πέφυκεν ἐφίεσθαι κινεῖται. Πέφυκε δὲ 1 σῶμα 
τοῦ οὗ ἐστιν ἔξω ἐφίεσθαι" τοῦτο δὲ περιπτύξασϑαι καὶ 
περιελϑεῖν πάντη ἑαυτῷ. Καὶ κύκλῳ ἄρα. 

17. ᾿Αλλὰ πῶς οὐ καὶ ἐν ἡμῖν οὕτως αἱ νοήσεις αἱ τῆς 
ψυχῆς καὶ οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα ἐν χρόνῳ καὶ τὸ ὕστερον 
καὶ αἱ ζητήσεις ὡδὶ; Ἄρ᾽ ὅτι πολλὰ ἃ ἄρχει καὶ κινεῖται, 
καὶ οὐχ ἕν χρατεῖ; Ἢ καὶ ὅτι ἄλλο καὶ ἄλλο πρὸς τὴν 
χρείαν. καὶ πρὸς τὸ παρὸν οὐχ ὡρισμένον ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ ἄλλο ἀεὶ καὶ ἄλλο ἔξω: ὅϑεν ἄλλο τὸ ) βούλευμα 
καὶ πρὸς καιρόν, ὅτε ἡ χρεία πάρεστι καὶ συμβέβηκεν 
ἔξωϑεν τουτί, εἶτα τουτί. Καὶ γὰρ τῷ πολλὰ ἄρχειν ἀνάγκη 
πολλὰς καὶ τὰς φαντασίας εἶναι καὶ ἐπυςτήτους καὶ καινὰς 
ἄλλου ἄλλῳ καὶ ἐμποδίους τοῖς αὐτοῦ ἑκάστου κινήμασι 
καὶ ἐνεργήμασιν. Ὅταν γι γὰρ τὸ ἐπιϑυμνητικὸν жи’, 
ἦλθεν ἡ φαντασία τούτου οἷον лотос ἀπαγγελτικὴ καὶ 
μηνυτιοὴ τοῦ πάϑους ἀπαιτοῦσα, συνέπεσθαι καὶ ἐκπορίζειν 
τὸ ἐπιϑυμούμενον: τὸ δὲ ἐξ ἀνάγκης ἐν ἀπόρῳ συνεπόμενον 
καὶ πορίζον ἢ καὶ ἀντιτεῖνον γίνεται. Καὶ ὁ ϑυμὸς δὲ εἰς 
ἄμυναν παρακαλῶν τὰ αὐτὰ ποιεῖ κινηϑείς, καὶ αἱ τοῦ 
σώματος χρεῖαι καὶ τὰ πάϑη ἄλλα ποιεῖ καὶ ἄλλα 
δοξάζειν" καὶ ἡ ἄγνοια δὲ τῶν ἀγαϑῶν, καὶ τὸ μὴ ἔχειν ὃ 
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τι εἴπῃ πάντη ἀγομένη, καὶ ἐκ τοῦ μίγματος τούτων ἄλλα. 
᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ τὸ βέλτιστον αὐτὸ ἄλλα δοξάζει; Ἢ τοῦ κοινοῦ 
Г веэ ’ 3 Α »- 
ἡ ἀπορία καὶ ἡ ἀλλοδοξία" ἐκ δὲ τοῦ βελτίστου ὁ λόγος ὁ 
᾿ ` 9 ` ` ` —^ " ` > 2 —^ ’ 
00906 εἰς τὸ κοινὸν δοσεὶς τῷ [ἀσϑενὴς] εἶναι ἐν τῷ μίγματι, 
᾽ Е κα ’ 3 ’ ἢ . τ ἢ ΡΞ ’ 
οὐ τῇ αὐτοῦ φύσει ἀσϑενῆς, ἀλλ᾽ οἷον ἐν πολλῷ ϑορύβῳ 
3 ’ .᾽, — ’ 9 ь 3 —^ } ` 
ἐγοιλησίας ὃ ἄριστος τῶν συμβούλων εἰπὼν οὐ κρατεῖ, ἀλλ 
‹ ὔ —^ ’ ` 7 « ` ’ 
οἱ χείρονες τῶν ϑορυβούντων καὶ βοώντων, ὁ δὲ ха. Зо 
[< —^ ` ’ ς ` ` —^ Га — ’ 
ἡσυχῇ οὐδὲν δυνηθείς, ἡττησεὶς δὲ τῷ ϑορύβῳ τῶν χειρό- 
νων. Καὶ ἔστιν ἐν μὲν τῷ φαυλοτάτῳ ἀνδρὶ τὸ κοινὸν καὶ 
у 49 ` 
ἐκ πάντων ὃ ἄνϑρωπος κατὰ πολιτείαν τινὰ φαύλην" ἐν 
δὲ τῷ μέσῳ, «вс» ἐν ἡ πόλει κἂν χρηστόν τι κρατήσειε 
δημοτικῆς πολιτείας οὐκ ἀκράτου οὔσης" ἐν δὲ τῷ βελτίονι 
Е ` ` —^ —^ ’ ’ ἴων 
ἀριστοκρατικὸν τὸ τῆς ζωῆς φεύγοντος ἤδη τὸ κοινὸν τοῦ 
ἀνϑρώπου καὶ τοῖς ἀμείνοσι διδόντος" ἐν δὲ τῷ ἀρίστῳ, 
»“- ’ <“ Α 7) ` ` ’ 3 Δ᾽’ ς 
τῷ χωρίζοντι, ἕν τὸ ἄρχον, καὶ пара, τούτου εἰς τὰ ἄλλα ἡ 
τάξις" οἷον διττῆς πόλεως οὔσης, τῆς μὲν ἄνω, τῆς δὲ τῶν 
κάτω, κατὰ τὰ ἄνω κοσμουμένης. ᾿Αλλ᾽ ὅτι γε ἐν τῇ τοῦ 
παντὸς ψυχῇ τὸ ἕν καὶ ταὐτὸν καὶ ὁμοίως, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις 
ἄλλως, καὶ δι᾿ а, εἴρηται. Ταῦτα μὲν οὖν ταύτῃ. 
` — ` —^ 3 ΄-Οὄ 
18. Περὶ δὲ τοῦ εἰ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τι ἔχει τὸ σῶμα καὶ 
’ — —^ — рт 3) 3» 3\ ἐν») ε / 
παρούσης ζῇ τῆς ψνχῆς ἔχον ἤδη τι ἴδιον, ἢ ὃ ἔχει ἡ φύσις 
’ »-ὠ ’ ` σι ΄ὰ ’ 
ἐστί, καὶ τοῦτό ἐστι τὸ προσομιλοῦν τῷ σώματι ἡ φύσις. 
Ἢ καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα, ἐν ᾧ καὶ ψυχὴ καὶ φύσις, οὐ τοιοῦτον 
5 „А Хх ‘>< еэл се 
εἶναι δεῖ, οἷον то ἄψυχον καὶ οἷον ὁ ψὴρ ὃ πεφωτισμένος, 
К ’ ‘У ` —^ ἴω 
ἀλλ᾽ οἷον ὁ τεϑερμασμένος, καὶ ἔστι τὸ σῶμα τοῦ ζῴου 
` — ἴω ` © ` — "ἢ ` 7 — 
καὶ той φυτοῦ δὲ οἷον σκιὰν ψυχῆς ἔχοντα, καὶ τὸ ἀλγεῖν 
καὶ τὸ ἥδεσθαι δὲ τὰς τοῦ σώματος ἡδονὰς περὶ τὸ τοιόνδε 
σῶμά ἐστιν" ἡμῖν δὲ ἡ τούτου ἀλγηδὼν καὶ ἡ τοιαύτη 
[4 ` 9 ΄“- ᾽ ^^ 7 ` ‹ ἴων —^ 3) 
ἠδονὴ εἰς γνῶσιν ата, ἔρχεται. Λέγω δὲ ἡμῖν τῇ ἄλλῃ 
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ψυχῇ, ἅτε καὶ той τοιοῦδε σώματος οὐκ ἀλλοτρίου, ἀλλ᾽ 
ἡμῶν ὄντος" διὸ καὶ μέλει ἡμῖν αὐτοῦ ὡς ἡμῶν ὄντος. 
Οὔτε γὰρ τοῦτό ἐσμεν ἡμεῖς, οὔτε καϑαροὶ τούτου ἡμεῖς, 
9 7 ΔΑ. ’ ς —^ —^ ` ` ` 
ἀλλὰ ἐξήρτηται καὶ ἐκκρέμαται ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ κατὰ, то 
κύριον, ἡμῶν δὲ ἄλλως ὅμως τοῦτο. Διὸ καὶ ἡδομένου καὶ 
9 ΄-ὡὠἄ ἤ х ) ’ ἴων `` © 
ἀλγοῦντος μέλει, καὶ ὅσῳ ἀσϑενέστεροι μᾶλλον, καὶ ὅσῳ 
` ’ ͵ ` — —^ ` 
ἑαυτοὺς ил) χωρίζομεν, ἀλλὰ τοῦτο ἡμῶν то τιμιώτατον 
Ἁ ` 5’ ’ \ “" 9 ’ὔ 9 9 Г 
καὶ τὸν ἄνϑρωπον τιϑέμεϑα, καὶ οἷον εἰσδυόμεϑα, εἰς αὐτό. 
` \ \ ’ 4 - ` д ‹’ 5 , 
Χρὴ γὰρ τὰ πάϑη τὰ τοιαῦτα μὴ ψνχῆς ὅλως εἶναι λέγειν, 
ἀλλὰ σώματος τοιοῦδε жал τινος κοινοῦ καὶ συναμφοτέρου. 
Ὅταν γὰρ ἕν τι 7, αὐτῷ οἷον αὔταρκες ἐστιν. Οἷον σῶμα 
μόνον τί ἂν πάϑοι ἄψυχον ὃν; διαιρούμενόν τε γὰρ сих αὐτό, 
ἀλλ᾽ ἡ ἐν αὐτῷ ἕνωσις. Ψυχή τε μόνη οὐδὲ τοῦτο [οὐδὲ τὸ 
διαιρεῖσθαι], καὶ οὕτως ἔχουσα ἐχφεύγει πᾶν. Ὅταν δὲ 
δύο ἐϑέλῃ ὃ ἕν εἶναι, ἐπακτῷ χρησάμενα τῷ ἕν ἐν τῷ οὐκ 
ἐᾶσθαι εἶναι ἕν τὴν γένεσιν εἰκότως τοῦ Ὁ ἀλγεῖν ἔ ἔχει. Λέγω 
δὲ δύο οὐ», εἰ δύο σώματα" ина, γὰρ φύσις" ἀλλή ὅταν 
ἄλλ᾽ φύσις ἄλλῃ ἐϑέλῃ κοινωνεῖν καὶ γένει ἄλλῳ, καί τι 
τὸ χεῖρον λάβῃ παρὰ τοῦ κρείττονος, καὶ ἐκεῖνο μὲν ил) 
ἴω ΄- 9 ’ [2 "ἢ ` 1 ’ ’ 
δυνηθῇ λαβεῖν, ἐκείνου δέ τι ἴχνος, καὶ οὕτω γένηται δύο 
καὶ ἕν μεταξὺ γενόμενον τοῦ τε 0 ἦν καὶ τοῦ ὃ ил) ἐδυνήθη 
ἔχειν, ἀπορίαν ἐγέννησεν αὐτῷ ἐπίκηρον κοινωνίαν καὶ οὐ 
’ 9 7 5 Α 7 Δ} ’ ᾽ ` ’ ’ 
βεβαίαν εἰληχὸς, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἐναντία ἀεὶ φερομένην. Κάτω 
5 , ’ ’ ` ’ ’ 
τε οὖν καὶ ἄνω αἰωρούμενον φερόμενον μὲν κάτω ἀπὴγ- 
ТЕЛЕ τὴν αὐτοῦ ἀλγηδόνα, πρὸς δὲ τὸν ἄνω τὴν ἔφεσιν 
τῆς κοινωνίας. 
19. Τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον ἡδονὴν τε εἶναι καὶ ἀλγη- 
δόνα, εἶναι μὲν ἀλγηδόνα γνῶσιν ἀπωγωγῆς σώματος 
ἰνδάλματος ψυχῆς στερισκομένου, ἡδονὴν δὲ γνῶσιν ζῴου 
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ἰνδάλματος ψυχῆς ἐν σώματι “ἐναρμοζομένου πάλιν αὖ. 
Ἐκεῖ μὲν οὖν τὸ πάϑος, ἡ δὲ γνῶσις τῆς αἰσθητικῆς ψυχῆς 
ἐν τῇ γειτονίᾳ αἰσϑανομένης καὶ Г ἀπαγγειλάσης τῷ εἰς ὃ 
λήγουσιν αἱ αἰσϑήσεις. Καὶ ἠλγύνϑη μὲν ἐκεῖνο" λέγω δὲ 
τὸ «Илит, » τὸ «πέπονϑεν ἐκεῖνο»" οἷον ἐν τῇ τομῇ τεμνο- 
μένου τοῦ σώματος ἡ μὲν διαίρεσις хата, τὸν ὄγκον, ἡὴ δ᾽ 
ἀγανάκτησις κατὰ τὸν ὄγκον τῷ μὴ μόνον ὄγκον, ἀλλὰ 
καὶ τοιόνδε ὄγκον εἶναι" ἐκεῖ δὲ καὶ ἡ φλεγμονή" ἤσϑετο δὲ 
ἡ ψυχὴ παραλαβοῦσα τῷ ἐφεξῆς οἷον κεῖσθαι. Πᾶσα, δὲ 
47 `эЭэ —^ ’ 9 9 ` — 2 р 
ἤσϑετο то ἐκεῖ πάϑος οὐκ αὐτὴ παϑοῦσα. Αἰσϑανομένη 
γὰρ πᾶσα ἐκεῖ λέγει τὸ πάϑος εἶναι, οὗ ἡ πληγὴ καὶ ἡ 
ὀδύνη. Εἰ δ᾽ ἦν αὐτὴ παϑοῦσα ἐν παντὶ ὅλη τῷ σώματι 
οὖσα, оих ἂν εἶπεν οὐδ᾽ ἂν ἐμήνυσεν ὅτι ἐκεῖ, ἀλλ᾽ ἔπαϑεν 
ἂν τὴν ὀδύνην πᾶσα καὶ ὠδυνήϑη ὅλη, καὶ οὐκ ἂν εἶπεν 

᾽ Α р ’ φ 9 ΄- 9 ` © ) ` > РА р. —^ 
οὐδὲ ἐδήλωσεν ὅτι ἐκεῖ, ἀλλὰ ὅπου ἐστὶν εἶπεν ἂν ἐκεῖ: 
5’ ` ΄σι — Де ’ 3 — ем 
ἔστι δὲ πανταχοῦ. Νῦν δὲ о δίωςτυλος ἀλγεῖ, καὶ ὁ ἄνϑρωπος 
3 ^ < ’ ‹ ^^ 7} ’ ` ` ’ < 
ἀλγεῖ, ὅτι о δάκτυλος ὁ τοῦ ἀνθρώπου. Τὸν δὲ дахтиЛоу ὁ 
9 ’ 3 —^ © ᾿ς ` ᾽} 
ἄνϑροωπος λέγεται ἀλγεῖν, ὥσπερ καὶ 0 γλαυκὸς ἄνϑρωπος 
κατὰ τὸ ἐν ὀφθαλμῷ γλαυκόν. Ἐκεῖνο μὲν οὖν τὸ πεπονϑὸς 
ἀλγεῖ, εἰ ил τις τὸ «ἀλγεῖ» μετὰ τῆς ἐφεξῆς αἰσθήσεως 
περιλαμβάνοι" περιλαμβάνων δὲ δηλονότι τοῦτο σημαίνει, 
ὡς ὀδύνη μετὰ τοῦ ил) λαϑεῖν τὴν ὀδύνην τὴν αἰσϑτησιν. 
᾿Αλλ᾽ οὖν τὴν αἴσθησιν αὐτὴν οὐ» ὀδύνην λεκτέον, ἀλλὰ 
γνῶσιν ὀδύνης" γνῶσιν δὲ οὖσαν алта, 7 εἶναι, ἵνα γνῷ καὶ 
ὑγιῶς ἀπαγγείλῃ. Пепоудас γὰρ ἄγγελος σχολάζων τῷ 
πάϑει ἢ οὐκ ἀπαγγέλλει, ἢ οὐχ ὑγιὴς ἄγγελος. 

20. Καὶ τῶν σωματικῶν δὲ ἐπιϑυμιῶν τὴν ἀρχὴν ἐκ 

τοῦ οὕτω κοινοῦ καὶ τῆς τοιαύτης σωματικῆς φύσεως ἀκό- 
Лоидоу τίϑεσθαι γίνεσθαι. Οὔτε γὰρ τῷ ὁπωσοῦν ἔχοντι 
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’ ` 3 Α —^ 3 / [4 
σώματι δοτέον τὴν ἀρχὴν τῆς ὀρέξεως καὶ προϑυμίας, οὔτε 
— —^ 3 ^ с —^ РА у ’ 4 ` <\ 
τῇ ψυχῇ αὐτῇ ἁλμυρῶν ἢ γλυκέων ζήτησιν, ἀλλὰ о 
΄σ΄-Ἢ ’ > 3 ’ Α ` ’ ἴων “5 > ` 
σῶμα μέν ἐστιν, ἐϑέλει δὲ ил) μόνον σῶμα εἶναι, ἀλλὰ 
` ’ ν) ’ ’ \ 7 ’ “э ` ` ` 
καὶ κινήσεις ἐκτήσατο πλέον ἢ αὐτῇ, καὶ ἐπὶ πολλὰ διὰ 
τὴν ἐπίκτησιν ἠνάγκασται τρέπεσθαι" διὸ οὑτωσὶ μὲν 
ἔχον ἁλμυρῶν, οὑτωσὶ δὲ γλυκέων, καὶ ὑγραίνεσθαι καὶ 
’ 5) —^ ^ ’ 3 , 
ϑερμαίνεσθαι, οὐδὲν αὐτῷ μελῆσαν, εἰ μόνον ἦν. “Ὥσπερ 
93 “ Νὰ эм“ , ᾿ —^ ᾽ —^ 
δὲ ἐκεῖ ἐκ τῆς ὀδύνης ἐγίνετο ἡ γνῶσις, καὶ ἀπάγειν ἐκ τοῦ 
΄ ` 4 ’ 
ποιοῦντος τὸ πάϑος ἡ ψυχὴ βουλομένη ἐποίει τὴν φυγήν, 
` —^ ’ ΝᾺ 
καὶ τοῦ πρώτου παϑόντος διδάσκοντος τοῦτο φεύγοντός 
πως καὶ αὐτοῦ ἐν τῇ συστολῇ, οὕτω καὶ ἐνταῦϑα, ἡ μὲν 
αἰσϑησις μαϑοῦσα καὶ ἡ ψυχὴ ἡ ἐγγύς, ἣν δὴ φύσιν φαμὲν 
τὴν δοῦσαν τὸ ἴχνος, ἡ μὲν φύσις τὴν τρανὴν ἐπιϑυμίαν 
τέλος οὖσαν τῆς ἀρξαμένης ἐν ἐκείνῳ, ἡ δ᾽ αἰσϑησις τὴν 
’ 9 5х 9’ ἽΝ Г [3 ’ < ` 7 2. 
φαντασίαν, ἀφ᾽ ἧς ἤδη ἢ πορίζει ἡ ψυχή, ἧς τὸ πορίζειν, ἢ 
ἀντιτείνει καὶ καρτερεῖ καὶ οὐ προσέχει οὔτε τῷ ἄρξαντι 
— 9 ’ 9 — ` ἴων 4 ’ 9 ` 
τῆς ἐπιϑυμίας, οὔτε τῷ μετὰ ταῦτα етитеЗиилхот. ᾿Αλλὰ 
διὰ τί δύο ἐπιϑυμίας, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκεῖνο εἶναι τὸ ἐπιϑυμοῦν 
μόνον τὸ σῶμα τὸ τοιόνδε; Ἢ εἰ ἔστιν ἕτερον ἡ φύσις, ἕτερον 
δὲ τὸ σῶμα τὸ τοιόνδε παρὰ τῆς φύσεως γενόμενον ἔστι 
γὰρ ἡ φύσις πρὸ τοῦ τὸ τοιόνδε σῶμα, γενέσϑαι, αὕτη γὰρ 
ποιεῖ τὸ τοιόνδε σῶμα, πλάττουσα, καὶ μορφοῦσα, ἀνάγκη 
’ 9 ) ` — 9 ’ ᾽ ` ` , —^ 
μήτε ἄρχειν αὐτὴν τῆς ἐπιϑυμίας, ἀλλὰ, то τοιόνδε σῶμα 
` ` ` — ’ 
τὸ πεπονϑὸς ταδὶ καὶ ἀλγυνόμενον τῶν ἐναντίων ἢ πάσχει 
3 ’ ‹ —^ 9 —^ ΄-Ο 9 “΄΄ς“ 
ἐφιέμενον, ἡδονῆς ἐκ τοῦ πονεῖν καὶ πληρώσεως ἐκ τῆς 
ἐνδείας" τὴν δὲ φύσιν ὡς μητέρα, ὥσπερ στοχαζομένην 
—^ —^ ’ ’ —^ — 
τῶν той πεπονθότος βουλημάτων, διορϑοῦν τε πειρᾶσ- 
σαι καὶ ἐπανάγειν εἰς αὑτὴν καὶ ζήτησιν τοῦ ἀκεσομένου 
ποιουμένην συνάψασθαι τῇ ζητήσει τῇ τοῦ пепоудотос 
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ἐπιϑυμίᾳ καὶ τὴν περάτωσιν ἀπ᾽ ἐκείνου πρὸς αὐτὴν ἥκειν. 
Ὥστε τὸ μὲν ἐπιϑυμεῖν ἐξ αὐτοῦ εἴποι ἂν τις προεπιϑυμίαν 
ἸΙσως καὶ προϑυμίαν τὴν δὲ ἐξ ἄλλου καὶ δι᾿ ἄλλου ἐπι- 
σϑυμεῖν, τὴν δὲ ποριζομένην ἢ μὴ ἄλλην εἶναι. 

21. Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστι, περὶ ὃ ἡ ἀρχὴ τῆς ἐπιϑυμίας, 
καὶ αἱ ἡλικίαι μαρτυροῦσιν αἱ διάφοροι. [Ἄλλαι γὰρ 
παίδων καὶ μειρακίων καὶ ἀνδρῶν αἱ σωματικαὶ 
ὑγιαινόντων τε καὶ νοσούντων τοῦ ἐπιϑυμητικοῦ τοῦ αὐτοῦ 
ὄντος" δῆλον γὰρ ὅτι τῷ σωματικὸν καὶ σῶμα, τοιόνδε 
εἶναι τρεπόμενον παντοίας τροπὰς παντοδαπὰς καὶ τὰς 
ἐπιϑυμίας Ἰσχει. Καὶ τὸ μὴ συνεγείρεσθαι δὲ πανταχοῦ 
ταῖς λεγομέναις προϑυμίαις τὴν πᾶσαν ἐπιϑυμίαν, εἰς 
τέλος τῆς σωματικῆς μενούσης, καὶ πρὸ τοῦ τὸν λογισμὸν 
εἶναι ил) βούλεσθαι ἢ φαγεῖν ἢ πιεῖν ἐπί τι προελθοῦσαν 
τὴν ἐπιθυμίαν λέγει, ὅσον ἦν ἐν τῷ τοιῷδε σώματι, τὴν 
δὲ φύσιν μὴ συνάψασθαι αὐτὴν μηδὲ προϑέσσαι μνηδὲ 
βούλεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ κατὰ φύσιν ἐχούσης, ἄγειν εἰς 
φύσιν, ὡς ἂν αὐτὴν τῷ παρὰ φύσιν καὶ κατὰ φύσιν 
ἐπιστατοῦσαν. Εἰ δέ τις πρὸς τὸ πρότερον λέγοι ἀρκεῖν 
τὸ σῶμα διάφορον γινόμενον διαφόρους τῷ ἐπιϑυμητικῷ 
τὰς ἐπιϑυμίας ποιεῖν, οὖς αὕταρκες λέγει πρὸς τὸ ἄλλου 
παϑόντος ἄλλως αὐτὸ ὑπὲρ ἄλλου διαφόρους ἐπιϑυμίας 
ἔχειν, ὁπότε οὐδ᾽ αὐτῷ γίνεται τὸ ποριζόμενον. Οὐ γὰρ 
δὴ τῷ ἐπιϑυμητικῷ ἡ τροφὴ ἢ ϑερμότης καὶ ὑγρότης 
οὐδὲ κίνησις οὐδὲ κούφισις κενουμένου οὐδὲ πλήρωσις 
μεστουμένου, ἀλλ᾽ ἐκείνου πάντα. 

22. Ἐπὶ δὲ τῶν φυτῶν ἄρα ἄλλο μὲν τὸ οἷον ἐν- 
αἀπηχησὲν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, ἄλλο δὲ τὸ χορηγῆσαν, 
ὃ δὴ ἐπιϑυμητικὸν μὲν ἐν ἡμῖν, ἐν ἐκείνοις δὲ φυτικόν, ἢ ἐν 
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μὲν τῇ γῇ τοῦτο ψυχῆς ἐν αὐτῇ οὔσης, ἐν δὲ τοῖς φυτοῖς то 
ἀπὸ τούτου; Ζητήσειε δ᾽ ἂν τις πρότερον, τίς ψυχὴ ἐν τῇ 
γῇ, πότερα ἐκ τῆς σφαίρας τοῦ παντός, ἣν καὶ μόνην δοκεῖ 
ψυχοῦν πρώτως Πλάτων οἷον ἔλλαμψιν εἰς τὴν γῆν, ἢ 
πάλιν αὖ λέγων πρώτην καὶ πρεσβυτάτην ϑεῶν τῶν ἐντὸς 
οὐρανοῦ καὶ αὐτῇ δίδωσι ψυχὴν οἵαν καὶ τοῖς ἄστροις" πῶς 
γὰρ ἂν ϑεὸς εἴη, εἰ μὴ ἐκείνην ἔχοι; Ὥστε συμβαίνει καὶ 
τὸ πρᾶγμα ὅπως ἔχει ἐξευρεῖν δύσκολον, καὶ μείζω ἀπορίαν 
ἢ οὐκ ἐλάττω ἐξ ὧν εἴρηκεν о Πλάτων γίνεσθαι. ᾿Αλλὰ 
πρότερον, πῶς ἂν εὐλόγως ἔχειν τὸ πρᾶγμα δόξειε. Τὴν 
μὲν οὖν φυτωκοὴν ψυχὴν ὡς ἔχει ἡ γῆ, ἐκ τῶν φυομένων ἐξ 
αὐτῆς ἂν τις τεκμαίροιτο" εἰ δὲ καὶ ζῷα πολλὰ ἐκ γῆς 
γινόμενα ὁρᾶται, διὰ τί οὐ καὶ ζῷον ау τις εἴποι αὐτὴν 
εἶναι; Ζῷον δὲ τοσοῦτον οὖσαν καὶ οὐ σμικρὰν μοῖραν τοῦ 
παντὸς διὰ τί οὐ καὶ νοῦν ἔχειν φήσειε καὶ οὕτω ϑεὸν εἶναι; 
Εἴπερ δὲ καὶ τῶν ἄστρων ἕκαστον, διὰ τί οὐ καὶ τὴν γῆν 
ζῷον μέρος τοῦ παντὸς ζῴου οὖσαν; Οὐ γὰρ δὴ ἔξωϑεν μὲν 
συνέχεσθαι ὑπὸ ψνχῆς ἀλλοτρίας φατέον, ἔνδον δὲ ил) ἔχειν 
ὡς οὐ δυναμένης καὶ αὐτῆς ἔχειν οἰκείαν. Διὰ τί γὰρ τὰ 
μὲν πύρινα δύναται, τὸ δὲ γηινον οὔ; Σῶμα γὰρ ἑκάτερον 
καὶ сих ἶνες οὐδὲ ἐκεῖ οὐδὲ σάρκες οὐδ᾽ αἷμα, οὐδὲ ὑγρόν" 
καίτοι ἡ γῆ ποικιλώτερον καὶ ἐκ πάντων τῶν σωμάτων. 
Εἰ δ᾽ ὅτι δυσκίνητον, τοῦτο πρὸς τὸ ил) жит Ех τόπου 
λέγοι τις ἂν. ᾿Αλλὰ τὸ αἰσθάνεσθαι πῶς; Πῶς γὰρ καὶ 
τὰ ἄστρα; Οὐ γὰρ δὴ οὐδὲ σαρκῶν τὸ αἰσθάνεσθαι, οὐδ᾽ 
ὅλως σῶμα δοτέον τῇ ψυχῇ, ἵνα αἰσϑάνοιτο, ἀλλὰ τῷ 
σώματι δοτέον ψυχὴν, ἵνα, ἢ καὶ σῴζοιτο τὸ σῶμα" κριτι»κῇ 
δὲ οὔσῃ τῇ ψνχῇ ὑπάρχει βλεπούσῃ εἰς σῶμα, καὶ τῶν 
τούτου παϑημάτων τὴν κρίσιν ποιεῖσθαι. Τίνα, οὖν (τὰν 
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παϑήματα γῆς, καὶ τίνων αἱ κρίσεις; Ἐπεὶ καὶ та, φυτά, 
καϑόσον γῆς, οὐκ αἰσϑάνεται. Τίνων οὖν αἰσϑήσεις καὶ 
да, τίνων; Ἢ οὐ τολινητέον καὶ ἄνευ ὀργάνων γίνεσθαι 
αἰσϑηήσεις; Καὶ εἰς τίνα δὲ χρείαν τὸ αἰσθάνεσθαι αὐτῇ; 
Οὐ γὰρ δὴ διὰ τὸ γινώσκειν: ἀρκεῖ γὰρ ἡ τοῦ φρονεῖν 
ἸΙσως γνῶσις, οἷς μὴ ἐκ τοῦ αἰσθάνεσθαι γίνεταί τις χρεία. 
Ἢ τοῦτο μὲν οὐκ ἂν τις συγχωρήσειεν. Ἔστι γὰρ καὶ 
παρὰ τὴν χρείαν ἐν τοῖς αἰσθητοῖς εἰδησίς τις οὐκ ἄμουσος, 
οἷον ἡλίου καὶ τῶν ἄλλων καὶ οὐρανοῦ καὶ γῆς" αἱ γὰρ 
τούτων αἰσθήσεις καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἡδεῖαι. Τοῦτο μὲν οὖν 
σκεπτέον ὕστερον" νῦν δὲ πάλιν, εἰ αἱ αἰσθήσεις τῇ γῇ, 
καὶ [ζῴων] τίνων αἱ αἰσθήσεις, καὶ πῶς. Ἢ ἀναγκαῖον 
πρότερον ἀναλαβεῖν τὰ ἀπορηϑέντα καὶ καϑόλου λαβεῖν, 
εἰ ἄνευ ὀργάνων ἔστιν αἰσθάνεσθαι, καὶ εἰ πρὸς χρείαν αἱ 
αἰσϑήσεις, κἂν εἰ ἄλλο τι παρὰ τὴν χρείαν γίγνοιτο. 

23. Δεῖ δὴ ϑέσθαι, ὡς τὸ αἰσθάνεσθαι τῶν αἰσθητῶν 
ἐστι τῇ ψυχῇ ἢ τῷ ζῴῳ ἀντίληψις τὴν προσοῦσαν τοῖς 
σώμασι ποιότητα συνιείσης καὶ τὰ εἰδὴ αὐτῶν ἀπο- 
ματτομένης. Ἢ τοίνυν μόνη ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἀντιλήψεται, ἢ 
μετ᾽ ἄλλου. Μόνη μὲν οὖν καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῆς πῶς; Ἐφή 
ἑαυτῆς γὰρ τῶν ἐν αὐτῇ, καὶ μόνον νόησις" εἰ δὲ καὶ ἄλλων, 
δεῖ πρότερον καὶ ταῦτα ἐσχηκέναι ἤτοι ὁμοιωθεῖσαν ἢ τῷ 
ὁμοιωσέντι συνοῦσαν. Ὁμοιωϑῆναι μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑαυτῆς 
μένουσαν οὐχ οἷόν τε. Πῶς γὰρ ἂν ὁμοιωϑείη σημεῖον 
γραμμῇ; Ἐπεὶ οὐδ᾽ ὴ νοητ ἢ τῇ αἰσθητῇ ἂν γραμμῇ 
ἐφαρμύσειεν, οὐδὲ τὸ νοητὸν πῦρ т | ἄνϑρωπος τῷ αἰσϑητῷ 
πυρὶ ἢ ἀνϑρώπῳ. ᾿Επεὶ οὐδ᾽ ἡ φύσις ἡ ποιοῦσα τὸν 
ἄνσροωπον τῷ γενομένῳ ἀνϑρώπῳ εἰς ταύτον. ᾿Αλλὰ μόνη, 
κἂν εἰ οἷον τε τῷ слота ἐπιβάλλειν, τελευτήσει εἰς 
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νοητοῦ σύνεσιν, ἐκφυγόντος той αἰσϑρητοῦ αὐτὴν, οὐκ 
ἐχούσης ὅτῳ αὐτοῦ λάβοιτο. Ἐπεὶ καὶ τὸ ὁρατὸν ὅταν 
ψυχὴ πόρρωϑεν ὁ ὁρᾷ, χᾶν ὅτι μάλιστα εἶδος εἰ εἰς αὐτὴν ἥκῃ, 
ἀρχόμενον τὸ πρὸς αὐτὴν οἷον ἀμερὲς ὃν λήγει εἰς τὸ 
ὑποκείμενον χρῶμα καὶ σχῆμα, ὅσον ἐστὶν ἐκεῖ ὁρώσης. 
Οὐ τοίνυν δεῖ μόνα ταῦτα εἶναι, τὸ ἔξω καὶ τὴν ψυχήν' 
ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν πάϑοι: ἀλλὰ δεῖ τὸ πεισόμενον τρίτον εἶναι, 
τοῦτο δέ ἐστι τὸ τὴν μορφὴν δεξόμενον. Συμπαϑὲς ἄρα 
καὶ ὁμοιοπαϑὲς δεῖ εἶναι καὶ ὕλης μιᾶς καὶ τὸ μὲν παϑεῖν, 
τὸ δὲ γνῶναι, καὶ τοιοῦτον γενέσθαι τὸ πάϑος, οἷον σῴζειν 
μέν τι τοῦ πεποιηκότος, ил) μέντοι ταὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ ἅτε 
μεταξὺ τοῦ πεποιηκότος καὶ ψυχῆς ὄν, τὸ πάϑος ἔχειν 
μεταξὺ αἰσϑιηγτοῦ καὶ νοητοῦ κείμενον μέσον ἀνάλογον, 
συνάπτον πως τὰ ἄκρα ἀλλήλοις, δεκτικὸν ἅμα καὶ 
ἀπαγγελτικὸν ὑπάρχον, ἐπιτήδειον ὁμοιωϑῆναι 2 ἑκατέρῳ. 
Ὄργανον γὰρ ὃν γνώσεώς τινος οὔτε ταὐτὸν δεῖ τῷ 
γινώσκοντι εἶναι οὔτε τῷ γνωσϑθησομένῳ, ἐπιτήδειον δὲ 
ἑκατέρῳ ὁμοιωθῆναι, τῷ μὲν ξξω διὰ τοῦ παϑεῖν, τῷ δὲ 
εἴσω διὰ τοῦ τὸ πάϑος αὐτοῦ εἶδος γενέσθαι. Εἰ δή τι νῦν 
ὑγιὲς λέγομεν, δι᾿ ὀργάνων δεῖ σωματικῶν τὰς αἰσθήσεις 
γίνεσθαι. Καὶ γὰρ τοῦτο ἀκόλουϑον τῷ τὴν ψυχὴν πάντη 
σώματος ἔξω γενομένην μηδενὸς ἀντιλαμβάνεσθαι оно) 
τοῦ. Τὸ δὲ ὄργανον δεῖ ἢ πᾶν τὸ σῶμα, ἢ μέρος τι πρὸς 
ἔργον τι ἀφωρισμένον εἶναι, οἷον ἐπὶ ἁφῆς καὶ ὄψεως. Καὶ 
τὰ τεχνητὰ δὲ τῶν ὀργάνων ἴδοι τις ἂν μεταξὺ τῶν κρι 
νόντων καὶ τῶν κρινομένων γινόμενα καὶ ἀπωγγέλλοντα 
τῷ κρίνοντι τὴν τῶν ὑποκειμένων ἰδιότητα" ὁ γὰρ κανὼν 
τῷ εὐϑεῖ τῷ ἐν τῇ ψνχῇ καὶ τῷ ἐν τῷ ξύλῳ συναψάμενος 
ἐν τῷ μεταξὺ τεϑεὶς τὸ κρίνειν τῷ τεχνίτῃ τὸ τεχνητὸν 


ПЕР ФУХНУ ΑΠΟΡΙΩΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ 289 


ἔδωκεν. Εἰ δὲ συνάπτειν δεῖ τὸ χριϑησόμενον τῷ ὀργάνῳ, 
ἢ καὶ ἱ διά τινος μεταξὺ διεστηκότος πόρρω τοῦ 2 αἰσϑητοῦ, 
οἷον εἰ πόρρω τὸ πῦρ τῆς σαρκὸς τοῦ μεταξὺ μηδὲν παϑόν- 
τος, ἢ οἷον εἰ κενόν τι εἴῃ μεταξὺ ὄψεως καὶ χρώματος, 
δυνατὸν ὁρᾶν τοῦ ὀργάνου τῇ δυνάμει παρόντος, ἑτέρου 
λόγου. ᾿Αλλ᾽ ὅτι ψυχῆς ἐν σώματι καὶ διὰ σώματος ἡ 
αἰσϑησις, δῆλον. 

24. Τὸ δὲ εἰ τῆς χρείας μόνον ἡ αἴσθησις, ὧδε 
σκεπτέον. Εἰ δὴ ψυχῇ μὲν μόνῃ οὐκ ἂν αἰσϑησις γίνοιτο, 
μετὰ δὲ σώματος αἱ αἰσϑήσεις, διὰ σῶμα, ἂν εἴη, ἐξ οὗπερ 
καὶ αἱ αἰσθήσεις, καὶ διὰ τὴν σώματος κοινωνίαν δοϑεῖσα, 
καὶ ἤτοι ἐξ ἀνάγκης. ἐπακολουϑοῦσα, ὃ τι γὰρ πάσχει τὸ 
σῶμα, καὶ | φϑάνει τὸ πάϑος μεῖζον ὃν μέχοι ψυχῆς ἢ ἢ καὶ 
μεμηχάνηται, ὅπως χαὶ πρὶν μεῖζον γενέσϑαι τὸ ποιοῦν, 
ὥστε καὶ φϑεῖραι, 7 ἢ καὶ πρὶν πλησίον γενέσθαι, φυλά- 
ξασϑαι. Εἰ δὴ τοῦτο, πρὸς χρείαν ἂν εἶεν αἱ αἰσθήσεις. 
Καὶ γὰρ εἰ καὶ πρὸς γνῶσιν, τῷ ил) ἐν γνώσει ὄντι ἀλλ᾽ 
ἀμαϑαίνοντι διὰ συμφοράν, καὶ ἵνα ἀναμνησϑθῇ διὰ λήϑην, 
οὐ τῷ μήτε ἐν χρείᾳ μνήτε ἐν λήϑῃ. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, οὐ περὶ 
τῆς γῆς ἂν μόνον εἴῃ σκοπεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ περὶ ἄστρων 
ἁπάντων καὶ μάλιστα περὶ παντὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῦ 
κόσμου. Μέρεσι μὲν γὰρ πρὸς μέρη, οἷς καὶ τὸ παϑεῖν 
ὑπάρχει, γένοιτο ἂν αἰσθησις κατὰ τὸν παρόντα, λόγον, 
ὅλῳ δὲ πρὸς αὐτὸ τίς ἂν Е ἀπαϑῶς ἔχοντι πανταχῇ ἑαυ- 
τοῦ πρὸς ἑαυτόν; Καὶ γὰρ εἰ δεῖ τὸ μὲν ὄργανον τοῦ 
αἰσϑανομένου εἶναι, ἕτερον δὲ παρὰ τὸ ὄργανον. τὸ οὗ 
αἰσθάνεται ὑπάρχειν, τὸ δὲ πᾶν ὅλον ἐστίν, οὐκ ἂν εἴη 
αὐτῷ τὸ μὲν δι᾿ οὗ, τὸ δὲ οὗ ἡ αἴσθησις" ἀλλὰ συναίσθησιν 
μὲν αὐτοῦ, ὥσπερ καὶ ἡμεῖς ἡμῶν συναισθανόμεϑα, 
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͵ 9; ` 2 ας у οὺ 9 ; 93 ` ` 
δοτέον, αἴσθησιν δὲ ἀεὶ ἑτέρου οὖσαν οὐ δοτέον" ἐπεὶ καὶ 
ὅταν ἡμεῖς παρὰ τὸ καϑεστὼς ἀεί τινος τῶν ἐν τῷ σώματι 
9 ’ 37 ; 9 
ἀντιλαμβανώμεϑα, ἔξωϑεν προσελθόντος ἀντιλαμ- 
’ 4 ` < ᾽ ` ‹ —^ 3 ’ —^ Ро 
βανόμεϑα. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐφ᾽ ἡμῶν οὐ μόνον τῶν ἔξωϑεν 
ς2 ’ 3 ` ` ’ Г Г Га ` ` — 
ὴ ἀντίληψις, ἀλλὰ καὶ μέρει μέρους, τί κωλύει καὶ то πᾶν 
΄σι ΄-΄- ` ’ —^ ` ` —^ 
τῇ ἀπλανεῖ τὴν πλανωμένην ὁρᾶν, καὶ ταύτῃ τὴν γῆν 
\ Α ᾽ —^ ’ ` —^ —^ —^ 
καὶ τὰ гу αὐτῇ βλέπειν; Καὶ = ил) ἀπαϑῆ ταῦτα τῶν 
3 ΄σι ν.} 9 ’ 9 ` ` [92 
ἄλλων παϑῶν, καὶ ἄλλας αἰσϑήσεις ἔχειν καὶ τὴν ὅρασιν 
` Г < ` ‹ ` —^ 9 ΄- 3 9 ` ‹ 
ил) μόνον ὡς καϑ αὑτὴν τῆς ἀπλανοῦς εἶναι, ἀλλ᾽ ὡς 
3 ^ э ’ —^ —^ ^^ © ` 
ὀφθαλμοῦ ἀπαγγέλλοντος τῇ τοῦ паутос ψυχῇ ἃ εἶδε; καὶ 
` —^ 9 9 ’ ` / 9 4 
γὰρ εἰ τῶν ἄλλων ἀπαϑής, διὰ τί ὡς ὄμμα, οὐκ ὄψε- 
` 9. 5! 4 ` 9 ’ [4 9 
ται φωτοειδὲς ἔμψυχον ὃν; ᾿Αλλ᾽ ὀμμάτων, φησίν, οὐκ 
7 ΄- 4 ` 9 ’ 2 [2 
ἐπεδεῖτο. ᾿Αλλ᾽ εἰ ὅτι μνηδὲν ἔξωϑεν ὑπελέλειπτο ὁρατόν, 
`э 53 ς ^ ` ’ “ 
ἀλλ᾽ ἔνδον γε ἦν καὶ ἑαυτὸν ὁρᾶν οὐδὲν ἐκώλυσεν: εἰ δ᾽ ὅτι 
’ 5 елел ’ ` е/ 
μάτην ἂν ἦν αὑτὸν ὁρᾶν, ἔστω ил) προηγουμένως μὲν οὕτως 
ἕνεκα τοῦ ὁρᾶν γεγονέναι, ἀκολουϑεῖν δὲ τῷ οὕτως ἔχειν 
"3 ’ ` [2 9 ` ’ ’ ’ 
ἐξ ἀνάγκης. Διὰ τί οὐκ ἂν εἴη τοιούτῳ ὄντι σώματι 
διαφανεῖ τὸ ὁρᾶν; 
25. Ἢ ох ἀρκεῖ εἶναι τὸ δι᾿ οὗ, ἵνα ὁρᾷ καὶ ὅλως 
3 Га р. ` — ` ` < "7 < ’ 
αἰσθάνηται, ἀλλὰ δεῖ τὴν ψυχὴν οὕτως ἔχειν, ὡς νεύειν 
` ` 93 Г —^ ` ΄- ‹ ’ 3 ` ` — —^ 
πρὸς τὰ αἰσθητά. Τῇ δὲ ψυχῇ ὑπάρχει ἀεὶ πρὸς τοῖς νοητοῖς 
5 \ ©’ 5 — ’ 
εἶναι" κἂν οἷον τε ἢ αὐτῇ αἰσϑώνεσθαι, оих ἂν γένοιτο 
τοῦτο τῷ πρὸς κρείττοσιν εἶναι, ὁπότε καὶ ἡμῖν σφόδρα 
` ^ ^ 5 ’ , х э 
πρὸς τοῖς νοητοῖς οὖσιν, ὅτε ἐσμέν, λανθάνουσι καὶ ὄψεις 
Α 9 Га " э\ ` ς 7 ν τ х < 
καὶ αἰσθήσεις ἄλλαι" κἂν πρὸς ἑτέρῳ δὲ ὅλως, та, ἕτερα 
λανϑάνει. Ἔπεὶϊ καὶ τὸ μέρει τινὶ μέρους ἀντιλαμβάνεσθαι 
’ - ς ` 3 ’ ‚ эле д 
ϑέλειν, οἷον ἑαντὸν εἰ καταβλέποι, περίεργον καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν, 
καὶ εἰ μὴ ἕνεκᾶ, τινος, μώτην. Ἄλλου τε ὄψιν ὡς καλοῦ 
ὁρᾶν, πεπονθότος καὶ ἐνδεοῦς. ᾿Οσφραίνεσθαι δὲ [καὶ 
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ἀκούειν] καὶ γεύεσθαι χυμῶν περιστάσεις ἂν τις καὶ περι- 
ελκυσμοὺς τῆς ψυχῆς ϑεῖτο" ἥλιον δὲ καὶ τὰ ἄλλα, ἄστρα, 
κατὰ συμβεβηκὸς ὁρᾶν καὶ ἀκούειν δέ. Εἰ δὲ δὴ καὶ ἐπι- 
στρέφεσθαι δι᾿ ἄμφω, οὐκ ἄλογος ἡ ϑέσις. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἐπι- 
στρέφοιτο, καὶ μνημονεύσει" ἢ ἄτοπον, ὧν εὐεργετεῖ, μνὴ 
μνημονεύειν. Πῶς οὖν εὐεργετεῖ, εἰ ил) μνημονεύει; 

26. Γίνονται δὲ εὐχῶν γνώσεις κατὰ οἷον σύναψιν καὶ 
κατὰ τοιάνδε σχέσιν ἐναρμοζομένων, καὶ αἱ ποιήσεις οὗ- 
τως" καὶ ἐν ταῖς μάγων τέχναις εἰς τὸ συναφὲς πᾶν" ταῦτα, 
δὲ δυνάμεσιν ἑπομέναις συμπαϑῶς. 

Εἰ δὲ τοῦτο, διὰ τί οὐ καὶ τὴν γῆν αἰσθάνεσθαι δώσο- 
μεν; ᾿Αλλὰ ποίας αἰσϑήσεις; Ἢ διὰ τί οὐ πρῶτον ἁφὴν 
καὶ μέρει μέρους ἀναπεμπομένης ἐπὶ τὸ ἡγούμενον τῆς 
αἰσθήσεως καὶ τῷ ὅλῳ πυρὸς καὶ τῶν ἄλλων; Καὶ γὰρ εἰ 
τὸ σῶμα, δυσκίνητον, οὔτι γε ἀκίνητον. ᾿Αλλ᾽ ἔσονται αἱ 
αἰσϑήσεις οὐ τῶν μικρῶν, ἀλλὰ τῶν μεγάλων. ᾿Αλλὰ 
διὰ τί; Ἢ ὅτι ἀνάγκη ψυχῆς ἐνούσης τὰς κινήσεις τὰς 
μεγίστας μὴ λανϑάνειν. Κωλύει δ᾽ οὐδὲν καὶ διὰ τοῦτο τὸ 
αἰσθάνεσθαι γίνεσθαι, ἵνα εὖ τίϑοιτο та, πρὸς ἀνδρώπους, 
ὅσον εἰς αὐτὴν τὰ ἀνθρώπων ἀνάκειται εὖ τίϑοιτο δὲ οἷον 
συμπασῶς. καὶ ἄκουειν δὲ εὐχομένων καὶ ἐπινεύειν εὐχαῖς 
οὐχ ὃν ἡμεῖς τρόπον, καὶ ταῖς ἄλλαις αἰσϑήσεσι παϑητὴν 
εἶναι πρὸς αὐτήν. Καὶ τἄλλα, οἷον ὀσμῶν πέρι καὶ τῶν 
γευστῶν; ᾿Αλλ᾽ ἢ, ὅσα ὀσφραντὰ κατὰ τὰς τῶν χυλῶν 
ὀσμάς, πρὸς ζῴων πρόνοιαν καὶ κατασκευὴν καὶ ἐπισκευὴν 
τοῦ σωματικοῦ αὐτῆς. Καὶ οὐκ ἀπαιτητέον ἃ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ὄργανα" οὐδὲ γὰρ πᾶσι ζῴοις ταὐτά" οἷον ὦτα οὐ πᾶσι, 
καὶ οἷς μὴ ἔστιν, ἀντίληψις ἐστι ψόφων. Пес! δὲ ὄψεως, εἰ 
φωτὸς δεῖ, πῶς; Οὐ γὰρ δὴ ἀπαιτητέον ὄμματα. Εἰ οὖν 
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той φυτικοῦ συγχωρουμένου ἦν συγχωρεῖν, ἢ ἐν πνεύμα- 
τι ὄντος τοῦ φυτικοῦ πρώτως, οὕτως ἔχειν, () ὄντος 
πνεύματος, τί χρὴ ἀπιστεῖν καὶ διαφανὲς εἶναι; Μᾶλλον 
δ᾽ εἴπερ πνεῦμα, καὶ διαφανὲς καὶ, ἐλλαμπόμενον παρὰ 
τοῦ κύκλου, ἐνεργείᾳ διαφανές" ὥστε οὐδὲν ἄτοπον οὐδ᾽ 
ἀδύνατον ὁρᾶν τὴν ἐν τῇ γῇ ψνχήν. Καὶ δὴ καὶ νοεῖν ψυχὴν 
οὐ φαύλου σώματος εἶναι, ὥστε καὶ ϑεὸν εἶναι" πάντως 
γὰρ καὶ ἀγαϑὴν δεῖ ἀεὶ τὴν ψυχὴν. εἶναι. 

27. Εἰ οὖν τοῖς φυτοῖς δίδωσι τὴν γεννητυκήν 7 αὐτὴν 
τὴν γεννητικήν, ἢ ἐν αὐτῇ μὲν ἡ γεννητική, ταύτης δὲ 
ἴχνος ἡ ἐν τοῖς φυτοῖς καὶ οὕτως ἂν Е) ὡς ἡ ἡ σὰρξ. ἔμψυχος 
ἤδη καὶ ἐκομίσατο, εἰ ἔχει, καὶ τὴν γεννητικὴν ἐν αὐτοῖς 
τὰ φυτά. Ἐνοῦσα δὲ δίδωσι τῷ σώματι τοῦ φυτοῦ ὅπερ 
βέλτιον, ᾧ διαφέρει τοῦ χοπέντος καὶ οὐκέτι φυτοῦ, ἀλλὰ 
μόνον ξύλου. ᾿Αλλ᾽ αὐτῷ γε τῷ σώματι τῆς γῆς τί [ δίδω- 
σιν ἡ ψνχη; Οὐ ταὐτὸν δεῖ νομίζειν σῶμα εἶναι γήινον 
ἀποτμηϑέν τε τῆς γῆς καὶ μένον συνεχές, οἷα, λίϑοι δει- 
χνύουσιν αὐξόμενοι μέν, ἕως εἰσὶ συνηρτημένοι, μένοντες 
δὲ ὅσον ἐτμυήσησαν ἀφῃρημένοι. “Ἕκαστον μὲν οὖν μέρος 
ἴχνος ἔχειν δεῖ νομίζειν, ἐπιϑεῖν δὲ ἐπὶ τούτῳ τὸ πᾶν φυτικόν, 
ὃ οὐκέτι τοῦδε ἐστιν ἢ τοῦδε, ἀλλὰ τῆς ὅλης" εἶτα τὴν τοῦ 
αἰσθητικοῦ φύσιν οὐκέτι τῷ σώματι συμπεφυρμένην, 
ἐποχουμένην δέ" εἶτα τὴν ἄλλην ψυχὴν καὶ νοῦν, ἣν δὴ 
Ἕστίαν καὶ Атилутоал ἐπονομάζουσιν ἄνϑρωποι ϑείᾳ 
φήμῃ καὶ φύσει ἀπομαντευομένῃ τὰ τοιαῦτα χρώμενοι. 

28. Καὶ ταῦτα μὲν ταύτῃ. 'Епаллтеоу δὲ πάλιν καὶ 
περὶ τοῦ νυμοειδοῦς ξητητέον, εἰ, ὥσπερ, τῶν ἐπιϑυμιῶν 
τὴν ἀρχὴν καὶ ἀλγηδόνας καὶ ἡδονάς τὰ па, οὐ τὰς 
αἰσθήσεις ἐν τῷ οὕτως ἔχοντι σώματι ἐτίϑεμεν τῷ οἷον 
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τὸν “υμὸν τοῦ οὕτως ἔχοντος σώματος ϑησόμεϑα ἢ ἢ μέρους 
τινὸς σώματος, οἷον χαρδίας οὕτως ἐχούσης ἢ ) χολῆς οὐ 
νεκροῦ σώματος" καὶ εἰ, ἄλλου ὄντος τοῦ διδόντος, τὸ ἴχνος 

ц Г ἍΛ 2 —^ < —^ ‹ ’ 3 [2 ` 
то ψυχικόν, ἢ ἐνταῦϑα ἕν τι τοῦτο ὃ ϑυμός, οὐκέτι παρὰ 
σι Ὁ ᾿ а κα р ` 5 це ` —^ 
φυτικοῦ ἢ αἰσθητικοῦ. Ἐκεῖ μὲν οὖν καϑ᾽ ὅλον то σῶμα 
τὸ φυτικὸν ὃν παντὶ ἐδίδου τῷ σώματι τὸ ἴχνος, καὶ τὸ 
3 — 5 9 ` ` ‹ 3 ` — 
ἀλγεῖν Ту ἐν παντὶ καὶ τὸ ἥδεσθαι, καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς 
9 Г 9 ` —^ —^ ς ` σι 9 ’ 
ἐπιϑυμίας ἐν παντὶ τοῦ πληροῦσϑαι" ἡ δὲ τῶν ἀφροδισίων 
οὐκ εἴρητο, ἀλλ᾽ ἔστω περὶ τὰ μόρια τῶν τοιούτων τελεσ- 
© Ц σι Г › ’ 
τικά. "Ἔστω δὲ о περὶ τὸ ἧπαρ τόπος τῆς ἐπιϑυμίας ἀρχή, 
Г κι —^ ᾽ὔ Ν᾿ 
ὅτι τὸ φυτικὸν ἐκεῖ ἐνεργεῖ μάλιστα, о τὸ ἴχνος τὸ ψυχικὸν 
^^ — у ’ὔ — 3 —^ 
τῷ ἥπατι καὶ τῷ σώματι παρέχει: ἐκεῖ δέ, ὅτι ἐκεῖ ἄρχεται 
’ 4 ` —^ ΄“--ὠ ` ` ’ 
ἡ ἐνέργεια. ᾿Αλλὰ περὶ τοῦ ϑυμικοῦ τί τε αὐτὸ καὶ τίς 
“--"ο 37 ` ’ 3» 
ψυχή, καὶ εἰ ἀπ᾿ αὐτοῦ ἴχνος περὶ τὴν καρδίαν ἢ ἄλλο τι 
` —^ э σι 
τὴν κίνησιν εἰς συναμφότερον τελοῦν παρέχεται, ἢ ἐνταῦϑα 
οὐκ ἴχνος, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὀργίζεσθαι παρέχεται. Πρῶτον 
οὖν σκεπτέον, τί αὐτό. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ὑπὲρ ὧν ἂν πάσχῃ 
τὸ σῶμα μόνον, ἀλλὰ, καὶ ὑπὲρ ὧν ἂν καὶ ἕτερός τις τῶν 
προσηκόντων, καὶ ὅλως ὑπὲρ ὧν ἂν τις παρὰ τὸ προσῆκον 
— 3 [2 —^ у < ` 9 ’ ΄σι \ 
ποιῇ, ὀργιζόμεϑα, δῆλόν που" ὅϑεν καὶ αἰσθήσεως δεῖ καὶ 
’ Г ^ 9 —^ ’ 
συνέσεως τινος ἐν τῷ ὀργίζεσθαι. Διὸ καὶ εἰς ταῦτα τις 
< —^ 3 3 ἴων ΄- ς —^ 3 ` 3 7) 2" 
ὁρῶν οὐκ ἐκ τοῦ φυτικοῦ ὡρμῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἄλλου ἂν 
ζητοῖ τὸν ϑυμὸν τὴν γένεσιν Ἰσχειν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ταῖς σωμα- 
—^ ’ ’ ἴων —^ 7 хи 
τικαῖς διαϑέσεσιν ἕπηται τὸ τῆς ὀργῆς πρόχειρον, καὶ ὅταν 
` — 7 
οἱ μὲν ζέοντες αἵματι καὶ χολῇ ἕτοιμοι εἰς τὸ ὀργίζεσθαι 
5 , ` ` ’ , ` 
ὦσιν, ἀνειμένοι δὲ πρὸς ὀργὰς οἱ ἄχολοι λεγόμενοι καὶ 
χατεψυγμένοι, τά τε Уса, πρὸς τὰς βοάσεις οὐδενὸς ἄλλου, 
ἀλλὰ πρὸς то δοκηϑὲν λυμήνασθαι τὰς ὀργὰς ἔχωσι, πρὸς 
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τὸ σωματικώτερον πάλιν αὖ καὶ πρὸς τὸ συνέχον τὴν той 
ζῴου σύστασιν τὰς ὀργὰς ал τις ἀνοίσειε. Καὶ ὅταν οἱ 
αὐτοὶ νοσοῦντες μὲν ὀργιλώτεροι ἢ ὑγιαίνοντες, ἄγευστοι 
δὲ σιτίων ἢ λαβόντες, σώματος τοιοῦδε ψνηνύουσι τὰς ὀργὰς 
ἢ τὰς ἀρχὰς τῆς ὀργῆς εἶναι, καὶ τὴν χολὴν ἢ τὸ αἷμα, 
οἷον ψνυχοῦντα παρέχεσθαι τὰς τοιάσδε κινήσεις, ὥστε 
παϑόντος τοῦ τοιοῦδε σώματος εὐϑέως κινεῖσθαι τὸ αἷμα 
ἢ τὴν χολήν, αἰσθήσεως δὲ γενομένης τὴν φαντασίαν 
κοινώσασαν τὴν ψυχὴν τῇ τοιοῦδε σώματος διαϑέσει ἤδη 
πρὸς τὸ ποιοῦν τὴν ἀλγηδόνα, Ἱεσϑαι: ἄνωϑεν δὲ αὖ τὴν 
ψυχὴν τὴν λογισμῷ χρωμένην φανέντος ἀδικήματος καὶ 
μὴ περὶ τὸ σῶμα ἔχουσαν ἕτοιμον τὸ ἐκείνως ϑυμούμενον 
ἅτε πεφυκὸς τῷ ἀποδειχϑέντι ἐναντίῳ μάχεσθαι σύμμαχον 
τοῦτο ποιεῖσθαι. Καὶ εἶναι τὸ μὲν ἐγειρόμενον ἀλόγως καὶ 
ἐφέλκεσϑαι τῇ φαντασίᾳ τὸν λόγον, τὸ δὲ ἀρχόμενον ἀπὸ 
λόγου καὶ Г λῆγον εἰς τὸ πεφυκὸς χολοῦσσαι" καὶ παρὰ τοῦ 
φυτικοῦ καὶ γεννητικοῦ ἄμφω γίγνεσθαι κατασκευάζοντος 
τὸ σῶμα οἷον ἀντιληπτικὸν ἡδέων καὶ λυπηρῶν, τὸ δὲ 
πεποιηκέναι χολῶδες καὶ πικρόν. Καὶ {(τῷν ἐν τοιούτῳ 
(Ели ψυχῆς ἵχνος [τῷ ἐν τοιούτῳ εἶναι] τοιάδε κινεῖσθαι 
δυσχεραντικὰ καὶ ὀργίλα καὶ τῷ κεκακῶσϑθαι πρῶτον 
αὐτὸ κακοῦν πως ζητεῖν καὶ τὰ ἄλλα καὶ οἷον ὁμοιοῦν 
ἑαυτῷ. Μαρτύριον δὲ τοῦ ὁμοούσιον εἶναι τοῦτο τῷ ἕτέ- 
оф ἴχνει ψυχῆς τὸ τοὺς “ἧττον τῶν σωματικῶν ἡδέων 
ἐφιεμένους καὶ ὅλως σώματος χαταφρονοῦντας ἧττον 
κινεῖσψαι πρὸς ὀργὰς [καὶ ἀλόγῳ ἀπαϑείᾳ]. Τὸ δὲ τὰ δένδρα 
μὴ ἔχειν ϑυμὸν καίπερ τὸ φυτικὸν ἔχοντα οὐ δεῖ ϑαυμάζειν" 
ἐπεὶ οὐδ᾽ αἵματος οὐδὲ χολῆς αὐτοῖς μέτεστιν. Ἔγγενο- 
μένων μὲν γὰρ τούτων ἄνευ αἰσθήσεως ζέσις ἂν ἐγένετο 
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μόνον καὶ οἷον ὡγανώκτησις, αἰσϑήσεως δὲ ἐγγενομένης 
καὶ πρὸς τὸ ἀδικοῦν ἂν ἤδη, ὥστε καὶ ἀμύνεσθαι, ὁρμή. 
᾿Αλλ᾽ εἰ τὸ ἄλογον τῆς ψυχῆς διαιροῖτο εἰς τὸ ἐπιϑυμητικὸν 
καὶ ϑυμοειδὲς καὶ τὸ μὲν εἴη τὸ φυτικόν, τὸ δὲ ϑυμοειδὲς ἐξ 
αὐτοῦ ἴχνος περὶ αἷμα, ἢ χολὴν ἢ τὸ συναμφότερον, οὐκ ἂν 
оо9т) ἡ ἀντιδιαίρεσις γίνοιτο, τοῦ μὲν προτέρου, τοῦ δὲ 
ὑστέρου ὄντος. Ἢ οὐδὲν κωλύει ἄμφω ὕστερα καὶ τῶν 
ἐπιγενομένων ЕХ τοῦ αὐτοῦ τὴν διαίρεσιν εἶναι" ὀρε»κτικῶν 
γὰρ ἡ διαίρεσις, ἡ ὀρεκτικά, οὐ τῆς οὐσίας, ὅϑεν ἐλήλυϑεν. 
Ἐκείνη δὲ ἡ οὐσία, хаУ` αὑτὴν οὐ» ὄρεξις, ἀλλ᾽ Ἰσως 
τελειοῦσα τὴν ὄρεξιν συνάψασα αὐτῇ τὴν παρ᾽ αὐτῆς 
ἐνέργειαν. Καὶ τὸ ἐκπεσὸν δὲ εἰς ϑυμὸν ἵ ἰχνος περὶ τὴν 
χαρδίαν λέγειν οὐκ ἄτοπον᾽ οὐ γὰρ τὴν ψυχὴν ἐνταῦϑα, 
ἀλλὰ τὴν τοῦ αἵματος ἀρχὴν τοῦ τοιοῦδε ἐνταῦθα Зи 
εἶναι. 

29. Πῶς οὖν, εἴπερ τῷ ϑερμανϑέντι τὸ σῶμα ἔοικεν 
ἀλλ᾽ οὐ τῷ φωτισϑέντι, ἐξελθούσης τῆς ἄλλης ψυχῆς οὐδὲν 
τι ζωτικὸν ἔχει; Ἢ ἔχει ἐπ᾽ ὀλίγον, ἀπομαραίνεται δὲ 
ϑῶττον, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ϑεορμανϑθέντων ἀποστάντων 
τοῦ πυρός. Μαρτυροῦσι δὲ καὶ τρίχες φυόμεναι ἐπὶ 
τῶν νεκρῶν σωμάτων καὶ ὄνυχες αὐξόμενοι καὶ ζῷα 
διαιρούμενα ἐπὶ πολὺ χινούμενα" τοῦτο γὰρ τὸ ἔτι 
ἐγκείμενον ἴσως. Καὶ εἰ συναπέρχεται δὲ τῇ ἢ ἄλλῃ ψυχῇ, 
οὐ τεκμήριον τοῦτο τοῦ μὴ ἕτερον εἶναι. Καὶ γὰρ 
ἀπελϑόντος ἡλίου οὐ μόνον τὸ ἐφεξῆς φῶς καὶ хат αὐτὸν 
καὶ ἐξηρτημένον а ἀπέρχεται, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀπὸ τούτου 
εἰς τὸ ἔξω τούτου ὁρώμενον ἐν τοῖς παρακειμένοις ἕτερον 
ὃν ἐκείνου συναπέρχεται. Αρ᾽ οὖν συναπέρχεται, ἢ 
φϑείρεται; Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ φωτὸς τοῦ τοιούτου 
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’ Α.} Α —^ —^ “--Ξ 9 —^ ’ <\ ὔ 
ζητητέον καὶ ἐπὶ τῆς ζωῆς τῆς ἐν τῷ σώματι, ἣν δή φαμεν 
3 ’ —^ ’ > у ` ` —^ 
οἰκείων той σωματος εἶναι. Ὅτι μὲν γὰρ οὐδέν ἐστιν τοῦ 
` Аа Га р — ’ =—^ 9 ` 3 
φωτος λειπόμενον ἐν τοῖς πεφωτισμένοις, δῆλον" ἀλλ᾽ εἰ 
’ 3 Α ь ` 3 —^ —^ 
μεταπίπτει εἰς то πεποιηκὸς ἢ) οὐκ ἔστιν ἁπλῶς, ζητεῖ ὁ 
λ ’ Π “κι οἱ ) 97 ς А ἴω 9 ’ ’ . ` 
оуос. Πῶς οὖν оих пу ἁπλῶς ὃν γέ τι πρότερον; ᾿Αλλὰ 
“5 © 7 — — ’ © ` — 
τί ἦν ὅλως, ὅτι μὲν αὐτῶν τῶν σωμάτων, ἀφ᾽ ὧν то φῶς, 
‹ ’ ’ Г [4 5 , 
ἡὴ λεγομένη χρόα, καί, ὅταν φϑαρτὰ ἢ τὰ σώματα, 
Га 9 47 ` р ` ^ Ч ` —^ 
μεταβαλλόντων оих ἔστι, καὶ οὐδεὶς ζητεῖ, ὅπου то χρῶμα 
— \ [44 х 4 \ — э\ ` 
той πυρὸς φϑαρέντος, ὥσπερ οὐδ᾽ ὅπου τὸ σχῆμα; Ἢ то 
Ἁ ΄ὰ ‹ ` —^ ` 
μὲν σχῆμα σχέσις τις, ὥσπερ συστολὴ τῆς χειρὸς καὶ ἡ 
2 —^ ` , « & ὔ Г 
ἔκτασις, χρῶμα δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ὥσπερ γλυκύτης. ΤΙ 
γὰρ κωλύει φϑαρέντος τοῦ σώματος τοῦ γλυκέος τὴν 
’ Ἁ ` —^ ’ ` 4 ’ 
γλυκύτητα μὴ ἀπολωλέναι καὶ τοῦ εὐώδους τὴν εὐωδίαν, 
3 97 ` ’ 4 ͵ 3 ` ` 5 
ἐν ἄλλῳ δὲ σώματι. γίνεσθαι, οὐκ αἰσϑητὰ δὲ εἶναι 
διὰ τὸ μὴ τοιαῦτα, εἶναι τὰ σώματα͵ τὰ μετειληφότα, 
ὥστε ἀντερείδειν τὰς ἐπ᾿ αὐτῶν γενομένας ποιότητας τῇ 
αἰσϑσει; Οὕτως οὖν καὶ τὸ φῶς τῶν φϑαρέντων σωμάτων 
μένειν, τὴν δὲ ἀντιτυπίαν τὸ ἐκ πάντων οὖσαν μὴ μένειν. 
Εἰ μή τις λέγοι νόμῳ ὁρᾶν, καὶ τὰς λεγομένας ποιότητας 
ил) ἐν τοῖς ὑποκειμένοις εἶναι. ᾿Αλλ᾽ εἰ τοῦτο, ἀφϑάρτους 
ποιήσομεν καὶ οὐ γινομένας ἐν ταῖς τῶν σωμάτων 
συστάσεσι τὰς ποιότητας, καὶ οὐδὲ τοὺς Λόγους τοὺς ἐν 
τοῖς σπέρμασι ποιεῖν τὰς χρόας, οἷον καὶ ἐπὶ τῶν ποικίλων 
ὀρνίϑων, ἀλλ᾽ οὔσας συνάγειν 7 ποιεῖν μέν, προσχρῆσϑαι 
δὲ καὶ ταῖς ἐν τῷ ἀέρι πλήρει ὄντι τῶν τοιούτων" καὶ γὰρ 
καὶ εἶναι ἐν τῷ ἀέρι οὐ τοιαῦτα, οἷα, ὅταν γένηται, ἐν τοῖς 
/ ’ 43 Α τ, Α 3 .ς 23 ’ 9 ` 
σώμασι φαίνεται. `АЛА` αὕτη μὲν ἔστω ἡ ἀπορία ἐνθαδὶ 
κειμένη" μενόντων δὲ τῶν σωμάτων εἰ συνήρτηται καὶ 
οὐκ. ἀποτέτμηται, τί κωλύει τὸ φῶς μετακινουμένου τοῦ 
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σώματος συμμετακινεῖσσαι τό τε προσεχὲς καὶ εἴ τι τῷ 
προσεχεῖ συνήρτηται, κἂν μὴ ὁρᾶται ἀπιόν, ὥσπερ οὐδὲ 
προσιὸν φαίνεται; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῆς ψνχῆς, εἰ συνέπεται τὰ 
δεύτερα τοῖς προτέροις χαὶ τὰ ἐφεξῆς ἀεὶ τοῖς πρὸ αὐτῶν, 
ἢ ἐφ᾽ ἑ ἑαυτῶν ἕκαστα χαὶ ἐστερημένα τῶν πρὸ αὐτῶν καὶ 
δυνάμενα ε ἐφ᾽ ἑαυτῶν μένειν ἢ , ὅλως. οὐδὲν ἃ ἀποτέτμηται 
τῆς ψυχῆς μέρος, ἀλλὰ πᾶσαι μία καὶ г πολλαί, καὶ ὅστις 0 
τρόπος, ἕν ἄλλοις. ᾿Αλλὰ τί τὸ ἤδη σώματος γενόμενον 
ἴχνος τῆς ψυχῆς ὅ ду; Ἢ εἰ μὲν ψυχή, συνέψεται, εἴπερ μὴ 
ἀποτέτμηται, τῷ ψυχῆς λόγῳ. εἰ δὲ οἷον ζωὴ τοῦ σώματος, 
ὁ αὐτὸς λόγος ἐκεῖ, ὃς περὶ φωτὸς ἰνδάλματος ἠπορεῖτο, 
καὶ εἰ δυνατὸν ζωὴν ἄνευ ψυχῆς εἶναι, εἰ ил) ἄρα τῷ 
παρακεῖσθαι τὴν ψυχὴν ἐνεργοῦσαν εἰς ἄλλο, ταῦτα 
σκεπτέον. 

30. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ μνήμας μὲν ἐν τοῖς ἄστροις περιττὰς 
εἶναι ἐδέμεϑα, αἰσϑήσεις δὲ ἔδομεν καὶ ἀκούσεις πρὸς ταῖς 
ὁράσεσι καὶ εὐχῶν δὴ κλύοντας ἔφαμεν, ἃς πρὸς ἥλιον 
ποιούμεϑα, καὶ δὴ καὶ πρὸς ἄστρα ἄλλοι τινὲς ἄνϑρωποι, 
καὶ πεπίστευται, ὡς δι᾿ αὐτῶν ᾿αὐτοῖς πολλὰ καὶ τελεῖται 
καὶ ' δὴ καὶ οὕτω θᾷστα, ὡς ил) μόνον πρὸς τὰ δίκαια τῶν 
ἔργων συλλήπτορας εἰ εἶναι, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὰ πολλὰ τῶν 
ἀδίκων, τούτων τε πέρι παρωαπεπτωκότων ζητητέον ἔχει 
γὰρ καὶ ха,9` ἑαυτὰ μεγίστας καὶ πολυϑρυλλήτους παρὰ, 
τοῖς δυσχεραίνουσιν ἀπορίας, ϑεοὺς συνεργοὺς καὶ αἰτίους 
γίγνεσθαι ἀτόπων ἔργων, τῶν τε ἄλλων καὶ δὴ καὶ πρὸς 
ἔρωτας καὶ ἀκολάστους συλλήψεις τούτων τε οὖν εἵνεκα 
καὶ μάλιστα περὶ οὗ ἐξ ἀρχῆς ὁ λόγος, τῆς μνήμης αὐτῶν. 
Δῆλον γὰρ ὅτι, εἰ εὐξαμένων ποιοῦσι καὶ οὐ παραχρῆμα 
δρῶσιν αὐτά, ἀλλ᾽ εἰς ὕστερον καὶ пали πολλάκις εἰς χρό- 
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νους, μνήμην ὧν εὔχονται ἄνϑρωποι πρὸς αὐτοὺς ἔχουσιν. 
Ὁ δὲ πρόσϑεν λόγος ὁ παρ᾽ ἡμῶν λεγόμενος οὐκ ἐδίδου 
τοῦτο. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς τὰς εἰς ἀνθρώπους εὐεργεσίας 
ἦν ἂν τοιοῦτον, οἷον Δήμητρος καὶ Ἑστίας γῆς γε οὔσης 
εἰ μή τις τῇ γῇ μόνον τὸ εὖ ποιεῖν τὰ ἀνϑρώπεια λέγοι. 
᾿Αμφότερα οὖν πειρατέον δεικνύναι, πῶς τε τὰ τῆς μνήμης 
ϑησόμεϑα ἐν τούτοις ὃ δὴ πρὸς ἡμᾶς ἔχει, οὐ πρὸς τὰ до- 
κοῦντα τοῖς ἄλλοις, οἱ οὐ κωλύονται μνήμας διδόναι καὶ 
περὶ τῶν ἀλλοκότως δοκούντων γίγνεσθαι, δ᾽ φιλοσοφίας 
ἔργον ἐπισκέψασθαι, εἴ πῃ ἔστιν ἀπολογήσασϑαι πρὸς τὰ 
κατὰ ϑεῶν τῶν ἐν οὐρανῷ" καὶ δὴ καὶ περὶ αὐτοῦ παντὸς 
τοῦ κόσμου ὡς καὶ εἰς τοῦτον εἶσιν ἡ αἰτία, ἡ τοιαύτη εἰ 
πιστοὶ οἱ λέγοντες, οἱ καὶ αὐτόν φασι τὸν σύμπαντα οὐρανὸν 
γοητεύεσϑαι ὑπὸ ἀνθρώπων τόλμης καὶ τέχνης. Καὶ περὶ 
δαιμόνων δὲ ἐπιζητήσει ὁ λόγος, ὅπως τὰ τοιαῦτα ὑπουργεῖν 
λέγονται, εἰ ил) διὰ τῶν προτέρων λύσιν καὶ τὰ τούτων 
λαμβάνοι. 

31. Καϑόλου τοίνυν τὰς ποιήσεις ληπτέον ἁπάσας καὶ 
τὰς πείσεις, ὅσαι γίνονται ἐν τῷ παντὶ κόσμῳ, τάς τε 
λεγομένας φύσει, καὶ ὅσαι τέχνῃ γίνονται" καὶ τῶν φύσει 
τὰς μὲν φατέον ἐκ τοῦ παντὸς γίνεσθαι εἰς τὰ μέρη χαὶ ἐκ 


τῶν μερῶν εἰς τὸ πᾶν ἢ μερῶν εἰς μέρη, τὰς δὲ τέχνῃ 
γινομένας ἢ τῆς τέχνης, ὥσπερ ἤρξατο, ἐν τοῖς τεχνητοῖς 
τελευτώσης, ἢ προσχρωμένης δυνάμεσι φυσικαῖς εἰς ἔργων 
φυσικῶν ποιήσεις τε καὶ πείσεις. Τὰς μὲν οὖν τοῦ ὅλου 
λέγω, ὅσα τε ἡ φορὰ т πᾶσα ποιεῖ εἰς αὐτὴν χαὶ εἰς τὰ 
μέρη χινουμένη γὰρ. καὶ αὐτὴν διατίϑησί πως καὶ та, μέρη 
αὐτῆς τά τε ἐν αὐτῇ τῇ φορᾷ καὶ ὅσα δίδωσι τοῖς ἐπὶ γῆς" 
μερῶν δὲ πρὸς μέρη πείσεις (καὶ ποιήσεις) εὔδηλοι που 
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παντί, ἡλίου τε πρός τε τὰ ἄλλα σχέσεις [καὶ ποιήσεις] 
καὶ πρὸς τὰ ἐπὶ γῆς καὶ τὰ ἐν τοῖς ἄλλοις στοιχείοις αὐτοῦ 
τε καὶ τῶν ἄλλων καὶ τῶν ἐπὶ γῆς καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις περὶ 
ὧν ἑκάστου ἐξεταστέον. Τέχναι δὲ αἱ μὲν οἰκίων ποιοῦσαι 
καὶ τὰ ἄλλα τεχνητὰ εἰς τοιοῦτον ἔληξαν" ἰατρι»οὴ δὲ καὶ 
γεωργία καὶ αἱ τοιαῦται ὑπηρετικαὶ καὶ βοήϑειαν εἰς τὰ 
φύσει εἰσφερόμεναι, ὡς κατὰ φύσιν ἔχειν" ῥητορείαν δὲ 
καὶ иоуолкту καὶ πᾶσαν ψυχωγωγίαν ἢ πρὸς τὸ βέλτιον ἢ 
πρὸς τὸ χεῖρον ἄγειν ἀλλοιούσας, ἐν αἷς ζητητέον, ὅσαι αἱ 
τέχναι καὶ τίνα, τὴν δύναμιν ἔχουσι" καὶ, εἴπερ οἷόν τε, ἐν 
τούτοις ἅπασι τοῖς πρὸς τὴν παροῦσαν χρείαν ἡμῖν καὶ 
τὸ διατί ἐφ᾽ ὅσον δυνατὸν πραγματευτέον. Ὅτι μὲν οὖν ἡ 
φορὰ ποιεῖ, αὑτὴν μὲν πρῶτον διαφόρως διατιϑεῖσα, καὶ 
τὰ ἐντὸς αὐτῆς, ἀναμφισβητήτως μὲν τὰ ἐπίγεια οὐ μόνον 
τοῖς σώμασιν, ἀλλὰ καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς διαϑέσεσι, καὶ 
τῶν μερῶν ἕκαστον εἰς τὰ ἐπίγεια καὶ ὅλως τὰ κάτω 
ποιεῖ, πολλαχῇ δῆλον. Εἰ δὲ καὶ ταῦτα εἰς ἐκεῖνα, ὕστερον" 
νῦν δὲ τὰ πᾶσιν ἢ τοῖς πλείστοις συγχωρούμενα ἐάσαντες 
οὕτως ἔχειν, ὅσα διὰ λόγου φανεῖται, πειρατέον λέγειν τὸν 
τρύπον ἐξ ἀρχῆς τῆς ποιήσεως λαβόντας. Οὐ γὰρ μόνον 
σερμὰ καὶ ψυχρὰ καὶ τὰ τοιαῦτα, ἃ δὴ ποιότητες πρῶται 
τῶν στοιχείων λέγονται, οὐδ᾽ ὅσαι ἐκ τῆς τούτων μίξεως 
ποιεῖν λεκτέον οὐδὲ πάντα τὸν ἥλιον ϑερμότητι, ψύξει δὲ 
ἄλλον τινᾶ, τί γὰρ ἂν ψυχρὸν εἴη ἐν οὐρανίῳ καὶ πυρίνῳ 
σώματι; οὐδ᾽ ἄλλον ὑγρῷ πυρί. Οὕτω τε γὰρ οὐδὲ τὴν 
διαφορὰν αὐτῶν λαβεῖν οἷόν τε. Πολλὰ δὲ καὶ τῶν γινο- 
μένων εἰς τούτων τι οὐχ οἷόν τε ἀναγαγεῖν. Οὐδὲ γὰρ = 
τις τὰς τῶν ἡϑῶν διαφορὰς δοίη αὐτοῖς κατὰ τὰς τῶν 
σωμάτων κράσεις διὰ ψυχρότητα ἐπικρατοῦσαν ἢ διὰ 
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ϑερμότητα τοιαύτας πῶς ау фЭоуоис ἢ ζηλοτυπίας ἢ 
πανουργίας εἰς ταῦτα ἀνάγοι; ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ταῦτα, τύχας 
γοῦν πῶς, χείρους τε καὶ βελτίους, πλουσίους καὶ πένητας, 
καὶ πατέρων εὐγενείας ἢ αὐτῶν ϑησαυρῶν τε εὑρέσεις; 
Μυρία ау τις ἔχοι λέγειν πόρρω ἄγων σωματικῆς ποιό- 
τητος τῆς ἐκ τῶν στοιχείων εἰς τὰ τῶν ζῴων σώματα 
καὶ ψυχὰς ἰούσης. Οὐ или οὐδὲ προαιρέσει ἀναϑετέον 
τῶν ἄστρων καὶ τῇ τοῦ παντὸς γνώμῃ καὶ τοῖς τού- 
των λογισμοῖς τὰ συμπίπτοντα, περὶ ἕκαστα, τῶν ὑπ᾽ αὐὖ- 

а. Ἄτοπον γὰρ ἐκείνους ηχανᾶσθαι περὶ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως οἱ μὲν γένοιντο κλέπται, οἱ δὲ ἀνδρα- 
ποδισταὶ τοιχωρύχοι τε καὶ ἱερόσυλοι, ἄνανδροί τε ἄλλοι 
καὶ ϑήλεις τὰ ἔργα καὶ та, πάϑη καὶ τὰ αἰσχρὰ δρῶντες. 
Οὐ γὰρ ὅτι ϑεῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνθρώπων μετρίων, τάχα 
δὲ οὐδὲ ὡντινωνοῦν τὰ τοιαῦτα ἐργάζεσθαι καὶ κα- 
ταμηχανᾶσϑσαι, ἐξ ὧν αὐτοῖς οὐδ᾽ ἡτισοῦν ὠφέλεια ἂν 
γίγνοιτο. 

32. Εἰ οὖν μήτε σωματικαῖς αἰτίαις ἀναϑήσομεν μνήτε 
προαιρέσεσιν, ὅσα, ἔξωϑεν εἰς ἡμᾶς τε καὶ τὰ ἄλλα ζῷα 
καὶ ὅλως ἐπὶ γῆς ἀφικνεῖται ἐξ οὐρανοῦ, τίς ἂν εἴη λοιπὴ 
καὶ εὔλογος αἰτία; Πρῶτον τοίνυν ϑετέον ζῷον ἕν πάντα 
τὰ ζῷα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ περιέχον τόδε τὸ πᾶν εἶναι, ψυχὴν 
μίαν ἔχον εἰς πάντα, αὐτοῦ μέρη, καϑόσον ἐστὶν ἕκαστον 
αὐτοῦ μέρος" μέρος δὲ ἕκαστόν ἐστι τὸ ἐν τῷ παντὶ 
αἰσθητῷ, κατὰ μὲν τὸ σῶμα, καὶ πάντη, ὅσον δὲ καὶ ψυχῆς 
τοῦ παντὸς μετέχει, χατὰ τοσοῦτον καὶ ταύτῃ" καὶ τὰ 
μὲν μόνης ταύτης μετέχοντα χατὰ πᾶν ἐστι μέρη, ὅσα δὲ 


καὶ Г ἄλλης, ταύτῃ ἔχει τὸ ил) μέρη πάντη εἶναι, πάσχει δὲ 
οὐδὲν ἧττον παρὰ τῶν ἄλλων, καϑόσον αὐτοῦ τι ἔχει, καὶ 
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κατ᾽ ἐκεῖνα, ἃ ἔχει. Συμπαϑὲς δὴ πᾶν τοῦτο τὸ ἕν, καὶ ὡς 
ζῷον ἕν, καὶ τὸ πόρρω δὴ ἐγγύς, ὥσπερ ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν 

Г 7 ` ’ ` / ν᾽ ΄σ΄΄ 
καϑέκαστα ὃννξ καὶ κέρας καὶ дажтиЛоб καὶ ἄλλο τι τῶν 
р. 3 — 3 ` ὔ ΄- Ἁ ` ’ 
οὐκ ἐφεξῆς" ἀλλὰ διαλείποντος τοῦ μεταξὺ καὶ παϑόντος 
93 ` 7} ` 3 93 Г 9 ` ) — —^ ‹ 7’ 
οὐδὲν ἔπαϑε то οὐκ ἐγγύς. Οὐ γὰρ ἐφεξῆς τῶν ὁμοίων 
’ ’ хе ὔ ὔ ΄-ἅ «с Го 
κειμένων, διειλημμένων δὲ ἑτέροις μεταξύ, τῇ δὲ ὁμοιότητι 
συμπασχόντων, καὶ εἰς τὸ πόρρω ἀφικνεῖσθαι ἀνάγκη τὸ 
` ΄-- . ᾽ ` 
παρὰ той ил) παρακειμένου δρώμενον" ζῴου τε ὄντος καὶ 
9 « —^ 3 
εἰς ἕν τελοῦντος οὐδὲν οὕτω πόρρω τόπῳ, ὡς μὴ ἐγγὺς 
εἶναι τῇ τοῦ ἑνὸς ζῴου πρὸς τὸ συμπαϑεῖν φύσει. Τὸ μὲν 
οὖν ὁμοιότητα πρὸς τὸ ποιοῦν ἔχον πεῖσιν ἔχει οὐκ 
οτρίαν, ἀνομοίου δὲ Ὁ ὄντος τοῦ ποιοῦντος ἀλλότριον τὸ 
πάϑημα, καὶ οὐ προσηνὲς τὸ πάσχον тот. Βλαβερὰν δὲ 
’ 3’ ` 7» ς ` 5’ ’ 3 — 
ποίησιν ἄλλου πρὸς ἄλλου ἑνὸς ὄντος ζῴου οὐ δεῖ τεϑαυ- 
μαρκέναι" ἐπεὶ καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐν ταῖς ἐνεργείαις ταῖς ἡμε- 
’ “ ΝΛ 9 ` 9 ’ 3 ` ` ` 
τέραις βλάπτοι ἂν ἄλλο πρὸς ἄλλου μέρος, ἐπεὶ καὶ χολὴ 
καὶ ὁ ϑυμὸς ἄλλο, ὡς δοκεῖ, πιέζει καὶ κεντεῖ. Καὶ δὴ καὶ 
2 —^ ν᾽ — ` ^ 9 ’ хз 
ἐν τῷ παντὶ ἔστι τι ϑυμῷ καὶ χολῇ ἀνάλογον καὶ ἄλλο 
9 `э — — ‘У ’ ν᾽ 9’ 97 
ἄλλῳ: καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς δὲ ἐμπόδιον ἔσται ἄλλο ἄλλῳ, 
< ΛΑ ΄σ΄ »- ` э р <\ ΄- ὠ у ` ` 
ὥστε καὶ ἀφανᾶναι. Τοῦτο δὲ οὐ μόνον ἕν ζῷον, ἀλλὰ καὶ 
πολλὰ ὃν ὁρᾶται" ὥστε καϑόσον μὲν ἕν, ἕκαστον τῷ ὅλῳ 
σῳζεται, καὶ καϑόσον δὲ καὶ πολλά, πρὸς ἄλλ συνιόντα 
πολλαχῇ τῷ διαφόρῳ ἔβλαψε’ καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ Ζρεί- 
αν ἄλλο Е ἕτερον ἔβλαψε, καὶ δὴ καὶ τροφὴν ἐποιήσατο 
συγγενὲς ἅμα καὶ ‚ διάφορον ὑπάρχον᾽ καὶ | σπεῦδον = ἕκαστον 
ἑαυτῷ хата, φύσιν, ὅσον τε οἰκεῖον τοῦ ἑτέρου, λαμβάνει 
εἰς αὐτό, καὶ ὅσον ἀλλότριον ἐγίνετο, ἀφανίζει εὐνοίᾳ τῇ 
ἑαυτοῦ. "Ἔργον τε τὸ αὑτοῦ ποιοῦν ἕκαστον τὸ μὲν δυνηϑὲν 
ἀπολαῦσαί τι τῶν αὐτοῦ ἔργων ὠφέλησεν, 0 δ᾽ ἀδύνατον 
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Ту ὑπομεῖναι τὴν ὁρμυὴν той ἔργου, ἠφάνισεν ἢ ἔβλαψεν, 
ὥσπερ ὅσα, αὐανϑείη ἂν παριόντος πυρός, ἢ ζῷα ἐλάττω 
ὑπὸ μειζόνων δρόμου παρασυρείη ἢ καί που πατηϑείη. 
Πάντων δὲ τούτων ἡ γένεσις ἢ τε φϑορὰ ἀλλοίωσις τε 
πρὸς τὸ χεῖρον ἢ βέλτιον τὴν τοῦ ἑνὸς ζῴου ἐκείνου 
ἀνεμπόδιστον καὶ κατὰ φύσιν ἔχουσαν ζωὴν ἀποτελεῖ, 
ἐπείπερ οὐχ, οἷόν τε ἣν ἕκαστα οὕτως ἔχειν, ὡς μόνα ὄντα, 
οὐδὲ πρὸς αὐτὰ τὸ ) τέλος εἶ εἶναι καὶ ἱ βλέπειν μέρη ὄντα, ἀλλὰ 
πρὸς. ἐκεῖνο, οὗπερ καὶ μέρη, διάφορά τε ὄντα μὴ πάντα τὸ 
αὐτῶν ἐν μιᾷ ζωῇ ὄντα ἀεὶ ἔχειν" οὐκ ἦν τε μένειν οὐδὲν 
πάντη ὡσαύτως, εἴπερ ἔμελλε τὸ πᾶν μένειν ἐν τῷ 
κινεῖσσαι τὸ μένειν ἔχον. 

33. Τῆς δὴ φορᾶς τὸ εἰκῆ οὐκ ἐχούσης, ἀλλὰ λόγῳ 
τῷ χατὰ τὸ ) ζῷον φερομένης, ἔδει καὶ συμφωνίαν τοῦ ποιοῦν- 
τος πρὸς τὸ πάσχον εἶναι καί τινα τάξιν εἰς ἄλληλα καὶ 
πρὸς ἄλληλα συντάσσουσαν, ὥστε καϑ' ἑκάστην σχέσιν 
τῆς φορᾶς καὶ τῶν αὖ ὑπὸ τὴν φορὰν ἄλλην καὶ ἄλλην 
τὴν διάϑεσιν εἶναι, οἷον μίαν ὄρχησιν ἐν ποικίλῃ χορείᾳ 
ποιούντων" ἐπεὶ καὶ ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῖν ὀρχήσεσι τὰ μὲν 
ἔξω [πρὸς τὴν ὄρχησιν] καϑ᾽ ἕκαστον τῶν κινημάτων, 
ὡς ἑτέρως μεταβαλλόντων τῶν συντελούντων πρὸς τὴν 
ὄρχησιν, αὐλῶν τε καὶ δῶν καὶ τῶν ἄλλων τῶν συνηρτη- 
μένων, τί ау τις λέγοι φανερῶν ὄντων; ᾿Αλλὰ τὰ μέρη 
τοῦ τὴν ὄρχησιν παρεχομένου ха ἕκαστον σχῆμα ἐξ 
ἀνάγκης οὐκ ἂν ὡσαύτως δύναιτο ἔ ἔχειν, [τῶν μελῶν] τοῦ 
σώματος ταύτῃ συνεπομένου καὶ χαμπτομένου καὶ (τῶν 
μελῶν» πιεζομένου μὲν ἑτέρου, ἀνιεμένου δὲ ἄλλου, καὶ 
τοῦ μὲν πονοῦντος, τοῦ δὲ ἀναπνοὴν τινα ἐν τῷ διαφό- 
од σχηματισμῷ δεχομένου. Καὶ ἡ μὲν προαίρεσις τοῦ 
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ὀρχουμένου πρὸς ἄλλο βλέπει, τὰ δὲ πάσχει τῇ ὀρχήσει 
ἑπομένως καὶ ὑπουργεῖ τῇ ὀρχήσει καὶ συναποτελεῖ τὴν 
πᾶσαν, ὥστε τὸν ἔμπειρον ὀρχήσεως εἰπεῖν ἄν, ὡς τῷ 
τοιούτῳ σχηματισμῷ αἴρεται μὲν ὑψοῦ τοδὶ μέλος τοῦ 
σώματος, συγκάμπτεται δὲ τοδὶ, τοδὶ δὲ ἀποκρύπτεται, 
ταπεινὸν δὲ ἄλλο γίνεται, οὐκ ἄλλως τοῦ ὀρχηστοῦ 
προελομένου τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τοῦ ὅλου σώματος 
ὀρχήσει ϑέσιν ταύτην ἀνωγκαίαν Ἰσχοντος τοῦδε τοῦ μέρους 
τοῦ τὴν ὄρχησιν διαπεραίνοντος. Τοῦτον τοίνυν τὸν τρόπον 
καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ φατέον ποιεῖν, ὅσα ποιεῖ, τὰ δὲ καὶ 
σημαίνειν, μᾶλλον δὲ τὸν μὲν ὅλον κόσμον τὴν ὅλην αὐτοῦ 
ζωὴν ἐνεργεῖν κινοῦντα ἐν αὐτῷ τὰ μέρη τὰ μεγάλα καὶ 
μετασχηματίζοντα, ἀεί, τὰς δὲ σχέσεις τῶν μερῶν πρὸς 
ἄλληλα, καὶ πρὸς τὸ ὅλον καὶ τὰς διαφόρους αὐτῶν ЭЕ- 
σεις ἑπόμενα καὶ τὰ ἄλλα, ὡς ζῴου ἑνὸς κινουμένου, 
παρέχεσθαι, ὡδὶ μὲν ἴσχοντα, κατὰ τὰς ὡδὶ σχέσεις καὶ 
ϑέσεις καὶ σχηματισμούς, ὡδὶ δὲ κατὰ τὰς ὡδὶ, ὡς μὴ 
τοὺς σχηματιζομένους τοὺς ποιοῦντας εἶναι, ἀλλὰ τὸν 
σχηματίζοντα, μηδ᾽ αὖ τὸν σχηματίζοντα ἄλλο ποιοῦντα 
ἄλλο ποιεῖν οὐ γὰρ εἰς ἄλλο ἀλλὰ αὐτὸν πάντα τὰ γινόμενα 
εἶναι, ἐκεῖ μὲν τὰ σχήματα, вуЗа,М δὲ τὰ συνεπόμενα 
τοῖς σχήμασιν ἀναγκαῖα, παϑήματα περὶ τὸ οὑτωσὶ 
κινούμενον ζῷον εἶναι, καὶ αὖ περὶ τὸ οὑτωσὶ συγκείμενον 
καὶ συνεστὼς φύσει καὶ πάσχον καὶ δρῶν εἰς αὐτὸ 
ἀνάγκαις. 

34. Ἡμᾶς δὲ διδόντας τὸ μέρος αὐτῶν εἰς τὸ πάσχειν, 
ὅσον ἦν ἡμέτερον ἐκείνου τοῦ σώματος, μὴ τὸ πᾶν ἐκείνου 
νομίζοντας, μέτρια παρ᾽ αὐτοῦ πάσχειν: ὥσπερ οἱ ἔμφρονες 
τῶν ϑητευόντων τὸ μέν τι τοῖς δεσπόζουσιν ὑπηρετοῦντες, 
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то δ᾽ αὐτῶν ὄντες, μετριωτέρων τῶν παρὰ τοῦ 0 δεσπότου 
ἐπιταγμάτων διὰ τοῦτο τυγχάνοντες, ἅτε μὴ ἀνδράποδα 
ὄντες илдЕ τὸ πᾶν ἄλλου. Τὸ δὲ τῶν σχηματισμῶν διά- 
φορον τῶν ϑεόντων ил) ἰσοταχῶν ὄντων ἀνωγκαῖον ἦν γίνεσ- 
σαι, ὡς νῦν γίνεται. Λόγῳ δὲ φερομένων καὶ διαφόρων 
τῶν σχέσεων τοῦ ζῴου γινομένων, εἶτα καὶ ἐνταῦσα τού- 
των τῶν παρ᾽ ἡμῖν συμπαϑῶν πρὸς τὰ ἐκεῖ γινομένων, 
εὔλογον ζητεῖν, πότερα, συνέπεσθαι φατέον ταῦτα сии, 
φωνοῦντα ἐκείνοις, ἢ τὰ σχήματα τὰς δυνάμεις τῶν ποιου- 
μένων ἔχειν, καὶ τὰ σχήματα ἁπλῶς ἢ τὰ τούτων. Οὐ 
γὰρ ὃ αὐτὸς σχηματισμὸς ταὐτοῦ ἐπ᾿ ἄλλου καὶ αὖ ἄλλων 
τὴν αὐτὴν σημασίαν ἢ ποίησιν ἐργάζεται" ἐπεὶ καὶ καϑ᾽ 
αὑτὸν ἕκαστος διάφορον ἔχειν τὴν φύσιν δοκεῖ. Ἢ ὀρϑῶς 
ἔχει λέγειν τὴν τούτων σχημάτισιν ταδὶ καὶ τοιᾶάν- 
δὲ διάϑεσιν εἶναι, τὴν δὲ ἄλλων τὴν αὐτὴν οὖσαν ἐν 
σχηματισμῷ ἄλλην; ᾿Αλλ εἰ τοῦτο, οὐκέτι τοῖς σχήμα- 
σιν, ἀλλή αὐτοῖς τοῖς σχηματιζομένοις δώσομεν. 
Ἢ συναμφοτέροις; Τοῖς γοῦν αὐτοῖς διάφορον σχέσιν 
λαβοῦσιν, ἀλλὰ καὶ τῷ αὐτῷ μόνῳ διάφορον τόπον ἄλλα. 
᾿Αλλὰ τί; Ποιήσεις ἢ σημασίας; Ἢ τῷ συναμφοτέρῳ 
τῷ σχηματισμῷ τῷ τούτων ἄμφω καὶ ποιήσεις καὶ 
σημασίας ἐν πολλοῖς, ἀλλαχοῦ δὲ σημασίας μόνον. Οὗτος 
τοίνυν ὁ λόγος δυνάμεις μὲν δίδωσι τοῖς σχήμασι, δυνάμεις 
δὲ καὶ τοῖς σχηματιζομένοις" ἐπεὶ καὶ τῶν ὀρχουμένων 
ἔχει μὲν δύναμίν τινα, καὶ χεὶρ ἑκατέρα καὶ τὰ ἄλλα 
μέλῃ, ἔχει δὲ καὶ τὰ σχήματα πολλήν, τρίτα дЕ ἐστι та, 
συνεπόμενα, αὐτῶν τε τῶν εἰς τὴν ὄρχησιν παραλαμ- 
βανομένων τὰ μέρη καὶ ἐξ ὧν ταῦτα, οἷον χειρὸς τὰ 
συνϑλιβόμενα, καὶ νεῦρα καὶ φλέβες συμπαϑοῦντα. 
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35. Πῶς δὴ οὖν αὗται αἱ δυνάμεις; Σαφέστερον γὰρ 
πάλιν λεκτέον, τί τὸ τρίγωνον παρὰ τὸ τρίγωνον διάφορον 
ἔχει, τί δὲ ὁδὶ πρὸς τονδὶ, καὶ κατὰ τί τοδὶ ἐργάζεται καὶ 
μέχοι τίνος. ᾿Επειδὴ οὔτε τοῖς σώμασιν αὐτῶν οὔτε ταῖς 
προαιρέσεσιν ἀπέδομεν τὰς ποιήσεις" τοῖς μὲν σώμασιν, 
ὅτι μὴ μόνον σώματος ἦν ποιήματα та γινόμενα, ταῖς δὲ 
προαιρέσεσιν, ὅτι ἄτοπον ἦν προαιρέσεσι ϑεοὺς ποιεῖν 
ἄτοπα. Εἰ δὲ μνημονεύοιμεν, ὅτι ζῷον ἕν ὑπεϑέμεϑα εἶναι, 
καὶ ὅτι οὕτως ἔχον συμπαϑὲς αὐτὸ ἑαυτῷ ἐξανάγρεης ἔδει 
εἶναι, καὶ δὴ καὶ ὅτι κατὰ λόγον ἡ ἡ διέξοδος. τῆς ζωῆς 
σύμφωνος ἑαυτῇ ἅπασα, καὶ ὅτι τὸ εἰκῆ οὐκ ἔστιν ἐν τῇ 
ζωῇ, ἀλλὰ μία ἁρμονία καὶ τάξις, καὶ οἱ σχηματισ- 
μοὶ κατὰ λόγον, καὶ κατ᾽ ἀριϑμοὺς δὲ ἕκαστα, καὶ τὰ 
χορεύοντα ζῴου μέρη, ἄμφω ἀνάγκη ὁμολογεῖν τὴν 
ἐνέργειαν τοῦ παντὸς εἶναι, та, τε ἐν αὐτῷ γινόμενα, 
σχήματα καὶ τὰ σχηματιζόμενα, μέρη αὐτοῦ, καὶ τὰ 
τούτοις ἑπόμενα καὶ οὕτω, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ζῆν τὸ 
πᾶν, καὶ τὰς δυνάμεις εἰς τοῦτο συμβάλλειν, ἅσπερ καὶ 
ἔχοντες ἐγένοντο ὑπὸ τοῦ εὐλόγως πεποιηκότος. Καὶ τὰ 
μὲν σχήματα, οἷον λόγους εἶναι ἢ διαστάσεις ζῴου καὶ 
ὀυϑμοὺς καὶ σχέσεις ζῴου κατὰ λόγον, τὰ δὲ διεστηκότα 
καὶ ἐσχηματισμένα μέλη ἄλλα' καὶ εἶναι τοῦ ζῴου 
δυνάμεις χωρὶς [τῆς] προαιρέσεως ἄλλας τὰς ὡς ζῴου 
μέρη, ἐπεὶ τὸ τῆς προαιρέσεως αὐτοῖς ἔξω καὶ οὐ συντελοῦν 
πρὸς τοῦ ζῴου τοῦδε τὴν φύσιν. Μία γὰρ ἡ προαίρεσις ἑνὸς 
ζῴου, αἱ δὲ δυνάμεις αἱ ἄλλαι αὐτοῦ πρὸς αὐτὸ πολλαί. 
Ὅσαι δ᾽ ἐν αὐτῷ προαιρέσεις, πρὸς τὸ αὐτό, πρὸς 0 καὶ ἡ 
τοῦ παντὸς ἡ μία. ᾿Επιϑυμία μὲν γὰρ ἄλλου πρὸς ἄλλο 
τῶν ἐν αὐτῷ: λαβεῖν γάρ τι τῶν ἑτέρων ἐϑέλει μέρος τὸ 
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3 ’ 3 ` РА р ’ ` ` ` «, < 
ἄλλο μέρος ἐνδεὲς ду αὐτό" καὶ ϑυμὸς πρὸς ἕτερον, ὅταν τι 
παραλυπῇ, καὶ ἡ αὔξησις παρ᾽ ἄλλου καὶ ἡ γένεσις εἰς 
ἄλλο τῶν μερῶν. Τὸ δ᾽ ὅλον καὶ ἐν τούτοις μὲν ταῦτα 
ποιεῖ, αὐτὸ δὲ τὸ ἀγαϑὸν ζητεῖ, μᾶλλον δὲ βλέπει. Τοῦτο 
Го ле ` ’ ςς ` ` 7 —^ ` 4 
τοίνυν καὶ ἡ 0097 προαίρεσις ἡ ὑπὲρ та, πάϑη ζητεῖ καὶ εἰς 
τὸ αὐτὸ ταύτῃ συμβάλλει" ἐπεὶ καὶ τῶν παρ᾽ ἄλλῳ 
᾽ὔ ` ` ^^ ᾽ 2 —^ ’ ` ` 
“τπητευόντων πολλὰ μὲν τῶν ἔργων αὐτοῖς βλέπει πρὸς та, 
9 ’ ς ` —^ ’ ς Ἁ ^ эЭ ^ 7 
ἐπιταχϑέντα, ὑπὸ той δεσπότου, ἡ δὲ той ἀγαϑοῦ ὄρεξις 
` ` 9 ὔ ` <\ с ’ 3 ` =, < 
πρὸς τὸ αὐτό, πρὸς ὃ καὶ ὁ δεσπότης. Εἰ δὴ δρᾷ τι ἥλιος 
καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα εἰς τὰ τῇδε, χρὴ νομίζειν αὐτὸν μὲν 
»᾽ ’ 5 ` \ ` ` ἥ , 
ἄνω βλέποντα εἶναι ἐφ᾽ ἑνὸς γὰρ τὸν λόγον ποιητέον 
ποιεῖσσαι δὲ παρ᾽ αὐτοῦ, ὥσπερ τὸ ϑερμαίνεσθαι τοῖς ἐπὶ 
΄-"-Ἕ & ` ’ ` “--ς — ’ 92 3 
γῆς, οὕτω καὶ = τι μετὰ τοῦτο, ψυχῆς διαδόσει, ὅσον ἐν 
3 —^ —^ σι ἴων ν᾽ АТ ` с р 
αὐτῷ, φυτυκῆς ψυχῆς πολλῆς οὔσης. Καὶ ἄλλο δὲ ὁμοίως 
οἷον ἐλλάμνπον δύναμιν παρ᾽ αὐτοῦ ἀπροαίρετον διδόναι. 
Καὶ πάντας δὴ ἕν τι οὕτως ἐσχηματισμένον γενομένους 
` ’ 9 `` > 7 < Α ` 
τὴν διάϑεσιν ἄλλην καὶ ἄλλην αὖ διδόναι" ὥστε καὶ та, 
σχήματα δυνάμεις ἔχειν παρὰ γὰρ τὸ οὕτως ἢ οὕτως 
ἄλλως καὶ ἄλλως καὶ δι᾽ αὐτῶν τῶν ἐσχηματισμένων 
γίνεσσαί τι παρὰ γὰρ [τὸ] τούτους ἄλλο καὶ ἄλλο αὖ παρ᾽ 
ἄλλους. Ἐπεὶ καὶ καϑ᾽ αὑτὰ τὰ σχήματα, ὡς δυνάμεις 
ἔχει, καὶ ἐπὶ τῶν τῇδε ἂν τις ἴδοι. Διατί γὰρ τὰ μὲν φοβερὰ 
τοῖς ὁρῶσι τῶν σχημάτων μηδέν τι προπεπονθότων τῶν 
Г ` 3 ^ 7 `` .\ ’ 
φοβουμένων, τὰ δὲ οὐ φοβεῖ ὀφϑέντα; Καὶ ἄλλους μὲν ταδὶ, 
ἄλλους δὲ ταδί; Ἢ ὅτι εἰς μὲν τὸ τοιόνδε ταδὶ ἐργάζεται, 
εἰς δὲ τοῦτον ἄλλα, οὐκ ἂν ил) δυναμένων εἰς τὸ πεφυκὸς 
ποιεῖν. Καὶ οὑτωσὶ μὲν σχηματισϑὲν ἐκίνησε τὴν ὄψιν, 
οὑτωσὶ δὲ οὐ τὸν αὐτόν. Καὶ γὰρ εἴ τις λέγοι τὸ κάλλος 
εἶναι τὸ κινοῦν, διατί τὸν μὲν τοῦτο, τὸν δὲ ἄλλο ἐκίνησε, 
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μὴ τῆς κατὰ τὸ σχῆμα διαφορᾶς τὴν δύναμιν ἐχούσης; 
Διατί γὰρ τὰς μὲν χρόας φήσομεν δύναμιν ἔ ἔχειν καὶ ποιεῖν, 
τὰ δὲ σχήματα οὐ φήσομεν; Ἐπεὶ καὶ Г ὅλως ἄτοπον εἶναι 
μέν τι ἐν τοῖς οὖσι, Ил) μέντοι ἔχειν τι ὃ δύναται. Τὸ γὰρ ὃν 
τοιοῦτον, οἷον ἢ ποιεῖν ἢ πάσχειν" καὶ ἐν μὲν τοῖς δοτέον τὸ 
΄- ἑ 9 ` ` — 9 4 κως [4 
ποιεῖν, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων ἄμφω. Καὶ ἐν τοῖς ὑποκειμένοις 
δὲ δυνάμεις καὶ παρὰ τὰ σχήματα" καὶ ἐν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν 
9 ? <\ 3 ` 2% ` ’ ᾽ ` 
εἰσι πολλαί, ἃς οὐ ϑεορμὰ ἢ ψνχρὰ παρέχεται, ἀλλὰ 
γενόμενα ποιότησι διαφόροις καὶ λόγοις εἰδοποιηϑέντα καὶ 
, , , © ν. 7 ’ 
φύσεως δυνάμεως μεταλαβόντα, οἷον καὶ λίϑων φύσεις 
καὶ βοτανῶν ἐνέργειαι ϑαυμαστὰ πολλὰ παρέχονται. 
36. Ποικιλώτατον γὰρ τὸ πᾶν καὶ λόγοι πάντες ἐν 
αὐτῷ καὶ δυνάμεις ἄπειροι καὶ ποικίλαι" οἷον δέ φασι καὶ 
ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἄλλην μὲν δύναμιν ἔχειν [ὀρϑαλμὸν καὶ] 
2 »- ’ ` хз \ ` ` Α ’ 
ὀστοῦν τόδε, τοδὶ δ᾽ ἄλλην, χειρὸς μὲν τοδὶ καὶ дахти/оу 
τοῦ ποδός, καὶ οὐδὲν μέρος εἶναι 0 μὴ ἔχει καὶ οὐ τὴν αὐτὴν 
7 9 ἴα ес ΄- 3 ’ ` —^ ’ 
δὲ ἔχει ὡγνοοῦμεν δὲ ἡμεῖς, εἰ ил τις τὰ τοιαῦτα μεμάϑηκεν 
οὕτω καὶ πολὺ μᾶλλον: μᾶλλον δὲ ἴχνος ταῦτα ἐκείνων" 
ἐν τῷ παντὶ ἀδιηγγητον δὲ καὶ ϑαυμαστὴν ποικιλίαν εἶναι 
’ ` ` ` —^ [2 9 
δυνάμεων, καὶ δὴ καὶ ἐν τοῖς κατ᾽ οὐρανὸν φερομένοις. Οὐ 
γὰρ δή, ὥσπερ ἄψυχον οἰκίαν μεγάλην ἄλλως καὶ πολλὴν 
ἢ ν᾽ 5 < ` >, 
ἔκ τινων εὐαριϑινήτων κατ᾽ εἶδος, οἷον λίϑων καὶ ξύ- 
р Ἁ ’ ΠΣ —^ 5 7, 9 9 ` 
λων, εἰ δὲ βούλει, καὶ ἄλλων τινῶν, εἰς κόσμον ἔδει αὐτὸ 
γεγονέναι, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτὸ ἐγρηγορὸς πανταχῇ καὶ ζῶν 
ἄλλο ἄλλως καὶ μηδὲν δύνασθαι εἶναι, δ ил) ἔστιν αὐτῷ. 
Διὸ καὶ ἐνταῦϑα λύοιτο ἂν ἡ ἀπορία ἡ πῶς ἐν ζῴῳ ἐμψύχῳ 
ἄψυχον" οὕτως γὰρ ὃ λόγος φησὶν ἄλλο ἄλλως ζῆν ἐν τῷ 
ὅλῳ, ἡμᾶς δὲ τὸ μὴ αἰσϑιγτῶς παρ᾽ αὐτοῦ κινούμενον ζῆν 
μὴ λέγειν" τὸ δέ ἐστιν ἕκαστον ζῶν λανθάνον, καὶ τὸ 
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αἰσϑοητῶς ζῶν συγκείμενον ἐκ τῶν ил αἰσϑφνητῶς μὲν 
ζώντων, ϑαυμαστὰς δὲ δυνάμεις εἰς τὸ ζῆν τῷ τοιούτῳ 
ζῴῳ παρεχομένων. Μὴ γὰρ ἂν κινηθῆναι ἐπὶ τοσαῦτα 
ἄνθρωπον ἐκ πάντη ἀψύχων τῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων 
κινούμενον, μηδ᾽ αὖ τὸ πᾶν οὕτω ζῆν ил) ἑκάστου τῶν ἐν 
αὐτῷ ζώντων τὴν οἰκείαν ζωήν, κἂν προαίρεσις αὐ- 
τῷ ил) παρῇ" ποιεῖ γὰρ καὶ προαιρέσεως οὐ δεησέν, ἅτε 
προαιρέσεως ὃν προγενέστερον" διὸ καὶ πολλὰ δουλεύει 
αὐτῷ ταῖς δυνάμεσιν. 

37. Οὐδὲν οὖν τῷ παντὶ ἀπόβλητον αὐτοῦ: ἐπεὶ καὶ 
πῦρ καὶ ὅσα τῶν τοιούτων λέγομεν ποιεῖν, εἴ τις τὸ ποιεῖν 
αὐτῶν ζητήσειε τί ποτ᾽ ἐστὶ τῶν νῦν δοκούντων εἰδέναι, 
ἀπορήσειεν ἄν, εἰ μὴ δύναμιν ταύτην ἀποδοίη αὐτῷ (τῷ» 
ἐν τῷ παντὶ εἶναι, καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ τὸ τοιοῦτον τοῖς ἐν 
χρήσει λέγοι. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς τὰ μὲν συνήϑη οὔτ᾽ ἀξιοῦμεν 
ζητεῖν οὔτ᾽ ἀπιστοῦμεν, περὶ δὲ τῶν ἄλλων τῶν ἔξω τοῦ 
συνήϑους δυνάμεων ἀπιστοῦμέν τε ὡς ἔχει ἕκαστον, καὶ 
τῷ ἀσυνήϑει τὸ ϑαυμάζειν προστίϑεμεν ϑαυμάσαντες ἂν 
καὶ ταῦτα, εἰ ἀπείροις αὐτῶν οὖσιν ἕκαστόν τις προσφέρων 
ἐξηγγεῖτο αὐτῶν τὰς δυνάμεις. "Ἔχειν μὲν οὖν ἕκαστον 
δύναμιν τινα ἄλογον φατέον ἐν τῷ παντὶ πλασϑὲν καὶ 
μορφωϑὲν καὶ г μετειληφός πως ψυχῆς παρὰ τοῦ ὑ ὅλου ὃ ὄντος 
ἐμψύχου καὶ περιειλημμένον ὑπὸ τοιούτου καὶ μόριον ὃν 
ἐμψύχου οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτῷ ὃ τι ил) μέρος ἄλλα δὲ ἄλλων 
πρὸς τὸ δρᾶν δυνατώτερα καὶ τῶν ἐπὶ γῆς καὶ τῶν οὐρανίων 
μᾶλλον, ἅτε ἐναργεστέρᾳ φύσει χρώμενα" καὶ γίνεσθαι 
πολλὰ κατὰ τὰς δυνάμεις ταύτας, οὐ τῇ προαιρέσει ἀφ᾽ 
ὧν δοκεῖ ἰέναι τὸ δρώμενον ἔστι γὰρ καὶ ἐν τοῖς προαίρεσιν 
οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ ἐπιστραφέντων τῇ δόσει τῆς δυνάμεως, 
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κἂν ψνχῆς τι ἀπ᾿ αὐτῶν 197. Γένοιτο γὰρ ἂν καὶ ζῷα, ἐκ 
ζῴου οὐ τῆς προαιρέσεως ποιούσης οὐδ᾽ αὖ ἐλαττουμένου 
οὐδ᾽ αὖ παρακολουϑοῦντος" ἀργὸς γὰρ ἦν ἡ προαίρεσις, εἰ 
ἔχοι, ἢ οὐκ ἦν ἡ ποιοῦσα. Εἰ δὲ μὴ ἔχοι τι προαίρεσιν ζῷον, 
ἔτι μᾶλλον τὸ ил) παρακολουϑεῖν. 

38. Ἅ τε οὖν ἐξ αὐτοῦ μηδενὸς κινήσαντος ἐκ τῆς ᾶἄλ- 
λης αὐτοῦ ζωῆς γίνεται [καὶ ὅλως ὅ ὅσα ἐξ αὐτοῦ], ὅσα, τε 
χινήσαντος ἄλλου, οἷον εὐχαῖς ἢ ἁπλαῖς ἢ τέχνῃ ἀδο- 
μέναις, ταῦτα οὐκ εἰς ἐκεῖνον ἕκαστον, ἀλλ᾽ εἰς τὴν τοῦ 
δρωμένου φύσιν ἀνενεκτέον. Καὶ ὅσα μὲν χρηστὰ πρὸς 
ζωὴν ἢ τινα ἄλλην χρείαν συμβάλλεται τῇ δόσει, 
ἀνενεκτέον, ἐξ ἄλλου μέρους μείζονος εἰς ἄλλο ἔλαττον 
ἰόν" ὅ τι δ᾽ ἂν δυσχερὲς ἐξ αὐτῶν λέγηται εἰς τὰς γενέσεις 
τῶν ζῴων ἰέναι, ἢ τῷ ил) δύνασθαι τὸ εὔχρηστον δέξασθαι 
τὸ ὑποκείμενον οὐ γὰρ ἁπλῶς γίνεται τὸ γινόμενον, ἀλλ᾽ 
εἰς τοδὶ καὶ ὡδὶ" καὶ δὴ καὶ τὸ πάσχον καὶ τὸ πεισόμενον 
ὑποκειμένην τινὰ καὶ τοιάνδε φύσιν ἔχειν πολλὰ δὲ καὶ αἱ 
μίξεις ποιοῦσιν, ἑκάστου τι εὔχρηστον εἰς τὸ ζῆν διδόντος. 
Γίνοιτο δ᾽ ἂν τῳ καὶ ил) συμφερόντων τῶν λυσιτελῶν τὴν 
φύσιν, καὶ ἡ σύνταξις ἡ τῶν ὅλων οὐ δίδωσιν ἑκάστῳ ἀεὶ 
ὃ βούλεται" πολλὰ δὲ καὶ προστίϑεμεν αὐτοὶ τοῖς δοϑεῖσι. 
Πάντα δ᾽ ὅμως εἰς ἕν συμπλέκεται καὶ ϑαυμαστὴν τὴν 
συμφωνίαν ἔχει καὶ ἀπ᾿ ἄλλων ἄλλα, κἂν ἀπ᾽ ἐναντίων 
ИТ πάντα γὰρ ἑνός. Καὶ εἴ τι δὲ ἐλλεῖπον πρὸς τὸ βέλτιον 
τῶν γινομένων ил εἰδοποιηϑὲν εἰς τέλος μὴ χρατηϑείσης 
τῆς ὕλης, οἷον ἐλλεῖπον τῷ γενναίῳ, οὗ о στερηϑὲν πίπτει 
εἰς αἰσχρότητα. Ὥστε τὰ μὲν ποιεῖσθαι ὑπ᾽ ἐκείνων, τὰ 
δὲ τὴν ὑποκειμένην φύσιν εἰσφέρεσθαι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν 
προστιϑέναι. 
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39. Συνταττομένων δὲ ἀεὶ πάντων καὶ εἰς ἕν συντελούν- 
των πάντων, σημαίνεσθαι πάντα. ᾿Αρετὴ δὲ ἀδέσποτον'" 
συνυφαίνεσϑθαι δὲ καὶ τὰ αὐτῆς ἔργα τῇ συντάξει, ἅτε καὶ 
τῶν τῇδε ἐκεῖϑεν ἐξηρτημένων, τῶν ἐν τῷδε τῷ παντὶ 
τοῖς ϑειοτέροις, καὶ μετέχοντος καὶ τοῦδε ἐκείνων. Γίνεται 
τοίνυν τὰ ἐν τῷ παντὶ οὐ κατὰ σπερματικούς, ἀλλὰ κατὰ 
λόγους περιληπτικοὺς καὶ τῶν προτέρων ἢ κατὰ τοὺς τῶν 
σπερμάτων λόγους: οὐ γὰρ ἐν σπερματικοῖς λόγοις ἔ ἔνι τι 
τῶν γινομένων παρὰ τοὺς σπερματικοὺς αὐτοὺς λόγους 
οὐδὲ τῶν παρὰ τῆς ὕλης εἰς τὸ ὅλον συντελούντων οὐδὲ 
τῶν δρωμένων εἰς ἄλληλα παρὰ τῶν γενομένων. ᾿Αλλὰ 
μᾶλλον ἂν ἐοίκοι ὁ λόγος τοῦ παντὸς κατὰ λόγον τιϑέν- 
τα κόσμον πόλεως καὶ νόμον, ἤδη εἰδότα ὁ ἃ πράξουσιν 
οἱ πολῖται καὶ δι᾿ ἃ πράξουσι, καὶ πρὸς ταῦτα πάντα 
νομοϑετοῦντος καὶ συνυφαίνοντος τοῖς νόμοις τὰ πάϑη 
πάντα αὐτῶν καὶ τὰ ἔργα καὶ τὰς ἐπὶ τοῖς ἔργοις τιμὰς 
καὶ ἀτιμίας, πάντων ὁδῷ οἷον αὐτομάτῃ εἰς συμφωνίαν 
χωρούντων. Ἡ δὲ σημασία οὐ τούτου χάριν, ἵνα σημαίνῃ 
προηγουμένως, ἀλλ᾽ οὕτω γιγνομένων σημαίνεται ἐξ 
ἄλλων ἄλλα: ὅτι γὰρ ἕν καὶ ἑνός, καὶ ἀπ᾿ ἄλλου ἄλλο 
γινώσκοιτ᾽ ἂν, καὶ ἀπὸ αἰτιατοῦ δὲ τὸ αἴτιον, καὶ τὸ 
ἑπόμενον ἐκ τοῦ προηγησαμένου, καὶ τὸ σύνϑετον ἀπὸ 
“ατέρου, ὅτι ϑάτερον καὶ ϑάτερον ὁμοῦ ποιῶν. Εἰ δὴ ταῦτα 
ὀρϑῶς λέγεται, λύοιντο ἂν ἤδη αἱ ἀπορίαι, ἢ τε πρὸς τὸ 
κακῶν δόσιν παρὰ ϑεῶν γίνεσθαι τῷ μήτε προαιρέσεις 
εἶναι τὰς ποιούσας, φυσικαῖς δὲ ἀνάγκαις γίνεσθαι, ὅσα 
ἐκεῖϑεν, ὡς μερῶν πρὸς μέρη, καὶ ἑπόμενα ἑνὸς ζωῇ, καὶ 
τῷ πολλὰ παρ᾽ αὐτῶν τοῖς γινομένοις προστιϑέναι, καὶ 
τῷ τῶν διδομένων παρ᾽ ἑκάστων οὐ κακῶν ὄντων ἐν τῇ 
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μίξει γίγνεσθαι ἄλλο τι, καὶ τῷ μὴ ἕνεκα, ἑκάστου ἀλλ᾽ 
ἕνεκα, τοῦ ὅλου τὴν ζωὴν, καὶ τὴν ὑποκειμένην δὲ φύσιν 
ἄλλο λαβοῦσαν ἄλλο πάσχειν καὶ μυηδὲ δύνασϑαι κρατῆσαι 
τοῦ δοϑέντος. 

40. Τὰς δὲ γοητείας πῶς; Ἢ τῇ συμπαϑείᾳ, καὶ τῷ 
πεφυκέναι συμφωνίαν εἶναι ὁμοίων καὶ ἐναντίωσιν 
ἀνομοίων, καὶ τῇ τῶν δυνάμεων τῶν πολλῶν ποικιλίᾳ εἰς 
ἕν ζῷον συντελούντων. Καὶ γὰρ μηδενὸς νηχανωμένου 
ἄλλου πολλὰ ἕλκεται καὶ γοητεύεται" καὶ ἡ ἀλησινὴ 
μαγεία ἡ ἐν τῷ παντὶ φιλία καὶ τὸ νεῖκος αὖ. Καὶ ὁ γόης ὃ 
πρῶτος καὶ φαρμακεὺς οὗτός ἐστιν, ὃν κατανοήσαντες 
ἄνϑρωποι ἐπὶ ἀλλήλοις χρῶνται αὐτοῦ τοῖς φαρμάκοις 
καὶ τοῖς γοητεύμασι. Καὶ γάρ, ὅτι ἐρᾶν πεφύκασι καὶ τὰ 
ἐρᾶν ποιοῦντα ἕλκει πρὸς ἄλληλα, ἀλκῇ ἐρωτικῆς διὰ 
γοητείας τέχνης γεγένηται, προστιϑέντων ἐ ἐπαφαῖς φύσεις 
ἄλλας ἄλλοις συναγωγοὺς καὶ ἐγκείμενον ἐχούσας ἔρωτα" 
καὶ συνάπτουσι δὲ ἄλλην ψυχὴν ἄλλῃ, ὥσπερ ἂν εἰ φυτὰ 
διεστηκότα ἐξαψάμενοι πρὸς ἄλληλα. Καὶ τοῖς σχήμασι 
δὲ προσχρῶνται δυνάμεις ἔχουσι, καὶ αὑτοὺς σχημα- 
τίζοντες ὡδὶ ἐπάγουσιν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀψοφητὶ δυνάμεις 
ἐν ἑνὶ ὄντες εἰς ἕν. Ἔπεϊ ἔξω γε τοῦ παντὸς εἰ τις ὑπο- 
9όῖτο τὸν τοιοῦτον, οὔτ᾽ ἂν ἕλξειεν οὔτ᾽ ἂν καταγάγοι ἐπα- 
γωγαῖς ἢ καταδέσμοις" ἀλλὰ νῦν, ὅτι μὴ οἷον ἀλλαχοῦ 
ἄγει, ἔχει ἄγειν εἰδὼς ὅπῃ τι ἐν τῷ ζῴῳ πρὸς ἄλλο ἄγεται. 
Πέφυκε δὲ καὶ ἐπῳδαῖς τῷ μέλει καὶ τῇ τοιᾷδὲ ἠχῇ καὶ 
τῷ σχήματι τοῦ δρῶντος" ἕλκει γὰρ τὰ τοιαῦτα, οἷον τὰ 
ἐλεεινὰ σχήματα καὶ φϑέγματα. [Αλλ' т. Чет] Οὐδὲ 
γὰρ ἡ προαίρεσις οὐδ᾽ 0 γόγος ὑπὸ μουσικῆς ϑέλγεται, 
ἀλλ᾽ ἡ ἄλογος ψυχή, καὶ οὐ ϑαυμάζεται ἡ γοητεία ἡ 
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τοιαύτη" καίτοι φιλοῦσι κηλούμενοι, κἂν μὴ τοῦτο 
αἰτῶνται παρὰ τῶν τῇ μουσικῇ χρωμένων. Καὶ τὰς ἄλλας 
δὲ εὐχὰς οὐ τῆς προαιρέσεως ἀκουούσης οἰητέον" οὐδὲ γὰρ 
’ ΄- —^ [2 Α Га у 3 
οἱ ϑελγόμενοι ταῖς ἐπῳδαῖς οὕτως, οὐδ᾽ ὅταν γοητεύῃ ὄφις 
ἀνϑρώπους, σύνεσιν ὁ γοητευόμενος ἔχει, οὐδ᾽ αἰσθάνεται, 
ἀλλὰ γινώσκει, ἤδη παϑών, ὅτι πέπονθεν, ἀπαϑὲς δ᾽ αὐτῷ 
` ‹ ’ ὔ 9 © ` 3 > ’ ` 3 ` 93 
τὸ ἡγούμενον ἐστιν. Ὧι δ᾽ ηὔξατο, ТАЗЕ τι πρὸς αὐτὸν ἐξ 
ἐκείνου ἢ πρὸς ἄλλον. 

41. Ὁ δὲ ἥλιος ἢ ἄλλο ἄστρον οὐκ ἐπαίει. Καὶ γίνεται 
τὸ κατὰ τὴν εὐχὴν συμπαϑοῦς μέρους μέρει γενομένου, 
ὥσπερ ἐν μιᾷ νευρᾷ τεταμένῃ" κινηϑεῖσα, γὰρ ἐκ τοῦ ха,- 
τω καὶ ἄνω ἔχει τὴν κίνησιν. Πολλάκις δὲ καὶ ἄλλης 

’ 99 - 3’ 9, ` ἤ ` 
κινησείσης ἄλλη οἷον αἴσθησιν ἔχει κατὰ συμφωνίαν καὶ 
—^ < ` —^ ‹ ’ ‹ , р \ Λ7ὔ, 9’ ’ < 
τῷ ὑπὸ μιᾷ, ἡομόσϑαι ἁρμονίᾳ. Εἰ δὲ καὶ ἐν ἄλλῃ λύρᾳ ἡ 
’ 3 Δ 37) 9 © ` ’ ΔΛ, ΄-- 
κίνησις ἀπ᾽ ἄλλης ἔρχεται, ὅσον τὸ συμπαϑεές, καὶ ἐν τῷ 
παντὶ τοίνυν μία ἁρμονία, κἂν ἐξ ἐναντίων ἢ" καὶ ἐξ ὁμοίων 
δέ ἐστι καὶ πάντων συγγενῶν καὶ τῶν ἐναντίων. Καὶ ὅσα 
λωβᾶται ἀνθρώπους, οἷον τὸ ϑυμοειδὲς ἑλχϑὲν μετὰ χολῆς 
εἰς ἥπωτος φύσιν ТАЗеу, οὐχ ὡς λωβησόμενα:" οἷον εἰ πῦρ 
τις ἐκ πυρὸς λαβὼν ἔβλαψεν ἄλλον ὁ μηχανησάμενος ἢ 
3 —^ РАЗА: ` 3 — ^ — ’ —^ - 
ἐλϑεῖν ἢ ὁ λαβὼν ἐκεῖνος ποιεῖ τῷ δεδωκέναι γοῦν τι οἷον 
μετατιϑὲν τι ἐξ ἄλλου εἰς ἄλλο: καὶ τὸ ἐληλυϑὸς δέ, εἰ μὴ 
οἷός τε ἐγένετο δέξασθαι εἰς ὃν μετηνέχϑη. 

42. Ὥστε οὔτε μνήμης διὰ τοῦτο δεήσει τοῖς ἄστροις, 
οὗπερ χάριν καὶ ταῦτα πεπραγμάτευται, οὔτε αἰσθήσεων 
ἀναπεμπομένων:" οὔτε ἐπινεύσεις τοῦτον τὸν τρόπον εὐχαῖς, 
ὡς οἴονταί τινες, προαιρετικάς τινας, ἀλλὰ καὶ μετ᾽ εὐχῆς 
γίνεσθαί τι δοτέον καὶ εὐχῆς ἄνευ παρ᾽ αὐτῶν, 7) μέρη καὶ 
ἑνός" καὶ ὅτι δυνάμεις καὶ χωρὶς προαιρέσεως πολλαὶ καὶ 
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αὗται καὶ ἄνευ νηχανῆς καὶ μετὰ τέχνης, ὡς ἐν ζῴῳ ἑνί: 
καὶ ἀπολαύει ἄλλο ἄλλου καὶ βλάπτεται τῷ οὕτω πε- 
φυκέ ναι, καὶ τέχναις ἰατρῶν καὶ ἐπαοιδῶν ἄλλο ἄλλῳ 
ἠναγκάσθη παρασχεῖν τι τῆς δυνάμεως τῆς αὐτοῦ. Καὶ 
τὸ πᾶν δὲ ὡσαύτως εἰς τὰ μέρη δίδωσι καὶ παρ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἑλκύσαντος ἄλλου εἰς μέρος τι αὐτοῦ, κείμενον τοῖς αὐτοῦ 
μέρεσι τῷ αὐτοῦ φυσικῷ, ὡς μηδενὸς ἀλλοτρίου τοῦ 
αἰτοῦντος ὄντος. Е! δὲ κακὸς ὁ αἰτῶν, ϑαυμάζειν οὐ δεῖ: 
καὶ γὰρ ἐκ ποταμῶν ἀρύονται οἱ κακοί, καὶ τὸ διδὸν αὐτὸ 
οὐκ οἶδεν ᾧ δίδωσιν, ἀλλὰ δίδωσι μόνον" ἀλλ᾽ ὅμως 
συντέτακται καὶ (Ὁ) δέδοται τῇ φύσει τοῦ παντός" ὥστε, 
εἴτις ἔλαβεν ἐκ τῶν πᾶσι κειμένων, οὐ δέον, ἕπεσθαι αὐτῷ 
ἀναγκαίῳ νόμῳ τὴν δίκην. Οὔκουν δοτέον τὸ πᾶν πάσχειν" 
ἢ τὸ μὲν ἡγεμονοῦν αὐτοῦ ἀπαϑὲς δοτέον πάντη εἶναι, 
γιγνομένων δὲ παϑῶν ἐν μέρεσιν αὐτοῦ ἐκείνοις μὲν ἥκειν 
τὸ πάϑος, παρὰ φύσιν δὲ ινηδενὸς αὐτῷ ὄντος ἀπαϑὲς [τὸ 
γενόμενον] ὡς πρὸς αὑτὸ εἶναι. Ἐπεὶ καὶ τοῖς ἄστροις, 
καϑόσον μὲν μέρη, τὰ πάϑη, ἀπαϑῇ μέντοι. αὐτὰ εἶναι 
τῷ τε τὰς προαιρέσεις καὶ αὑτοῖς ἀπαϑεῖς εἶναι καὶ τὰ 
σώματα αὐτῶν καὶ τὰς φύσεις ἀβλαβεῖς о ὑπάρχειν καὶ 
τῷ, καὶ εἰ διὰ τῆς ψυχῆς τι διδόασι, μὴ ) ἐλαττοῦσθαι αὐτοῖς 
τὴν ψυχὴν καὶ τὰ σώματα αὐτοῖς τὰ αὐτὰ μένειν καί, εἰ 
τι ὑπεκρεῖ, ἀναισϑνήτως ἀπιόντος καὶ τοῦ προσιόντος, εἰ 
πρύσεισι, λανϑάνοντος. 

43. “О δὲ σπουδαῖος πῶς ὑπὸ γοητείας καὶ φαρμάκων; 
Ἢ τῇ μὲν ψυχῇ апа тс εἰς γοήτευσιν, καὶ οὐκ ἂν то λογι- 
κὸν αὐτοῦ πάϑοι, οὐδ᾽ ἂν μεταδοξάσειε" τὸ δὲ ὅσον τοῦ 
παντὸς ἐν αὐτῷ ἄλογον, κατὰ τοῦτο πάϑοι ἂν, μᾶλλον δὲ 
τοῦτο πάϑοι ἄν" ἀλλ᾽ οὐκ ἔρωτας ἐκ φαρμάκων, εἴπερ τὸ 


264 Ἔ Плотин. Эннеады. Трактат ГУ. 4 (28) 


ἐρᾶν ἐπινευούσης καὶ τῆς ψυχῆς τῆς ἄλλης τῷ τῆς ἄλλης 
παϑήματι. ᾿ Ὥσπερ δὲ ἐπῳδαΐς τὸ ἄλογον πάσχει, οὕτω 


καὶ αὐτὸς ἀντᾷδων καὶ ἀντεπῴδων τὰς ἐκεῖ δυνάμεις 
ἀναλύσει. Θάνατον δὲ ἐκ τοιούτων ἢ νόσους ἢ ὅσα 
σωματικὰ πάϑοι ἂν" τὸ γὰρ μέρος τοῦ παντὸς ὑπὸ μέρους 
ἄλλου ἢ τοῦ παντὸς πάϑοι ἄν, αὐτὸς δὲ ἀβλαβής. Τὸ δὲ 
μὴ εὐϑύς, ἀλλ᾽ ὕστερον, оих ἀποστατεῖ φύσεως. Δαίμο- 
νες δὲ οὐκ ἀπαϑεῖς οὐδ᾽ αὐτοὶ τῷ ἀλόγῳ" μνήμας δὲ καὶ 
αἰσϑήσεις τούτοις οὐκ ἄτοπον διδόναι καὶ ϑέλγεσθαι 
φυσικῶς ἀγομένους καὶ κατακούειν καλούντων τοὺς αὐτῶν 
ἐγγυτέρω τῶν τῇδε καὶ ὅσῳ πρὸς τὰ τῇδε. Πᾶν γὰρ τὸ 
πρὸς ἄλλο γοητεύεται ὑπ᾽ ἄλλου: πρὸς 0 γάρ ἐστιν, ἐκεῖνο 
γοητεύει καὶ ἄγει αὐτό" μόνον δὲ τὸ πρὸς αὐτὸ ἀγοήτευτον. 
Διὸ καὶ πᾶσα πρᾶξις γεγοήτευται καὶ πᾶς ὁ τοῦ πραρκτικοῦ 
βίος" κινεῖται γὰρ πρὸς ταῦτα, ἃ ϑέλγει αὐτόν. Ὅϑεν καὶ 
τὸ εὐπρόσωπος γὰρ ὁ τοῦ μεγαλήτορος Ἐρεχϑέως δῆμος. 
Τί γὰρ μαϑῶν τις πρὸς ἄλλο г: ἔχει; Ἢ ἑλκόμενος οὐ μάγων 
τέχναις, ἀλλὰ τῆς φύσεως, τῆς ἀπάτης δούσης καὶ 
συναψάστης ἄλλο πρὸς ἄλλο οὐ τοῖς τόποις, ἀλλή οἷς ἔδωκε 
φίλτροις. 
44͵ Μόνη δὲ λείπεται ἡ 7 σεωρία ἃ ἀγοήτευτος εἶναι, ὅτι 
μηδεὶς πρὸς αὑτὸν γεγοητευται" εἷς γάρ ἐστι, καὶ τὸ 
ϑεωρούμενον αὐτός ἐστι, καὶ ὁ λόγος οὐκ ἠπατημένος, 
ἀλλ᾽ о δεῖ ποιεῖ, καὶ τὴν αὑτοῦ ζωὴν καὶ τὸ ἔργον ποιεῖ. 
`Ехе δὲ οὐ τὸ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὁ λόγος τὴν ὁρμήν, ἀλλ᾽ 
ἀρχὴ καὶ τοῦ ἀλόγου αἱ τοῦ πάϑους προτάσεις. Τέκνων 
μὲν γὰρ ἐπιμέλειαι καὶ πρὸς γάμον σπουδαὶ φανερὰν τὴν 
ὁλκὴν ἔχουσιν, ὅσα τε ἀνϑδρώπους δελεάζει ἡδέα, γινόμενα 
ταῖς ἐπιϑυμίαις. Πράξεις δὲ αἱ μὲν διὰ ϑυμὸν ἀλόγως κι- 
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νοῦνται, αἱ δὲ δι' ἐπιϑυμίας ὡσαύτως, πολιτεῖαι δὲ καὶ 
ἀρχῶν ὀρέξεις τὸ φίλαρχον τὸ ἐν ἡμῖν ἔχουσι προχαλού- 
μενον. Καὶ αἱ μὲν γινόμεναι ὑπὲρ τοῦ ил) παϑεῖν ἀ ἀρχὴν 
ἔχουσι τὸν φόβον, αἱ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ πλείονος τὴν ἐπιϑυμίαν. 
Αἱ δὲ τῶν χρειωδῶν χάριν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν ζη- 
τοῦσαι ἀποπληροῦν φανερῶς ἔχουσι τὴν τῆς φύσεως βίαν 
πρὺς τὸ ζῆν οἰκειώσασαν. Εἰ δέ τις λέγοι τὰς πράξεις τῶν 
καλῶν ἀγοητεύτους εἶναι ἢ καὶ τὴν ϑεωρίαν καλῶν οὖσαν 
γοητεύεσϑσαι λεκτέον, εἰ μὲν ὡς ἀναγκαίας καὶ τὰς χαλᾶς 
λεγομένας πράξεις πράττοι ἄλλο τὸ ὄντως καλὸν Е ἔχων, 
οὐ γεγοήτευται οἶδε γὰρ τὴν ἀνάγκην καὶ οὐ πρὸς τὸ ) τῇδε 
βλέπει, οὐδὲ πρὸς ἄλλα ὁ βίος ἀλλὰ τῇ τῆς φύσεως τῆς 
ἀνϑροωπίνης βίᾳ καὶ τῇ πρὸς то ζην τῶν ἄλλων ἢ καὶ αὐτοῦ 
οἰκειώσει δοκεῖ γὰρ εὔλογον ἴσως μὴ ἐξάγειν ἑαυτὸν διὰ 
τὴν οἰκείωσιν [ὅτι] οὕτως ἐγοητεύϑη. Εἰ δὲ τὸ ἐν ταῖς 
πράξεσιν ἀγαπήσας καλὸν τὰς πράξεις αἱρεῖται ἀπατηϑεὶς 
τοῖς ἴχνεσι τοῦ καλοῦ, γεγοήτευται τὸ περὶ τὰ κάτω καλὸν 
Джоли" ὅλως γὰρ ἡ περὶ τὸ ἐοικὸς τῷ ἀληϑεῖ πραγματεία 
χαὶ Г оАжт) εἰς αὐτὸ πᾶσα ἡπατημένου ἐξ ἐ ἐκείνων τῶν ἐπ᾽ 
αὐτὰ ἑλκόντων" τοῦτο δὲ ἡ τῆς φύσεως γοητεία ποιεῖ" τὸ 
γὰρ οὐκ ἀγαϑὸν ὡς ἀγαϑὸν διώκειν ἑλχϑέντα, τῷ ἐκείνου 
εἴδει ἀλόγοις ὁρμαῖς, τοῦτό ἐστιν ἀγομένου ὅπου ил) ἤϑελεν 
οὐκ εἰδότος. Τοῦτο δὲ τί ἂν τις ἄλλο ἢ γοητείαν εἴποι; Μόνος 
οὖν ἀγοήτευτος, ὃς ἑλκόμενος τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ μέρεσι 
τούτων οὐδὲν ἀγαϑὸν λέγει εἶναι ὧν ἐκεῖνα λέγει, ἀλλὰ 
μόνον ὃ οἶδεν αὐτὸς οὐκ ἠπατημένος οὐδὲ διώκων, ἀλλ᾽ 
ἔχων. Оих ἂν οὖν ἕλκοιτο οὐδαμοῦ. 

45. Ἔκ δὴ τῶν εἰρημένων ἁπάντων ἐκεῖνο φανερόν, 
ὅτι, ὡς ἕκαστον τῶν ἐν τῷ παντὶ ἔχει φύσεως καὶ 
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διαϑέσεως, οὕτω τοι συντελεῖ εἰς то πᾶν καὶ πάσχει καὶ 
ποιεῖ, καϑάπερ ἐφ᾽ ἑκάστου ζῴου ἕκαστον τῶν μερῶν, 
ὡς ἔχει φύσεως καὶ κατασκευῆς, οὕτω πρὸς τὸ ὅλον 
συντελεῖ καὶ ὑπουργεῖ καὶ τάξεως καὶ χρείας ἠξίωται" 
δίδωσί τε τὸ παρ᾽ αὐτοῦ καὶ δέχεται τὰ παρὰ τῶν ἄλλων, 
ὅσων αὐτῷ дехтихт) ἡ φύσις" καὶ οἷον συναίσϑηησις παντὸς 
πρὸς пах καὶ εἰ ἕκαστον δὲ τῶν μερῶν καὶ ζῷον ἦν, εἶχεν 
ἂν καὶ ζῴου Е ἔργα ἕτερα, ὄντα τῶν τοῦ μέρους. Καὶ δὴ 
κἀκεῖνο ἀναφαίνεται, ὅπως τὸ ха ἡμᾶς ἔχει, ὡς 
ποιοῦντές τι καὶ ἡμεῖς ἐν τῷ παντί, οὐ μόνον ὅσα σῶμα 
πρὸς σῶμα καὶ πάσχον αὖ τὰ τοιαῦτα, ἔτι καὶ τὴν ἄλλην 
αὐτῶν φύσιν εἰσφερόμεϑα συναφϑέντες τοῖς συγγενέσιν 
οἷς ἔχομεν πρὸς τὰ συγγενῆ τῶν ἔξω" καὶ δὴ καὶ ψυχαῖς 
ἡμῶν καὶ διαϑέσεσι συναφεῖς γινόμενοι, μᾶλλον δὲ ὄντες, 
πρός τε τὰ ἐφεξῆς ἐν τῷ δαιμονίῳ τόπῳ καὶ τὰ ἐπέκεινα 
αὐτῶν οὐκ ἔστιν ὅπως λανθάνομεν ὁποῖοί τινες ἐσμέν. Οὐ 
τοίνυν οὐδὲ τὰ αὐτὰ πᾶντες δίδομεν οὐδὲ ταὐτὸν δεχόμεϑα" 
ὃ γὰρ ил) ἔχομεν πῶς ἂν μεταδοίημεν ἄλλῳ, οἷον ἀγαϑον; 
Οὐδ᾽ αὖ τῷ μὴ δεκτικῷ ἀγαϑοῦ ἀγαϑόν τι κομιούμεϑα. 
Τὴν οὖν αὐτοῦ τις κακίαν συνάψας ἐγνώσθη τε ὃς ἐστι καὶ 
κατὰ τὴν αὐτοῦ φύσιν ὥσϑη εἰς 0 ἔχει καὶ ἐνταῦϑα καὶ 
ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγεὶς εἰς ἄλλον τοιοῦτον τόπον φύσεως 
ὁλκαῖς. Τῷ δὲ ἀγαϑῷ αἵ τε λήψεις αἵ τε δόσεις καὶ αἱ 
μεταϑέσεις ἄλλαι, ὥσπερ ἐκ ψηρίνϑθων ὁλκαῖς τισι φύσεως 
μετατιϑεμένων. Οὕτω ϑαυμαστῶς ἔχει δυνάμεως καὶ 
τάξεως τόδε то πᾶν γινομένων ἁπάντων ἀψόφῳ κελεύϑῳ 
κατὰ, Икту, ἣν οὐκ ἔστι φυγεῖν οὐδενί, ἧς ἐπαίει μὲν ὁ 
φαῦλος οὐδέν, ἄγεται δὲ οὐκ εἰδὼς οἱ δεῖ ἐν τῷ παντὶ 
φέρεσθαι: 0 δ᾽ ἀγαϑὸς καὶ οἶδε, καὶ οὗ δεῖ ἄπεισι, καὶ 
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γινώσκει πρὶν ἀπιέναι οὗ ἀνάγκη αὐτῷ ἐλϑόντι οἰκεῖν, καὶ 
εὐελπίς ἐστιν, ὡς μετὰ ϑεῶν ἔσοιτο. Ἔν μὲν γὰρ ὀλίγῳ 
ζῴῳ σμικραὶ τῶν μερῶν αἱ μεταβολαὶ καὶ συναισθϑήσεις 
καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ τὰ μέρη ζῷα εἶναι, εἰ ил που ἐπὶ 
βραχὺ ἔν τισιν" ἐν δὲ τῷ ἐν ᾧ διαστάσεις τε τοσαῦται καὶ 
[92 —^ ) р ζω ’ 3 ` ΄-φ,.»ϑ, ’ 
ἕκαστον τῶν ἐν αὐτῷ χάλασιν ἔχει καὶ ζῷά ἐστι πολλά, 
τὰς κινήσεις δεῖ καὶ τὰς μεταστάσεις μείζους εἶναι. 
ε ΄- Α х < Α ’ ` `` 7, 3 
Ορῶμεν δὲ καὶ ἥλιον καὶ σελήνην καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα ἐν 
τάξει μετατιϑέμενα, καὶ μετακινούμενα. Οὐ τοίνυν ἄλογον 
3 ` ` ` ’ ` ` 93 ` р] ` > 
οὐδὲ τὰς ψυχὰς μετατίϑεσϑαι и τὸ αὐτὸ ἀεὶ ἦδος 
σῳζομένας, ταττομένας δὲ ἀνάλογον ὦ ὧν ἔπαϑον καὶ 
ποιοῦσι, τάξιν ой οἷον κεφαλῆς, τὰς δὲ οἷ οἷον ποδῶν λαβούσας, 
πρὸς τὸ πᾶν σύμφωνον' ἔχει γὰρ χαὶ αὐτὸ διαφορὰς πρὸς 
τὸ ἄμεινόν τε καὶ χεῖρον. Ἣ δ᾽ ἂν μήτε τὸ ἄμεινον τὸ 
ἐνταῦϑα αἱρῆται μνήτε τοῦ χείρονος μετέχουσα, 1, ἄλλον 
τόπον καὶ καϑαρὸν ἠλλάξατο τοῦτον, ὃν εἵλετο, λαβοῦσα. 
Αἱ δὲ κολάσεις ὥσπερ νενοσηκότων μερῶν, τῶν μὲν 
ἐπιστύψεις φαρμάροις, τῶν δὲ ἐξαιρέσεις ἢ καὶ ἀλλοιώσεις, 
ἵνα, ὑγιαίνοι τὸ πᾶν ἑκάστου διατιϑεμένου οὗ δεῖ" τὸ δ᾽ 
ὑγιεινὸν τοῦ παντὸς ἀλλοιουμένου, τοῦ δὲ ἐξαιρουμένου 
ἢ - е » ` ^ е\\ ` ἢ Г 
ἐντεῦϑεν, ὡς ἐνθαδὶ νοσοῦντος, οὗ δὲ ил) νοσήσει, τιϑεμένου. 





ТУ. 5. ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ ΑΠΟΡΙΩΝ 
ΤΡΙΤΟΝ Η ΠΕΡῚ ΟΨΕΩΣ 


О ТРУДНОСТЯХ, СВЯЗАННЫХ 
С РАССМОТРЕНИЕМ ДУШИ. 
ТРАКТАТ ТРЕТИЙ, 

ИЛИ О ЗРЕНИИ (29) 


1. Поскольку мы обязались’ рассмотреть возмож- 
ность видеть без всякого опосредования, например, воз- 
духом или иными телами, называемыми прозрачными, 
постольку должно теперь приступить к этому рассмот- 
рению. Уже сказано, что зрение, и, вообще, ощущение 
возникает благодаря телу; ибо без тела душа находит- 
ся всецело в умопостигаемом. Поскольку ощущение 
есть схватывание не умопостигаемого, но только чув- 
ственного предмета, постольку душа должна быть как- 
то связана с чувственными вещами посредством вещей, 
подобных [и душе, и предметам], и должна установить 
с ними некое общение в знании или претерпевании. 
Поэтому-то знание и приходит через органы чувств; 
потому через них, что они по природе едины, или, так 
сказать, непрерывны с чувственными вещами, и через 
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них душа каким-то образом приходит в единство уже 
с предметами чувств ἰ, а не самими вещамн], и благода- 
ря им появляется подобострастие [души и воспринима- 
емых предметов]. Кто-нибудь мог бы задаться вопросом: 
почему, если должна возникать связь с [чувственно] 
познаваемыми предметами, то неким касанием долж- 
ны познаваться те, что познаваемы? Что же касается 
зрения (если говорить и о слухе, то позднее), то, в пер- 
вую очередь, следует рассмотреть — должно ли быть 
некое тело между глазом и цветом. Может быть, посре- 
дующее тело [только] акцидентально воздействует на 
зрение толчком? и отнюдь не помогает этим видящим 
видеть? Но если посредующие тела плотны, например, 
земляны, то они мешают видеть, и всегда — чем тонь- 
ше посредующее, тем лучше мы видим; [однако, и] из 
этого кто-нибудь мог бы заключить, что посредующее 
содействует зрению. С другой стороны, если посреду- 
ющее не содействует, то и не мешает; но земляное тело 
мешает, — скажет кто-нибудь. Однако, если посреду- 
ющее тело первым принимает претерпевание, как если 
бы было отпечатано, — знаком этого служит то, что 
если кто-нибудь, стоя впереди нас, смотрит на цвет, то 
и он видит — тогда, если бы не возникло претерпева- 
ние в посредующем, то оно не достигло бы нас. С дру- 
гой стороны, посредующему нет необходимости стра- 
дать, если страдает то, что по природе расположено 
страдать, а именно глаз; или, если посредующее стра- 
дает, то страдает иначе. Ибо тростинка между элект- 
рическим скатом и рукой не претерпевает того же, что 
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рука; с другой стороны, если бы не было этой тростин- 
ки или волоска, рука бы не пострадала. Даже это мож- 
но оспорить, ведь говорят, что когда скат оказывается 
в сети, рыбак испытывает шок. Кажется, дело идет к 
разговору о так называемой симпатии. Но если одно 
естественно расположено быть аффицированным дру- 
гим, благодаря наличию в нем подобия ему, тогда 
посредующее, будучи неподобно, не должно претерпе- 
вать, или не должно претерпевать таким же образом. 
Если это так, тогда то, что естественно расположено 
претерпевать, претерпевало бы много сильнее, не будь 
между ними посредующего, даже если бы оно было та- 
ково, как страдающее. 

2. Если зрение таково, что свет глаз связывается с 
промежуточным светом, который простирается вплоть 
до видимого предмета, то, тем самым, промежуточное 
тело есть свет, и сама эта гипотеза о наличии проме- 
жуточного тела требует именно этого [т. е. света как 
посредника]. Но если окрашенное тело есть то, что вы- 
зывает изменение [в глазу], то что мешает этому изме- 
нению достичь глаза непосредственно, без чего-либо 
промежуточного? Это более вероятно, даже если и не- 
обходимо, чтобы лежащее перед глазами [посредующее 
тело] всякий раз как-то изменялось. Те, кто представ- 
ляет взгляд истечением [света из глаза], не должны бы 
отсюда выводить, что, вообще говоря, налично что-то 
посредствующее, разве что они будут бояться, как бы 
луч [не имея посредующего тела, чтобы на него опе- 
реться] не упал вниз; но это луч света, а свет движется 
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по прямой. Те, кто считают противодействие причиной 
зрения, во всех отношениях нуждаются в посредству- 
ющем. Защитники эйдолов, т. е. те, кто говорят, что-они 
проходят сквозь пустоту, нуждаются в пустоте, чтобы 
избежать помех. Так что, если [выяснится, что] отсут- 
ствие помех равносильно отсутствию посредующего, 
то они не будут спорить с нашей гипотезой." Те же, кто 
говорят, что зрение осуществляется благодаря симпа- 
тии, скажут, что зрение будет хуже, если будет посре- 
дующее, создающее помехи, препятствующее и дела- 
ющее симпатию смутной. Но более последовательно 
было бы сказать, что даже нечто родственное, в любом 
случае, ослабляет симпатию, поскольку и само оно пре- 
терпевает. Конечно, если тело продлевается в глубину 
[т. е. это объемное тело], и оно освещается благодаря 
прикосновению огня, то глубина тела оказывается 
в меньшей степени претерпевающей прикосновение 
огня, нежели предшествующее [т. е. поверхность, пе- 
редний план вещи]. Но если части единого живого су- 
щества будут симпатически [соотнесены друг с дру- 
гом], — будут ли они претерпевать в меньшей степени, 
если что-то окажется между ними? Да, возможно, они 
будут претерпевать меньше, но все равно пропорци- 
онально желанию природы; посредующее же будет пре- 
пятствовать чрезмерности, если только не будет допу- 
щено, что посредствующее вообще не страдает. Ноесли 
симпатия осуществляется в едином живом существе, 
имы претерпеваем, потому что мы — ведином, и принад- 
лежим единому, то почему нет нужды в непрерывности 
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[и следовательно, в промежуточном и посредующем], 
когда есть восприятие удаленного? Возможно, непре- 
рывность и посредствующее наличны, поскольку жи- 
вое существо должно быть непрерывным, претерпе- 
вание же акцидентально для непрерывного, или же 
скажем, что всё аффицируется всем. Если же одно стра- 
дает от другого, и иное — от иного, но не тем же самым 
способом, то нигде не будет нужды в посредующем. 
Если же кто-нибудь скажет, что в нем есть нужда имен- 
но в случае зрения, мы должны спросить: «Почему?» 
Ведь отнюдь не всегда проходящее через воздух произ- 
водит некое явление в воздухе, разве что рассекает его: 
например, если камень падает сверху, то разве он про- 
изводит что-нибудь кроме того, что воздух не остается 
[в покое]? Будет неразумно сказать, что камень падает 
благодаря круговому давлению? [окружающего его тела 
воздуха], в то время как он падает согласно природе; 
если бы он летел вниз благодаря круговому давлению, 
то мы должны были бы утверждать, что огонь, благода- 
ря этому же круговому давлению, возносится ввысь, 
что абсурдно, ибо огонь, благодаря скорости своего дви- 
жения, более интенсивен в своем круговом давлении 
[т.е. поскольку огонь более подвижное тело, чем, напри- 
мер, земля, то и соударение его частиц более интенсив- 
но, тем самым его круговое давление больше, и потому 
именно он должен «вытеснять» воздух, а не воздух его). 
Если кто-нибудь скажет, что круговое давление [воз- 
духа, т. е. соударение его частиц] ускоряется благода- 
ря скорости движения огня, то все равно движение огня 
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вверх будет случайным; круговое давление не будет 
причиной такого его движения, поскольку и в деревьях 
стремление к росту направлено вверх, без того чтобы их 
кто-нибудь толкал [снизу или выталкивал]; и мы в своем 
движении рассекаем воздух, и отнюдь не круговое дав- 
ление [воздуха] толкает нас к этому, хотя оно и сопут- 
ствует нашему движению, заполняя воздухом место, 
которое мы оставляем опустевшим. Тогда части воздуха 
дают дорогу таким [подобным нашему] телам, сами не 
будучи аффицированы; но что мешает эйдосам и без раз- 
деления [воздуха] достигать нашего зрения? Если эйдо- 
сы не проходят сквозь воздух, как сквозь ручей, почему 
необходимо претерпевать воздуху, и почему претерпе- 
вания должны достигать нас посредством аффектации 
[воздуха]? Если наше ощущение воспринимает посред- 
ством первичной аффектации воздуха, то когда мы смот- 
рим на что-либо, то должны видеть не его, но ощущать 
близлежащий воздух, точно так же, как, согреваясь, мы 
чувствуем жар: в этом случае мы чувствуем не удален- 
ный огонь, Но разогретый близ него воздух, который и 
греет нас; но нагревание осуществляется через сопри- 
косновение, которого нет вакте видения; поэтому и пред- 
мет, положенный на глаз, не позволяет себя видеть,? но 
должно быть освещенным посредующее, возможно, по- 
тому, что сам воздух темен. Если бы он не был темным, 
то не нуждался бы, вероятно, в свете. Ибо тьма, препят- 
ствующая зрению, должна быть преодолена светом. Воз- 
можно, когда приложенный к глазу предмет невидим, он 
скрыт тенью воздуха или собственной тенью. 
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3. Наиболее важным свидетельством в пользу того, 
что мы не видим эйдоса чувственного предмета посред- 
ством передачи эйдоса через претерпевающий воздух, 
является то, что мы видим в ночной тьме и небесный 
огонь, и небесные тела, и их формы. Ибо никто, конеч- 
но, не скажет, что эйдосы возникают во тьме и таким 
образом соединяются с глазом; или же в небе не будет 
тьмы, поскольку огонь будет излучать свой эйдос. Но 
даже когда наступает полная тьма, и звезды скрыты, и 
их свет не светит, огонь маяков и сигнальных башен 
все равно виден кораблям. Но если кто-нибудь, проти- 
вореча чувствам, скажет, что даже в этом случае огонь 
все равно проходит сквозь воздух, тогда глаз должен 
схватывать смутность воздуха, а не сам огонь в его яр- 
кости. Если же присутствует посредствующая тьма, 
находящаяся по ту сторону видимого, то все равно ви- 
димость была бы много лучше безо всякого опосредую- 
щего. Возможно, кто-нибудь захочет остановиться на 
следующем: быть может, невозможно видеть в отсут- 
ствии промежуточного — не потому что не будет по- 
средующего, но потому что уничтожится симпатия 
живого существа с собой и его частей друг с другом, 
которая может быть только в едином. Благодаря этому, 
похоже, существует всякое ощущение: благодаря тому, 
что это живое существо, эта Вселенная — симпатичес- 
ки относится к себе. Ибо если это не так, как тогда иное 
могло бы участвовать в силе иного, особенно будучи 
далеко? Вот что следует рассмотреть: если бы был иной 
космос и иное живое существо, не содействующее жиз- 
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ни этого космоса, и был бы глаз «с той стороны неба», 
увидел бы он этот космос с соразмерного [его зрению] 
расстояния?’ Для него он был бы ничем. Но об этом 
позднее. Присовокупим еще аргумент в пользу того, что 
не посредством претерпевания посредующего осу- 
ществляется зрение. Ибо если бы воздух претерпевал, 
претерпевание было бы, без сомнения, чем-то телес- 
ным, ибо оно было бы чем-то вроде отпечатка на вос- 
ке. Тогда часть видимого предмета должна была бы от- 
печататься на каждой части воздуха; так что часть 
воздуха, соединяющаяся с глазом, приняла бы часть 
видимого предмета такой величины, какая принималась 
бы зрачком глаза соответственно собственным разме- 
рам. Теперь, пусть будет видим весь предмет и все те 
[его отпечатки], что в воздухе — и фронтальные, и об- 
ратной стороны, и боков его дальнего и ближнего, — 
насколько хватает взгляда; окажется, что каждая часть 
воздуха содержит [весь] видимый предмет — опреде- 
ленное лицо, например; однако это не телесное претер- 
певание, но нечто данное высшей и душевной необхо- 
димостью, принадлежащей единому живому существу 
и его симпатической связи с собой. 


4. Но как же [происходит] связь света глаза со све- 
том, который вокруг, который простирается вплоть до 
ощущаемого предмета? Прежде всего, теперь нет нуж- 
ды в посредующем воздухе, если кто-нибудь не скажет, 
что свет не может быть без воздуха. Таким образом, 
воздух оказывается посредствующим акцидентально, 
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а сам свет оказывается посредствующим без претерпе- 
вания; здесь вообще нет никакой нужды в претерпева- 
нии, а это значит, что нет нужды и в посредующем; если 
же свет не есть тело, то нет нужды и в теле. Значит, 
глаз не нуждается в посредствующем свете, который 
не есть его свет, чтобы просто видеть, однако, [возмож- 
но, что он нуждается в нем,] чтобы видеть удаленное. 
О том, может ли свет быть без воздуха — позднее; те- 
перь же мы должны рассмотреть наш первый вопрос. 
Итак, если этот связующий свет одушевлен, и душа 
движется сквозь него и становится в нем, и точно так 
же дело обстоит с внутренним светом [внутри глаз], 
тогда, без сомнения, при схватывании предмета, что и 
есть видение, нет нужды в посредующем свете, но 
видение будет подобно касанию; сила видения схваты- 
вает свой предмет в свете, и посредующее не претер- 
певает, но взгляд движется [к своему предмету]. Здесь 
необходимо исследовать: или взгляд должен дви- 
гаться, поскольку есть посредующая протяженность, 
или — потому что в протяженности есть тело. Если 
взгляд должен двигаться благодаря телу в простран- 
стве, телу, которое производит разделение на взгляд и 
предмет, то если его убрать, зрение будет видеть; но 
если потому, что есть пространство, то должно предпо- 
ложить, что природа видимого предмета бездеятельна 
и ничего вообще не производит. Но это невозможно, 
поскольку касание говорит не только о том, что что-то 
есть близко, а именно то, что я ощущаю, но ичтоя аффи- 
цирован этим предметом; оно возвещает отличительные 
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особенности этого предмета, и если [осязание и пред- 
мет] ничего не разделяет, то сколь бы ни был далек 
предмет, он будет ощущаться. Ибо имы сами, и посредую- 
щий воздух воспринимаем огонь одновременно, ведь мы 
не ждем, пока воздух нагреется. Конечно, твердые тела* 
нагреваются лучше, чем воздух, так что [восприятие 
тепла] приходит через воздух, но воздух не является 
его причиной. Если же предмет имеет возможность дей- 
ствовать и быть воспринимаемым, или если каким-либо 
образом зрение имеет способность претерпевать, то 
почему нет нужды ни в чем посредующем, в том, что 
имеет возможность действовать? [Потому что] это бу- 
дет нужда в препятствующем, поскольку когда появ- 
ляется свет Солнца, он не достигает сначала воздуха, 
а потом нас, но и воздуха, и нас он достигает одновре- 
менно, и мы часто воспринимаем его, когда он еше где- 
то, прежде чем он оказывается у нас перед глазами; 
таким образом, когда мы видим свет, с которым дол- 
жен соединиться наш взгляд, еще не достигшим нас, то 
мы видим без того, чтобы был аффицирован воздух, бёз 
того, чтобы посредствующее было уже претерпевшим. 
Так же, исходя из этой гипотезы, трудно вразуми- 
тельно объяснить: как мы видим звезды или некие небес- 
ные огни ночью. Но если душа, пребывая в себе, нуж- 
дается в свете как в палке, для того чтобы коснуться 
предмета, тогда [постигающее] схватывание должно 
быть насильственным делом: посредством света душа 
должна дотянуться до предмета своих восприятий и 
надавить на него, цвет же [например], поскольку он 
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цвет, должен оказать противодействие, надавить сам 
в ответ — так осуществляется восприятие прикосно- 
вения, происходящее через посредующее. В этой гипо- 
тезе предмет был сначала близок к глазу, и между ними 
ничего не было; таким образом, позднее, прикоснове- 
ние через посредующее производит знание, словно бы 
благодаря памяти или, еще лучше, размышлению; но 
дело не обстоит так со зрением. Если ближайший к 
чувственному предмету свет был аффицирован первее, 
и потом претерпевание было передано глазу, эта гипо- 
теза становится тождественной выше рассмотренной, 
в которой первое полагалось в некоем изменении по- 
средующего, которое исходило от чувственного пред- 
мета, против чего мы уже возражали, указывая на слож- 
ности нахождения предмета в ином. 


Ὁ. Что касается слуха, то следует ли здесь согла- 
ситься с тем, что соседствующий воздух претерпевает то 
первичное движение, посредством которого создается 
звук, и что посредством звука точно так же [как в слу- 
чае с осязанием] аффицируется ухо, и что таким обра- 
зом нас достигает ощущение? Или же аффектация по- 
средующего акцидентальна, поскольку оно — между; 
разве когда исчезает посредующее, в некоторых случа- 
ях не возникает звук, например, когда столкновение двух 
тел достигает нашего восприятия непосредственно? Или 
же должен быть воздух, который начал дрожать первич- 
но, а потом уже и иным образом другой, посредующий 
воздух? Кажется, что главным образом воздух ответствен 
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за звук, ибо вообще не возникнет звука, если не сойдут- 
ся два тела и если [посредующий| воздух не будет пре- 
терпевать [букв.: «ударен»] благодаря быстроте их при- 
ближения друг к другу, если не будет вытолкнут вовне, 
ударяя следующий и передавая, таким образом, [вибра- 
цию] вплоть до ушей и слуха. Но если воздух ответствен 
за звук, и вибрация есть вибрация движущегося возду- 
ха, — в чем будет состоять разница между голосами и 
другими звуками? Ибо медь, ударенная другой медью, 
создает один звук, а будучи ударена иным — другой, 
и иное, ударенное иным — иной; однако во всех этих слу- 
чаях воздух один, одна и та же вибрация в нем; но разли- 
чие звуков не состоит только в большей или меньшей их 
громкости. Если удар производит звук, поскольку уда- 
ряет воздух, то должно утверждать, что это не так, на- 
сколько воздух есть воздух: ибо воздух звучит, когда 
имеет статическое качество твердого тела, когда он ста- 
новится подобным чему-то твердому, вместо того чтобы 
быть [как это ему и свойственно] текучим; так что стал- 
кивающихся тел и их столкновения достаточно для про- 
изведения звука, и их удар есть звук, приходящий в ощу- 
щение; звуки внутри живого существа свидетельствуют 
об этом, ибо они не в воздухе, но производятся трением 
друг о друга и ударами его [т. е. живого существа] час- 
тей; сгибание суставов, например, и трение костей друг 
о друга — происходят без воздуха между ними. До- 
статочно и этих трудностей. Дело здесь обстоит так же, 
как и в случае зрения, поскольку опыт слуха есть некое 
сознание, присутствующее в живом существе. 
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6. Но может ли возникнуть свет, если не будет воз- 
духа: например, может ли солнечный свет падать на 
поверхность освещаемых им тел, если ему посредует 
пустота; и освещается ли посредствующее случайно, 
только потому что присутствует между? Но если свет 
существует благодаря претерпеванию воздуха и дру- 
гих [светопроводящих тел] и имеет свою ипостась че- 
рез воздух, — ибо должен быть неким свойством воз- 
духа, — то это свойство [или претерпевание] не может 
быть без [носителя, т. е. без] претерпевающего. Теперь, 
в первую очередь, свет не относится первично к возду- 
ху, и не есть его внутренняя характеристика, посколь- 
ку он относится к каждому из огненных и светящих тел; 
таковы даже камни со светящейся поверхностью. Но 
будет ли существовать то, что исходит в иное от таким 
образом обработанных поверхностей [т. е блеск, от- 
свет], если не будет воздуха? Если свет — только каче- 
ство, и качество чего-то (ибо всякое качество есть в 
подлежащем), тогда [всегда] должно будет искать тело, 
в котором есть свет. Если же он есть действие, исходя- 
щее от иного, то почему оно не будет существовать и 
идти к тому, что существует по ту сторону, без посред- 
ства граничащих с ним тел, но через посредующую пу- 
стоту, если это возможно? Если он распространяется 
прямо, почему не доходит без поддержки? Если же он 
таков, что будет падать, то будет двигаться вниз. Ибо, 
конечно, не будет ни воздуха, ни вообще того, что осве- 
щено и что влекло бы свет от светящего [тела] и зас- 
тавляло бы его идти все дальше: поскольку свет есть 
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не что-то случайное, он не зависит всецело от иного, 
поскольку же он не есть свойство иного, то не должно 
быть и носителя этого свойства; или же, изойдя [из све- 
тящего тела], он остановится [на его поверхности, как 
и любое другое зримое качество]; но [мы видим, что] он 
уходит. Значит, может [куда-нибудь] и приходить. Где 
же он [пребывает|? Он нуждается только в месте. Ес- 
ли это так, тогда солнечное тело со временем утратит 
энергию, приходящую от него. Но это [солнечное тело 
само] — свет. Если это так, то свет не будет принадле- 
жать чему-нибудь другому. Но будет энергия, исхо- 
дящая из подлежащего, но не идущая в подлежащее; 
подлежащее, если бы оно было там, было бы как-то аф- 
фицировано. Свет, как и жизнь, есть энергия — дея- 
тельность души, и если [в месте его пребывания] при- 
сутствует нечто, например, тело, то оно аффицируется 
[жизнью]; но жизнь также существует, если этого не- 
что [т. 6. тела] там [т. е. в месте существования жизни] 
нет; что же мешает и свету быть таким образом, если 
светесть некая деятельность? Источник света не принад- 
лежит воздуху, напротив, воздух, будучи смешан с зем- 
лей, производит тьму, и сам по себе нечист; так что это 
то же самое, что сказать, будто сладкое существует, 
если оно смешано с горьким. Но если кто-нибудь ска- 
жет, что свет есть способ существования воздуха, то 
он должен сказать, что сам воздух изменен этим спосо- 
бом существования, и что его тьма изменилась в не-тьму. 
Однако мы видим, что воздух пребывает тем, что он есть, 
какесли бы ничего не претерпевал. Но свойство должно 
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относиться к тому, чего оно свойство; следовательно, 
свет не должен быть ни цветом воздуха, ни чем-то от 
него зависимым. Воздух просто есть [таков, как он есть 
независимо от света]. Таким образом давайте и завер- 
шим это рассмотрение. 


7. Гибнет ли свет, или же он возвращается к свое- 
му истоку? Возможно и из разрешения этого вопроса 
взять что-то для разрешения предшествующего. Если 
он входит в то, что участвует в нем, так что участвую- 
щее имеет его как свое, тогда возможно сказать, что он 
уничтожается. Если же он есть энергия, не истекаю- 
щая вовне, — ибо распространяющейся вокруг и исте- 
кающей внутрь энергии больше, чем той, которая 
достигает ее восприемлющего, — он не уничтожится, 
поскольку пребывает ипостасийное бытие источника 
света. Но если светящееся движется, и свет оказыва- 
ется в ином месте, то не как поколебавшийся и изме- 
нивший направление своего свечения, но как энергия, 
принадлежащая источнику света и переходящая в 
действительность, если ей ничто не мешает. Поскольку 
даже если бы расстояние между нами и Солнцем было 
бы много большим, чем есть сейчас, свет распростра- 
нился бы и на это расстояние, если бы ему не помешало 
ничто стоящее между. Но деятельность внутри светя- 
щего тела, деятельность подобная жизни, превосходит 
[его внешнюю деятельность, т. е. собственно свечение, 
излучение], и есть его начало и исток; та [энергия], что 
[переходит в действительность] за пределами тела, есть 
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эйдол той, что внутри, есть вторая энергия, неотде- 
лимая от первой. Ибо каждая из существующих вещей 
имеет некоторую энергию, которая есть ее подобие, так 
что пока она существует, существует и подобие, и ког- 
да сама вещь пребывает, подобие уходит вдаль — иног- 
да дальше, иногда ближе; некоторые энергии слабы и 
смутны, некоторые скрыты, но другие вещи имеют бо- 
лее сильные энергии, уходящие далеко вовне; когда эти 
энергии находятся в отдалении, кто-нибудь может даже 
подумать, что там, где присутствуют эти энергии, есть 
и сама действующая вещь, сам источник силы. Что ка- 
сается глаз, то можно видеть, что происходит, когда 
животные имеют светящиеся глаза — их свет также 
вне глаз; эти животные имеют внутри глаз сжатый 
огонь, И когда в темноте их глаза расширяются, огонь 
высвечивает вовне, а когда сокращаются, и свет не ока- 
зывается вовне, то он не гибнет, но либо есть вовне, 
либо нет.'' Что же тогда? Входит ли огонь внутрь? Да, 
его нет вовне, потому что огонь [тот, что внутри глаз] 
не излился вовне, но наличен внутри. Наличен ли внут- 
ри и свет? Нет, но только огонь; когда он внутри, тело 
находится перед ним, так что энергия огня не достига- 
ет внешнего; свет, исходящий от тел, следовательно, 
есть внешняя деятельность светящих тел; но тот свет, 
что в таких телах, тот, который первичнее внешнего, 
он сам есть сущность, соответствующая эйдосу первич- 
но светящего тела. Когда такое тело входит в смеше- 
ние с материей, это дает цвет, но сама по себе энергия 
[т. е. свет светящего тела] не производит цвета, но, так 
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сказать, оттенок поверхности; [с одной стороны, этот 
оттенок] относится к иному и от иного, так сказать, за- 
висит, [сам же свет] отделяет себя от этого иного и ухо- 
дит от его энергии. Так что должно утверждать совер- 
шенную бестелесность света, даже если это свет тела. 
Следовательно, выражения «он исчез» или «он присут- 
ствует» не должны использоваться в собственном смыс- 
ле, но иным способом, ибо ипостась света — энергия. 
Ибо и эйдол в зеркале должен быть назван энергией: 
то, что отражается в нем, действует на то, что способ- 
но претерпевать, не истекая в него; но если отражен- 
ный предмет присутствует, отражение тоже является 
в зеркале, и есть таким образом, как эйдол оформлен- 
ной таким вот образом [зеркальной] поверхности; если 
отражающийся уходит, то зеркало уже не являет то, 
что имело прежде, когда отражающийся представлял- 
ся в нем посредством своей активности. Но так же об- 
стоит и с душой, насколько она есть энергия иной, пер- 
вейшей Души: поскольку эта первая Душа пребывает, 
постольку есть и последующая энергия. А что, если кто- 
нибудь скажет, что душа не есть энергия, но из энер- 
гии [т. е. продукт энергии], так как мы говорим о жиз- 
ни, свойственной уже телу, — что, если так же сказать 
о свете, уже смешанном с телом? Это был бы цвет, по- 
скольку то, что произвело его, было смешано с телом. 
Но что сказать о жизни тела? Она есть, поскольку ря- 
дом есть иная Душа. Итак, когда тело уничтожается, 
остается ли жизнь — ведь поскольку ничто не может 
быть, не участвуя в Душе, то [очевидно, что в момент 
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уничтожения тела] ни Душа, давшая ему жизнь, ни со- 
седняя душа не могут [остановить распад] — как же 
эта жизнь остается? Или эта жизнь уничтожима? Нет, 
конечно же: поскольку она также есть эйдол свечения, 
она только более не есть там [где была]. 


8. Но если бы было тело вне неба и был бы глаз, 
смотрящий на него из нашего космоса, и ничто не ме- 
шало бы ему видеть, разве увидел бы он то, что не свя- 
зано с нашим миром симпатически, если обладающие 
такой связью вещи должны принадлежать природе еди- 
ного живого существа? Если симпатическая связь долж- 
на опираться на то, что воспринимающий и воспри- 
нимающее принадлежат одному живому существу, то 
восприятия не будет без того, чтобы это внешнее тело 
не было бы частью нашего живого мира; если бы оно 
было частью, то и восприятие было бы возможным. А ес- 
ли бы оно не было частью, но имело бы окрашенное тело 
и другие качества, подобные тем, что имеют тела наше- 
го мира, приспособленные восприниматься органом зре- 
ния? Оно не было бы воспринято даже в этом случае, 
даже если бы наше предположение было корректным; 
разве что кто-нибудь постарается разрушить нашу 
гипотезу, сказав, что было бы абсурдно, если бы зрение 
не видело цвета, если он есть перед ним; равно нелепо, 
чтобы бездействовали другие чувства, если их предме- 
ты наличны. Но мы спросим: откуда эта очевидность? 
Это справедливо лишь пока мы здесь, пока пребываем 
в одном и относимся к одному, пока мы действуем и 
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претерпеваем свойственным нам здесь образом. Сле- 
довательно, должно исследовать — является ли это 
[т. е. принадлежность к живому единому] основанием 
того, что дело обстоит так. Или это уже достаточно по- 
казано, или, если нет, должно стремиться к этому по- 
средством других аргументов. Если ясно, что живое су- 
щество симпатически обладает собой [т. е. сознает 
себя], и если наш космос есть живое существо, — это- 
го достаточно; его части будут симпатически связаны 
друг с другом как принадлежащие единому живому су- 
ществу. Но, возможно, кто-нибудь спросит — не воз- 
никает ли эта симпатия благодаря подобию? Схваты- 
вания и восприятия имеют место в живом существе, 
поскольку одно и то же причастно подобию, ибо его 
органы подобны ему самому; так что ощущение есть 
схватывание души посредством органов чувств, подоб- 
ных [также и] схватываемым предметам. Если, в таком 
случае, мир, будучи живым существом, воспринимает 
не вещи в себе, но то, что подобно вещам в себе, будет 
ли он воспринимать их благодаря бытию живым суще- 
ством? Насколько схватываемые предметы схватывае- 
мы, они будут такими не посредством их отношения 
к себе, но благодаря их подобию тому, что само есть в 
себе. Схватываемые предметы схватываемы, таким 
образом, благодаря их бытию-в-подобии, но поскольку 
именно эта Душа сделала их подобными, и восприятия 
не соответствуют вещам в себе, то если бы творящее 
начало оказалось вовне и было бы другой Душой [дру- 
гого космоса], то воспринимаемые предметы существо- 
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вали бы отнюдь не подобно Душе нашего космоса [и 
следовательно, не могли бы быть восприняты никакой 
душой, принадлежащей нашему космосу, даже сотво- 
рившей наш космос Душой]. Конечно, нелепо и гово- 
рить, что противоречие в этой гипотезе тому причиной: 
поскольку здесь говорится сразу же и «душа», и «не 
душа», «сродственно» и «несродственно», и что пред- 
меты схватываний «подобны» и «неподобны»; содержа 
в себе такие противоречия, это построение и не гипо- 
теза вовсе. Кроме того, здесь утверждается, что душа 
есть в другой Вселенной, так что полагается такое «всё», 
которое «не всё», и «другое», которое «не другое»; «нич- 
то», которое «не ничто», «совершенное», которое «не- 
совершенное». Должно отбросить эту гипотезу, по- 
скольку невозможно рассматривать ее следствия, не 
разрушая ее оснований. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1. В ἔπη. 1\. 4. 23. 42 и сл. В следующем предложе- 
нии Плотин ссылается на ту же главу. 

2. Слово νύττοι использовалось в данном контексте 
стоиками; см.: Дехапаег οἱ Арбго4$а$. МапН5а, р. 130, 
15 Вгипз (= Фрагменты ранних стоиков, П. 864). 

3. Пример с электрическим скатом может иметь ис- 
током как простое наблюдение, так и сократовское срав- 
нение из Менона, 80а. 
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4. Этот краткий обзор более ранних философских док- 
трин, который подводит к собственно Плотиновой мысли 
о том, что зрение осуществляется благодаря симпатии, по- 
видимому, взят из более ранних сборников и кратких опро- 
вержений философских теорий зрения. См.: АРехапаег οἱ 
АрБго@а$. Ор. сй., р. 127, 17 Е. Вгапз; Рзеидо-РИцагсВ. 
Ре Р/аси1$ РАЙозорйогит, ΙΝ. 13, 9ЭО1ас. 

5. См.: Аехапаег οἱ АрЮго9!$1аз. Ор. сй., р. 129, 1 
Вгипз. 

6. См.: Епп. ТМ. 6. 1. 32-33; Аристотель. О душе, В. 7. 
419а12-—13. 

7. Фраза «с той стороны неба» взята из Федра, 247с. 
Этот интересный ход мысли имеет продолжение в главе 8 
(см. прим. 13). 

8. В главе 6. 

9. Т. е. наши тела. 

10. Снова стоическая теория, согласно.Александру 
Афродисийскому. См.: Ор. сй., р. 130, 17 Вгипз (= Фраг- 
менты ранних стоиков, П. 867). 

11. О свете внутри глаз, который иногда просвечива- 
ет вовне, Плотин говорит и в Ели. У. 5. 7. 24 и сл. (для 
сравнения с внутренним умным зрением). О феномене 
свечения (рыб, грибов, глаз) упоминает уже Аристотель 
(см.: О душе, В. 7 419а2-6). Возможно, Плотин имел в 
виду это место или комментарий к нему. 

12. О бестелесности света у Плотина см.: Епл. [. 6. 3. 
18—19; П. 1. 7. 26-28. Предпосылки этой теории лежат в 
аристотелизме (см.: О душе, В.7 4183 и сл.), но для Пло- 
тина, в отличие от Аристотеля, свет здесь — по аналогии 
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с жизнью — бестелесная деятельность души, а в себе — 
логос и эйдос (как сказано в ἔπη. 1. 6. 3). 

13. В этой главе Плотин доводит до логического за- 
вершения свою теорию о том, что восприятие обусловле- 
но симпатией, объединяющей части великого живого орга- 
низма — этой Вселенной. «Если бы был иной космос и 
иное живое существо» (как сказано в гл. 3) за пределами 
этого космоса, даже при наличии глаз один не увидит дру- 
гого, потому что будет вне симпатии, благодаря которой 
осуществляется восприятие: два космоса будут разными 
живыми организмами с разными и не связанными друг 
с другом душами. Похоже, Плотин не вспоминает здесь 
о своем рассуждении в ἔπη. [У. 3. 1-5, выводом из кото- 
рого было то, что Душа (как ипостась), частью которой 
являются все души, не то же самое, что душа космоса, 
которая частична, подобно нашим душам (хотя и облада- 
ет большей энергией и достоинством). Исходя из этого, 
он мог бы рассмотреть возможность наличия двух или не- 
скольких таких частичных душ и, соответственно, двух 
или нескольких Вселенных, объединенных симпатией по 
причастности их всех Душе-Ипостаси. Однако, уникаль- 
ность этого (физического) космоса была для поздней 
античности такой непререкаемой истиной, что подобная 
мысль просто не могла прийти в голову человеку той эпо- 
хи, и потому Плотин ее даже не рассматривает. 





15.751}. 22] [21 С] 65 22] [5 =] [2922] :7.1 1272 [212] [572] 
552] [522] [5102] [55102] [5205] [2252] [22 02] [525] [224] {|| (52 <=] 
[5 с] 5] [72] 22] [5 2] [5 2] [92] С] 732 [72] 22) 
5552] ΓῚΞῚ [225 [5202] [22 =] [522] [2302] [53 =] {᾿Ξ} [52 5 [52 =] 







ПЕР ФУХНУ ΑΠΟΡΙΩΝ 
ТРТОМ Н ΠΕΡῚ ΟΨΕΩΣ 


1. ᾿Επεὶ δὲ ὑπερεϑέμεϑα, σκέψασθαι, εἰ илдеудс ὄντος 
Α 3) < ^ © э/ 9% 3) ` ἴω. ’ 
μεταξὺ ἔστιν ὁρᾶν οἷον ἀέρος ἢ ἄλλου τινὸς τοῦ λεγομένου 
διαφανοῦς σώματος, νῦν σκεπτέον. Ὅτι μὲν οὖν διὰ 
σώματός τινος δεῖ τὸ ὁρᾶν καὶ ὅλως τὸ αἰσϑάνεσϑαι 
γίνεσθαι, εἴρηται" ἄνευ μὲν γὰρ σώματος πάντη ἐν τῷ 
΄ι ` ` 5 “σι ` 3 ’ т ᾽ 
νοητῷ τὴν ψυχὴν εἶναι. Τοῦ δὲ αἰσθάνεσθαι ὄντος ἀντι- 
’ р —^ 3 ` 3 — ’ — ` 

λήψεως οὐ νοητῶν, ἀλλὰ αἰσϑηητῶν μόνον, δεῖ πως τὴν 
ψυχὴν συναφῆ γενομένην τοῖς αἰσϑητοῖς διὰ τῶν προσ- 
ομοίων κοινωνίαν τινὰ πρὸς αὐτὰ γνώσεως | παϑήματος 
ποιεῖσναι. Διο. καὶ δι᾿ ὀργάνων σωματικῶν ἡ γνῶσις" διὰ 
γὰρ τούτων οἷον συμφνῶν ἢ συνεχῶν ὄντων οἷον εἰς ἕν 
πως πρὸς αὐτὰ та, αἰσϑητὰ ἰέναι, ὁμοπαϑείας τινὸς οὕτω 
πρὸς αὐτὰ γινομένης. Εἰ οὖν δεῖ συναφὴν τινα, πρὸς τὰ 
γινωσκόμενα γίνεσθαι, περὶ μὲν τῶν ὅσα ἁφῇ τινι γινώσ- 
κεται, τί ἂν τις ζητοῖ; Περὶ δὲ τῆς ὁράσεως εἰ δὲ καὶ περὶ 
τῆς ἀκοῆς, ὕστερον ἀλλὰ περὶ τοῦ ὁρᾶν, εἰ δεῖ τι μεταξὺ 
εἶναι σῶμα τῆς ὄψεως καὶ τοῦ χρώματος. Ἢ νύττοι κατὰ 
συμβεβηκὸς ἂν τὸ μεταξὺ σῶμα, συμβάλλεται δὲ οὐδὲν 
πρὸς ὅρασιν τοῖς ὁρῶσιν; ᾿Αλλ᾽ εἰ πυκνὰ μὲν ὄντα τὰ 
σώματα, ὥσπερ τὰ γεηρά, κωλύει ὁρᾶν, ὅσῳ δὲ λεπτότερα, 
ἀεὶ τὰ μεταξύ, μᾶλλον ὁρῶμεν, συνεργὰ ἂν τις τοῦ ὁρᾶν 
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ЕЕ о  σ 
τὰ μεταξὺ ϑείη. Ἢ, εἰ οὐ συνεργά, οὐ κωλυτικά" ταῦτα 
` ` 9 ν᾽ у Α 93 ` ’ , ` 
δὲ κωλυτικὰ ау τις εἴποι. ᾿Αλλ᾽ = то πάϑος πρότερον то 
μεταξὺ παραδέχεται καὶ οἷον τυποῦται σημεῖον δὲ τό, εἰ 
καὶ ἔμπροσθέν τις ἡμῶν ἔστη πρὸς τὸ χρῶμα βλέπων, 
κἀκεῖνον ὁρᾶν πάϑους ἐν τῷ μεταξὺ μὴ γενομένου οὐδ᾽ 
ἂν εἰς ἡμᾶς τοῦτο ἀφικνοῖτο. Ἢ οὐκ ἀνάγκη τὸ μεταξὺ 
πάσχειν, εἰ τὸ πεφυκὸς πάσχειν ὁ ὁ ὀφϑαλμός πάσχει" ἤ, εἰ 
πάσχοι, ἄλλο ‚ πάσχει" ἐπεὶ Г οὐδ᾽ ὁ “κάλαμος ὁ 0 μεταξὺ τῆς 
νάρκης καὶ τῆς χειρός, 0 πάσχει ἡ χείρ" καὶ μὴν καρκεῖ, εἰ 
` ес ’ 9 с ’ 9 э\ Г ‹ Г 
μὴ μεταξὺ ὁ κάλαμος εἴη καὶ ἡ Зо, οὐκ ἂν πάϑοι ἡ χείρ. 
Ἢ τοῦτο μὲν καὶ αὐτὸ ἀμφισβητοῖτο ἄν" καὶ γάρ, εἰ ἐντὸς 
δικτύου γένοιτο, ὁ ϑηρευτὴς πάσχειν λέγεται τὸ ναρ- 
— ὺ ἢ ` ` Г ‹ ’ 3 ` ` ’ 
κἂν. ᾿Αλλὰ γὰρ κινδυνεύει ὁ λόγος ἐπὶ τὰς λεγομένας 
συμπαϑείας ἰέναι. Е δὲ τοδὶ ὑπὸ τουδὶ πέφυκε πάσχειν 
συμπαϑῶς τῷ τινα ὁμοιότητα ἔχειν πρὸς αὐτό, οὐκ ἂν τὸ 
` ) Га РА ’ РА Ἁ 93 ` ? РА [2 9 
μεταξὺ ἀνόμοιον ὃν πάϑοι, ἢ τὸ αὐτὸ οὐκ ἂν πάϑοι. Εἰ 
τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον μηδενὸς ὃ ὄντος μεταξὺ πάϑοι ἃ ἂν τὸ 
πεφυκὸς πάσχειν ἢ ἐὰν τὸ μεταξὺ τοιοῦτον ἢ, οἷον αὐτὸ 
καὶ παϑεῖν τι. 

2. Εἰ μὲν οὖν τοιοῦτόν ἐστι τὸ ὁρᾶν, οἷον τὸ τῆς ὄψεως 
φῶς συνάπτειν πρὸς τὸ μεταξὺ [φῶς] μέχρι τοῦ слотов, 
δεῖ μεταξὺ τοῦτο εἶναι τὸ φῶς, καὶ ἡ ὑπόϑεσις αὕτη τὸ 
μεταξὺ τοῦτο ζητεῖ: εἰ δὲ τροπὴν ἐργάζεται τὸ ὑποκείμενον 
σῶμα, κεχρωσμένον, τί κωλύει τὴν τροπὴν εὐθὺς πρὸς τὸ 
ὄμμα ἰέναι итдеуос ὄντος μεταξύ; Εἰ καὶ νῦν ἐξ ἀνάγκης, 
ὅτε ἐστί, τρέπεταί πως τὸ τῶν ὀμμάτων πρόσϑεν κείμενον. 
Καὶ οἱ ἐκχέοντες δὲ τὰς ὄψεις οὐκ ἂν ἔχοιεν ἀκολουνοῦν τὸ 
πάντως μεταξύ τι εἶναι, εἰ μὴ φοβοῖντο, ил) πέσῃ ἡ ἀκτίς' 
ἀλλὰ φωτός ἐστι, καὶ τὸ φῶς εὐϑυποροῦν. Οἱ δὲ τὴν 
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᾽ν 9 ’ ’ э\ ’ —^ “ < ` 
ἔνστασιν αἰτιώμενοι δέοιντο ἂν πάντως той μεταξύ. Οἱ δὲ 
τῶν εἰδώλων προστάται διὰ τοῦ κενοῦ λέγοντες διιέναι 
’ ἴων < ` ΄-ὦὠ © эээ σι 9 
χώραν ζητοῦσιν, ἵνα μὴ κωλυϑῇ: ὥστε, εἰ ἔτι μᾶλλον οὐ 
’ Α ` 53 ’ —^ —^ 
κωλύσει то μηδὲν εἶναι μεταξύ, οὐκ. ἀμφισβητοῦσι τῇ 
ὑποϑέσει. Ὅσοι δὲ συμπαϑείᾳ τὸ ὁρᾶν λέγουσιν, ἧττον 
μὲν ὁρᾶν φήσουσιν, εἴ τι μεταξὺ εἴη, ἡ κωλύοι καὶ ἐμποδιζοι 
καὶ ἀμυδρὰν ποιοῖ τὴν συμπάϑειαν" μᾶλλον δὲ ἀκόλουϑον 
^ ` © ох 
λέγειν ποιεῖν πάντως ἀμυδρὰν καὶ то συγγενές, ἡ καὶ αὐτὸ 
’ ` ` р — ` 9 ’ 3 ΄σ- 
πάσχον. Καὶ γὰρ εἰ σῶμα συνεχές ἐν βάϑει ἐκ προσβολῆς 
πυρὸς καίοιτο, ἀλλὰ τὸ ἐν βάϑει αὐτοῦ τῇ ἢ προσβολῇ τοῦ 
πρόσϑεν 17 ἧττον ἂν πάσχοι. ᾿Αλλ᾽ εἰ ζῴου ἑνὸς μόρια = 
συμπαϑῇ, ἀρ᾽ ἂν ἧττον πάϑοι, ὅτι μεταξύ τί ἐστιν; 
ΠῚ - ἌΣ ’ ’ ‹ 3" ”’ ` , 

Н ἧττον μὲν ау πάϑοι, σύμμετρον δ᾽ ἂν εἴη то па.Зос, 
ὅσον ἐβούλετο ἡ φύσις, κωλύοντος τὸ ἄγαν τοῦ μεταξύ" εἰ 
ил που τοιοῦτον εἴη τὸ διδόμενον, ὥστε ὅλως τὸ μεταξὺ 

` ’ 4 ` ᾽ ` ^ ἀν —^ “5 ` 
μὴ πάσχειν. Αλλ εἰ συμπαϑὲς τῷ ἕν ζῷον εἶναι, καὶ 
ἡμεῖς πάσχομεν ὅτι ἐν ἑνὶ καὶ ἑνός, πῶς οὐ δεῖ, ὅ ὅταν τοῦ 
πόρρω αἰσϑησις ἢ ἢ, συνέχειαν εἶναι; Ἢ τὴν συνέχειαν καὶ 
τὸ μεταξὺ διὰ τὸ τὸ ζῷον δεῖν συνεχὲς εἶναι, τὸ δὲ πάϑος 
κατὰ συμβεβηκὸς συνεχοῦς, ἢ πᾶν ὑπὸ παντὸς φήσομεν 
πάσχειν. ἘΠ δὲ τόδε μὲν ὑπὸ τοῦδε, ἄλλο δὲ ὑπ᾽ ἄλλου οὐ 
τὸ αὐτό, οὐκ ἂν δέοιτό τις τοῦ μεταξὺ πανταχοῦ. Εἰ οὖν 
ἐπὶ ὄψεως λέγοι τις δεῖσθαι, διὰ τί φατέον" ἐπεὶ οὐδὲ 
πανταχοῦ φαίνεται τὸ δι᾿ ἀέρος ἰὸν πάσχειν ποιοῦν τὸν 

93 » 3 ` РА ’ ΄-Ψ᾿ © ’ 9 ’ 
ἀέρα, ἀλλ᾽ ἢ μόνον διαιρεῖν" οἷον λίϑος εἰ ἄνωϑεν πίπτοι, 
τί ἄλλο ἢ οὐχ, ὑπομένει ὃ ἀήρ; ᾿Ἐπεὶ οὐδὲ τῇ ἀντιπεριστάσει 
εὔλογον κατὰ φύσιν οὔστης τῆς φορᾶς" ἐπεὶ οὕτω καὶ τὸ 
πῦρ ἄνω τῇ ἀντιπεριστάσει" ἀλλ᾽ с ἄτοπον" φϑάνει γὰρ τὸ 
πῦρ τῇ αὐτοῦ κινήσει ταχείᾳ οὔσῃ τὴν ἀντιπερίστασιν 
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τοῦ ἀέρος. Εἰ δ᾽ ὑπὸ τοῦ τάχους ταχύνεσϑθαί τις τὴν 
ἀντιπερίστασίν φησιν, ἀλλὰ κατὰ συμβεβηκὸς ἂν γίνοιτο, 
οὐκ εἰς τὸ ἄνωθεν: ἐπεὶ καὶ ἀπὸ τῶν ξύλων ἡ ὁρμὴ πρὸς τὸ 
ἄνω οὐκ ὠϑούντων' καὶ ἡμεῖς δὲ κινούμενοι τέμνομεν. τὸν 
ἀέρα, καὶ οὐχ ἡ ἀντιπερίστασις ὠϑεῖ, πληροῖ δὲ μόνον 
ἐφεπόμενος τὸ παρ᾽ ἡμῶν κενούμενον. Εἰ οὖν τοῖς σώμασι 
διίσταται τοῖς τοιούτοις итдёу παϑών, τί κωλύει καὶ ἄνευ 
διαστάσεως συγχωρεῖν παριέναι τοῖς εἰς ὄψιν εἴδεσιν; Εἰ 
δὲ μηδὲ πάρεισιν ὡς ἐν 007 τὰ εἴδη, τίς πάσχειν ἀνάγκη 
καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸ πάϑος πρὸς ἡμᾶς τῷ προπαϑεῖν ἰέναι; Εἰ 
γὰρ τῷ προπαϑεῖν τὸν ἀέρα ἡ αἴσθησις ἡμῖν, οὐκ ἂν 
πρὸς αὐτὸ βλέποντες τὸ ὁρώμενον εἴδομεν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
παρακειμένου ἔσχομεν ἂν τὴν αἴσθησιν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
ϑερμαίνεσθαι. `ЕхЕГ γὰρ οὐ то πόρρωσεν πῦρ, ἀλλὰ ὁ ἀνὴρ 
ὁ παρακείμενος ϑερμανϑεὶς ϑερμαίνειν δοκεῖ: ἁφῇ γὰρ 
τοῦτο, ἐν δὲ τοῖς ὁράμασιν οὐχ ἁφή" ὅϑεν οὐδ᾽ ἐπιτεϑὲν τῷ 
ὄμματι τὸ αἰσϑητὸν ὁρᾶν ποιεῖ, ἀλλὰ φωτισθήῆναι δεῖ 
τὸ μεταξύ" ἢ ὅτι σκοτεινὸν ὁ ало. Μὴ ὄντος δὲ τούτου 
σκχοτεινοῦ οὐδ᾽ ἂν ἐδέησε φωτὸς Ἰσως. Τὸ γὰρ σκοτεινὸν 
ἐμπόδιον ὃν τοῦ ὁρᾶν δεῖ κρατηϑήναι τῷ φωτί. Таха, д 
ἂν καὶ προσαχϑὲν τῇ ὄψει οὐχ ὁρᾶται, ὅτι σκιὰν φέρει τὴν 
τοῦ ἀέρος καὶ τὴν αὑτοῦ. 

3. Μέγιστον δὲ μαρτύριον τοῦ μὴ διὰ τοῦ ἀέρος παϑον- 
τος τὸ εἶδος τοῦ αἰσθητοῦ ὁρᾶν [καὶ τὰς τούτων μορφας 
ὥσπερ διαδόσει τὸ νύκτωρ ἐν σκότῳ πῦρ τε καὶ τὰ ἄστρα 
ὁρᾶσϑαι καὶ τὰς τούτων μορφάς. Οὐ γὰρ δὴ φήσει τις ἐν 
τῷ σκοτεινῷ τὰ εἴδη γενόμενα οὕτω συνάψασϑαι" ἢ οὐκ 
ἂν ἦν σκότος τοῦ πυρὸς ἐλλάμψαντος τὸ αὑτοῦ О εἶδος. Ἐπεὶ 
καὶ πάνυ πολλοῦ σκότου ὄντος καὶ κεκρυμμένων καὶ τῶν 
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ἄστρων [καὶ τοῦ πυρὸς] καὶ τοῦ φωτὸς τοῦ παρ᾽ αὐτῶν 
μὴ ἐλλάμποντος ἐκ τῶν φρυκτωριῶν ὁρᾶται τὸ πῦρ, καὶ 
ἐκ τῶν πύργων τῶν ταῖς ναυσὶ σημαινόντων. Εἰ δὲ καὶ 
δμέναι τις λέγοι καὶ ἐν τούτοις τὸ πῦρ ἐναντιούμενος τῇ 
αἰσϑήσει, ἐχρῆν τὴν ὄψιν τοῦ ἀμυδροῦ τοῦ ἐν τῷ ἀέρι 
ποιεῖσθαι τὴν ἀντίληψιν, οὐκ ἐκείνου αὐτοῦ, οἷόν ἐστιν 
ἐναργές. Εἰ δὲ μεταξὺ σκότου ὄντος ὁρᾶται τὸ ἐπέκεινα, 
πολλῷ μᾶλλον μυηδενός. ᾿Αλλ᾽ ἐκείνῳ ἂν τις ἐπιστήσειε, 
ил) τῷ μεταξὺ илдем οὐκ ἔσται ὁρᾶν, οὐχ ὅτι (νηδὲέν ἐστι 
μεταξύ, ἀλλ᾽ ὅτι ἡ συμπάϑεια τοῦ ζῴου ἀναιρεῖται πρὸς 
αὐτὸ καὶ ἡ πρὸς ἄλληλα τῶν μερῶν τῷ ἕν εἶναι. Τούτῳ 
γὰρ ἔοικε καὶ τὸ αἰσθάνεσθαι ὁπωσοῦν εἶναι, ὅτι συμπαϑὲς 
τὸ ζῷον τόδε τὸ πᾶν ἑαυτῷ. Εἰ γὰρ ил) τοῦτο, πῶς ἂν 
ἄλλο ἄλλου τῆς δυνάμεως μετελάμβανε καὶ μάλιστα τῆς 
πόρρω; Τοῦτο δὴ ἐπισκεπτέον, εἰ ἄλλος κόσμος ἦν καὶ ἄλλο 
ζῷον ил συντελοῦν πρὸς τοῦτο καὶ ὄψις ἦν ἐπὶ τοῖς νώ- 
τοις τοῦ οὐρανοῦ, εἰ ἐδεάσατο ἐκεῖνον ἐκ διαστήματος 
συμμέτρου" ἢ οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς ἐκεῖνον τούτῳ. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
μὲν ὕστερον. Νῦν δὲ κἀκεῖνο ἄν τις μαρτύραιτο εἰς то ил) 
τῷ πάσχειν τὸ μεταξὺ τούτῳ τὸ ὁρᾶν γίνεσθαι. Εἰ γὰρ δὴ 
πάσχοι τὸ τοῦ ἀέρος, σωματικῶς δήπουϑεν ἀνάγκη 
πάσχειν" τοῦτο δὲ ἐστιν οἷον ἐν κηρῷ τύπον γενέσθαι. 
Μέρος δὴ δεῖ τοῦ ὁρατοῦ καϑ᾽ ἕκαστον μόριον τυποῦσθαι" 
ὥστε καὶ τὸ συναφὲς τῇ ὄψει μόριον τοσοῦτον, ὅσον καὶ ἡ 
κόρη то καϑ᾽ αὑτὸ μόριον τοῦ ὁρατοῦ δέχοιτο ἄν. Νῦν δὲ 
πᾶν τε ὁρᾶται, καὶ ὅσοι ἐν τῷ ἀέρι κατά γε τὸ καταντικρὺ 
ἔκ τε πλαγίων ἐπὶ πολὺ ὁρῶσιν ἐγγύς τε καὶ κατόπιν οὐκ 
ἐπιπροσϑθούμενοι" ὥστε ἕκαστον μόριον τοῦ ἀέρος ὅλον 
οἷον τὸ πρόσωπον τὸ ὁρώμενον ἔχειν" τοῦτο δὲ οὐ κατὰ 
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σώματος πάϑημα, ἀλλὰ κατὰ μείζους καὶ ψυχικὰς καὶ 
ζῴου ἑνὸς συμπαϑοῦς ἀνάγκας. 
4 Α — ’ ΄“-- ` 
4. ᾿Αλλὰ то συναφὲς τῆς ὄψεως φῶς подс то περὶ τὴν 
ὄψιν καὶ μέχρι τοῦ αἰσϑηητοῦ πῶς; Ἢ πρῶτον μὲν τοῦ 
᾽ ΄-ς ϑ —^ ` 
μεταξὺ ἀέρος οὐ δεῖται, εἰ ил) ара, то φῶς οὐκ ἂν ἀέρος 
То р < —^ 
ἄνευ λέγοιτο. Οὕτω δὲ τοῦτο μεταξὺ κατὰ συμβεβηκός, 
р] ` 4 — >\ 9 Α 9 ’ 3 с у 
αὐτὸ δὲ φῶς ἂν εἴη μεταξὺ ой πάσχον" οὐδ᾽ ὅλως πάϑους 
) — ^^ Ээ νοῶ —^ ’ 3 ` ` —^ 3 —^ 
ἐνταῦϑα δεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ μεταξύ" εἰ δὲ то φῶς οὐ σῶμα, 
р ὔ ` ` 3 Α ес ^ < —^ ͵ \ —^ 
οὐ σώματος. Καὶ δὴ οὐ подс τὸ ὁρᾶν ἁπλῶς δέοιτο ἂν τοῦ 
` ^ Э ’ Ἁ ` с 3 ` ` ` 
φωτὸς той ἀλλοτρίου καὶ μεταξὺ ἡ ὄψις, ἀλλὰ πρὸς то 
πόρρω ὁρᾶν. Τὸ μὲν οὖν εἰ τὸ φῶς γένοιτο ἄνευ τοῦ ἀέρος, 
ὕστερον" νῦν δὲ ἐκεῖνο σκεπτέον. Εἰ μὲν γὰρ τὸ φῶς τοῦτο 
` ` 43 ’ ес ` Α 93 ΄- Ἅ ’ 
τὸ συναφὲς ἔμψυχον γίνεται, καὶ ἡ ψυχὴ δι᾿ αὐτοῦ φερομένη 
καὶ ἐν αὐτῷ γιγνομένη, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ ἔνδον, ἐν τῷ 
ἀντιλαμβάνεσθαι δήπουϑεν, ὅπερ ἐστὶν ὁρᾶν, οὐδὲν ἂν 
δέοιτο τοῦ μεταξὺ φωτός, ἀλλ᾽ ἁφῇ ἔσται ἐοικὸς τὸ ὁρᾶν 
τῆς ὁρατικῆς δυνάμεως ἐν φωτὶ ἀντιλαμβανομένης 
πάσχοντος οὐδὲν τοῦ μεταξύ, ἀλλὰ γίνεται τῆς ὄψεως φορὰ 
ἐκεῖ. Οὗ δὴ ζητητέον, πότερα τῷ διαστημαά τι εἶναι ἐκεῖ 
δεῖ πορευϑῆναι τὴν ὄψιν ἢ τῷ σῶμα τι εἶναι ἐν τῷ 
διαστήματι. Καὶ εἰ μὲν τῷ σῶμα ἐν τῷ διαστήματι εἶναι 
` σι 2.»Ψλ ὉἩ Г ΄-ἰ 9 9 κο ’ 
τὸ διεῖργον, εἰ ἀφαιρεϑείη τοῦτο, ὄψεται" εἰ δ᾽ ὅτι διάστημα 
ἁπλῶς, ἀργὴν δεῖ ὑποϑέσϑαι τὴν τοῦ ὁρατοῦ φύσιν καὶ 
᾽ ь —^ ‹ Ἵ ` р ©’ ) Α ’ ε 
οὐδὲν δρῶσαν ὅλως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οἷον τε" οὐ γὰρ μόνον ἡ 
ἁφη ὅτι ἐγγύς τι λέγει καὶ ἅπτεται, ἀλλὰ τὰς τοῦ ἁπτοῦ 
Г Ν 
πάσχ ουσα, ἀπαγγέλλει διαφοράς, καὶ εἰ μὴ διείργοι τι, κῶν 
τοῦτο πόρρω, ἤσϑετο. Ἅμα γὰρ ὁ ἀὴρ ὁ μεταξὺ καὶ ἡμεῖς 
πυρὸς салом а οὐκ ἀναμείναντες ϑερμανϑῆναι 
ἐκεῖνον. Μᾶλλον γοῦν τὸ σῶμα ϑερμαίνεται τὸ στερεὸν ἢ 
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ὁ ἀήρ' ὥστε δι᾽ αὐτοῦ μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ δι᾽ αὐτὸ. Εἰ οὖν 
39 , р ` —^ ` ` 93 ` Га РА х с м 
ἔχει δύναμιιν εἰς то δρᾶν, то δὲ εἰς τὸ πάσχειν, ἢ καὶ ὁπωσοῦν 
ς »» ` ГТА — ’ 3 <\ ’ Α ` 
7) ὄψις, διὰ τί ἄλλου δεῖται μέσου εἰς 0 δύναται πρὸς то 
ποιῆσαι; Τοῦτο γὰρ ἐμποδῖου ἐστὶ δεῖσθαι. ᾿Επεὶ καὶ ὅταν 
τὸ φῶς προσίῃ τὸ τοῦ ἡλίου, οὐ πρότερον δεῖ τὸν ἀέρα εἶτα 
καὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἅμα, καὶ πρὶν ἐγγὺς τῆς ὄψεως γενέσθαι 

’ 9 93 = ‹ ` ’ -»ἉὩ--.3’ ς —^ 
πολλώρεις ὄντος ἀλλαχοῦ, ὡς ил) παϑόντος той ἀέρος ἡμᾶς 

΄΄ὰ `` х —^ ` ` —^ ` ’ 

ὁρᾶν, μεταξὺ ὄντος τοῦ ил) πεπονϑότος καὶ τοῦ φωτὸς μήπω 
р ’ ` <\ —^ ` 9 Га 9 ` ` ` —^ 
ἐληλυϑότος, πρὸς ὃ δεῖ τὴν ὄψιν συνάψαι. Ἐπεὶ καὶ τὸ τῆς 

\ < ^ ’ —^ ’ - 
νυκτὸς ὁρᾶν τὰ ἄστρα ἢ ὅλως πῦρ χαλεπὸν ταύτῃ τῇ 
‹ , 93 — 9 ` ’ ` ‹ ‘у х с — 
ὑποϑέσει ἀπευϑῦναι. Εἰ δὲ μένει μὲν ἡ ψνχὴ ἐφ᾽ ἑαυτῆς, 
φωτὸς δὲ δεῖται ὥσπερ βακτηρίας πρὸς τὸ φϑάσαι, ἔδει 
τὴν ἀντίληψιν βίαιον καὶ ἀντερείδοντος εἶναι καὶ τετα- 
μένου τοῦ φωτός, καὶ τὸ αἰσϑητόν, τὸ χρῶμα, 7 χρῶμα, 
ἀντιτυποῦν καὶ αὐτὸ εἶναι" οὕτω γὰρ διὰ μέσου αἱ @фаи. 
Εἶτα καὶ πρότερον ἐγγὺς γέγονε μηδενὸς μεταξὺ 0 ὄντος τότε" 
οὕτω γὰρ ὕστερον τὸ διὰ μέσου ἅπτεσθαι ποιεῖ τὴν γνῶσιν, 
οἷον τῇ μνήμῃ καὶ ἔτι μᾶλλον συλλογισμῷ: νῦν δὲ οὐχ 
οὕτως. ᾿Αλλ᾽ εἰ παϑεῖν δεῖ τὸ πρὸς τὸ αἰσθητὸν φῶς, εἶτα, 
διαδοῦναι μέχοι ὄψεως, ἡ αὐτὴ γίνεται ὑπόϑεσις τῇ ἀπὸ 
τοῦ αἰσϑιητοῦ τὸ μεταξὺ πρότερον τρεπούσῃ, πρὸς ἣν ἤδη 
καὶ ἐν ἄλλοις ἠπόρηται. 

5. Περὶ δὲ τοῦ ἀκούειν ва, ἐνταῦθα συγχωρητέον, πάσ- 
^_^ . ψ,ε,υοἡπ᾽ ` ὔ ` ’ — 

χοντος той ἀέρος τὴν κίνησιν τὴν πρώτην τοῦ παρακει- 
μένου ὑπὸ τοῦ τὸν ψόφον ποιοῦντος, τῷ τὸν μέχρι ἀκοῆς 
ἀέρα, πάσχειν τὸ αὐτό, οὕτως εἰς αἴσθησιν ἀφικνεῖσθαι; 
Ἢ κατὰ συμβεβηκὸς μὲν τὸ μεταξὺ τῷ παρεῖναι ἐν μέσῳ, 
ἀναιρεϑέντος δὲ τοῦ μεταξύ, ἅπαξ δὲ γενομένου τοῦ ψόφου, 
οἷον συμβαλλόντων δύο σωμάτων, εὐθέως ἀπαντᾶν πρὸς 
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ἡμᾶς τὴν αἴσθησιν; Ἢ καὶ δεῖ μὲν ἀέρος τὴν πρώτην τοῦ 
πληττομένου, τὸ δὲ ἐντεῦϑεν ἤδη ἄλλως τὸ μεταξύ; 
Ἐνταῦϑα μὲν γὰρ δοκεῖ κύριος εἶναι ὁ ἀὴρ τοῦ ψόφου" μὴ 
γὰρ ἂν μηδὲ τὴν ἀρχὴν γενέσθαι ψόφον δύο σωμάτων 
συρραγέντων, εἰ ил) ὃ алло πληγεὶς ἐν τῇ ταχείᾳ συνόδῳ 
αὐτῶν καὶ ἐξωσθεὶς πλήξας ἔδωκε τῷ ἐφεξῆς μέχρις ὥτων 
καὶ ἀκοῆς. ᾿Αλλ᾽ εἰ ὁ ἀὴρ κύριος τοῦ ψόφου καὶ τούτου 
κινηθέντος ἡ πληγή, παρὰ τί ἂν εἶεν αἱ διαφοραὶ τῶν 
φωνῶν καὶ τῶν ψόφων; Ἄλλο γὰρ ἠχεῖ χαλκὸς πρὸς 
χαλκὸν ἢ πρὸς ἄλλο, ἄλλο δὲ ἄλλο: ὁ δὲ ἀὴρ εἷς καὶ ἡ ἐν 
αὐτῷ πληγή" οὐ γὰρ μόνον τῷ μεγάλῳ καὶ τῷ μικρῷ 
διαφοραί. Εἰ δ᾽ ὅτι πρὸς ἄερα γενομένη πληγὴ ψόφον 
ἐποίησεν, οὐχ ἡ ἀὴρ φατέον" τότε γὰρ φωνεῖ, ὅταν στάσιν 
λάβῃ στερεοῦ σώματος, πρὶν χυϑῆναι μένων ὥσπερ 
στερεόν τι" ὥστε ἀρκεῖ τὰ συγκρούοντα, καὶ τὴν σύρρη- 
ξιν καὶ ταύτην τὴν πληγὴν εἶναι τὸν ψόφον εἰς αἴσθησιν 
ἐλθοῦσαν" μαρτυρεῖν δὲ καὶ τοὺς ἔνδον ἤχους τῶν ζῴων 
οὐκ ἐν ἀέρι, ἀλλὰ συγκρούσαντος καὶ πλήξαντος ἄλλο 
ἄλλου" οἷον καὶ ὀστῶν κάμψεις καὶ πρὸς ἄλληλα παρατριβο- 
μένων ἀέρος ил) ὄντος μεταξὺ καὶ πρίσεις. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν 
τούτου ἡπορήσϑθω ὁμοίου ἤδη καὶ ἐνταῦϑα, τοῦ ζητήματος 
γενομένου, ὅπερ ἐλέγετο ἐπὶ τῆς ὄψεως εἶναι, συναισϑηή- 
σεώς τινος ὡς ἐν ζῴῳ καὶ той κατὰ τὴν ἀκοὴν πάϑους 
ὄντος. 

6. Εἰ δὲ καὶ τὸ φῶς γένοιτο ἂν μὴ ὄντος ἀέρος, οἷον 
ἡλίου [дутос] ἐν ἐπιφανείᾳ τῶν σωμάτων ἐπιλάμποντος, 
τοῦ μεταξὺ ὄντος κενοῦ καὶ νῦν κατὰ συμβεβηκός, ὅτι 
πάρεστι, φωτιζομένου; ᾿Αλλ᾽ εἰ δι᾿ αὐτὸν παϑόντα καὶ 
τὰ ἄλλα, καὶ τὴν ὑπόστασιν εἶναι τῷ φωτὶ дла, τὸν ἀέρα 
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, ` эШ^ хз ` 5 ` , 
πάϑημα γὰρ αὐτοῦ εἶναι μὴ ἂν οὖν ἔσεσϑαι τὸ πάϑημα 
ил) ὄντος τοῦ πεισομένου. Ἢ πρῶτον μὲν οὐκ αὐτοῦ πρώ- 
τως οὐδ᾽ 7) αὐτός. "Ἔστι γὰρ καὶ αὐτοῦ ἑκάστου σώματος 
πυρίνου καὶ λαμπροῦ" καὶ δὴ καὶ λίϑων τοιούτων φωτεινὴ 

’ 4 ` ` ᾽ 9 3 ` σι 3 ’ “ 
χρόα. ᾿Αλλὰ τὸ εἰς ἄλλο ἀπὸ τοῦ ἔχοντος χρόαν τοιαύτην 
3 , р ’ ’ 
ἰὸν Ὅρα ἂν 8197 ил) ὄντος ἐκείνου; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ποιότης μόνον 
’ νὴ 7 ἤ 
καί τινος ποιότης, ἐν ὑποκειμένῳ οὔστης πάσης ποιότητος, 
9 ’ ` ` — —^ 3 К ’ 93 ` 
ἀνάγκη καὶ τὸ φῶς ζητεῖν ἐν ᾧ ἔσται σώματι. Εἰ δὲ 
ἐνέργεια ἀπ᾽ ἄλλου, διὰ τί οὐκ ὄντος ἐφεξῆς σώματος, 
ἀλλὰ οἷον κενοῦ μεταξύ, εἴπερ οἷον τε, οὐκ ἔσται καὶ 
ἐπιβαλεῖ καὶ εἰς τὸ ἐπέκεινα; ᾿Ατενὲς γὰρ ὃν. διὰ τί οὐ 
περάσει οὖνς ἐποχούμενον; Εἰ δὲ δὴ καὶ τοιοῦτον οἷον πεσεῖν, 
καταφερόμενον ἔσται. Οὐ γὰρ δὴ 0 ἀὴρ οὐδ᾽ ὅλως τὸ 
φωτιζόμενον ἔσται τόδε ἕλκον ἀπὸ τοῦ φωτίζοντος καὶ 
βιαζόμενον προελϑεῖν" ἐπεὶ οὐδὲ συμβεβηκός, ὥστε πάντως 
ἐπ᾽ ἄλλῳ, ἢ πάϑημα ἄλλου, ὥστε δεῖ εἶναι τὸ πεισόμενον" 
2Λλ Г 9 ’ —^ Δ [94 `э 
ἢ ἔδει μένειν ἐληλυϑότος" νῦν δὲ ἄπεισιν" ὥστε καὶ ἔλϑοι 
3 — > РА ’ —^ ’ ΄ РА & ᾽ ΄Ὰ 
ал. Ποῦ οὖν; Ἢ τόπον δεῖ μόνον εἶναι. `Н οὕτω γε ἀπολεῖ 
τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐξ αὐτοῦ τὸ τοῦ ἡλίου σῶμα" 
τοῦτο δὲ ἦν τὸ φῶς. Εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲ τὸ φῶς τινος ἔσται. 
Ἔστι δὲ ἡ ἐνέργεια &х τινος ὑποκειμένου, οὐκ εἰς ὑποκεί- 
’ ’ ΔΑ; 37) с ’ 3 ’ὔ 4 Α 
μενον δέ" πάϑοι δ᾽ ἂν τι τὸ ὑποκείμενον, εἰ παρείη. ᾿Αλλ 
(9 эх 5 ^ 2 Юо, ’ 
ὥσπερ ζωὴ ἐνέργεια οὖσα ψυχῆς ἐστιν ἐνέργεια παϑόντος 
ᾶν τινος, οἷον τοῦ σώματος, εἰ παρείη, χαὶ μὴ παρόντος δὲ 
ἐστι, τί ἂν χωλύοι καὶ ἐπὶ φωτὸς οὕτως, εἴπερ ἐνέργειά τις 
[τὸ φωτεινὸν] εἴη; Οὐδὲ γὰρ νῦν τὸ φωτεινὸν τοῦ ἀέρος 
γεννᾷ τὸ φῶς, ἀλλὰ γῇ συμμιγνύμενος σκοτεινὸν ποιεῖ 
καὶ οὐ καϑαρὸν ὄντως" ὥστε ὅμοιον εἶναι λέγειν τὸ γλυκὺ 
εἶναι, εἰ πικρῷ μιγείη. Εἰ δέ τις τροπὴν λέγοι τοῦ ἀέρος τὸ 
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φῶς, λεκτέον ὡς ἐχρῆν αὐτὸν τρέπεσθαι τὸν ἀέρα τῇ 
τροπῇ, καὶ τὸ σκοτεινὸν αὐτοῦ μὴ σκοτεινὸν γεγονέναι 
ἠλλοιωμένον. Νῦν δὲ ὁ ἀνὴρ οἷός ἐστι μένει, ὡς ἂν οὐδὲν 
παϑών. Τὸ δὲ πάϑημα, ἐκείνου δεῖ εἶναι, οὗ паЗтиа οὐ 
τοίνυν οὐδὲ χρῶμα αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸ ἐφ᾽ αὑτοῦ: πάρεστι 
δὲ ὁ ало. Καὶ τοῦτο μὲν οὑτωσὶ ἐπεσκέφϑω. 

7. Πότερα δὲ ἀπόλλυται ἢ ἀνατρέχει; Τάχα γὰρ ἂν τι 
καὶ ἐκ τούτου λάβοιμεν εἰς τὸ πρόσϑεν. Ἢ εἰ μὲν ἦν ἔνδοϑεν, 
ὥστε τὸ μετειληφὸς ἔχειν οἰκεῖον ἤδη, τάχα ἂν τις εἶπεν 
ἀπόλλυσθαι" εἰ δέ ἐστιν ἐνέργεια οὐ ὀέουσα, περιέρρεε γὰρ 
ἂν καὶ ἐχεῖτο εἴσω πλέον ἢ ὅσον τὸ παρὰ τοῦ ἐνεργοῦν- 
τος ἐπεβάλλετο οὐκ ἂν ἀπολλύοιτο μένοντος ἐν ὑποστάσει 
τοῦ φωτίζοντος. Μεταρκινουμένου δὲ ἐν ἄλλῳ ἐστὶ τόπῳ 
οὐχ ὡς παλιρροίας ἢ ἢ μεταρροίας γενομένης, ἀλλ᾽ ὡς τῆς 
ἐνεργείας ἐκείνου οὔσης καὶ παραγινομένης, εἰς ὅσον 
χωλύει οὐδεν. Ἐπεὶ καὶ εἰ Г πολλαπλασία ἡ ἡ ἀπόστασις ἦν 
ἢ νῦν ἐστι πρὸς ἡμᾶς τοῦ ἡλίου, ἦν ἂν καὶ μέχρι ἐκεῖ φῶς 
μηδενὸς χωλύοντος μηδὲ ἐμποδὼν ἐν τῷ μεταξὺ ἱσταμένου. 

Ἔστι δὲ ἡ μὲν ἐν αὐτῷ ἐνέργεια καὶ οἷον < τοῦ σώματος 
τοῦ φωτεινοῦ ῦ πλείων καὶ οἷον ἀρχὴ τῆς ἐνεργείας καὶ тут" 
7) δὲ мета, то πέρας τοῦ σώματος, εἴδωλον той ἐντός, 
ἐνέργεια δευτέρα, οὐκ ἀφισταμένη τῆς προτέρας. ᾽Ἐχει 
γὰρ ἕκαστον τῶν ὄντων ἐνέργειαν, ἢ ἐστιν ὁμοίωμα, αὐτοῦ, 
ὥστε αὐτοῦ ὄντος κἀκεῖνο εἶναι καὶ μένοντος φϑάνειν εἰς 
τὸ πόρρω, τὸ μὲν ἐπιπλέον, τὸ δὲ εἰς ἔλαττον" καὶ αἱ μὲν 
ἀσϑενεῖς καὶ ἀμυδραί, αἱ δὲ καὶ λανϑάνουσαι, τῶν δ᾽ εἰσὶ 
μείζους καὶ εἰς τὸ πόρρω" καὶ ὅταν εἰς τὸ πόρρω, ἐκεῖ δεῖ 
νομίζειν εἶναι, ὅπου τὸ ἐνεργοῦν καὶ δυνάμενον, καὶ αὖ οὗ 


φϑάνει. "Ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ ὀφθαλμῶν ἰδεῖν ζῴων λαμπόν- 
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των τοῖς ὄμμασι, γινομένου αὐτοῖς φωτὸς καὶ ἔξω τῶν 
ὀμμάτων" καὶ δὴ καὶ ἐπὶ ζῴων, ἃ ἔνδον συνεστραμμένον 
πῦρ ἔχοντα ταῖς ἀνοιδάνσεσιν ἐν σκότῳ ἐκλάμπει εἰς τὸ 
ἔξω, καὶ ἐν ταῖς συστολαῖς αὐτῶν οὐδέν ἐστι φῶς ἔξω, 
οὐδ᾽ αὖ ἐφθάρη, ἀλλ᾽ ἢ ἔστιν ἢ οὐκ ἔστιν ἔξω. Τί οὖν; 
Εἰσελήλυϑεν; Ἢ 0х ἔστιν ἔξω, ὅτι μυηδὲ τὸ πῦρ πρὸς τὸ 

ἔξω, ἀλλ' Еду εἰ εἰς τὸ εἰσω. Τὸ οὖν φῶς Еду καὶ αὐτό; Ἢ οὗ, 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μόνον" δύντος δὲ ἐπίπροσϑέν ἐ ἐστι τὸ ἄλλο 
σῶμα, ὡς μὴ ἐνεργεῖν ἐκεῖνο πρὸς τὸ ἔξω. "Ἔστιν οὖν τὸ 
ἀπὸ τῶν σωμάτων φῶς ἐνέργεια φωτεινοῦ σώματος πρὸς 
τὸ ἔξω" αὐτὸ δὲ ὅλως [φῶς] τὸ ἐν τοῖς τοιούτοις σώμασιν, 
ἃ δὴ πρώτως ἐστὶ τοιαῦτα, οὐσία, ἡ κατὰ τὸ εἶδος τοῦ 
φωτεινοῦ πρώτως σώματος. Ὅταν δὲ μετὰ, τῆς ὕλης то 
τοιοῦτον σῶμα ἀναμιχϑῇ, χρόαν ἔδωκε" μόνη δὲ ἡ ἐνέρ- 
γεια οὐ δίδωσιν, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιχρώννυσιν, ἅτε οὖσα ἄλλου 
κἀκείνου οἷον ἐξηρτημένη, οὗ τὸ ἀποστὰν κὠκείνου τῆς 
ἐνεργείας ἄπεστιν. ᾿Ασώματον δὲ πάντως δεῖ τιϑέναι, 
κἂν σώματος 7. Διὸ οὐδὲ τὸ «ἀπελήλυϑε» κυρίως οὐδὲ 
τὸ ᾿πάρεστινήη, ἀλλὰ τρόπον ἕτερον ταῦτα, καὶ ἔστιν 
ὑπόστασις αὐτοῦ ὡς ἐνέργεια. "Ἐπεὶ καὶ τὸ ἐν τῷ κατόπτρῳ 
εἴδωλον ἐνέργειαν λεκτέον τοῦ ἐνορωμένου ποιοῦντος εἰς 
τὸ πάσχειν δυνάμενον οὐ ῥέοντος" ἀλλ᾽ εἰ πάρεστι, κἀ- 
κεῖνο ἐκεῖ φαίνεται καὶ ἔστιν οὕτως ὡς εἴδωλον χρόας 
ἐσχηματισμένης ὡδὶ: χᾶν ἀπέλθῃ, οὐκέτι τὸ διαφανὲς 
ἔχει, ὃ ἔσχε πρότερον, ὅτε παρεῖχεν εἰς αὑτὸ ἐνεργεῖν τὸ 
ὁρώμενον. ᾿Αλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ὅσον ἐνέργεια, ἄλλης 
προτέρας, μενούσης τῆς προτέρας μένει καὶ ἡ ἐφεξῆς 
ἐνέργεια. ΕἸ τις δὲ μὴ ἐνέργεια, ἀλλ᾽ ἐξ ἐνεργείας, οἵαν 
ἐλέγομεν τὴν τοῦ σώματος οἰκείαν ἤδη ζωήν, ὥσπερ τὸ 
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φῶς τὸ ἀναμεμιγμένον ἤδη τοῖς σώμασιν; Ἢ ἐνταῦϑα 
τῷ καὶ ᾿συμμεμῖχϑαι τὸ ποιοῦν τὸ χρῶμα. Ἐπὶ δὲ τῆς 
ζωῆς τῆς τοῦ σώματος τί; Ἢ παρακειμένης ψυχῆς ἄλλης 


ἔχει. Ὅταν οὖν τὸ σῶμα, φϑαρῇ οὐ γὰρ δὴ ψυχῆς τι ἄμοιρον 
δύναται εἶναι φϑειρομένου οὖν τοῦ σώματος καὶ οὐκ ἐπαρ- 


’ 3 —^ 97 — ’ 9, « ν᾽ ’ — 
κούσης αὐτῷ οὔτε τῆς δούσης οὔτ᾽ εἴ τις παράκειται, πῶς 
РА 3, ` ’ ’ ἰοὺ 4 ’ 2 2" 9 ` < 
ау ἔτι ζωὴ μένοι; Τί οὖν; Ἔφϑάρη αὕτη; Ἢ οὐδὲ αὕτη; 

ἢ ` р Г ` ΄-Πς ) ’ , 3 7 ΄σι 
εἴδωλον γὰρ ἐκλάμψεως καὶ τοῦτο" οὐκέτι δέ ἐστιν ἐκεῖ 
μόνον. 

Ἁ ’ σι .} —^ 3 —^ ’ —^ 

8. Εἰ δ᾽ Ему σῶμα ξξω той οὐρανοῦ, καὶ ὄψις τις ἐντεῦϑεν 
μηδενὸς κωλύοντος εἰς τὸ ἰδεῖν, ἀρ ἂν ϑεάσαιτο ὃ τι 
μὴ συμπαϑὲς πρὸς ἐκεῖνο, εἰ τὸ συμπαϑὲς νῦν διὰ τὴν 

’ ` ’ РА 9 ` ` ` ` ` ` 
ζῴου ἑνὸς φύσιν; Ἢ εἰ то συμπαϑὲς διὰ то ἑνὸς ζῴου та, 
9 Г ` ` 9 ’ ` ‹ 9 ’ < 9 
αἰσϑανόμενα, καὶ τὰ αἰσϑηητά, καὶ αἱ αἰσϑήσεις οὕτως οὐκ 

’ ` — —^ хз ’ — —^ ’ 
ἄν, εἰ ит τὸ σῶμα τοῦτο то ἔξω μέρος τοῦδε τοῦ ζῴου" εἰ 
γὰρ εἴη, τάχα ἄν. Εἰ μέντοι ил μέρος εἴη, σῶμα δὲ 
κεχρωσμένον καὶ τὰς “ἄλλας ποιότητας ἔχον, οἷον τὸ 
ἐνταῦσα, ὁμοειδὲς ὃν τῷ ὀργάνῳ; Ἢ οὐδ᾽ οὕτως, εἰ 0099) 
ἡὴ ὑπόϑεσις" εἰ ил τις τούτῳ γε αὐτῷ τὴν ὑπόϑεσιν ἀνελεῖν 

- ἢ 5 , 3 ` ΡΥ »"ὕ ’ 
πειρῷτο ἄτοπον εἶναι λέγων, εἰ ил) χοῶμα, ὄψεται ἡ ὄψις 
παρόν, καὶ αἱ ἄλλαι αἰσθήσεις τῶν αἰσθητῶν παρόντων 
3 — 3 р. ’ ` 2 ’ ᾽ ` Ν᾽ — 
αὑταῖς οὐκ ἐνεργήσουσι πρὸς αὐτά. ᾿Αλλὰ то ἄτοπον тоб- 
ὔ Α Г ’ РА © ΄-ς 
то, πόϑεν δὴ φαίνεται, φήσομεν. Ἢ ὅτι ἐνταῦϑα, ἐν ἑνὶ 
ὄντες καὶ ἑνὸς ταῦτα ποιοῦμεν καὶ πάσχομεν. Τοῦτο οὖν 
σκεπτέον, εἰ паба, τοῦτο. Καὶ εἰ μὲν αὐτάρκως, δέδεικται" 

᾽ ` ’ Α ` рт ’ ` ` “5 — ε; 
εἰ δὲ μή, καὶ δι ἄλλων δεικτέον. Τὸ μὲν οὖν ζῷον ὅτι 

` 9 ΄σ΄- »“»- ` 9 7 ΄-, р — < ` 
συμπαϑὲς αὐτῷ, δῆλον" καὶ εἰ εἴη ζῷον, ἀρκεῖ": ὥστε καὶ 
та, μέρη, 7) ἑνὸς ζῴου. ᾿Αλλ᾽ εἰ δι᾽ ὁμοιότητά, τις λέγοι; 
᾿Αλλ᾽ ἡ ἀντίληψις κατὰ τὸ ζῷον καὶ ἡ αἴσθησις, ὅτι τοῦ 
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9 4 —^ 
ὁμοίου μετέχει то αὑτό" то γὰρ ὄργανον ὅμοιον αὐτοῦ" ὥστε 
< 9 = , э ` 3 у ς у 
ἡ αἰσϑησις ψυχῆς ἀντίληψις ἔσται δι᾿ ὀργάνων ὁμοίων 
τοῖς ἀντιληπτοῖς. ᾿Εὰν οὖν ζῷον ὃν αἰσϑάνηται μὲν μὴ 
΄ Ы ᾽ ἴων —^ —^ 3 ἴω > σι 
τῶν ἐν αὐτῷ, τῶν δὲ ὁμοίων τοῖς ἐν αὐτῷ, ἡ μὲν ζῷον, 
3 “ РА [2 7 А 7 9 - ᾽ —^ 
ἀντιλήψεται; Ἢ μέντοι та, ἀντιληπτὰ ἔσται, οὐχ ἡ αὐτοῦ, 
`` το; ἴων ΄-ἄἌ 
ἀλλ᾽ ἡ ὅμοια τοῖς ἐν αὐτῷ. Ἢ καὶ τὰ ἀντιληπτὰ οὕτως 
3 Δ ὦ 3 
ἀντιληπτὰ ὅμοια ὄντα, ὅτι αὕτη αὐτὰ ὅμοια, πεποίηκεν, 
[42 ` 9 ’ 5" 3 ` ΄-ἔ 3 κ΄“. с 
ὥστε ил) οὐ προσήκοντα, εἶναι" ὥστε εἰ τὸ ποιοῦν ἐκεῖ ἢ 
` ГА < ’ Α ` 93 Ш^ с у & 9 ` 

πάντη ἑτέρα, καὶ τὰ ἐκεῖ ὑποτεϑέντα ὅμοια οὐδὲν 
πρὸς αὐτήν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἡ ἀτοπία τὸ μαχόμενον ἐν τῇ 
ὑποϑέσει δείκνυσιν ὡς αἴτιόν ἐστιν αὐτῆς" ἅμα. γὰρ ψυχὴν 
λέγει καὶ οὐ ψυχήν, καὶ συγγενῆ καὶ οὐ συγγενῆ, καὶ ὅμοια 
ταῦτα καὶ ἀνόμοια" ὥστε ἔχουσα τὰ ἀντικείμενα, ἐν αὐτῇ 

Ум Υ Δ' ς ’ ν᾽ ` , « ς δ᾽... ’ [42 

οὐδ᾽ ἂν ὑπόϑεσις εἴη. Καὶ γάρ, ὡς ἡ Чи ἐν τούτῳ" ὥστε 
πᾶν καὶ οὐ πᾶν τίϑησι, καὶ ἄλλο καὶ ох ἄλλο, καὶ τὸ 
μηδὲν καὶ οὐ τὸ итдЕУ, καὶ τέλεον καὶ οὐ τέλεον. “Ὥστε 
͵ [2 ` < ’ < 3 2. — ν} ’ ἴων 
ἀφετέον τὴν ὑπόϑεσιν, ὡς οὐκ ὃν ζητεῖν τὸ ἀκόλουϑον τῷ 
αὐτὸ τὸ ὑποτεϑὲν ἐν αὐτῷ ἀναιρεῖν. 








[522] 7} 7.2} 07.101} ..1}:7.1 [21 22] [5 22] .7.: 1 
ἘΞΕΞῚ [622] [22.05] ΓΞ ΞῚΠ{51Ξ| [51 2] [2202] {5151 [5228] {Ξ15| [5 =] 
[5 =] [5 22] [5 =] [5 с] (5) 52] {5.1.1 5 2] 5] 7.3 
ἘΠ ΕΠ [2252] [220] [5202] [5252] [2202] [5262] [22 [2] (2262) ΓΞ =] 







ТУ. 6. ΠΕΡῚ ΑΙΣΘΗΣΕΩΣ 
ΚΑΙ ММНМНУ 


О ЧУВСТВЕННОМ ВОСПРИЯТИИ 
И ПАМЯТИ (41) 


Краткое введение 


Этот маленький трактат (№ 41 в Порфириевой хро- 
нологии) — позднейшее дополнение к грандиозному 
трактату о душе (ἔπη. ΓΝ. 3-5), за которым он и следу- 
ет в Эннеадах. В нем Плотин, как и всегда, стремится 
показать, что восприятие и запоминание суть деятель- 
ности души, и что душа не является чем-то наподобие 
материальных вещей, чтобы пассивно получать отпе- 
чатки или впечатления от чувственно-воспринимаемых 
объектов и затем складировать их в памяти. 


Синопсис 


Теория пассивного чувственного восприятия не со- 
гласуется с фактами чувственного опыта (гл. 1). Душа 
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активна, а не пассивна, и проявляет свою познаватель- 
ную энергию в актах восприятия, так же как и на более 
высокой ступени — для познания умопостигаемой ре- 
альности (гл. 2). Память есть также проявление энер- 
гии, которая может усиливаться благодаря трениров- 
ке, и которая в различной степени может проявляться 
у разных людей (гл. 3). 


1. Поскольку мы говорим, что чувственные воспри- 
ятия не есть впечатления или отпечатки в душе, по- 
стольку мы не можем говорить — в согласии со сказан- 
ным — ни того, что память есть удержание познанных 
предметов, ни того, что чувственные восприятия суть 
пребывающие в душе отпечатки, которых первоначаль- 
но не было.' Оба эти суждения есть, пожалуй, части 
одного и ТОГО Же положения: или должно утверждать, 
что некое впечатление возникает в душе и пребывает в 
ней, если у нее есть память, или, если не допустить хотя 
бы одного из этих суждений, невозможно будет допус- 
тить и второе. Тем из нас, кто не утверждает ни того, 
ни другого, необходимо искать другие способы объяс- 
нить восприятие и память; ведь мы не утверждаем ни 
того, что чувственное восприятие возникает в душе и 
отпечатывается на ней, ни того, что память есть пребы- 
вание в душе такого отпечатка. Если бы мы могли рас- 
смотреть наиболее чистое чувство, возможно, тогда мы 
могли бы применить это и к другим чувствам, и обрести 
искомое. Ясно, конечно, что всегда, когда мы охваты- 


О чувственном восприятии и памяти 305 


ваем что-либо посредством зрения, то видим предмет 
там, где он есть, и направляем взгляд туда, где он рас- 
положен, по прямой линии; очевидно, восприятие про- 
исходит там [т. е. во вне], и душа взирает на внешнее: 
потому, я думаю, впечатлений не существует, ничто не 
отпечатлевается в душе, и она не имеет в себе никаких 
отпечатков, подобных отпечатку пальца на воске. Ибо 
[если допустить теорию отпечатков, то чтобы видеть, | 
душе нет необходимости взирать во вне, ведь она уже 
имеет в себе эйдос видимого предмета, поскольку она 
видела благодаря вхождению в нее отпечатка. Когда же 
душа прилагает расстояние к видимому и говорит, на 
каком расстоянии от себя она видит свой предмет, то 
разве может она видеть удаленным то, что есть в ней и 
не отделено от нее никаким расстоянием? Как возмож- 
но утверждать, что какая-либо величина существует во 
вне, или говорить, что нечто велико (например, небо, 
отпечатку которого, благодаря его величине, невозмож- 
но оказаться в душе)? И вот что важнее всего: если бы 
мы принимали лишь отпечатления того, что мы видим, 
то мы не видели бы того, что видим, но лишь отпечатле- 
ния и тени видимого, так что иными будут сами предме- 
ты и иным будет то, что нам видится. Вобще же, гово- 
рится, что невозможно взирать на предмет, положенный 
на зрачок, но предмет должен несколько отстоять, что- 
бы быть видимым: еще в большей степени это должно 
быть отнесено к душе. Ибо если отпечаток видимого 
мы полагаем в душу, тогда то, во что полагается отпе- 
чаток, будет им отпечатываться и не увидит видимого; 
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ибо должна быть двойственность: должно быть видя- 
щему и видимому. То, что видит, следовательно, долж- 
но быть чем-то иным, видящим отпечаток, располо- 
женный где-то в другом месте, но не в том, в котором 
находится сам видящий. Зрение, тогда, не может ви- 
деть предмет, расположенный там же, где и видящий; 
видимое не должно располагаться там же. 


2. Но если не таким, то каким же еще способом че- 
ловек видит? Душа говорит о том, чем не обладает. Это 
возможно [для души] — не претерпевать нечто, но лишь 
иметь возможность и делать то дело, к которому она 
предназначена. Таким образом, думаю я, и устанавли- 
вается душой разница между тем, что видимо, и тем, 
что слышим: [такое различение возможно, | если ни то, 
ни другое не суть отпечатки, если они не суть по приро- 
де ни отпечатки, ни претерпевания, но деятельности, 
связанные с тем, к чему обращена душа. Мы не верим 
в то, что каждая из воспринимающих сил должна дос- 
тигать познания своего предмета только будучи им уда- 
ренной, аффицируясь ближайшим, а не познавая его, 
хотя она предназначена властвовать над ним, а не быть 
подвластной. Должно полагать, что такой же процесс 
имеет место и в случае слышания: отпечатление пре- 
бывает в воздухе, и есть некий определенный удар, вро- 
де букв, напечатленных на воздухе тем, что произвело 
звук; между тем силы и сущность души занимаются 
чем-то наподобие чтения начертанных в воздухе отпе- 
чатков, когда они приблизятся на такое расстояние, 
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с которого могут быть видимы. Там, где есть обоняние 
и вкус, есть и свойства-претерпевания, там же есть вос- 
приятия запаха и вкуса, и суждения, которые суть акты 
познания претерпеваний — иные, нежели сами эти 
претерпевания. Но знание умопостигаемых предметов 
куда более свободно от претерпеваний и отпечатлений, 
ибо чувственно воспринимаемые предметы восприни- 
маются извне, умопостигаемые же, напротив, выступа- 
ют, так сказать, изнутри; эти последние суть энергии в 
большей степени, и в большей степени аутентичны, ибо 
принадлежат знанию, и само знание, как энергия, есть 
каждый из них. Однако мы рассуждаем в другом мес- 
те? о том, что душа видит себя как двоицу и как иное, 
но Ум есть одно, или разом два и одно. 


3. Теперь, после сказанного о чувственном воспри- 
ятии, следует поговорить о памяти; во-первых, мы долж- 
ны сказать, что нет ничего удивительного, а вернее 
сказать, — как раз то и вызывает изумление, что нельзя 
не верить в существование такой силы души: нельзя не 
верить в то, что если душа не имеет никакого восприя- 
тия, она производит схватывание того, чего не имеет. 
Ибо есть Логос всех вещей, и природа души есть по- 
следний логос умопостигаемого и в умопостигаемом, но 
она первее всего в чувственной Вселенной." Поэтому 
душа существует сразу в двух мирах: будучи под од- 
ним из начал, она наслаждается и возрождается, буду- 
чи под другим, — она обманывается подобием и опус- 
кается, как околдованная. Но когда она пребывает в 
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середине, она ощущает и то, и другое: говорится, что 
она мыслит, приходя в память [тамошнего], возникнув 
близ Них; она знает Их, ибо сама есть некоторым обра- 
зом Они, потому что знает Их: не потому, что Они вос- 
седают [т. е. сущностно пребывают] в ней, но потому 
что она неким [иным] способом обладает Ими и виде- 
нием Их, как-то неясно принадлежит Им; она возника- 
ет из этой [чувственной] жизни к большей ясности; как 
бы пробуждаясь, она восходит из возможности в дей- 
ствительность. Таким именно способом душа произво- 
дит предметы чувств, которые, так сказать, связаны с 
ней; она словно бы излучает их, и они стоят у нее перед 
глазами; сила восприятия готова для них и направлена 
к ним. Следовательно, когда душа устремляется к яв- 
ляющемуся ей, она долгое время существует в таком 
состоянии, как если бы предмет [на самом деле, неза- 
висимо от нее] присутствовал, и чем сильнее она уст- 
ремляется, тем долее длится его присутствие. Потому 
детей и называют «лучше помнящими», что они не 
удаляются от вещей, но вещи остаются у них [подолгу] 
перед глазами, ибо они смотрят не на множество ве- 
щей, но на небольшое их количество. Те же, чьи раз- 
мышления и душевная сила обращены ко многим ве- 
щам, пробегают мимо вещей, [надолго] не оставаясь 
с ними. Но если бы восприятия оставались, их множе- 
ственность не уменьшила бы памяти. Ещё: если вос- 
приятия остаются, тогда не нужно смотреть, чтобы при- 
поминать; мы не забывали бы вначале и не вспоминали 
бы потом, если бы отпечатки были всегда под рукой. 
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И упражнения для интеллектуального схватывания 
ясно показывают, что то, что они развивают, есть спо- 
собность души; так же и гимнастические упражнения 
для рук и ног делают их легкими, хотя ясно, что сама 
легкость не пребывает в руках или ногах, но руки и ноги 
становятся способными к обладанию ею посредством 
непрерывных занятий. Ибо почему, если некто слышит 
что-то единожды или дважды, то не помнит этого, аесли 
слышит много раз, то запоминает; о чем свидетельст- 
вует то, что слушая вначале, он не мог запомнить, а за- 
помнил уже спустя много времени? Дело обстоит так, 
конечно, не потому, что он имел сначала некие части 
отпечатка, ибо тогда должен был бы помнить [хоть что- 
то], но запоминание происходит внезапно и несколько 
позднее, как результат слушания и упражнения. Это 
свидетельство обличает силу души, посредством кото- 
рой мы помним благодаря мнемоническому искусству. 
Но отнюдь не только благодаря мнемоническим упраж- 
нениям присутствует в нас память, но те, кто уже при- 
обрел много знаний, благодаря привычке пользоваться 
услышанным, легко, как говорят, схватывают и другие 
знания; что есть в этом случае причина памяти, если 
не развитая способность? Постоянное пребывание впе- 
чатлений говорило бы больше о слабости, чем о силе; 
[если мы примем учение отом, что память есть пребыва- 
ние в нас впечатлений, то] наиболее впечатлительные 
люди должны были бы быть также наиболее понятливы- 
ми, поскольку впечатление и есть некоторое претерпева- 
ние, так что наиболее подверженные претерпеваниям 
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должны были бы обладать и наилучшей памятью. Но в 
действительности дело обстоит противоположным об- 
разом; нигде гимнастические упражнения не направ- 
лены на то, чтобы сделать тренируемое тело легко аф- 
фицируемым; так же и с чувствами: видит, например, 
не бездеятельный глаз, но орган, обладающий большей 
силой для деятельности. Старики потому и слабее мо- 
лодых — равно и чувствами, и памятью. Чувства и па- 
мять суть [грани] некой силы. Если чувства не суть от- 
печатки, как могла бы удерживать их память, если бы 
они вообще не были в душе? Но если память есть сила 
[произвести вещь из себя] и готовность к действию 
[букв.: «приготовление к готовности» |, тогда почему мы 
не помним сразу же, но только потом? Потому что эта 
сила должна [сначала] воздвигнуться и быть приведен- 
ной в готовность. Мы видим это и при рассмотрении 
других способностей, которые готовы делать то, что 
способны делать, причем что-то одно они способны де- 
лать прямо, а что-то другое — если соберутся [вместе]. 
Но одни и те же люди не обладают, в большинстве слу- 
чаев, и хорошей памятью, и быстрой сообразительнос- 
тью, потому что не одна и та же сила действует в том и 
в другом случае: так, не может один и тот же человек 
быть сразу же и хорошим кулачным бойцом, и хорошим 
бегуном, ибо разные в разных преобладают особеннос- 
ти. Потому ничто и не мешает человеку, имеющему 
некое превосходство души, читать сохраняющиеся впе- 
чатления, равно как ничто не может помешать человеку 
сильному в этом отношении претерпевать и удерживать 
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впечатления. Так же и то, что душа лишена величины, 
свидетельствует о том, что она есть сила. И вообще, 
нет ничего удивительного в том, что все вещи, сущие 
близ души, существуют иным способом, нежели тот, 
какой представляется людьми, не занимавшимися 
исследованием этого предмета; [эти вещи существуют 
иначе, | нежели их существование представляется в тех 
поспешных мнениях, которые возникают из чувствен- 
но воспринимаемых предметов и обманывают их бла- 
годаря подобию [вещам душевным. [Наши оппоненты] 
полагают память и восприятия чем-то вроде букв, на- 
писанных на дощечках или табличках, так что ни те, 
кто утверждает, что душа есть тело, ни утверждающие 
бестелесность души — не видят всей невозможности 
этого, не понимают всех несообразностей, которые со- 
держатся в их гипотезах. 
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ПЕР ΑἸΙΣΘΗΣΕΩΣ КАТ ММНМН» 


1. Τὰς αἰσϑήσεις οὐ τυπώσεις οὐδ᾽ ἐνσφραγίσεις λέ- 
γοντες ἐν ψυχῇ γίγνεσθαι, οὐδὲ τὰς μνήμας πάντως τε 
καὶ ἀκολούϑως ἐροῦμεν κατοχὰς μαϑημάτων καὶ 
αἰσϑνήσεων εἶναι τοῦ τύπου μείναντος ἐν τῇ ψνχῇ, ὃς ινηδὲ 
τὸ πρῶτον ἐγένετο. Διὸ τοῦ αὐτοῦ λόγου ἂν εἴη ἄμφω, ἢ 
ἐγγίγνεσθαί τε ἐν τῇ ψυχῇ καὶ μένειν, εἰ μνημονεύοιτο, ἢ 

“ὦ ‹ — ` ’ ` ’ ` ’ 
τὸ ἕτερον ὁποτερονοῦν μὴ διδόντα ил) διδόναι μνηδὲ ϑάτερον. 
Ὅσοι δὴ λέγομεν μηδέτερον, ὦ ἀναγκαίως ζητήσομεν, τίς 
τρόπος ἑκατέρου, ἐπειδὴ οὔτε τὸν τύπον τοῦ αἰσϑητοῦ 
ἐγγίγνεσϑαί φαμεν τῇ ψυχῇ καὶ τυποῦν αὐτὴν, οὔτε τὴν 
μνήμην λέγομεν εἶναι τοῦ τύπου ἐμμείναντος. Εἰ δ᾽ ἐπὶ 
τῆς ἐναργεστάτης αἰσθήσεως ϑεωροῖμεν τὸ συμβαῖνον, 
τάχ᾽ ἂν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων μεταφέροντες τὸ 
р ` 2 ’ РА ` ’ —^ δὲ ’ ) ᾽ὔ 
αὐτὸ ἐξεύροιμεν ἂν τὸ ζητούμενον. Δῆλον δὲ δήπου ἐν παντι, 
‹ 3! ς ΄σὰ ’ ‘с ’ 3 κ“, κι ἴων 
ὡς αἴσθησιν ὁτουοῦν λαμβάνοντες δι᾿ ὁράσεως ἐκεῖ ὁρῶμεν 
καὶ τῇ ὄψει προσβάλλομεν, οὗ τὸ ὁρατόν ἐστιν ἐπ᾽ εὐϑείας 
κείμενον, ὡς ἐκεῖ δηλονότι τῆς ἀντιλήψεως γινομένης καὶ 
πρὸς τὸ ἔξω τῆς ψνχῆς βλεπούσης, ἅτε итдеуос, οἶμαι, 
τύπου ἐν αὐτῇ γενομένου ἢ γιγνομένου οὐδὲ τῷ σφραγῖδα 
λαμβάνειν, ὥσπερ ἐν κηρῷ дахтиМои βλεπούσης. Οὐδὲν 
` 2% ) ’ ΄σι 3) Г 7» рт ле — 
γὰρ ἂν ἐδεήθη τοῦ ἔξω βλέπειν, ἤδη ἔχουσα παρ᾽ ἑαυτῆς 
εἶδος τοῦ ὁρωμένου τούτῳ τῷ ἐκεῖ εἰσελθεῖν τὸν τύπον 
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’ ` ` \ ’ — ΄΄΄ὸ ς ’ 
βλέπουσα. Τὸ δὲ δὴ διάστημα προστιϑεῖσα, τῷ ὁράματι 
`‘э ι 42 ‹ ’ὔ « ` / < э\ `э 2 ΄Ὰ 
καὶ ἐξ ὅσου ἡ ϑέα ἡ ψυχὴ λέγουσα οὕτως ἂν τὸ ἐν αὐτῇ 
οὐδὲν ἀφεστηκὸς ἀφ αὑτῆς ὡς πόρρω ὃν βλέποι; Τό τε 
μέγενος αὐτοῦ, ὅσον ἐστὶν ἔξω, πῶς ἂν ὅσον ἐστὶ Г λέγοι, 
ἢ ὅτι μέγα, οἷον τὸ τοῦ οὐρανοῦ, τοῦ ἐν αὐτῇ τύπου τοσούτου 
δὲ εἶναι οὐ δυναμένου; Τὸ δὲ μέγιστον ἁπάντων" εἰ γὰρ 
, , г ел 2 ’ о \ 
τύπους λαμβάνοιμεν ὧν ὁρῶμεν, οὐκ ἔσται βλέπειν αὐτὰ, 
ει ‹ —^ ᾽ ’ хх ‹ ’ ` ’ © 3; 
ἃ ὁρῶμεν, ἰνδάλματα δὲ ὁραμάτων καὶ σκιάς, ὥστε ἄλλα 
μὲν εἶναι αὐτὰ τὰ πράγματα, ἄλλα δὲ τὰ ἡμῖν ὁρώμενα. 
Ὅλως δέ, ὥσπερ λέγεται, ὡς οὐκ ἔστιν ἐπιϑέντα τῇ κόρῃ 
τὸ ὁρατὸν ϑεάσασϑθϑαι, ἀποστήσαντα, δὲ δεῖ οὕτως ὁρᾶν, 
τοῦτο χρὴ καὶ πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τὴν ψυχὴν μεταφέρειν. Εἰ 
γὰρ τὸν τύπον τοῦ ὁρατοῦ ϑείμεϑα ἐν αὐτῇ, ἐκεῖνο μέν, ᾧ 
ἐνεσφράγισται, οὐκ ἂν ὅραμα ἴδοι" δεῖ γὰρ [καὶ] δύο 
’ , е α хх ле / " >, ^ 5 
γενέσθαι τὸ τε ὁρῶν καὶ τὸ ὁρώμενον. Ἄλλο ἄρα δεῖ εἶναι 
τὸ ὁρῶν ἀλλαχοῦ κείμενον τὸν τύπον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ᾧ ἐστι 
κείμενον. Δεῖ ἄρα τὴν ὅρασιν οὐ κειμένου εἶναι, ἀλλὰ μὴ 
κειμένου εἶναι, ἵνα ἢ ὅρασις. 
2. Εἰ οὖν ил οὕτως, τίς ὁ τρόπος; Ἢ λέγει περὶ ὧν 
14 ΄σι ` , 3 ` —^ ? Ἁ ` 
οὐκ ἔχει" τοῦτο γὰρ δυνάμεως, οὐ τὸ παϑεῖν ти, ἀλλὰ то 
δυνηϑῆναι καὶ ἐφ᾽ ᾧ τέτωκται ἐργάσασναι. Οὕτως γὰρ 
ἄν, οἶμαι, χαὶ даже ет τῇ ψυχῇ καὶ τὸ ὁρατὸν καὶ τὸ 
ἀκουστόν, οὐκ εἰ τύποι ἄμφω, ἀλλ᾽ εἰ ит τύποι μηδὲ 
πείσεις, ἀλλ᾽ ἐνέργειαι περὶ ὃ ἔπεισι πεφύκασιν. Ἡμεῖς δὲ 
ἀπιστοῦντες, ил] οὐ δύνηται, ἐὰν μὴ πληγῇ, τὸ αὑτῆς 
γινώσκειν δύναμις ἑκάστη, πάσχειν, ἀλλ᾽ οὐ γινώσκειν 
τὸ ἐγγὺς ποιοῦμεν, οὗ κρατεῖν δέδοται, ἀλλ᾽ οὐ κρατεῖσθαι. 
Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον καὶ ἐπὶ ἀκοῆς δεῖ νομίζειν γίνεσ- 
Зал" τὸν μὲν τύπον εἶναι ἐν τῷ ἀέρι πληγὴν τινα οὖσαν 
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δνηρϑρωμένην, οἷον γραμμάτων ἐγγεγραμμένων ὑπὸ τοῦ 
τὴν φωνὴν πεποιηκότος, τὴν μέντοι δύναμιν хай τὴν τῆς 
ψυχῆς οὐσίαν οἷον ἀναγνῶναι τοὺς τύπους ἐν τῷ ἀέρι 
γεγραμμένους ἐλθόντας πλησίον, εἰς ὃ ἐλθόντες πεφύκασιν 
ὁρᾶσθαι. Γεύσεως δὲ καὶ ὀσφρήσεως τὰ μὲν па ут, τὰ δ᾽ 
ὅσα αἰσθήσεις αὐτῶν καὶ κρίσεως, τῶν παϑῶν εἰσι γνώ- 
σεις ἄλλαι τῶν παϑῶν οὖσαι. Τῶν δὲ νοητῶν ἡ γνῶσις 
ἀπαϑὴς καὶ ἀτύπωτός ἐστι μᾶλλον: ἀνάπαλιν γὰρ ἔσωϑεν 
οἷον προπίπτει, τὰ δὲ ἔξωϑεν ϑεωρεῖται" χαὶ ἔστιν ἐκεῖνα 
μᾶλλον ἐ ἐνέργειαι. καὶ κυριώτεραι" αὑτῆς γάρ, καὶ ἔστιν 
αὐτὴ ἐνεργοῦσα ἕκαστον. Πότερα δὲ αὑτὴν μὲν т) ψυχὴ 
δύο καὶ ὡς ἕτερον ὁρᾷ, νοῦν δὲ ἕν καὶ ἄμφω τὰ δύο ἕν, ἐν 
ἄλλοις. 

3. Νῦν δὲ τούτων εἰρημένων περὶ μνήμης ἐφεξῆς 
λεκτέον εἰποῦσι πρότερον, ὡς οὐ ϑαυμαστόν, μᾶλλον δὲ 
σαυμαστὸν μέν, ἀπιστεῖν δὲ οὐ δεῖ τῇ τοιαύτῃ δυνάμει 
τῆς ψυχῆς, εἰ илдёу λαβοῦσα εἰς αὑτὴν ἀντίληψιν ὧν οὐκ 
ἔσχε ποιεῖται. Λόγος γάρ ἐστι πάντων, καὶ λόγος ἔσχατος 
μὲν τῶν νοητῶν καὶ τῶν ἐν τῷ νοητῷ ἡ ψνχῆς φύσις, 
πρῶτος δὲ τῶν ἐν τῷ αἰσϑιητῷ παντί. Διὸ δὴ καὶ πρὸς 
ἄμφω ἔχει, ὑπὸ μὲν τῶν εὐπαϑοῦσα καὶ ἀναβιωσκομένη, 
ὑπὸ δὲ τῶν τῇ ὁμοιότητι ἀπατωμένη καὶ κατιοῦσα ὥσπερ 
σελγομένη. Ἔν μέσῳ δὲ οὖσα αἰσϑάνεται ἀμφοῖν, καὶ та, 
μὲν νοεῖν λέγεται εἰς μνήμην ἐλθοῦσα, εἰ πρὸς αὐτοῖς 
γίγνοιτο" γινώσκει γὰρ τῷ αὐτά πως εἶναι" γινώσκει γὰρ 
οὐ τῷ ἐνιζάνειν αὐτά, ἀλλὰ τῷ πως ἔχειν αὐτὰ καὶ ὁρᾶν 
αὐτὰ καὶ εἶναι αὐτὰ ἀμυδρότερον καὶ γίνεσθαι ἐκ τοῦ 
ἀμυδροῦ τῷ οἷον ἐγείρεσθαι ἐ ἐναργεστέρα хай ἐκ δυνάμεως 
εἰς ἐνέργειαν ἰέναι. Τὰ, δ᾽ αἰσϑιητὰ τὸν αὐτὸν τρόπον οἷον 
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συναψάμενα, καὶ ταῦτα παρ᾽ αὑτῆς οἷον ἐκλάμπειν ποιεῖ 
καὶ πρὸ ὀμμάτων εἶναι ἐργάζεται ἑτοίμνης οὔσης καὶ πρὸ 
οἷον ὠδινούσης πρὸς αὐτὰ τῆς δυνάμεως. Ὅταν τοίνυν 
ῥωσϑθῇ πρὸς ὁτιοῦν τῶν φανέντων, ὥσπερ πρὸς παρὸν 
διάκειται ἐπὶ πολὺν χρόνον καὶ ὅσῳ μᾶλλον, τόσῳ ἀεί. 
Διὸ καὶ τὰ παιδία, μνημονεύειν λέγεται μᾶλλον, ὅτι μνὴ 
ἀφίστανται, ἀλλὰ κεῖται αὐτοῖς πρὸ ὀμμάτων ὡς ἂν 
ὁρῶσιν οὔπω εἰς πλῆσϑος, ἀλλὰ πρὸς ὀλίγα; οἷς δὲ ἐπὶ πολλὰ 
ἡ διάνοια καὶ ἡ δύναμις, ὥσπερ παραϑέουσι καὶ οὐ 
μένουσιν. Εἰ δέ γε ἔμενον οἱ τύποι, οὐκ ἂν ἐποίησε τὸ πλῆ- 
Зос ἧττον μνήμας. Ἔτι, εἰ τύποι μένοντες, οὐδὲν ἔδει σκοπεῖν, 
ἵνα ἀναμνησθῶμεν, οὐδὲ πρότερον ἐπιλαϑομένους ὕστε- 
ρον ἀναμιμνήσκεσϑθαι κειμένων. Καὶ αἱ εἰς ἀνάληψιν δὲ 
μελέται δηλοῦσι δυνάμωσιν ψυχῆς τὸ γινόμενον ὑπάρχον, 
ὥσπερ χειρῶν ἢ ποδῶν τὰ γυμνάσια εἰς τὸ ποιεῖνῥᾳδίως, 
а, μὴ ἐν ταῖς χερσὶν ἢ ποσὶ κεῖται, ἀλλὰ πρὸς ἃ τῇ συνεχείᾳ 
ἡτοίμασται. Διὰ τί γὰρ ἅπαξ μὲν ἀκούσας ἢ δεύτερον οὐ 
μέμνηται, ὅταν δὲ πολλάκις, χαὶ ὃ πρότερον ἀκούσας οὐκ 
ἔσχε, πολλῷ ὕ ὕστερον χρόνῳ μέμνηται ἤδη; Οὐ γὰρ δὴ 
τῷ μέρη ἐσχηκέναι πρότερον τοῦ τύπου" ἔδει γὰρ τούτων 
μεμνῆσϑαι᾽ ἀλλ' οἷον ἐξαίφνης γίγνεται τοῦτο ЕХ τινος 


[τῆς] ὑστέρας ἀκροάσεως ἢ ἡ μελέτης. Ταῦτα γὰρ μαρτυρεῖ 
πρόκλησιν τῆς δυνάμεως κα 1 ἣν μνημονεύομεν τῆς ψυχῆς 
ὡς ῥωσϑεῖσαν ἢ ἁπλῶς ἢ πρὸς τοῦτο. Ὅταν δὲ ил) μόνον 
πρὸς ἃ ἐμελετήσαμεν τὸ τῆς μνήμης ἡμῖν παρῇ, ἀλλ᾽ 
οἵπερ πολλὰ ἀνειλήφασιν. ἐκ τοῦ εἰϑίσϑαι ἀπαγγελίαις 
χρῆσθαι, ὑᾳδίας ἤδη καὶ τῶν ἄλλων τὰς λεγομένας 
ἀναλήψεις ποιῶνται, τί ау τις ἐπαιτιῷτο τῆς μνήμης ἢ 
τὴν δύναμιν τὴν ῥωσϑεῖσαν εἶναι; Οἱ μὲν γὰρ τύποι 
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μένοντες ἀσθένειαν μᾶλλον ἢ δύναμιν калруооотЕу- то γὰρ 
ἐντυπώτατον τῷ εἴκειν ἐστὶ τοιοῦτον, καὶ πάϑους ὄντος 
τοῦ τύπου τὸ μᾶλλον πεπονϑὸς τοῦτό ἐστι τὸ μνημονεῦον 
μᾶλλον. Τούτου δὲ τοὐναντίον φαίνεται συμβαῖνον' 
οὐδαμοῦ γὰρ ἡ πρὸς ὁτιοῦν γυμνασία εὐπαϑὲς τὸ γυμνα- 
σάμενον ποιεῖ" ἐπεὶ καὶ ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων οὐ τὸ ) ἀσθενὲς 
ὁρῷ οἷον ὀφθαλμός, ἀλλ᾽ ὅτῳ δύναμις ἐστιν εἰς ἐνέργειαν 
πλείων. Διὸ καὶ οἱ γεγηρακότες καὶ πρὸς τὰς αἰσϑήσεις 
ἀσθενέστεροι καὶ πρὸς τὰς μνήμας ὡσαύτως. ᾿Ισχὺς ἄρα 
τις καὶ ἡ αἰσθσις καὶ ἡ μνήμη. "Ели τῶν αἰσθήσεων 
τυπώσεων οὐκ οὐσῶν, πῶς οἷόν τε τὰς μνήμας κατοχὰς 
τῶν οὐκ ἐντεϑέντων οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἶναι; ᾿Αλλ᾽ εἰ δύναμις 
τις καὶ παρασκευὴ πρὸς τὸ ἕτοιμον, πῶς οὐχ ἅμα, ἀλλ᾽ 
ὕστερον εἰς ἀναπόλησιν τῶν αὐτῶν ἐρχόμεϑα; Ἢ ὅτι 
τὴν δύναμιν δεῖ οἷον ἐπιστῆσαι καὶ ἑτοιμάσασθαι. Τοῦτο 
γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων ὁρῶμεν εἰς τὸ ποιῆσαι ὃ 
δύνανται ἑτοιμαζομένων καὶ τὰ μὲν εὐϑύς, τὰ δέ, εἰ 
συλλέξαιντο ἑαυτάς, ἐργαζομένων. Γίγνονται δὲ ὡς ἐπὶ 
τὸ πολὺ οὐχ οἱ αὐτοὶ μνήμονες καὶ ἀγχίνοι [πολλαρις], ὅτι 
οὐχ ἡ αὐτὴ δύναμις ἑκατέρου, ὥσπερ οὐδ᾽ ὁ αὐτὸς πυκτικὸς 
καὶ δρομικός" ἐπικρωτοῦσι γὰρ ἄλλαι ἐν ἄλλῳ ἰδέαι. Καίτοι 
οὐκ ἐκώλυε τὸν ἁστινασοῦν ἔχοντα, πλεονεξίας ψυχῆς 
ἀναγινώσκειν τὰ κείμενα, οὐδὲ τὸν ταύτῃ биёута, τὴν τοῦ 
πάσχειν καὶ ἔχειν τὸ πάϑος ἀδυναμίαν κεκτῆσϑαι. Καὶ τὸ 
τῆς ψυχῆς δὲ ἀμέγεϑες [καὶ ὅλως] ψυχὴν μαρτυρεῖ δύναμιν 
εἶναι. Καὶ ὅλως τὰ περὶ ψυχὴν πάντ᾽ οὐ ϑαυμαστὸν ἄλλον 
τρόπον ἔχειν, ἢ ὡς ὑπειλήφασιν ὑπὸ τοῦ μὴ ἐξετάζειν 
ἄνϑσοωποι, ἢ ὡς πρόχειροι αὐτοῖς ἐπιβολαὶ ἐξ αἰσϑηητῶν 
ἐγγίνονται δι᾿ ὁμοιοτήτων ἀπατῶσαι. Οἷον γὰρ ἐν πίναξιν 
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ἢ δέλτοις γεγραμμένων γραμμάτων, οὕτως περὶ τῶν 
αἰσθήσεων καὶ τοῦ μνημονεύειν διάκεινται, καὶ οὔτε οἱ 
σῶμα αὐτὴν τιϑέμενοι ὁρῶσιν, ὅσα, ἀδύνατα τῇ ὑποϑέσει 
αὐτῶν συμβαίνει, οὔτε οἱ ἀσώματον. 
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ГУ. 7. ΠΕΡῚ ΑΘΑΝΑΣΙΑΣ ФУХНУ. 







О БЕССМЕРТИИ ДУШИ (2) 


Краткое введение 


Этот очень ранний трактат (№ 2 в Порфириевой хро- 
нологии) наиболее «схоластичен» из написанных Пло- 
тином. Большая часть трактата посвящена опровер- 
жению принятых в различных школах положений, 
противоречащих платонической доктрине, отстаивав- 
шей бестелесность и бессмертие души. Для опроверже- 
ния этих положений Плотин пользуется стандартными 
аргументами, почерпнутыми из различных подходящих 
для данной цели источников; и в положительном изло- 
жении платонической доктрины весьма немного соб- 
ственно Плотиновых мыслей. Аргументы, направлен- 
ные против стоического материализма (опровержению 
которого, по преимуществу, посвящена дискуссионная 
часть трактата), берут начало в аристотелизме и, воз- 
можно, позаимствованы из трактата О душе Алек- 
сандра Афродисийского — любимого Плотином автора- 
перипатетика; аргументы против возможного, хотя и 
неверного, как говорит сам Плотин, истолкования уче- 
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ния пифагорейцев имеют источником трактат Аристо- 
теля О душе, а также платоновский Федон; аргументы 
против аристотелевской энтелехии, несомненно, пла- 
тонические (в том числе и принадлежащие самому Пло- 
тину), хотя временами он остроумно пользуется труд- 
ностями, возникшими у самого Аристотеля в трактате 
О душе. Позиция эпикурейцев, как всегда, обсуждает- 
ся очень сжато (в начале гл. 3) и опровергается в ходе 
полемики со стоиками. 

Гл. 15 — несколько странное небольшое приложе- 
ние к трактату, где в качестве основания для веры в 
бессмертие души — для тех, кто испытывает потреб- 
ность в подобного рода вещах — предлагаются тради- 
ционные религиозные верования и практики. Вряд ли 
стоит сомневаться в принадлежности этой главы имен- 
но Плотину, поскольку сказанное в ней вполне со- 
гласуется с обычным для него уважительным и бес- 
пристрастным отношением к традиционной эллинской 
религии. 


Синопсис 


Человек — не простое существо, но составлен из 
души и тела; тело гибнет, а душа, которая и есть истин- 
ный человек, продолжает существовать (гл. 1). Душа не 
есть тело: детальное опровержение материалистичес- 
кой позиции стоиков (а заодно, мимоходом, и эпикурей- 
цев) (гл. 2—8. 3). Опровержение псевдо-пифагорейской 
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теории о душе-гармонии (гл. 8. 4). Опровержение тео- 
рии Аристотеля о том, что душа есть энтелехия тела, 
или неотделимый от него эйдос (гл. 8. 5). Изложение и 
защита платонической доктрины (гл. 9-14). Те, кто 
нуждается в доказательствах иного рода, могут найти 
подтверждение теории бессмертия в прорицаниях и 
культе мертвых (гл. 15). 


1. Бессмертен ли каждый из нас, или всецело смер- 
тен, или же что-то в нас уходит в рассеяние и гибель, 
другое же пребывает всегда: то, что и есть сам чело- 
век, — вот что следует узнать, рассматривая предмет 
согласно природе. Человек не есть нечто простое, но 
одно в нем есть душа, другое — наличное тело, суще- 
ствующее как наше орудие или каким-то другим обра- 
зом зависящее от нас. Оперевшись на это, давайте про- 
изведем деление и рассмотрим сущностную природу 
каждой из составляющих. Тело, конечно, само есть не- 
что составленное, так что невозможно разумно пола- 
гать, что оно пребывает; да и наши чувства восприни- 
мают его распадение и истощение, и восприимчивость 
ко всевозможным несчастьям, когда каждое из суще- 
ствующего в нем движется само по себе, и одно унич- 
тожает другое, и превращается в другое, и освобожда- 
ется от другого, особенно когда душа, творящая дружбу, 
не присутствует в массах [тел]. Сколько бы не отделя- 
лось каждое, становясьединым, оно неесть единое, рас- 
падаясь на материю и форму, поэтому необходимо, что- 
бы и простые тела имели их [т. е. материю и форму] 
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своими составляющими. Кроме того, раз они имеют ве- 
личину, поскольку они тела, они рассекаются и разби- 
ваются на мелкие части, тем самым подлежа смерти. 
Так что если тело есть наша часть, то весь человек не 
бессмертен, если же — орган, то поскольку он дан нам 
на определенное время, то должен быть природой, су- 
ществующей это время. Другое же, наиболее господ- 
ственное, и есть сам человек; если это действительно 
так, то он относится к телу как эйдос к материи, или 
как пользующийся — корудию; и втом, и в другом слу- 
чае он есть душа. 


2. Что же тогда есть эта природа [души]? Если она 
есть тело, то должна быть всецело разложена по час- 
тям, ибо всякое тело составлено. Если была бы не те- 
лом, а иной природой, тогда эта природа должна быть 
рассмотрена или тем же [аналитическим] методом, или 
каким-либо другим. [Если душа есть тело,] в первую 
очередь следует рассмотреть: на какие составляющие 
части следует разложить то тело, которое они называ- 
ют душой. Поскольку жизнь необходимо присутствует 
в душе, то необходимо, чтобы это тело — душа — име- 
ло бы врожденную жизнь, если же она составлена из 
двух и большего числа тел, тогда жизнь будут иметь 
либо все они, либо одно из них, либо ни одно. Теперь, 
если жизнь свойственна одному из них, то именно оно 
и будет душой. Но что же это за тело, которое имеет 
жизнь от себя? Ибо и огонь, и воздух, и вода сами по 
себе бездушны; и когда в чем-то из них присутствует 
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душа, оно пользуется жизнью как чем-то внешним, а 
других тел, кроме этих, нет. Даже те, кто мнят, будто 
есть и иные стихии, говорят, что эти стихии — тела, но 
не души, и не имеют жизни [от себя]. Если же ничто из 
них не имеет жизни, было бы нелепым предположить, 
что их собранием творится жизнь: если каждое из них 
имеет жизнь, то и одного из них достаточно; лучше ска- 
зать, что невозможно скоплению тел произвести жизнь, 
и лишенным ума [сгрудившись]| произвести ум. [Дер- 
жащиеся таких мыслей] сами не скажут, что их стихии 
станут одушевлены, будучи смешаны без порядка. Зна- 
чит, должно быть порядку смешения и причине смеше- 
ния, это и займет здесь место души. Не потому только, 
что тела составлены, но потому, что даже простейшее 
тело не могло бы быть во Вселенной без Души, если, в 
самом деле, именно входящий в материю логос творит 
тела, ибо этот логос не может происходить ни от чего 
другого, но — от Души. 


3. Если же кто-нибудь скажет, что это не так, но ато- 
мы, или бесчастные вещи, собираются благодаря един- 
ству и подобострастию, то он будет опровергнут самим 
их приложением друг к другу, в результате которого не 
составляется целого, не образуется единого, не дости- 
гается симпатия по равнодушию неспособных к объ- 
единению тел, душа же относится к себе симпатически. 
И потом, ни тело, ни величина не возникают из лишен- 
ного частей. И относительно простого сущего, они' не 
скажут, что то, что в нем материально, имеет жизнь от 
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себя, ибо материя бескачественна, значит то, что зани- 
мает место эйдоса, приносит жизнь; если же мы го- 
ворим, что этот эйдос есть сущность, то он будет не 
составленным, но той из его составляющих, которая 
будет душой; она уже не будет телом, ибо не будет со- 
стоять из материи, а если будет, [то, исследуя ее при- 
роду, нам] придется действовать опять тем же спосо- 
бом. Если же скажут, что душа есть свойство материи, 
но не сущность, то должны будут сказать: от чего свой- 
ство и жизнь пришли в материю. Ибо сама материя не 
имеет формы и не содержит в себе души. Следователь- 
но, должен быть податель жизни: или он есть материя, 
или одно из тел, или он — вне сущего и всецело по ту 
сторону телесной природы. Но ни единого тела не мог- 
ло бы быть, не будь душевной силы. Ибо тело текуче, и 
в этом движении его природы, будь только тело, оно 
весьма быстро погибло бы, даже если бы одно из тел 
называлось душой. Ибо это называемое душой тело 
было бы аффицируемо, как и другие тела, если у этих 
тел одна и та же материя. Лучше сказать, ничего не воз- 
никло бы, но все остались бы в материи, не будь оформ- 
ляющего материи [начала]. Возможно, и самой мате- 
рии вовсе не было бы. Эта Вселенная распадется, если 
кто-нибудь доверит ее соединяющей силе тела, уступая 
должность души, вплоть до имени, какому-то воздуху 
или легко рассеиваемой пневме, не имеющей единства 
с собой. Если кто-нибудь положит одно из тел истоком 
этого мироздания, то если все тела делимы, как он не 
выставит эту Вселенную лишенной ума и несомой 
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неизвестно куда? Какой порядок может быть в пневме, 
которая сама нуждается в данном Душой порядке; 
какой в ней может быть логос или ум? Но если Душа 
существует, и все эти тела служат ей для устроения 
как космоса, так и каждого отдельного живого суще- 
ства, если она восполняет в целом различные силы, то 
не присутствуй она в целом, эти тела были бы ничем и, 
конечно, не были бы упорядочены. 


4. Они и сами, ведомые истиной, свидетельствуют, 
что должен быть некий эйдос души — прежде тел и 
лучше, чем они; а когда они утверждают, будто пневма 
имеет в себе ум, и что огонь разумен, то [создается впе- 
чатление] будто без огня и пневмы не может существо- 
вать лучшая часть сущности; можно подумать, она 
ищет, где бы ей зацепиться, в то время как им самим 
нужно поискать места для тел, ибо они должны пола- 
гаться в душевной силе. Если же они утверждают, что 
и душа, и жизнь помимо пневмы — ничто, то что же 
тогда есть это навязшее на зубах «определенное состо- 
яние», в которое они спасаются от необходимости ут- 
верждать иную деятельную природу, помимс природы 
тел? Если же не всякая пневма — душа, ибо есть мири- 
ады неодушевленных пневм, то они будут говорить, что 
душа есть «пневма в определенном состоянии», тогда 
это «определенное состояние» и «отношение» они долж- 
ны будут назвать либо чем-то из сущих, либо ничем. 
Но если ничем, то душа будет только пневмой, а «опре- 
деленное состояние» — пустой звук. Таким образом 
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получится, что и душа, и Бог — не что иное, как мате- 
рия, пустые имена, но существует только материя [или 
материальная пневма]. Если же отношение принадле- 
жит к вещам существующим, и есть нечто иное, поми- 
мо подлежащего и материи, и хотя оно и в материи, но 
само нематериально, поскольку, опять же, не состав- 
лено из материи [и формы], если все это так, тогда от- 
ношение будет неким логосом, а не телом, иной [не те- 
лесной] природой. Вот еще из чего ничуть не менее 
явствует, что невозможно душе быть каким-либо телом. 
Тело — горячо или холодно, жестко или мягко, твердо 
или текуче, черно или бело, тела будут обладать и все- 
ми другими качествами, и разные тела будут обладать 
различными качествами. Если тело только горячо, оно 
будет греть, если только холодно — остужать, легкость 
сделает легким, тяжесть — тяжелым, черное сделает 
черным, и белое — белым. Ибо огонь не охлаждает, и хо- 
лод не производит горячего. Но душа производит в раз- 
личных живых существах различные [качества], и даже 
противоположные в одном и том же, делая плотным 
одно и разжижая другое, уплотняя одно и разряжая 
другое, делая одно черным, другое — белым, одно де- 
лая легким, другое же — тяжелым. Если бы она была 
телом, она должна была бы производить нечто одно, 
соответствующее своему телесному качеству, между 
прочим, и один цвет: она же делает многое. 


5. Почему же есть много движений, а не одно, хотя 
все тела имеют одно движение? Если они считают при- 
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чиной одних произволения, причиной же других — ло- 
госы, то поступают верно; но ни произволения не отно- 
сятся к телу [т. е. не принадлежат сфере тел], ни лого- 
сы, которые разнообразны, в то время как тело едино и 
просто, и само по себе не участвует в таком логосе [т. 6. 
в движущей и одушевляющей его душе], но лишь на- 
сколько это дано ему его творцом, становится горячим 
или холодным. Но откуда в самом теле появляется сила 
расти в определенное время и до определенных разме- 
ров? Телу свойственно расти, но само тело не имеет 
удела в начале роста, но участвует в нем, насколько 
может принять в материальном объеме то, что служит 
началу, из себя производящему рост. Если бы душа, в 
этом случае, сама была бы телом, будучи вместе с тем 
и причиной роста, то необходимо и сама бы росла; по 
необходимости, это происходило бы путем прибавле- 
ния подобного тела, если уж она собралась прийти в 
равенство с тем, что растет благодаря ей. В такой ситу- 
ации добавляться будет либо душа, либо бездушное 
тело. Если это будет душа, то откуда и каким образом 
она пришла, и каким образом она [к прежней душе] 
приложилась? Но если прибавилось неодушевленное, 
то как оно стало душой, и как эта только что ставшая 
душа будет единомысленна с той, что была прежде; как 
они будут едины во всех своих мнениях, и не получит- 
ся ли так, что пришлая душа не будет знать того, что 
знает другая [бывшая прежде] душа? Если это будет 
происходить так же, как с остальной нашей массой: 
нечто от нее будет утекать, и нечто прибавляться, тогда 
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ничто не будет в душе тождественным; но как же мы 
тогда помним, и каким образом узнаём близких, если 
не благодаря тождественной себе душе? Опять же, если 
душа есть тело, а природа тела делима на множество 
отдельных частей, каждая из которых тоже тождествен- 
на целому, то если душа есть определенная величина 
тела, тогда, в случае уменьшения тела, она не была бы 
больше душою, так же как это происходит со всяким 
количеством: если от него что-нибудь отнимают, оно 
перестает быть тем, чем было; но если какая-либо вещь, 
имеющая размер, уменьшаясь в массе, остается каче- 
ственно тождественной себе, она отлична как от тела, 
так и от определенного размера, но может сохранить 
свою тождественность благодаря своему качеству, 
которое отлично от количества — что на это скажут 
утверждающие, что душа есть тело? В первую очередь, 
о каждой отдельной части души, которые все суть веди- 
ном теле: есть ли каждая из них душа, такая же как 
и целая? А часть части, опять же? Если это так, то ве- 
личина ничего не дает сущности вещи, хотя должна да- 
вать, раз она определенное количество; она присутству- 
ет как целое во множестве мест; но это невозможно — 
быть как целое в разных местах, равно невозможно и 
каждой из частей целого быть тем же, что и целое. Если 
же они скажут, что каждая из частей не есть душа, их 
душа будет состоять из неодушевленных частей. Кро- 
ме того, если величина каждой из частей души будет 
определена [как линия] с обеих сторон, то все, что бу- 
дет больше или меньше, душой уже не будет. Значит, 
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когда в результате одного соития и из одного семени 
рождаются два близнеца или, как у других животных, 
многочисленное потомство, то семя будет разделено во 
множество мест [матки], и каждое будет целым — по- 
чему же это не научает тех, кто желает знать, что та 
вещь, в которой часть тождественна целому, в своей 
сущности превосходит количество и по необходимос- 
ти сама должна быть бесколичественной? Ибо таким 
образом вещь пребывает собой, даже теряя какое-то 
количество; она не заботится о количестве и массе, 
поскольку ее сущность иная. Итак, и душа, и логосы 
бесколичественны. 


6. Из этих аргументов ясно, что если душа есть тело, 
то не будет ни ощущения, ни мышления, ни познания, 
ни доблести, ничего другого прекрасного. Даже если 
кто-нибудь собирается что-либо ощущать, то и сам дол- 
жен быть единым, и схватывать должен всё этим еди- 
ным и тождественным: и в случае, когда через мно- 
гие ощущения воспринимаются многие предметы, или 
если многие качества воспринимаются в одной вещи, 
и в случае, когда через одно ощущение дана многочаст- 
ная пестрая вещь, например, лицо. Ибо нет [отдельного] 
восприятия носа и [отдельного] восприятия глаз, но все 
восприятия принадлежат одному итому же. Иесли одно 
ощущение приходит через глаза, а другое через уши, 
то должно быть нечто единое, в которое оба они прихо- 
дят. В противном случае, как можно было бы сказать, 
что они различены, если бы не было этого тождествен- 
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ного, к чему приходят все ощущения? Следовательно, 
оно должно быть также как центр: линии, исходящие 
от периферии круга, должны достигать его, и то, что 
схватывает их, должно быть единым сущностно суще- 
ствующим.? Стань оно протяженным, ощущения при- 
лагались бы к нему, так сказать, с разных концов 
линии, и тогда — либо вновь бы сбегались в единое и 
тождественное, подобное середине линии, или же каж- 
дый из концов имел бы свое восприятие, так же как 
я ощущаю одно, а ты — другое. И если ощущаемое 
было бы чем-то единым, например, лицом, то оно либо 
сократилось бы в единое, что, очевидно, и происходит, 
ибо видимое сокращается в зрачках глаз, либо нет; тог- 
да встает вопрос: как большие предметы видимы посред- 
ством зрачков? Подобно этому, и даже еще в большей 
степени, видимое сокращается, приходя [из зрачка] во 
властвующее начало, становясь лишенным частей умо- 
постигаемым предметом, ибо и само властвующее на- 
чало лишено частей; если бы оно было чувственной 
величиной, то и делилось бы вместе с ней, так что каж- 
дая часть восприемлющего воспринимала бы особую 
часть восприемлемого, и ни один из нас не схватывал 
бы воспринимаемую вешь как целое. Но всё есть еди- 
ное; как же оно может быть делимо? В самом деле, не 
удастся подогнать равное к неравному, потому что не 
равно водительствующее начало даже всем чувствен- 
ным [содержаниям]. На сколько частей, и согласно чему 
разделить [водительствующее начало]? Может быть, 
разделить его соответственно числу наличного во мно- 
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жественности приходящего предмета ощущений? Тог- 
да каждая из этих [таким образом полученных] частей 
души ощущала бы некую часть предмета. Но неуже- 
ли не воспринимались бы части частей? Невозможно 
[чтобы не воспринимались]. Но тогда каждая часть 
души воспринимает весь предмет, а поскольку величи- 
не свойственно по природе делиться до бесконечнос- 
ти, бесконечным будет и число восприятий каждой из 
частей души — восприятий, относящихся к чувствен- 
ному предмету, как будет налично и бесконечное чис- 
ло образов в водительствующем начале, относящихся 
к одному и тому же. Опять же, поскольку ощущаемое 
есть тело, ощущение не может возникнуть иначе, не- 
жели как если бы пальцы отпечатывались на воске — 
будет ли место воска занимать кровь или воздух. И если 
это происходит в текучем теле, о чем и следует гово- 
рить, то не будет памяти, и восприятие исчезнет, как 
отпечаток на воде. Но если отпечаток сохраняется, то 
либо другим уже невозможно отпечататься, поскольку 
их место уже занято другими, так что [с какого-то мо- 
мента] уже не будет других восприятий, или, если они 
все-таки произойдут, то уничтожат первые, так что их 
нельзя будет вспомнить. Но если мы помним и ощуща- 
ем одно за другим, и предшествующее не мешает по- 
следующему, то невозможно душе быть телом. 


7. То же самое можно увидеть также из боли и из 
восприятия боли. Когда человек говорит, что у него бо- 
лит палец, боль находится не где-то, а именно в облас- 
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ти пальца, но тогда [если ощущает душа] они [стоики] 
должны будут согласиться с тем, что ощущение боли 
налично в области водительствующего начала.* Конеч- 
но, иное — болящая часть, и иное — ощущение боли, 
которое ощущает водительствующее, но и вся душа 
претерпевает то же самое. Как же это происходит? Они 
скажут, что это происходит благодаря «передаче»:? 
прежде всего, претерпевает душевная пневма, находя- 
щаяся в области пальца, она передает претерпевание 
следующей, а эта передает другой, до тех пор пока пре- 
терпевание не достигнет водительствующего нача- 
ла. Но тогда необходимо, если ощущение осуществля- 
ется через передачу, чтобы первая часть ощутила одну 
боль, другая часть — другую, а третья — еще третью: 
должно быть много ощущений, бесконечное их коли- 
чество; должно быть бесконечное количество ощуще- 
ний одной и той же боли, причем водительствующее 
начало будет ощущать позднее всех и, помимо всех 
других ощущений боли, будет ощущать еще и свое осо- 
бенное болевое ощущение. Но, по истине, каждое из 
промежуточных ощущений не есть ощущение боли в 
пальце, но следующее будет ощущать, что болит ступ- 
ня, третье, что болит выше; таким образом, будет мно- 
жество ощущений боли, и водительствующее начало 
не ощутит боли в пальце, но боль в том, что рядом с 
ним, и будет знать только это одно, остальные же ощу- 
щения боли исчезнут, так что оно так и не поймет, что 
болит палец! Итак, это ощущение не возникает благо- 
даря передаче, ибо невозможно одной части тела знать, 
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что претерпевает другая, поскольку тело есть масса, 
а все величины отличны одна от другой, но тогда [если 
ощущение не осуществляется через передачу] следует 
утверждать, что воспринимающее есть что-то везде 
присутствующее и себе тождественное. Но это уже 
относится к какому-то другому сущему, а не к телу. 


8. Теперь следует показать, что не будет никакого 
мышления, если душа есть какое-то тело. Ибо если 
ощущение есть схватывание душой предмета чувств 
при помощи тела, то мышление [в отличие от ощуще- 
ния| не достигает своего предмета посредством тела; в 
противном случае, оно будет тем же, чем и ощущение. 
Тогда, если мышление есть схватывание без тела, еще 
более необходимо, чтобы само мышление не было те- 
лом. Далее, ощущение постигает чувственные предме- 
ты, мышление — умопостигаемые; даже если некото- 
рые и не хотят этого, все равно признают, что мышление 
схватывает какие-то умопостигаемые вещи, лишенные 
величины — как же это то, что обладает величиной, 
будет мыслить лишенное величины; как то, что лише- 
но частей, будет мыслить имеющее части? Разве что 
посредством какой-либо неделимой части оно помыс- 
лит себя. Если так, то мыслящее не будет телом, ибо не 
будет нуждаться в целом для того, чтобы коснуться его, 
но ему будет достаточно чего-то единого.” Если же они 
согласятся с тем, что первичные мысли всецело и в наи- 
большей степени чисты от тел, а это — истина, то каждую 
из таких самоединичностей ум познает, очистившись 
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или очищаясь от тела. Если же они скажут, что мыс- 
лятся эйдосы в материи, [мы возразим, что в процессе 
мышления] они становятся отдельны от тел, и есть ум, 
отделяющий их. Ибо не вместе с мясом и, вообще гово- 
ря, с материей мыслятся отдельные круг, треугольник, 
линия или точка. Следовательно, душа сама должна от- 
делять от тел такие [умопостигаемые] предметы, а зна- 
чит, и сама она не есть тело. Я думаю, не имеет величи- 
НЫ также красивое и справедливое, и вместе с ними — 
мышление их; так что, когда они приходят, душа при- 
нимает их бесчастными, и они полагаются в том, что не 
имеет частей. Но если душа есть тело, то как могли бы 
существовать доблесть, благоразумие, справедливое 
мужество и все остальное? Тогда и благоразумие, и 
справедливость, и мужество были бы некоей пневмой 
или кровью, если, конечно, не есть мужество — нечув- 
ствительность пневмы, а благоразумие не есть благо- 
растворение кровей, если не есть красота — благо- 
образие производимых впечатлений, благодаря которым 
мы говорим, что тела сильны, цветущи и красивы [чув- 
ственно]. [Они могли бы сказать, что] в этих впечатле- 
ниях пневме свойственно быть сильной и красивой, 
[пусть так, ] но что заставляет ее быть благоразумной? 
Разве дело не обстоит противоположным образом, 
разве в объятьях и ласках не разгорячится она, разве 
затем не обретет желанной прохлады,' разве не при- 
никнет к чему-то нежному, свежему, мягкому? Разве 
станет она заботиться о том, чтобы воздать каждому по 
достоинству? Нужно выбрать одно из двух: либо душа 
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вечно касается вечно сущих созерцаний добродетели и 
других умопостигаемых вещей, либо добродетель воз- 
никает в душе, помогает ей, а потом опять гибнет. Но 
кто творец [добродетели как таковой], и откуда он? Во 
всяком случае, он будет пребывать. А тогда и доброде- 
тели будут пребывать вечно, как содержания геомет- 
рии. Если же добродетели вечны, то ни они не тела, ни 
то, в чем они суть [т. е. души]; последние должны быть 
такими же, как и первые, и значит, не должны быть те- 
лами. Ибо вся природа тел не пребывает, но течет. 


8. 1. Если же видя действия тел — нагревание и ох- 
лаждение, толкание и тяготение, — они здесь и рас- 
положат душу, поставляя ее, так сказать, в центр свер- 
шений, то, в первую очередь, они не знают, что сами 
тела производят эти [вышеназванные действия] по- 
средством бестелесных сил, при том что все эти бесте- 
лесные силы не относятся к душе [, но к иному бесте- 
лесному же субъекту], ей же принадлежат мышление, 
ощущение, рассуждение, влечение, прекрасное и ра- 
зумное попечение:? все те, что требуют иной сущнос- 
ти. Но они предали силы бестелесных телам, ничего не 
оставив самим бестелесным. А что тела, благодаря 
именно бестелесным силам, способны на то, на что они 
способны, это станет ясным из следующего. Они соглас- 
ны с тем, что иное — количество, а иное — качество, и 
что все тела обладают определенными количествами, 
но не всякое — определенным качеством, как, напри- 
мер, не обладает им материя. Согласившись с этим, они 
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согласятся и с тем, что сущность качества отлична и от 
количества, и от тела. Но как без определенного коли- 
чества может быть тело, если все определенные тела 
имеют определенное количество? Далее, как было ска- 
зано где-то выше, если все тела делимы, и всякая масса 
перестает быть тем, чем была, если от нее что-то отня- 
то, однако, в каждой из частей разделенного пребыва- 
ет всё то же качество, например, сладость меда ничуть 
не меньше в каждой из его частей, значит сладость не 
есть тело; подобно ей и другие качества. Тогда, в самом 
деле, если бы эти силы-возможности были телами, было 
бы необходимо им, ради крепости сил, обладать боль- 
шими массами, малым же силам [соответственно] об- 
ладать малыми массами. Но если силы великих масс 
слабы, однако же и мельчайшая масса [порой] облада- 
ет великой силой, то должно возводить производимое 
массами действие к чему-то иному, нежели величина 
[масс], к чему-то безвеличинному. Разве то, что мате- 
рия остается тождественной, будучи, как они говорят, 
телом, то, что оставаясь тождественной, она творит 
различное, принимая качества, — разве все это не де- 
лает ясным, что она принимает нематериальные и бес- 
телесные логосы? Они не должны говорить, что [душа 
есть тело, потому что] живое существо умирает, когда 
воздух или кровь уходят из него. Действительно, жи- 
вое существо не существует без них, как и без многих 
других вещей, причем ничто из этого не есть душа. Ни 
дух, ни кровь не наполняют всего тела, но — душа. 
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8.2. Еще, если бы душа была телом и проходила бы 
через все тело, она смешалась бы с ним тем же спосо- 
бом, каковым и другие тела смешаны. Если же смеше- 
ние тел не допускает того, чтобы каждое из смешав- 
шихся тел пребывало в действительности, тогда душа 
не присутствовала бы в телах в действительности, но 
только в возможности, и потеряла бы свое бытие ду- 
шой, так же, как если смешаны сладкое и горькое, то 
уже нет сладкого; значит, мы не имеем души [если 
рассуждать таким образом]. Но если душа есть тело, 
и смешана с [собственно] телом цело нацело, так что 
где бы ни было одно, там есть и другое, так что и она, 
и телесные массы занимают одно и то же место, так что 
не будет никакого роста без приращения души, если 
все это будет так, — тогда ничто не останется недели- 
мым. [Они говорят, однако, что] попеременное чередо- 
вание больших частей не является смешением, они 
говорят, что это будет соположностью, [смешение же 
происходит] когда прибавленное распространяется по 
всему телу, — но даже в случае, когда прившедшее ока- 
зывается меньшим, смешение невозможно, поскольку 
прившедшее лишено равенства большему, — распрос- 
траняется повсюду и делит повсюду то, в чем распрос- 
траняется; значит, необходимо, если оно делит его в 
каждой точке, и уже не остается в промежутке никакого 
неделимого тела, чтобы деление произошло и в точке, 
что невозможно. Если же это так, поскольку деление 
беспредельно, а любое тело делимо, то не в возможнос- 
ти только, но в действительности будет существовать 


О бессмертии души 337 


беспредельное. [Поскольку же это не так, то] невозмож- 
но одному телу проникать другое цело нацело;? душа, 
однако, проникает тело цело нацело, и значит, она бес- 
телесна. 


8. 3. Что же касается их положения о том, что пнев- 
ма сначала есть природа [здесь: растительное начало], 
потом же, попадая в холод, она становится душой, за- 
каливаясь и утончаясь на холоде, — это само по себе 
нелепо. Поскольку многие живые существа появляют- 
ся на свет в тепле и имеют дущу, не будучи предвари- 
тельно охлажденными; но они говорят, что природа 
[= растительное начало] прежде души, которая возни- 
кает лишь в силу овнешнения первой. Выходит, они 
делают худшее первым, а прежде него полагают что-то 
еще более скудное, — то, что они называют соотноси- 
тельным состоянием [вещества]; ум же у них возника- 
ет позднее, ибо, очевидно, происходит от души. Но Ум 
есть прежде всех вещей, следующая за ним — Душа, 
потом уже Природа, причем позднейшее всегда хуже, 
что и естественно. Значит, Бог, рассматриваемый как 
Ум, есть для них последний и порожденный, имеющий 
свое мышление извне; это значит то, что они не допуска- 
ют ни существования Души, ни существования Ума, 
ни существования Бога. Если же возможностно су- 
щее, — притом что оно не существовало прежде, как 
действительное, в Уме — все-таки как-то возникло, 
то оно не будет обладать действительностью. Ибо что 
введет возможностное в действительное бытие, если 
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[действительное бытие] не будет от него отличаться и 
не будет прежде него? Если же оно само поведет себя 
в действительность, что, конечно, нелепо, но если все- 
таки поведет, то поведет, взирая на что-то, а это уже 
не будет возможностным, но действительным. Однако, 
если, в самом деле, возможностное будет вечно ос- 
таваться себе тождественным, и согласно себе введет 
себя в действительность, то будет лучше того, что [толь- 
ко] возможностно, будет чем-то вроде предмета стрем- 
ления возможностного. Значит, будет первичным это 
лучшее, имеющее отличную от тела природу, вечно су- 
ществующее в действительности; первее, значит, Ум и 
Душа, нежели природа; и значит, не таким образом есть 
душа, как пневма, и не таким, как тело. В пользу того, 
что душу не следует называть телом, можно привести 
и другие доводы, однако и этих достаточно. 


8. 4. Поскольку природа души — иная, должно ис- 
кать: какова она. Не будучи телом, не будет ли она чем- 
то относящимся к телу, например, гармонией? Ибо, 
хотя пифагорейцы говорили о ней другим способом, 
люди [обычно] мыслят ее именно так, как гармонию 
струн. Ибо как в случае со струнами, когда в результа- 
те их натяжения обретается некое свойство, то эта 
аффектация [т. е то, что было положено в предмете 
внешним действием — настраиванием] называется 
гармонией, таким же образом [, говорят,] и наше тело, 
поскольку возникает в смешении неподобных частей, 
постольку само это смешение производит и жизнь, и 
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душу, которая есть определенное свойство определен- 
ной смеси. Многие доводы уже ранее были высказаны 
против этого воззрения: то, что душа первее, гармония 
же — позднее; то, что душа начальствует и руководит 
телом и во многих случаях борется с ним, чего она ни- 
когда не смогла бы произвести, будь она гармонией; 
и то, что душа есть сущность, гармония же не есть сущ- 
ность; и то, что пропорциональное смешение тел, из 
которых мы составлены, будет здоровьем, а не душой; 
и то, что в каждой иным образом смешанной части была 
бы и иная душа, так что были бы многие души; и глав- 
ное, что необходимо должна была бы быть прежде этой 
души-гармонии другая душа, творящая эту гармонию, 
так же как и в случае с музыкальным инструментом 
есть музыкант, который настраивает струны, он-то и 
имеет гармонию в себе, согласно которой и настраива- 
ет инструмент. Ибо не могут здесь ни струны, ни тела 
сами по себе прийти в гармонию. Вообще, эти люди 
превращают неодушевленные вещи в одушевленные, 
упорядоченное получается у них происшедшим по слу- 
чаиности из неупорядоченного, и не порядок у них сле- 
дует из души, но душа из самодвижущегося порядка 
получает у них ипостась. Но так не может быть ни в 
частях, ни в целом; и значит, душа не есть гармония. 


8. о. Теперь следует рассмотреть: в каком смысле 
говорят о том, что душа — энтелехия. [Перипатетики] 
утверждают, что душа в составленном существе также 
относится к одушевленному телу, как эйдос к материи, 
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и душа при этом не есть ни эйдос всякого тела, ни тела 
как такового, но «природного, органического тела, име- 
ющего возможностно жизнь». Но если душа уподо- 
билась тому, к чему прибавилась, как форма статуи — 
к меди, тогда, если тело разделяется, вместе с ним де- 
лится и душа, и если от тела отсекают часть, то вместе 
с ней отсекается и кусочек души; душа, в таком случае, 
не оставляет тела во время сна, если, в самом деле, энте- 
лехия должна срастись с тем [телом], где она есть, — 
но, по истине, не так происходит во сне. Далее, если бы 
душа была энтелехией, не было бы никакого противо- 
речия между логосом и желанием, но одно и то же че- 
рез целое аффицировало бы всё, без всякого несогла- 
сия аффицированного с собой. Таким образом могло бы 
возникнуть ощущение, но мышление возникнуть так 
не могло. Поэтому [перипатетики] сами вводят иную 
душу, или ум, который и полагают бессмертным. Сле- 
довательно, рассчитывающая душа должна быть энте- 
лехией иным, нежели этот, образом, если здесь вооб- 
ще следует пользоваться словом «энтелехия». Но и 
чувственная душа не существует таким образом: если 
она, на самом деле, обладает отпечатками отсутствую- 
щих предметов ощущений, то обладает ими отнюдь не 
вместе с телом; если же дело не обстоит так, то они 
будут в ней как формы и образы; но она не смогла бы 
принимать другие [отпечатки], если бы [предметы быв- 
ших восприятий | были в ней именно таким образом [т. 6. 
в виде отпечатков]. Следовательно, душа не есть не- 
отделимая энтелехия. Более того, даже то, что желает 
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в нас хлеба, питья или других относящихся к телу ве- 
щей, не может быть неотделимой энтелехией. Остает- 
ся растительное начало; спрашивается, не может ли оно 
быть неотделимой энтелехией в этом смысле? Ясно, что 
и оно не существует таким образом. Ибо если начало 
роста расположено где-то в области корня, так что ког- 
да все остальное растение засыхает, у многих расте- 
ний душа остается в районе корня и нижних частей, то 
вполне очевидно, что в этом случае душа оставляет ос- 
тальные части и стягивается во что-то одно, и тем са- 
мым не существует в целом как неотделимая энтеле- 
хия. И опять же, прежде чем растение вырастет, душа 
находится в очень маленькой массе [корня, луковицы, 
черенка ит. п.]|; таким образом, если душа переходит и 
из большего в меньшее, и из меньшего в большее, — 
что мешает ей вообще существовать отдельно? Но ка- 
ким же образом, будучи неделимой, она становится 
энтелехией разделенного тела? Одна и та же душа ста- 
новится душой сначала одного, а потом другого живого 
существа, — как же может она быть душой сначала 
одного, а затем другого, если она энтелехия одного? Это 
явственно видно из превращений одних живых существ 
в другие [т. е. из факта метаморфоза]. Следовательно, 
душа не имеет своего бытия благодаря бытию эйдоса, 
но есть сущность, не берущая своего бытия из утверж- 
денности в теле; душа существует прежде, чем стано- 
вится душой этого вот живого существа, поскольку тело 
живого существа не производит душу. Какова же сущ- 
ность души? Если она не есть ни тело, ни свойство тела, 
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но делание и творчество, и многие суть в ней, имногие — 
из нее, так что она есть сущность, отличная от тела, то 
какова же она? Очевидно, она есть существенно суще- 
ствующая сущность, как мы говорим. Поскольку все 
телесное называется становящимся, но не сущностно 
существующим, «оно возникает и уничтожается, но 
никогда не существует существенно», оно сохранено 
причастностью к сущему, насколько оно причастноему. 


9. Но есть и другая природа — та, что имеет бытие 
от себя, и есть всё существенно сущее, которое не воз- 
никает и не уничтожается; в противном случае, все 
иные вещи уйдут из дома, и ничто потом не возникнет, 
если погибнет оно — сохраняющее все другие вещи, 
и особенно — эту Вселенную, которая упорядочена и 
сохранена Душой. Поскольку Душа есть «начало дви- 
жения», ' подательница движения иным, постольку она 
движима сама из себя и дает жизнь одушевленному 
телу, сама же имеет жизнь от себя и никогда не лиша- 
ется ее, поскольку имеет жизнь из себя. Ибо, конечно, 
всё не может пользоваться приобретенной извне жиз- 
нью, в противном случае — мы уйдем в беспредельное; 
но должна быть какая-то первично живая природа, ко- 
торая должна быть по необходимости неразрушимой и 
бессмертной, поскольку она также есть и начало жиз- 
ни других [живых существ]. Если она — Там и всецело 
божественна, она также должна быть утверждена в бла- 
женстве, живя от себя и от себя существуя; первично 
сущая и первично живая, она не причастна никаким 
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сущностным переменам, ни возникновению, ни унич- 
тожению. Откуда она могла бы возникнуть и во что 
уничтожиться? Ведьесли мы говорим о существующем 
истинно, то оно не должно сущестовать так, что иногда 
оно есть, а иногда нет, как, например, в случае белиз- 
ны; сам по себе цвет не может быть иногда бел, а иног- 
да не бел; если бы белое сущее существовало благода- 
ря бытию белым, оно было бы вечным, а так [сущее] 
лишь имеет белое. Но то, в чем бытие присутствует от 
себя и первично, будет существовать всегда. Следова- 
тельно, то, что существует первично и вечно, никогда 
не мертвеет, как камень и дерево, но оно должно быть 
живым и иметь чистую жизнь, иметь чистую жизнь на- 
столько, насколько оно пребывает одно; смешиваясь же 
с худшим, оно обретает в нем помеху для наилучше- 
го, — ибо, конечно, не оставляет своей природы [в мо- 
мент смешения], — но усваивает «древнее назначе- 
ние» '* в бегстве вверх и к себе. 


10. Родственность души более божественному дела- 
ет ясным и наша демонстрация того, что душа не есть 
тело, что, конечно же, она неосязаема и не имеет ни 
очертания, ни цвета. Это можно увидеть и из следую- 
щего. В самом деле, мы согласны с тем, что божествен- 
ное и сущностно сущее пользуется благой и разумной 
жизнью; теперь должно рассмотреть то, что после это- 
го — вплоть до наших душ; нужно рассмотреть, какова 
их природа. Давайте же возьмем душу, но не ту дущу, 
которая в теле приобрела неразумные влечения и по- 
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рывы, и не ту, что восприняла и иные страсти, но душу, 
отвернувшуюся от тела, насколько возможно ей не 
иметь с ним ничего общего. Такая душа делает ясным, 
что множество зол было прибавлено к душе извне, что 
оно чуждо ей, но когда она очищена — наилучшее при- 
сутствует в ней; разумность и остальные добродетели 
присутствуют в ней как ее собственные. Если же душа 
такова, когда вновь восходит к себе, — как не принад- 
лежать ей к той природе, о которой мы говорили, что 
она всецело божественна и вечна? Поскольку мудрость 
и истинная добродетель суть вещи божественные, и не 
возникают в вещах ничтожных и смертных, но [то, что 
обладает ими,]| необходимо должно быть таковым же, 
божественным, поскольку само со-бытийствует боже- 
ственному, благодаря сродственности и единосущию. 
Поэтому тот из нас, кто чист, мало чем душой стлича- 
ется от Высших, и умален лишь настолько, насколько 
находится в теле. Поэтому, если бы все люди были 
таковы, если бы большинство обладало такими душа- 
ми, — не было бы никого, кто не верил бы, что та душа, 
что в нас, всецело бессмертна. Ныне же, видя во мно- 
гих душу, повсюду обезображенную, люди не думают о 
ней как о божественной и бессмертной. Однако, долж- 
но рассматривать природу каждой вещи, взирая на нее 
в чистоте, поскольку прибавление всегда есть помеха 
для познания того, к чему оно прибавилось. 

Взирай в простоте, или лучше, пусть отрешивший- 
ся увидит себя и уверует в свое бессмертие, видя себя 
появившемся в умопостигаемом и чистоте. Ибо он уви- 
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дит Ум, взирающий не на что-то чувственное и смерт- 
ное, но поймет вечностью вечное, и все вещи в умопос- 
тигаемом, — став сам умопостигаемым космосом, ис- 
полненным света, просветленным истиной, идущей от 
Блага, которое освещает истиной все умопостигаемые 
вещи; нередко он тогда задумается о том, как это пре- 
красно было сказано: «Радуйтесь, я для вас — бог бес- 
смертный», ° — ради восхождения к божественному и 
пристального всматривания в собственное подобие ему. 
Если же очищение производит в нас знание нанлучше- 
го, если раскрываются знания, сущие внутри, то [знай: | 
это сущностно сущие знания. Конечно, не бегая где-то 
вовне душа узнает «целомудрие и справедливость в 
чистоте», но сама благодаря себе, и в своем понимании 
себя видит то, чем была первично; она видит в себе что- 
то вроде заброшенной статуи и очищает ее от ржавчи- 
ны времени: как если бы одушевленное золото осво- 
бодилось от всего землистого в себе, не зная прежде 
себя, потому что не видело золота, так увидев себя, 
душа изумится себе, вспомнив, что ей не должно ду- 
мать о внешней красоте, поскольку, оставаясь собой, 
она превосходнеи всего внешнего. 


11. Кто усомнится в том, что такая вещь [т. е. душа] 
бессмертна? В ней присутствует жизнь из себя, жизнь, 
которая не уничтожится — как бы это могло случить- 
ся, если она не получена извне, если она не присутству- 
ет в ней, как теплота в огне? Я не говорю, что теплота 
в огне есть что-то полученное извне, но если это не так 
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для огня, то так — для подлежащей огню материи, ибо 
благодаря ей гибнет огонь. Но душа не обладает жиз- 
нью таким же образом, как если бы она была подлежа- 
щей материей, и жизнь, возникая в ней, делала бы ее 
душой. Ибо жизнь есть сущность, и душа есть такая 
[живая] сущность, живущая от себя — это-то и есть 
то, что мы ищем; они либо согласятся с ее бессмерти- 
ем, либо будут ее анализировать как составленную, и 
всё это повторится опять и опять, до тех пор пока не 
дойдут до бессмертного, движимого от себя, чему не 
было назначено получить в удел смерть. Если же они 
скажут, что жизнь есть внешнее свойство материи, то 
они все равно по необходимости согласятся с тем, что 
то, от чего приходит в материю жизнь, само бессмерт- 
но, ибо не должно принимать в себя противоположное 
тому, что несет другим. Однако, есть лишь одна энер- 
гийно живая природа. 


12. Еще: если они скажут, что все души смертны, 
то давно уже все [души] должны были бы погибнуть; 
если же одна смертна, а другая — нет, например, Душа 
всего бессмертна, а наши смертны, тогда должно спро- 
сить: в чем причина этого? Ибо каждый из нас есть 
начало движения, каждый живет от себя, каждый 
схватывает одно и то же посредством одного и того 
же, мысля вещи небесные и те, что по ту сторону неба, 
все те, что отыскиваются согласно сущности, восходя 
вплоть до первого начала. И понимание самоединичных 
[богов], которое в душе от себя, от созерцания того, что 
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в ней, из воспоминания — это вот понимание и дает ей 
бытие прежде тела и делает ее вечной, как имеющую 
вечные знания. Опять же, все распадающееся пришло 
в бытие благодаря сложению, и естественно разлагает- 
ся тем же способом, которым сложилось. Но душа — 
одна, и она есть простая природа, энергийно существу- 
ющая в жизни, и, следовательно, не может таким спо- 
собом разрушиться; но будучи разделена, она раздро- 
бится и тем самым погибнет. Но душа, как уже было 
показано, не есть ни тяжесть, ни количество. — Но 
душа [скажет кто-нибудь] гибнет благодаря качествен- 
ному изменению. — Однако, качественное изменение 
губит эйдос, но оставляет материю — именно это и пре- 
терпевает составленное. Душа же [поскольку она не 
есть составленное] не может уничтожиться ни одним 
из этих способов, и значит, она по необходимости бес- 
смертна. 


13. Как же тогда, если умопостигаемое отдельно, 
душа оказывается в теле? Это вот как: насколько она 
только Ум, она бесстрастна и живет только умопости- 
гаемой жизнью и пребывает в умопостигаемом вечно, 
ибо не имеет ни стремлений, ни влечений; то, что име- 
ет влечения, есть сущее, следующее [по порядку] за 
Умом, которое, благодаря прибавлению влечения, вы- 
ступает уже во многое: оно желает украшать и устраи- 
вать [иное] согласно с тем, что видело в Уме, будучи 
словно беременным от умопостигаемых сущих; из- 
нывая в родовых муках, оно страстно желает творить и 
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создавать. В этом рвении душа напрягается к чувствен- 
ному; вместе с Душой всего возвышаясь над управляе- 
мым ею внешним, она соучаствует в попечении о Всем; 
когда же она возжелает руководить какой-то одной ча- 
стью, тогда отъединится и возникнет в ней, в той, в ΚΟ- 
торой [потом] и есть; но она не становится всецело те- 
лесной, но имеет и нечто вне тела. Ум такой [единичной] 
души недоступен претерпеваниям, сама же душа иног- 
да — в теле, а иногда — вне тела; она устремлена от 
первых сущих и продвигается в третьи, в вещи этого 
мира, но деятельность Ума, пребывающая в тождестве 
и наполняющая, посредством Души, всё красотой и 
приводящая всё к благообразию, бессмертна через бес- 
смертное: ибо вечен и Сам Сущий в своей непрестан- 
ной деятельности. 


14. Что же касается душ других живых существ, ко- 
торые обманулись настолько, что пришли в тела жи- 
вотных, то они тоже необходимо бессмертны. Если есть 
иной [не человеческий] эйдос души, то он должен прий- 
ти не откуда-нибудь, но от живой природы [как тако- 
вой, т.е. от Души], ибо все они устремлены от одного и 
того же начала, имея жизнь себе свойственным [и внут- 
ренним]; все они бестелесны и бесчастны, и все суть 
сущности. Но если они скажут, что поскольку челове- 
ческая душа трехчастна, постольку, в силу ее состав- 
ленности, она уничтожима, — мы ответим, что чистые 
иотрешенные души отделят от себя налипшую при рож- 
дении скверну, другие же останутся с ней еще долгое 
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время, но даже когда отойдет худшая часть, душа не 
погибнет, пока пребудет то, в чем она имеет свое нача- 
ло. Ибо не гибнет ничто из сущего. 


15. Итак, мы сказали то, что было нужно тем, кто 
нуждается в доказательствах; те же, что нуждаются в 
вере, усиленной чувствами, могут многое выбрать из 
истории, повествующей о таких вещах, из оракулов 
богов, побуждающих умилостивлять гнев душ неспра- 
ведливо обиженных и воздавать честь умершим — как 
тем, кто способен ее воспринимать, и как поступают 
все люди по отношению к усопшим. И многие души, 
прежде бывшие в человеческих телах, не перестали 
творить добро людям и когда покинули их, основав ора- 
кулы; они подают помощь и другими способами, пока- 
зывая тем самым, что не погибли и другие души. 
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1. После краткого опровержения позиции эпикурей- 
цев в первых шести строках этой главы, Плотин возвра- 
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стоикам. 

2. Это сравнение перипатетиков. См.: Александр Аф- 
родисийский. О душе, р. 63, 8—13 Вгипз. 

3. Снова язык перипатетиков; см.: Аристотель. О ду- 
ше, В.426Ъ19 и Александр Афродисийский. О душе, р. 61, 
1-3 Вгип$. 
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4. См.: Фрагменты древних стоиков, 11. 854. 

5. Стоическая доктрина подвергается критике также 
в πη. [М. 2. 2. 13. 

6. Снова аристотелевский аргумент; см.: О душе, 
А. 407а1 5-22. Правда, Плотин не упоминает, что этот ар- 
гумент направлен против Платона (собственно, против 
буквального понимания кругообращения души в Тимее, 
З5а-37с). 

7. Аллюзия на Одиссею, 10. 555. 

8. Этот перечень сил души возник, возможно, под 
влиянием платоновского перечисления душевных движе- 
ний в Законах, Х, 897а1—4, хотя сходство между ними 
далеко не полное. Платон всесторонне подходит к вопро- 
су, иего перечисление включает в себя не только добрые, 
но и злые движения; Плотин же упоминает только благие 
силы души. 

9. Об этой стоической доктрине — см.: Фрагменты 
древних стоиков, [. 102. П. 467, 471. Более полное ее оп- 
ровержение, основанное на аргументах Александра Аф- 
родисийского, см.: ἔπη. 11. 7. 

10. Несколько перефразированная цитата из Аристо- 
теля: О душе, В. 1, 412а27-Ы]. 

11. См.: Платон. Федр, 2459. 

12. См.: Платон. Государство, УШ. 54756-7. 

13. Цитата из Эмпедокла. См.: Ег. В. 112 Ге|5—Кгапг 4. 

14. Снова миф из Федра (24745 и сл.), но сильно 
переиначенный. Нравственные эйдосы помещаются не 
«в занебесной области» — как у Платона, а внутри самой 
души, и душа видит их не как потусторонние реалии, но 
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как присущие ей, когда она, в процессе самоочищения, 
«счищает ржавчину времени» с них и возвращается к ис- 
тинному самопознанию. Образ «живого золота», активно 
освобождающегося от налипшего к нему мусора, — один 
из самых ярких и живых образов у Плотина. 
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р /эЭ 9 ’ © ‹ ἴων Ν ’ 

Ι. Εἰ δέ ἐστιν ἀϑάνατος ἕκαστος ἡμῶν, ἢ φϑείρεται 
πᾶς, ἢ τὰ μὲν αὐτοῦ ἄπεισιν εἰς σκέδασιν καὶ φϑοράν, τὰ 
, \ < " ἢ ` 
δὲ μένει εἰς ἀεί, ἅπερ ἐστὶν αὐτός, ὧδ᾽ ἂν τις μάϑοι κατὰ 
φύσιν ἐπισκοπούμενος. ᾿Απλοῦν μὲν δή τι οὐκ ἂν εἴη 

97 3 Α 7) 3 93 ΄σὰ Га % ` ` — 
ἄνϑοωπος, ἀλλ᾽ ἔστιν ἐν αὐτῷ ψυχή, ἔχει δὲ καὶ σῶμα 
εἴτ᾽ οὖν ὄργανον ὃν ἡμῖν, εἴτ᾽ οὖν ἕτερον τρόπον προ- 
σηρτημένον. ᾿Αλλ᾽ οὖν διῃρήσθω τε ταύτῃ καὶ ἑκατέρου 

` ` —^ 
τὴν φύσιν τε καὶ οὐσίαν καταϑεατέον. Τὸ μὲν δὴ σῶμα 
καὶ αὐτὸ συγκείμενον οὔτε παρὰ τοῦ λόγου δύναται μένειν, 
ἢ τε αἴσθησις ὁρᾷ λυόμενόν τε καὶ τηκόμενον καὶ παντοίους 
ὀλέσρους δεχόμενον, ἑκάστου τε τῶν ἐνόντων πρὸς τὸ αὐτοῦ 

’ 2 Г 5’ < Α ’ 

φερομένου, φϑείροντός τε ἄλλου ἕτερον καὶ μεταβάλλοντος 

° 9 9 ’ ` ’ © ` ‹ ’ 
εἰς ἄλλο καὶ ἀπολλύντος, καὶ μάλιστα ὅταν ψυχὴ ἡ φίλα 
ποιοῦσα ил) παρῇ τοῖς ὄγκοις. Κἂν μονωϑ)ῇ δὲ ἕκαστον 

’ Α Га ’ ` 
γενόμενον ἕν οὐκ ἔστι, λύσιν δεχόμενον εἰς ТЕ μορφὴν καὶ 
ὕλην, ἐξ ὧν ἀνάγκη καὶ τὰ ἁπλᾶ τῶν σωμάτων τὰς 
’ ’ РТА < 2 

συστάσεις ἔχειν. Καὶ μυὴὴν καὶ μέγεϑος ἔχοντα, ἅτε σώω- 
ματα ὄντα, τεμνόμενά τε καὶ εἰς μικρᾶ νραυόμενα καὶ 
ταύτῃ φϑορὰν ( ἂν ὑπομένοι. Ὥστ᾽ εἰ μὲν μέρος ἡμῶν 
τοῦτο, οὐ то πᾶν ἀϑάνατοι, εἰ δὲ ὁ осо, ἔδει [γε αὐτὸ εἰς 
χρόνον τινὰ δοϑὲν τοιοῦτον τὴν φύσιν εἶναι. Τὸ δὲ 
κυριώτατον καὶ αὐτὸς о ἄνϑρωπος, εἴπερ τοῦτο, κατὰ τὸ 


ΠΕΡῚ ΑΘΑΝΑΣΙΑΣ ΨΥΧΗΣ 353 


εἶδος ὡς πρὸς ὕλην то σῶμα ἢ κατὰ то χρώμενον ὡς πρὸς 
ὀργανον" ἑκατέρως δὲ ἡ ψυχὴ αὐτός. 

2. Τοῦτο οὖν τίνα φύσιν ἔχει; Ἢ σῶμα μὲν ὃν πάντως 
ἀναλυτέον: σύνϑετον γὰρ πᾶν γε σῶμα. Εἰ δὲ ил) σῶμα 
εἴη, ἀλλὰ φύσεως ἄλλης, κἀκείνην ἢ τὸν αὐτὸν τρόπον ἢ 
κατ᾽ ἄλλον σκεπτέον. Πρῶτον δὲ σκετέον, εἰς ὅ τι δεῖ τοῦτο 
τὸ σῶμα, 0 λέγουσι ψυχὴν, ἀναλύειν. Ἐπεὶ γὰρ ζωὴ ψνχῇ 
πάρεστιν ἐξανάγκης, ἀνάγκη τοῦτο τὸ σῶμα, τὴν ψυχὴν, 
εἰ μὲν ἐκ δύο σωμάτων ἢ πλειόνων εἴη, ἤτοι ἑκάτερον 
αὐτῶν ἢ ἕκαστον ζωὴν σύμφυτον ἔχειν, ἢ τὸ μὲν ἔχειν, τὸ 
δὲ μή, ἢ μηδέτερον ἢ μηδὲν ἔχειν. Εἰ μὲν δὴ ἑνὶ αὐτῶν 
προσείη τὸ ζῆν, αὐτὸ τοῦτο ἂν εἴη ψυχή. Τί ἂν οὖν εἴη 
σῶμα, ζωὴν παρ᾽ αὐτοῦ ἔχον; Пбо γὰρ καὶ ἀὴρ καὶ ὕδωρ 
καὶ γῇ ἄψυχα παρ᾽ αὐτῶν: καὶ ὅτῳ πάρεστι τούτων ψυχή, 
τοῦτο ἐπακτῷ κέχρηται τῇ ζωῇ, ἄλλα δὲ παρὰ ταῦτα 
σώματα οὐκ ἔστι. Καὶ οἷς γε δοκεῖ εἶναι καὶ στοιχεῖα, 
τούτων ἕτερα, σώματα, οὐ ψυχαί, ἐλέχϑησαν εἶναι οὐδὲ 
ζωὴν ἔχοντα. Εἰ δὲ μηδενὸς αὐτῶν ζωὴν ἔχοντος ἡ σύνοδος 
πεποίηκε ζωήν, ἄτοπον" εἰ δὲ ἕκαστον ζωὴν ἔχοι, καὶ ἕν 
ἀρκεῖ: μᾶλλον δὲ ἀδύνατον συμφόρησιν σωμάτων ζω- 
ὴν ἐργάζεσθαι καὶ νοῦν γεννᾶν τὰ ἀνόητα. Καὶ δὴ καὶ οὐχ 
ὁπωσοῦν κραϑέντα ταῦτα φήσουσι γίγνεσθαι. Δεῖ ἄρα 
εἶναι τὸ τάξον καὶ τὸ τῆς κράσεως αἴτιον. ὥστε τοῦτο 
τάξιν ἂν ἔχοι ψυχῆς. Οὐ γὰρ ὃ τι σύνϑετον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἁπλοῦν ἂν εἴῃ σῶμα ἐν τοῖς οὖσιν ἄνευ ψυχῆς οὔσης ἐν τῷ 
παντί, εἴπερ λόγος προσελθὼν τῇ ὕλῃ σῶμα ποιεῖ, 
οὐδαμόϑεν δ᾽ ἂν προσέλϑποι λόγος ἢ παρὰ ψυχῆς. 

3. Εἰ δέ τις μὴ οὕτως, ἀλλὰ ἀτόμους ἢ ἀμερῆ συνελ- 
Эоута, ψυχὴν ποιεῖν τῇ ἑνώσει λέγοι καὶ ὁμοπαϑείᾳ, ἐλέγ- 
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χοιτ᾽ ау καὶ τῇ παραϑέσει ил) δι᾿ ὅλου δέ, οὐ γιγνομένου 
ἑνὸς οὐδὲ συμπαϑοῦς ἐξ ἀπαϑῶν καὶ μὴ ἑνοῦσθαι δυνα- 
μένων σωμάτων" ψνχὴ δὲ αὑτῇ συμπαϑης. Ἔκ δὲ ἀμερῶν 
σῶμα, οὐδὲ μέγεϑος ἂν γένοιτο. Καὶ μυνὴν εἰ ἁπλοῦ ὄντος 
τοῦ σώματος τὸ μὲν ὅσον ὑλικὸν παρ᾽ αὐτοῦ ζωὴν ἔχειν οὐ 
φήσουσιν ὕλη γὰρ ἄποιον τὸ δὲ κατὰ, τὸ εἶδος τετωγμένον 
ἐπιφέρειν τὴν ζωὴν, εἰ μὲν οὐσίαν φήσουσι τὸ εἶδος τοῦτο 
εἶναι, οὐ τὸ συναμφότερον, ϑάτερον δὲ τούτων ἔσται ἡ 
ψυχή: 9 οὐκέτ᾽ ἂν σῶμα: οὐ γὰρ ἐξ ὕλης καὶ τοῦτο, ἢ 
πάλιν τὸν αὐτὸν τρόπον ἀναλύσομεν. Εἰ δὲ πάϑημα τῆς 
ὕλης, ἀλλ᾽ οὐκ οὐσίαν φήσουσιν εἶναι, ἀφ᾽ οὗ то πάϑημα 
καὶ ἡ ζωὴ εἰς τὴν ὕλην ἐλήλυϑε, λεκτέον αὐτοῖς. Οὐ γὰρ 
δὴ ἡ ὕλη αὐτὴν μορφοῖ οὐδὲ αὐτὴ ψυχὴν ἐντίϑησι. Δεῖ 
ἄρα τι εἶναι τὸ χορηγὸν τῆς ζωῆς, εἴτε τῇ ὕλῃ ἡ χορη- 
а, εἴ ὁτῳοῦν τῶν σωμάτων, ἔξω ὃν καὶ ἐπέκεινα 
σωματικῆς φύσεως ἁπάσης. Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἂν εἴη σῶμα, οὐδὲν 
ψυχικῆς δυνάμεως οὐκ οὔσης. 'Ῥεῖ γάρ, καὶ ἐν φορᾷ αὐτοῦ 
7) φύσις, καὶ ἀπόλοιτο ἂν ὡς τάχιστα, εἰ πάντα, σώματα 
εἰ, κἂν εἰ ὄνομα ἑνὶ αὑτῶν ψυχὴν τις ϑεῖτο. Ταὐτὰ γὰρ 
ἂν πάϑοι τοῖς ἄλλοις σώμασιν ὕλης μιᾶς οὔσης αὐτοῖς. 
Μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἂν γένοιτο, ἀλλὰ στήσεται ἐν ὕλῃ τὰ 
ἧς ἂν μὴ ὄντος τοῦ μορφοῦντος αὐτήν. Τάχα, δ᾽ ἂν οὐδ᾽ 

ν ἡ ὕλη τὸ παράπαν Е. Λυϑήσεταί τε καὶ τοδὲ τὸ 
ΔΝ εἴ τις αὐτὸ πιστεύσειε σώματος συνέρξει, διδοὺς 
αὐτῷ ψυχῆς τάξιν μέχρι τῶν ὀνομάτων, ἀέρι καὶ πνεύματι 
σκεδαστοτάτῳ καὶ τὸ ἑνὶ εἶναι ἔχοντι οὐ παρ᾽ αὐτοῦ. Πῶς 
γὰρ τεμνομένων τῶν πάντων σωμάτων ᾧτινιοῦν τις 
ἀναϑεὶς τόδε τὸ πᾶν οὐκ ἀνόητόν τε καὶ φερόμενον εἰκῇ 
ποιήσει; Τίς γὰρ τάξις ἐν πνεύματι δεομένῳ παρὰ ψυχῆς 
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τάξεως 1 т | λόγος ἢ ἢ νοῦς; ᾿Αλλὰ ψυχῆς μὲν οὔσης ὑπουργὰ 
ταῦτα πάντα αὐτῇ εἰς σύστασιν χόσμου καὶ ζῴου ἑκάστου, 
ἄλλης παρ᾽ ἄλλου δυνάμεως εἰς τὸ ὅλον συντελούσης" 
ταύτης δὲ ил) παρούσης ἐν τοῖς ὅλοις οὐδὲν ἂν εἴη ταῦτα, 
οὐχ ὅτι ἐν τάξει. 
΄-Ἐ Α ΄ 
4. Μαρτυροῦσι δὲ καὶ αὐτοὶ ὑπὸ τῆς ἀληϑείας ἀγό- 
μενοι, ὡς δεῖ τι πρὸ τῶν σωμάτων εἶναι κρεῖττον αὐτῶν 
ψυχῆς εἶδος, ἔννουν τὸ πνεῦμα, καὶ πῦρ νοερὸν τιϑέμενοι, 
ὥσπερ ἄνευ πυρὸς καὶ πνεύματος οὐ δυναμένης τῆς 
κρείττονος μοίρας ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι, τόπον δὲ ζητούστης 
3 ας ΄- 2 —^ 19 ` / < Г 
εἰς то ἱδουϑτῆναι, δέον ζητεῖν, ὅπου та, σώματα ἱδρύσουσιν, 
ὡς ἄρα δεῖ ταῦτα ἐν ψυχῆς δυνάμεσιν ἱδοῦσϑαι. Εἰ δὲ μηδὲν 
παρὰ, τὸ πνεῦμα, τὴν ζωὴν καὶ τὴν ψνχὴν τίϑενται, τί τὸ 
πολυϑρύλλητον αὐτοῖς πως ἔχον, εἰς ὃ καταφεύγουσιν 
3 ’ ’ 99 ` ` ` ’ ’ 
ἀναγκαζόμενοι τίϑεσθαι ἄλλην παρὰ τὰ σώματα φύσιν 
δραστήριον; Εἰ οὖν οὐ πᾶν μὲν πνεῦμα, ψνχή, ὅτι μυρία 
πνεύματα ἄψυχα, τὸ дЕ πως ἔχον πνεῦμα, φήσουσι, то πως 
ἔχον τοῦτο καὶ ταύτην τὴν σχέσιν ἢ τῶν ὄντων τι φήσουσιν 
РА ’ 4 ` 3 ` у —^ А} ν» Г ` [2 
ἢ μηδέν. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν илдЕУ, πνεῦμα, ἂν εἴη μόνον, τὸ δέ 
2) РТА ` © ’ ᾽ —^ 9 я 
πως ἔχον ὄνομα. Καὶ οὕτω συμβήσεται αὐτοῖς οὐδὲ ἄλλο 
3 ` 5 ’ РА ` < ` ` ` Га ` 
οὐδὲν εἶναι λέγειν ἢ τὴν ὕλην καὶ ψνχὴν καὶ ϑεόν, καὶ 
᾽ ) — ` ` —^ 
ὀνόματα πᾶντα, ἐκεῖνο δὲ μόνον. Εἰ δὲ τῶν ὄντων ἡ σχέσις 
καὶ ἄλλο παρὰ τὸ ὑποκείμενον καὶ τὴν ὕλην, ἐν ὕλῃ μέν, 
7 ` ᾽ ` “- \ ’ > —^ 3 © ’ 
ἄυλον δὲ αὐτὸ τῷ μὴ πάλιν αὖ συγκεῖσθαι ἐξ ὕλης, λόγος 
ἂν εἴη τις καὶ οὐ σῶμα καὶ φύσις ἑτέρα. "Ἔτι δὲ καὶ ἐκ 
τῶνδε οὐχ ἧττον φαίνεται ἀδύνατον ὃν τὴν ψυχὴν εἶναι 
—^ ‹ — э\ ` Га 9 РА ’ РА ` 
σῶμα ὁτιοῦν. Η γὰρ ϑερμόν ἐστιν ἢ ψυχρόν, ἢ σκληρὸν 
ἢ ) μαλακόν, ὁ ὑγρόν τε ἢ πεπηγός, μέλαν τε ἢ λευκόν, καὶ 
πάντα ὅσα ποιότητες σωμάτων ἄλλαι ἐν ἄλλοις. Καὶ εἰ 
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μὲν ϑερμὸν μόνον, ϑερμαίνει, ψυχοὸν ὃ δὲ μόνον, ψύξει" хай 
κοῦφα, πονήσει τὸ κοῦφον προσγενόμενον καὶ παρόν, καὶ 
βαρυνεῖ τὸ βαρύ" καὶ μελανεῖ τὸ μέλαν, καὶ τὸ λευκὸν 
λευκὸν ποιήσει. Οὐ γὰρ πυρὸς τὸ ψύχειν, οὐδὲ τοῦ ψυχροῦ 
ϑερμὰ ποιεῖν. ᾿Αλλ᾽ ἢ γε ψνχὴ καὶ ἐν ἄλλοις μὲν ζῴοις 
ἄλλα, τὰ δ᾽ ἄλλα ποιεῖ, καὶ ἐν τῷ δὲ αὐτῷ τὰ ἐναντία, 
τὰ μὲν πηγνῦσα, τὰ δὲ χέουσα, καὶ τὰ μὲν πυκνά, τὰ δὲ 
ἀραιά, μέλανα λευκά, κοῦφα, βαρέα. Καίτοι ἕν δεῖ ποιεῖν 
κατὰ τὴν τοῦ σώματος ποιότητά τε τὴν ἄλλην καὶ δὴ καὶ 
χρόαν" νῦν δὲ πολλά. 

5. Τὰς δὲ δὴ χινήσεις πῶς διαφόρους, ἀλλ᾽ οὐ μίαν, 
μιᾶς οὔσης παντὸς σώματος κινήσεως; Εἰ δὲ τῶν μὲν 
προαιρέσεις, τῶν δὲ λόγους αἰτιάσονται, ὀρϑῶς μὲν τοῦτο" 
ἀλλ᾽ οὐ σώματος ἡ προαίρεσις οὐδὲ οἱ λόγοι διάφοροί γε 
ὄντες, ἑνὸς ὄντος καὶ ἁπλοῦ τοῦ σώματος, καὶ οὐ μετὸν 
αὐτῷ τοιούτου γε λόγου, ἢ ὅσος δέδοται αὐτῷ παρὰ τοῦ 
ποιήσαντος ϑερμὸν αὐτὸ ἢ ψυχοὸν εἶναι. Τὸ δὲ καὶ ἐν χρόνοις 
αὔξειν, χαὶ μέχοι τοσούτου μέτρου, πόϑεν ἃ ἂν τῷ σώματι 
αὐτῷ γένοιτο, ᾧ προσήκει ἐναύξεσϑθαι, αὐτῷ δὲ ἐ ἀμοίρῳ 
τοῦ αὔξειν εἶναι, ἢ ὅσον παραληφϑείη ἃ ἂν ἐν ὕλης 0. ὄγκῳ 
ὑπηρετοῦν τῷ δι᾿ αὐτοῦ τὴν αὔξην ἐργαζομένῳ; Καὶ γὰρ 
εἰ ἡ ψυχὴ σῶμα, οὖσα αὔξοι, ἀνάγκη καὶ αὐτὴν αὔξεσθαι, 
προσσήκῃ δηλονότι ὁμοίου σώματος, εἰ μέλλει εἰς σον 
ἰέναι τῷ αὐξομένῳ ὑπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἢ ψυχὴ ἔσται τὸ 
προστιϑέμενον ἢ ἄψυχον σῶμα. Καὶ εἰ μὲν ψυχή, πόϑεν 
καὶ πῶς εἰσιούσης, καὶ πῶς προστιϑεμένης; Εἰ δὲ ἄψυχον 
τὸ προστιϑέμενον, πῶς τοῦτο ψυχώσεται καὶ τῷ πρόσϑεν 
ὁμογνωμονήσει καὶ ἕν ἔσται καὶ τῶν αὐτῶν δοξῶν τῇ 
πρόσϑεν μεταλήψεται, ἀλλ᾽ οὐχ ὥσπερ ξένη ψυχὴ αὕτη 
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ἐν ἀγνοίᾳ ἔσται ὧν ἡ ἑτέρα; Εἰ δὲ καὶ, ὥσπερ ὁ ἄλλος 
ὄγκος ἡμῶν, τὸ μέν τι ἀπορρεύσεται αὐτοῦ, τὸ δέ τι 
προσελεύσεται, οὐδὲν δὲ ἔσται τὸ αὐτό, πῶς οὖν ἡμῖν αἱ 
μνῆμαι, πῶς δὲ ἡ γνώρισις. οἰκείων οὐδέποτε τῇ αὐτῇ ψυχῇ 
χρωμένων; Καὶ μὴν εἰ σῶμά, ἐστι, φύσις ὁ δὲ σώματος μεριζό- 
μενον εἰς πλείω Е ἕκαστον ил τὸ αὐτὸ εἶναι τῶν μερῶν τῷ 
ὅλῳ, εἰ τὸ τοσύνδε μέγεϑος ψυχή, ὃ ὃ ἐὰν ἔλαττον ἢ 7 ψυχὴ 
οὐκ ἔσται, ὥσπερ πᾶν ποσὸν ἀφαιρέσει τὸ εἶναι τὸ πρόσϑεν 

сир εἰ δέ τι τῶν μέγεσϑος ἔ ἐχόντων τὸν ὄγκον ἐλατ- 
ωϑὲν τῇ ποιότητι ταὐτὸν μένοι, ἡ μὲν σῶμα ἕτερόν ἐστι, 
καὶ ἣ ποσόν, τῇ δὲ ποιότητι ἑτέρᾳ τῆς ποσότητος οὔσῃ τὸ 
ταὐτὸν ἀποσῴζειν δύναται τί τοίνυν φήσουσιν οἱ τὴν ψυχὴν 
σῶμα εἶναι λέγοντες; Πρῶτον μὲν περὶ ἑκάστου μέρους 
τῆς ψυχῆς τῆς ἐν τῷ αὐτῷ σώματι πότερον ἕκαστον 
ψυχήν, οἵα ἐστὶ καὶ ἡ ὅλη; Καὶ πάλιν τοῦ μέρους τὸ μέρος; 
Οὐδὲν ἄρα τὸ μέγεθος συνεβάλλετο τῇ οὐσίᾳ αὐτῆς" καίτοι 
ἔδει γε ποσοῦ τινος ὄντος" καὶ ὅλον πολλαχῇ, ὃ ὅπερ σώματι 
παρεῖναι ἀδύνατον ἐν πλείοσι τὸ αὐτὸ ὅλον εἶναι καὶ τὸ 
μέρος ὅπερ τὸ ὅλον ὑπάρχειν. Εἰ δὲ ἕκαστον τῶν μερῶν οὐ 
ψυχὴν φήσουσιν, ἐξ ἀψύχων ψνχὴ αὐτοῖς ὑπάρξει. Καὶ 
προσέτι ψυχῆς ἑκάστης τὸ μέγεϑος ὡρισμένον ἔσται, οὐδὲ 
ἐφ᾽ ἑκάτερα ἢ ἐπὶ τὸ ) ἔλαττόν γε ἢ ἐπὶ τὸ ) μείξον ψυχὴ οὐκ 
ἔσται. Ὅταν τοίνυν ἐκ συνόδου μιᾶς καὶ ἐνὸς σπέρματος 
δίδυμα, γένηται γεννήματα, ἢ καί, ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς 
ἄλλοις ζῴοις, πλεῖστα τοῦ σπέρματος εἰς πολλοὺς τόπους 
μεριζομένου, οὗ δὴ ἕκαστον ὅλον ἐστί, πῶς οὐ διδάσκει 
τοῦτο τοὺς βουλομένους μανϑάνειν, ὡς, ὅπου τὸ μέρος τὸ 
αὐτό ἐστι τῷ ὅλῳ, τοῦτο ἐν τῇ αὐτοῦ οὐσίᾳ τὸ ποσὸν εἶναι 
ὑπερβέβηκεν, ἄποσον δὲ αὐτὸ εἶναι δεῖ ἐξ ἀνάγκης; Οὕτω 


γὰρ ἂν μένοι τὸ αὐτὸ τοῦ ποσοῦ κλεπτομένου, ἅτε ил) μέλον 
αὐτῷ ποσότητος καὶ ὄγκου, ὡς ἂν τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἕτερόν 
τι οὔσης. "Апосоу ἄρα ἡ ψυχὴ καὶ οἱ λόγοι. 

6. Ὅτι δέ, εἰ σῶμα εἴη ἡ Члиет, οὔτε τὸ αἰσθάνεσθαι 
οὔτε τὸ νοεῖν οὔτε τὸ ἐπίστασθαι οὔτε ἀρετὴ οὔτε τι τῶν 
καλῶν ἔσται, ἐκ τῶνδε δῆλον. ΕἸ τι μέλλει αἰσθάνεσθαί 
τινος, ἕν αὐτὸ δεῖ εἶναι καὶ τῷ αὐτῷ παντὸς ἀντιλαμ.- 
βάνεσϑθαι, καὶ εἰ διὰ πολλῶν αἰσϑιητηρίων πλείω τὰ 
εἰσιόντα εἴη ἢ πολλαὶ περὶ ἕν ποιότητες, κἂν δι᾿ ἑνὸς 
ποικίλον οἷον πρόσωπον. Οὐ γὰρ ἄλλο μὲν ῥινός, ἄλλο δὲ 
ὀφθαλμῶν, ἀλλὰ ταὐτὸν ὁμοῦ πάντων. Καὶ εἰ τὸ μὲν δι᾿ 
ὀμμάτων, τὸ δὲ δι᾿ ἀκοῆς, ἕν τι δεῖ εἶναι, εἰς 0 ἄμφω. 
Ἢ πῶς ἂν εἴποι, ὅτι ἕτερα ταῦτα, ил) εἰς τὸ αὐτὸ ὁμοῦ 
τῶν αἰσϑημάτων ἐλθόντων; Δεῖ τοίνυν τοῦτο ὥσπερ 
κέντρον εἶναι, γραμμὰς δὲ συμβαλλούσας ἐκ περιφερείας 
κύκλου τὰς паутаходеу αἰσϑηήσεις πρὸς τοῦτο περαίνειν, 
καὶ τοιοῦτον τὸ ἀντιλαμβανόμενον εἶναι, ἕν ὃν ὄντως. Εἰ 
δὲ διεστὼς τοῦτο γένοιτο, καὶ οἷον γρωμμνῆς ἐπὶ ἄμφω τὰ 
πέρατα αἱ αἰσθήσεις προσβάλλοιεν, ἢ συνδραμεῖται εἰς 
ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πάλιν, οἷον τὸ μέσον, ἢ ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο, 
ἑκώτερον ἑκατέρου αἴσθησιν ἕξει: ὥσπερ ἂν εἰ ἐγὼ μὲν 
ἄλλου, σὺ δὲ ἄλλου αἰσϑοιο. Καὶ εἰ ἕν εἴῃ τὸ αἴσθημα, 
οἷον πρόσωπον, ἢ εἰς. ἕν συναιρεϑήσεται ὅπερ χαὶ φαίνεται : 
συναιρεῖται γὰρ καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς κόραις" ἢ πῶς ἂν τὰ 
μέγιστα διὰ ταύτης ὁρῷτο; ὥστε ἔτι μᾶλλον εἰς τὸ 
ἡγεμονοῦν ἰόντα οἷον ἀμερῆ νοήματα γίγνεσθαι καὶ ἔσται 
ἀμερὲς τοῦτο" т | μεγέϑει 0 дут τούτῳ συμμερίζοιτο а ᾶν, ὥστε 

ο ἄλλου μέρος καὶ ! μηδένα ἡ ἡμῶν ὅλου τοῦ αἰσϑητοῦ 
τὴν ἀντίληψιν Ἰσχειν. ᾿Αλλὰ γὰρ ἕν ἐστι τὸ πᾶν" πῶς γὰρ 
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РА Α — 9 Α ` АТА “κι 3 9 Г [94 
ἂν καὶ διαιροῖτο; Οὐ γὰρ δὴ τὸ σον τῷ ἴσῳ ἐφαρμόσει, ὅτι 
3 ` ‹ »-ὦ-Ο ` 93 —^ Α Г ^ 
οὐκ σον то ἡγεμονοῦν παντὶ αἰσϑιηητῷ. Κατὰ πηλίκα οὖν 
ς Г 2. 9 ΄- ’ ὔ 2% 
ἡ διαίρεσις; Ἢ εἰς τοσαῦτα, διαιρεϑήσεται, καϑόσον ἂν 

р] ^ 3 9 Га ` 3 ` 3 Α © 
ἀριϑμοῦ ἔχοι εἰς ποικιλίαν τὸ εἰσιὸν αἴσθημα; Καὶ ἕκαστον 
° σὰ “-- — “- ’ ΄- 
δὴ ἐκείνων τῶν μερῶν τῆς ψυχῆς ἄρα καὶ τοῖς μορίοις 
р —^ , , , — 
αὐτοῦ αἰσϑήσεται. Ἢ ἀναίσϑητα та, μέρη τῶν μορίων 
3 , —^ 
ἔσται; ᾿Αλλὰ ἀδύνατον. Εἰ δὲ ὁτιοῦν παντὸς αἰσθήσεται, 
εἰς ἄπειρα διαιρεῖσθαι τοῦ μεγέϑους πεφυκότος ἀπεί- 
ρους καὶ Г αἰσϑήσεις καϑ ὃ ἕκαστον αἰσϑητὸν συμβήσεται 
γίγνεσϑαι 2 ἑκάστῳ οἷον τοῦ αὑτοῦ ἀπείρους ἐν τῷ ἥγε- 
μονοῦντι ἡμῶν εἰκόνας. Καὶ μυὴν σώματος ὄντος τοῦ 
3 Г 4 э\ 5’ ’ ’ ` 3 Г 
αἰσθανομένου οὐ» ἂν ἄλλον τρόπον γένοιτο τὸ αἰσθάνεσθαι 
ἢ οἷον ἐν κηρῷ ἐνσημανϑεῖσαι ἀπὸ дахтиМоу σφραγῖ- 
дес, εἴτ᾽ οὖν εἰς αἷμα, εἴτ᾽ οὖν εἰς ἀέρα τῶν αἰσϑιητῶν 
ἐνσημαινομένων. Καὶ εἰ μὲν ὡς ἐν σώμασιν ὑγροῖς, ὅπερ 
καὶ | εὔλογον, ‹ ὥσπερ εἰς ὕδωρ συγχυϑήσεται, καὶ сих ἔσ- 
ται μνήμη" εἰ δὲ μένουσιν οἱ τύποι, т сих ἔστιν ἄλλους 
ἐνσημαίνεσθαι ἐκείνων κατεχόντων, ὥστε ἄλλαι αἰσϑη- 
σεις οὐκ ἔσονται, ἢ γινομένων ἄλλων ἐκεῖνοι οἱ πρότεροι 
ἀπολοῦνται" ὥστε οὐδὲν ἔσται μνημονεύειν. Εἰ δὲ ἔστι τὸ 
’ `` 2 ’ 9 `` % 9 9 
μνημονεύειν καὶ ἄλλων αἰσϑάνεσθαι ἐπ᾽ ἄλλοις οὐκ ἐμπο- 
διζόντων τῶν πρόσϑεν, ἀδύνατον τὴν ψυχὴν σῶμα εἶναι. 
9’ АРТ ν.} -. 3 —^ ΔΛ} — ^ ) ἴων 
Ιδοι δ᾽ ἂν τις καὶ ἐκ τοῦ ἀλγεῖν καὶ ἐκ τῆς τοῦ ἀλγεῖν 
αἰσϑήσεως τὸ αὐτὸ τοῦτο. Ὅταν дажтиоу λέγηται ἀλγεῖν 
37 ‹ ` 9 ’ ` ` ’᾽ ’ < ` 
ἄνϑρωπος, ἡ μὲν ὀδύνη περὶ τὸν дахтуЛоу δήπουϑεν, ἡ д 
2 ^ 39 “-- ΄-ὀ © ‹ ὔ < ` ` 
αἴσθησις τοῦ ἀλγεῖν δῆλον ὅτι ὁμολογήσουσιν, ὡς περὶ τὸ 
ἡγεμονοῦν γίγνεται. Ἄλλου δὴ ὄντος τοῦ πονοῦντος ие- 
ρους τοῦ πνεύματος τὸ ἡγεμονοῦν αἰσθάνεται, καὶ ὅλη ἡ 
ψυχὴ τὸ αὐτὸ πάσχει. Πῶς οὖν τοῦτο συμβαίνει; Διαδύσει, 
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φήσουσι, παϑόντος μὲν πρώτως той περὶ τὸν дажтиЛоу 
ψυχικοῦ πνεύματος, μεταδόντος δὲ τῷ ἐφεξῆς καὶ τούτου 
ἄλλῳ, ἕως πρὸς τὸ “ἡγεμονοῦν ἀφίκοιτο. ᾿Ανάγκη τοίνυν, 
εἰ τὸ πρῶτον πονοῦν ἤσϑετο, ἄλλην τὴν αἴσθησιν τοῦ 
δευτέρου εἶναι, εἰ κατὰ διάδοσιν ἡ αἰσϑησις, καὶ τοῦ τρίτου 
ἄλλην καὶ πολλὰς αἰσθήσεις καὶ ἀπείρους περὶ ἑνὸς 
ἀλγήματος γίγνεσθαι, χαὶ τούτων ἁπασῶν ὕστερον τὸ 
ἡγεμονοῦν αἰἴσϑεσθαι καὶ τῆς ἑαντοῦ παρὰ ταύτας. То 
δὲ ἀληϑὲς ἑκάστην ἐκείνων μὴ τοῦ ἐν τῷ δα»κτύλῳ 
ἀλγήματος, ἀλλὰ τὴν μὲν ἐφεξῆς τῷ δακτύλῳ, ὅτι ὁ 
ταρσὸς ἀλγεῖ, τὴν δὲ τρίτην, ὅτι ἄλλο τὸ πρὸς τῷ ἄνω- 
σεν, καὶ πολλὰς εἶναι ἀλγηδόνας, τό τε ἡγεμονοῦν ил) τοῦ 
πρὸς τῷ дажтиЛо ἀλγήματος αἰσθάνεσθαι, ἀλλὰ, τοῦ πρὸς 
αὐτῷ, καὶ τοῦτο γινώσκειν μόνον, τὰ δ᾽ ἄλλα χαίρειν ἐᾶν 
ил) ἐπιστάμενον, ὅτι ἀλγεῖ ὁ δάκτυλος. Εἰ τοίνυν κατὰ 
διάδοσιν οὐχ οἷον τε τὴν αἰσϑησιν τοῦ τοιούτου γίγνεσθαι 
μηδὲ σώματος, ὄγκου ὄντος, ἄλλου παϑόντος ἄλλου γνῶσιν 
εἶναι παντὸς γὰρ μεγέϑους τὸ μὲν ἄλλο, τὸ δὲ ἄλλο ἐστι 
δεῖ τοιοῦτον τίϑεσϑθαι τὸ αἰσθανόμενον, οἷον παν ταχοῦ 
αὐτὸ ἑαυτῷ τὸ αὐτὸ εἶναι. Τοῦτο δὲ ἄλλῳ τινὶ τῶν ὄντων 
ἢ σώματι ποιεῖν προσήκει. 

8. Ὅτι δὲ οὐδὲ νοεῖν οἷον τε, εἰ σῶμα ἡ ψνχὴ ὁτιοῦν 
εἴη, δεικτέον ἐκ τῶνδε. Εἰ γὰρ τὸ αἰσθάνεσθαι ἐστι τὸ 
σώματι προσχρωμένην τὴν ψυχὴν ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν 
αἰσθητῶν, οὐκ ἂν εἴη καὶ τὸ νοεῖν τὸ διὰ σώματος 
καταλαμβάνειν, ἢ ταὐτὸν ἔσται τῷ αἰσθάνεσθαι. Εἰ οὖν 
τὸ νοεῖν ἐστι τὸ ἄνευ σώματος ἀντιλαμβάνεσθαι, πολὺ 
πρότερον δεῖ ит σῶμα, αὐτὸ τὸ νοῆσον εἶναι. "Ели εἰ 
αἰσξτητῶν μὲν ἡ αἴσθησις, νοητῶν δὲ ἡ νόησις εἰ δὲ ия) 
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βούλονται, ἀλλ᾽ οὖν ἔσονταί γε καὶ νοητῶν τινων νοήσεις 
καὶ ἀμεγέϑων ἀντιλήψεις πῶς οὖν μέγεϑος ὁ ὃν τὸ μὴ 
μέγεϑος νοήσει καὶ τῷ ᾿μεριστῷ τὸ μὴ μεριστὸν νοήσει; 
Ἢ μέρει τινὶ ἀμερεῖ αὐτοῦ. Εἰ δὲ τοῦτο, οὐ σῶμα ἔσται 
τὸ νοῆσον" οὐ γὰρ δὴ τοῦ ὅλου χρεία πρὸς τὸ ϑίγειν' ἀρκεῖ 
γὰρ καϑ' ἕν τι. Εἰ μὲν οὖν συγχωρήσονται τὰς πρώτας 
νοήσεις, ὅπερ ἀληϑές ἐ ἐστιν, εἶναι τῶν πάντη σώματος 
καϑαρωτάτων αὐτοεκάστου, ἀνάγκη καὶ τὸ νοοῦν σώμα- 
τος καϑαρὸν ὃν ἢ γιγνόμενον γινώσκειν. Εἰ δὲ τῶν ἐν ὕλῃ 
εἰδῶν τὰς νοήσεις φήσουσιν εἶναι, ἀλλὰ χωριζομένων γε 
τῶν σωμάτων γίγνονται τοῦ νοῦ χωρίζοντος. Οὐ γὰρ δὴ 
μετὰ σαρκῶν ἢ ὅλως ὕλης ὁ χωρισμὸς κύκλου καὶ τριγώνου 
καὶ γραμμῆς καὶ σημείου. Δεῖ ἄρα καὶ τὴν ψυχὴν σώματος 
αὐτὴν ἐν τῷ τοιούτῳ χωρίσαι. Δεῖ ἄρα μηδὲ αὐτὴν σῶμα, 
εἶναι. 
᾿Αμέγεϑες δέ, οἶμαι, καὶ τὸ καλὸν καὶ τὸ δίκαιον" καὶ 
ἡ τούτων ἄρω νόησις. “Ὥστε καὶ προσιόντα, ἀμερεῖ αὐτῆς 
ὑποδέξεται καὶ ἐν αὐτῇ ἐν ἀμερεῖ κείσεται. Πῶς δ᾽ ἂν καὶ 
σώματος ὄντος τῆς ψυχῆς ἀρεταὶ αὐτῆς, σωφροσύνη καὶ 
δικαιοσύνη ἀνδρία, τε καὶ αἱ ἄλλαι; Πνεῦμά, τι γὰρ ἢ αἷμά, 
τι ἂν τὸ σωφρονεῖν εἴη ἢ δικαιότης ἢ ἀνδρία, εἰ μὴ ἄρα, ἡ 
ἀνδρία τὸ δυσπαϑὲς τοῦ πνεύματος εἴη, καὶ ἡ σωφροσύνη 
ἡ εὐκρασία, τὸ δὲ κάλλος εὐμορφία τις ἐν τύποις, καϑ ἣν 
λέγομεν 1 ἰδόντες ὡραίους καὶ ' καλοὺς τὰ σώματα. Ἰσχνοῷ 
μὲν οὖν καὶ ἱ καλῷ ε ἐν τύποις πνεύματι εἶναι προσήκοι ἄν' 
σωφρονεῖν δὲ τί δεῖ πνεύματι; ᾿Αλλ᾽ οὐ τοὐναντίον ἐν 
περιπτύξεσι καὶ ἁφαῖς εὐπαϑεῖν, ὅπου ἢ ϑερμανϑήσεται ἢ 
συμμέτρως ψύχεος ἱμείροι ἢ μωλωκοῖς τισι καὶ ἁπαλοῖς 
καὶ λείοις πελάσει; Τὸ δὲ κατ᾽ ἀξίαν νεΐμαι τί ἂν αὐ- 
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τῷ μέλοι; Πότερον δὲ ἀιδίων ὄντων τῶν τῆς ἀρετῆς 
ϑεωρημάτων καὶ τῶν ἄλλων τῶν νοητῶν Ч ψυχὴ 
ἐφάπτεται, ἢ γίνεταί τῳ ἡ ἀρετή, ὠφελεῖ καὶ πάλιν 
φϑείρεται; ᾿Αλλὰ τίς ὁ ποιῶν καὶ πόϑεν; Οὕτω γὰρ ἂν 
ἐκεῖνο πάλιν μένοι. Δεῖ ἄρα ἀιδίων εἶναι καὶ μενόντων, 
οἷα, καὶ τὰ ἐν γεωμετρίᾳ. Εἰ δὲ ἀιδίων καὶ μενόντων, οὐ 
σωμάτων. Δεῖ ἄρα καὶ ἐν ᾧ ἔσται τοιοῦτον εἶναι" δεῖ ἄρα 
μὴ σῶμα εἶναι. Οὐ γὰρ μένει, ἀλλὰ ῥεῖ ἡ σώματος φύσις 
πᾶσα. 

8'. Εἰ δὲ τὰς τῶν σωμάτων ποιήσεις ὁρῶντες ϑερ- 
μαινούσας καὶ ψυχούσας καὶ ὠϑούσας καὶ βαρυνούσας 
ἐνταῦϑα τάττουσι тту ψυχὴν οἷον ἐν δραστηρίῳ τόπῳ 
ἱδούοντες αὐτήν, πρῶτον μὲν ἀγνοοῦσιν, ὡς καὶ αὐτὰ τὰ 
σώματα δυνάμεσι ταῖς ἐν αὐτοῖς ἀσωμάτοις ταῦτα 
ἐργάζεται: ἔπειτα, ὅτι οὐ ταύτας τὰς δυνάμεις περὶ ψυχὴν 
εἶναι ἀξιοῦμεν, ἀλλὰ τὸ νοεῖν, τὸ αἰσϑάνεσϑαι, λογίζεσθαι, 
ἐπιϑυμεῖν, ἐπιμελεῖσθαι в ἐμφρόνως καλῶς, ἃ ἃ πάντα ἄλλην 
οὐσίαν ζητεῖ. Τὰς οὖν δυνάμεις τῶν ἀσωμάτων μετα- 
βιβάσαντες εἰς τὰ σώματα οὐδεμίαν ἐκείνοις καταλείπου- 
σιν. Ὅτι δὲ χαὶ τὰ σώματα ἀσωμάτοις δυνάμεσι. δύνα- 
ται ἃ δύναται, = ἐκ τῶνδε δῆλον. Ὁμολογήσουσι γὰρ ἕτερον 
ποιότητα καὶ ποσότητα εἶναι, καὶ πᾶν σῶμα ποσὸν εἶναι, 
καὶ ἔτι οὐ πᾶν σῶμα ποιὸν εἶναι, ὥσπερ τὴν ὕλην. Ταῦτα 
δὲ ὁμολογοῦντες τὴν ποιότητα ὁμολογήσουσιν ἕτερον 
οὖσαν ποσοῦ ἕτερον σώματος εἶναι. Πῶς γὰρ ил) ποσὸν 
οὖσα σῶμα ἔσται, εἴπερ πᾶν σῶμα ποσόν; Καὶ μήν, ὅπερ 
καὶ ἄνω που ἐλέγετο, εἰ πᾶν σῶμα μεριζόμενον καὶ ῦγκος 
πᾶς ἀφαιρεῖται ὅπερ ἦν, χερματιζομένου δὲ τοῦ σώματος 


ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει ἡ αὐτὴ ὅλη ποιότης μένει, οἷον γλυκύτης 
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‹ —^ [2 3 ` 9 ὔ 3 " Ἢ &э хе ’ 
ἡ τοῦ μέλιτος οὐδὲν ἔλαττον γλυκύτης ἐστὶν ἡ ἐφ᾿ гхао- 
τῳ, оих ἂν εἴη σῶμα ἡ 7 γλυκύτης. Ὁμοίως καὶ αἱ Г ἄλλαι. 
Ἔπειτα, εἰ σώματα ἦσαν αἱ | δυνάμεις, ὦ ἀναγκαῖον ἦν τὰς 
μὲν ἰσχνρὰς τῶν δυνάμεων μεγάλους ὄγκους, τὰς δὲ ὀλίγον 
δρᾶν δυναμένας ὄγκους μικροὺς εἶναι. ЕТ δὲ μεγάλων 
μὲν ὄγκων μικραί, ὀλίγοι δὲ καὶ μικρότατοι τῶν ὄγκων 
Го 3, ` Г 9; ΔΛ эм ! ` 
μεγίστας ἔχουσι τὰς δυνάμεις, ἄλλῳ τινὶ ἢ μεγέϑει τὸ 
΄- ᾿ [2 ) “ "12 ` хх ω, ` ` ) ` 
ποιεῖν ἀναϑετέον: ἀμεγέϑει ἄρα. Τὸ δὲ ὕλην μὲν τὴν αὐτὴν 
εἶναι σῶμα, ὥς φασιν, οὖσαν, διάφορα, δὲ ποιεῖν ποιότητας 
προσλαβοῦσαν, πῶς οὐ δῆλον ποιεῖ τὰ προσγενόμενα 
λόγους ἀύλους καὶ ἀσωμάτους εἶναι; Ма, διότι πνεύματος 
ἢ αἵματος ἀποστάντων ἀποϑνησκει τὰ ζῷα, λεγόντων. 
Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνευ τούτων εἶναι, οὐδ᾽ ἄνευ πολλῶν ἄλλων, 
К 9 ὯΔ >\ ς ` ᾽"»ὕ ` ` РТО — ц Г 
ὧν οὐδὲν ἂν ἡ ψυχὴ εἴη. Καὶ μὴν οὔτε πνεῦμα διὰ πάντων 
οὔτε αἷμα,, ψυχὴ δέ. 

82. "Ели εἰ σῶμα οὖσα т. ψυχὴ διῆλθε διὰ παντός, κἂν 
χραϑεῖσα. εἴη, ὃν τρόπον τοῖς ἄλλοις σώμασιν ἡ κρᾶσις. 
Εἰ δὲ ἡ τῶν σωμάτων κρᾶσις οὐδὲν ἐ ἐνεργείᾳ ἐᾷ εἶναι τῶν 
κραϑέντων, οὐδ᾽ ἂν ἡ ψνχὴ ἔτι ἐνεργείᾳ ἐνείη τοῖς σώ- 
μασιν, ἀλλὰ δυνάμει μόνον ἀπολέσασα τὸ εἶναι ψυχή" 
ὥσπερ, εἰ γλυκὺ καὶ πικρὸν κραϑείη, τὸ γλυκὺ οὐκ ἔστιν’ 

͵ ν᾽ 49 ’ ` ` ` — А ’ — 

οὐκ ἄρα ἔχομεν ψυχήν. Τὸ δὲ δὴ σῶμα ὃν σώματι κεκρᾶ- 
< νου; ε < 9% 2 Га ` ὔ 

σθαι ὅλον δι᾿ ὅλων, ὡς ὅπου ἂν ἢ ϑάτερον, καὶ ϑάτερον 

εἶναι, ἴσον ὄγκων ἀμφοτέρων καὶ τόπον κατεχόντων, καὶ 
’ ἢ ’ ᾽ ’ —_ с у ᾽ ` 

μιηδεμίαν αὔξην γεγονέναι ἐπεμβληδσϑέντος τοῦ ἑτέρου, οὐδὲν 

Α 3 ` , ! 

ἀπολείψει о μὴ τέμῃ. Οὐ γὰρ κατὰ μεγάλα μέρη пара, - 

λὰξ ἡ κρᾶσις οὕτω γὰρ φησι παράϑεσιν ἔσεσθαι δι- 

εληλυϑὸς δὲ διὰ παντὸς τὸ ἐπεμβλησϑὲν, ἔτι εἰ σμικρό- 
& р ‘ Α ж 47 ’ — ’ 

τερον ὅπερ ἀδύνατον, τὸ ἔλαττον σὸν γενέσθαι τῷ μείζονι 
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ἀλλ᾽ οὖν διεληλυϑὸς πᾶν τέμοι κατὰ πᾶν" ἀνάγκη τοίνυν, 
εἰ ха ὁτιοῦν σημεῖον καὶ ил) μεταξὺ σῶμα ἔσται 0 μὴ 
τέτμιηται, εἰς σημεῖα, τὴν διαίρεσιν τοῦ σώματος γεγονέναι, 
ὅπερ ἀδύνατον. Εἰ δέ, ἀπείρου τῆς τομῆς οὔσης о γὰρ ἂν 
λάβῃς σῶμα, διαιρετόν ἐστιν οὐ δυνάμει μόνον, ἐνεργείᾳ 
δὲ τὰ ἄπειρα ἔσται. Οὐ τοίνυν ὅλον δι᾿ ὅλου χωρεῖν δυνατὸν 
τὸ σῶμα: ἡ δὲ ψυχὴ δι᾽ ὁλων' ἀσώματος ἄρα. 

85, Τὸ δὲ καὶ φύσιν μὲν προτέραν τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
λέγειν, ἐν δὲ ψυχρῷ γενομένην καὶ στομωϑεῖσαν ψυχὴν 
γίνεσθαι λεπτοτέραν ἐν ψυχρῷ γιγνομένην ὃ δὴ καὶ αὐτὸ 
ἄτοπον: πολλὰ γὰρ ζῷα ἐν ϑερμῷ γίγνεται καὶ ψυχὴν 
ἔχει οὐ ψυχϑεῖσαν ἀλλ᾽ οὖν φασὶ γε προτέραν φύσιν ψυχῆς 
εἶναι хата, συντυχίας τὰς ἔξω γιγνομένης. Συμβαίνει οὖν 
αὐτοῖς τὸ χεῖρον πρῶτον ποιεῖν καὶ πρὸ τούτου ἄλλο 
ἔλαττον, ἣν λέγουσιν ἕξιν, 0 ) δὲ νοῦς ὕστατος ἀπὸ τῆς ψυχῆς 
δηλονότι воине Ἢ εἰ πρὸ πάντων νοῦς, ἐφεξῆς ἔδει 
ψυχὴν ποιεῖν, εἶτα φύσιν, καὶ αἰεὶ τὸ ὕστερον χεΐρον, ἧπερ 
πέφυκεν. Εἰ οὖν καὶ ὁ ϑεὸς αὐτοῖς κατὰ τὸν νοῦν ὕστερος 
καὶ γεννητὸς καὶ ἐπαρττὸν τὸ νοεῖν ἔχων, ἐνδέχοιτο ἂν μηδὲ 
ψυχὴν μηδὲ νοῦν μηδὲ Эду εἶναι. Εἰ τὸ δυνάμει, μὴ ὄντος 
πρότερον τοῦ ἐνεργείᾳ χαὶ νοῦ, γένοιτο, οὐδὲ ἥξει εἰς ἐνέρ- 
γειαν. Τὶ γὰρ ἔσται τὸ ἄγον μὴ ὄντος ἑτέρου παρ᾽ αὐτὸ 
προτέρου; Εἰ δ᾽ αὑτὸ ἄξει εἰς ἐνέργειαν, ὅπερ ἄτοπον, ἀλλὰ 
βλέπον γε πρός τι ἄξει, δ᾽ οὐ δυνάμει, ἐνεργείᾳ δὲ ἔσται. 
Καίτοι τὸ ἀεὶ μένειν τὸ αὐτὸ εἴπερ τὸ δυνάμει ἕξει, ха 
ἑαυτό, εἰς ἐνέργειαν ἄξει, καὶ τοῦτο κρεῖττον ἔσται τοῦ 
δυναμένου οἷον ὀρεκτὸν ὃν ἐκεῖνον. Πρότερον ἄρα τὸ κρεῖ- 
ττον καὶ ἑτέραν φύσιν ἔχον σώματος καὶ ἐνεργείᾳ ὃν ἀεῖ" 
πρότερον ἄρω καὶ νοῦς καὶ ψυχὴ φύσεως. Οὐκ ἄρα οὕτως 
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ψυχὴ ὡς πνεῦμα οὐδ᾽ ὡς σῶμα. `АЛА` ὅτι μὲν ил) σῶμα 
λέγοιτ᾽ ἂν, καὶ εἴρηται καὶ ἄλλοις ἕτερα, ἱκανὰ δὲ καὶ 
ταῦτα. 

8*. ᾿Επεὶ δὲ ἄλλης φύσεως, δεῖ ζητεῖν, τίς αὕτη. Ἄρη 
οὖν ἕτερον μὲν σώματος, σώματος δέ τι, οἷον ἁρμονία; 
Τοῦτο γὰρ ἁρμονίαν τῶν ἀμφὶ Πυϑαγόραν λεγόντων ἕτε- 
ρον τρόπον φήϑησαν αὐτὸ τοιοῦτον τι εἶναι οἷον καὶ ἡ περὶ 
χορδὰς ἁρμονία. Ὡς γὰρ ἐνταῦϑα ἐντεταμένων τῶν 
χορδῶν ἐπιγίνεται τι οἷον πάϑηημα ἐπ᾽ αὐταῖς, δ᾽ λέγεται 
ἁρμονία, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ τοῦ ἡμετέρου σώματος ἐν 
κράσει ἀνομοίων γινομένου τὴν ποιὼν κρᾶσιν ζωὴν τε ἐρ- 
γάζεσθαι καὶ ψυχὴν οὖσαν τὸ ἐπὶ τῇ κράσει πάϑημα. Ὅτι 
δὲ ἀδύνατον, πολλὰ ἤδη πρὸς ταύτην τὴν δόξαν εἰρηται" 
καὶ γάρ, ὅτι τὸ μὲν πρότερον ἡ ψυχή, ἡ δ᾽ ἁρμονία ὕστε- 
ρον, καὶ ὡς τὸ μὲν ἄρχει τε καὶ ἐπιστατεῖ τῷ σώματι καὶ 
μάχεται πολλαχῇ, ἁρμονία δὲ οὐκ ἂν οὖσα ταῦτα ποιοῖ, 
καὶ ὡς τὸ μὲν οὐσία, ἡ δ᾽ ἁρμονία οὐκ οὐσία, καὶ ὅτι ἡ 
κρᾶσις τῶν σωμάτων, ἐξ ὧν συνέσταμεν, ἐν λόγῳ οὖσα 
ὑγεία, ἂν εἴη, καὶ ὅτι καϑ ἕκαστον μέρος ἄλλως κραϑὲν 
εἴη ἂν ψυχὴ ἑτέρα, ὥστε πολλὰς εἶναι, καὶ τὸ δὴ μέγιστον, 
ὡς ἀνάγκη πρὸ τῆς ψυχῆς ταύτης ἄλλην ψυχὴν εἰ εἶναι τὴν 
ποιοῦσαν τὴν ἁρμονίαν ταύτην, οἷον ἐπὶ τῶν ὀργάνων τὸν 
μουσικὸν τὸν ἐντιϑέντα ταῖς χορδαῖς τὴν ἁρμονίαν λόγον 
ἔχοντα, παρ᾽ αὐτῷ, καϑ᾽ ὃν ἁρμόσει. Οὔτε γὰρ ἐκεῖ αἱ 
χορδαὶ παρ᾽ αὐτῶν οὔτ᾽ ἐνταῦϑα, τὰ σώματα ἑαυτὰ εἰς 
ἁρμονίαν ἄγειν δυνήσεται. Ὅλως δὲ καὶ οὗτοι ἐξ ἀψύχου 
ἔμψυχα, ποιοῦσι καὶ [τὰ] ἐξ ἀτάκτων κατὰ συντυχίαν 
τεταγμένα, καὶ τὴν τάξιν οὐκ ἐκ τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ αὐτὴν 
ἐκ τῆς αὐτομάτου τάξεως τὴν ὑπόστασιν εἰληφέναι. Τοῦτο 
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` 9’ 3 —^ ` Г 97 93 —^ 9? ` 
δὲ οὔτε ву τοῖς κατὰ μέρος οὔτε ἐν τοῖς ἄλλοις δυνατὸν 
Га 9 3 ‹ «с [4 
γενέσϑσαι. Οὐκ ἄρα ἡ ψνχὴ ἁρμονία. 
85. Τὸ δὲ τῆς ἐντελεχείας ὧδ᾽ ἄν τις ἐπισκέψαιτο, πῶς 
περὶ ψυχῆς λέγεται" τὴν ψυχὴν φασιν ἐν τῷ συνϑέτῳ εἴδους 
Г < ` [2 ` ΄-ἅ 93 >\ 37 , 
τάξιν ὡς πρὸς ὕχην τὸ σῶμα, ἔμψυχον «ду» ἔχειν, σὠμα- 
τος δὲ οὐ παντὸς εἶδος οὐδὲ ἡ σῶμα, ἀλλὰ φυσικοῦ ὀργα- 
νυκοῦ δυνάμει ζωὴν ἔ ἔχοντος. Εἰ μὲν οὖν ἡ παραβέβλη.- 
ται ὡμοίωται, ὡς μορφὴ ἀνδριάντος πρὸς χαλκόν, χαὶ 
διαιρουμένου τοῦ σώματος συμμερίζεσϑαι τὴν ψυχήν, καὶ 
ἀποκοπτομένου τινὸς μέρους μετὰ τοῦ ἀποκοπέντος ψυχῆς 
μόριον εἶναι, τὴν τε ἐν τοῖς ὕπνοις ἀναχώρησιν μὴ 7 γίνεσθαι, 
εἴπερ δεῖ προσφυᾶ τὴν ἐντελέχειαν οὗ ἐστιν εἶναι, τὸ δ᾽ 
ἀληϑές, итдЕ ὕπνον γίνεσθαι" καὶ иту ἐντελεχείας οὔσης 
3 Δ ’ ’ ` 3 ’ <\ ` ` 93 ` 
οὐδὲ ἐναντίωσιν λόγου πρὸς ἐπιϑυμίας, ἕν δὲ καὶ ταὐτὸν 
хе ’ ` —^ ᾽ — ς — ᾽ ’ 
δι᾽ ὅλου πεπονϑέναι τὸ πᾶν οὐ διαφωνοῦν ἑαντῷ. Αἰσϑσεις 
δὲ μόνον δυνατὸν Ἰσως γίνεσθαι, τὰς δὲ νοήσεις ἀδύνατον. 
Διὸ καὶ αὐτοὶ ἄλλην ψυχὴν ἢ νοῦν εἰσάγουσιν, ὃν ἀϑάνατον 
τίϑενται. Τὴν οὖν λογιζομένην ψυχὴν ἄλλως ἐντελέχειαν 
ἢ τοῦτον τὸν τρόπον ἀνάγκη εἶναι, εἰ [ δεῖ τῷ ὀνόματι τούτῳ 
χρῆσϑπαι. Οὐδ᾽ ἡ αἰσθητική, εἴπερ καὶ αὕτη τῶν αἰσϑιητῶν 
ἀπόντων τοὺς τύπους ἔχει, αὐτοὺς οὐ μετὰ τοῦ σώματος 
ἄρα ἕξει" εἰ δὲ ил) οὕτως, ἐνέσονται ὡς μορφαὶ καὶ εἰκόνες" 
ἀλλ᾽ ἀδύνατον ἄλλους δέχεσθαι, εἰ οὕτως ἐνεῖεν. Οὐκ ἄρα 
< 9 ὔ 93 ὔ ` ` 93 ` `‘эЭ — ц 
ὡς ἀχώριστος ἐντελέχεια. Καὶ или οὐδὲ то ἐπιϑυμοῦν, ил 
σιτίων илдЕ ποτῶν ἀλλ᾽ ἄλλων παρὰ τὰ τοῦ σώματος, 
οὐδ᾽ αὐτὸ ἀχώριστος ἐντελέχεια. Λοιπὸν δὲ τὸ φυτικὸν ἂν 
3’ ΚΑ )7] Г °` Го 5’ ` —^ ` Г 
εἴ, ὃ ἀμφισβήτησιν ἂν δόξειεν ἔχειν, ил) τοῦτον τὸν тоб- 
πον ἐντελέχεια ἀχώριστος 7. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο φαίνεται 
οὕτως ἔχον. Εἰ γὰρ ἡ ἀρχὴ παντὸς φυτοῦ περὶ τὴν ῥίζαν 
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καὶ αὐαινομένου τοῦ ἄλλου σώματος περὶ τὴν Са καὶ 
та, κάτω ἐν πολλοῖς τῶν φυτῶν ἡ ψνχή, δῆλον ὅτι ἀπο- 
— ` 93 Г 3 & Г ) “, 5 
λιποῦσα та, ἄλλα, μέρη εἰς ἕν τι συνεστάλη" οὐκ ἄρα, ἦν 
3 -,ε ς »ν ἢ ’ ` ` тэ 
ἐν τῷ ὅλῳ ὡς ἀχώριστος ἐντελέχεια. Καὶ γὰρ αὖ ἐστι 
` ᾽ ΄-ϑ ` ` 93 ^ 3 ’ 97 9 > ` 9 
πρὶν αὐξηϑῆναι τὸ φυτὸν ἐν τῷ ὀλίγῳ ὄγκῳ. Εἰ οὖν καὶ εἰς 

ἤ 9 —^ ‘э 9 ` “-ὠ 

ὀλίγον ἔρχεται ἐκ μείζονος φυτοῦ καὶ ἐξ ὀλίγου ἐπὶ πᾶν, τί 
’ ле , -- ``” `э ` 5 
κωλύει καὶ ὅλως χωρίζεσθαι; Πῶς δ᾽ ἂν καὶ ἀμερὴς οὖσα, 
΄-ἠ —^ ’ ’ 
μεριστοῦ τοῦ σώματος ἐντελέχεια, γένοιτο; “Н τε αὐτὴ 
ψυχὴ ἐξἄλλου ζῴου ἄλλου γίνεται" πῶς οὖν ἡ τοῦ προτέρου 
τοῦ ἐφεξῆς ἂν γένοιτο, εἰ ἦν ἐντελέχεια ἑνός; Φαί νεται δὲ 
τοῦτο ἐκ τῶν μεταβαλλόντων ζῴων εἰς ἄλλα, ζῷα. Ох 
ἄρα τῷ εἶδος εἶναί τινος τὸ εἶναι ἔχει, ἀλλ᾽ ἔστιν οὐσία οὐ 
παρὰ τὸ ἐν σώματι ἱδρῦσϑαι τὸ εἶναι λαμβάνουσα, ἀλλ᾽ 
οὖσα πρὶν καὶ τοῦδε γενέσθαι, οἷον ζῴου οὐ τὸ σῶμα τὴν 
ψυχὴν γεννήσει. Τὶς οὖν οὐσία αὐτῆς; Εἰ δὲ μήτε σῶμα, 
μήτε πάϑος σώματος, πρᾶξις δὲ καὶ ποίησις, καὶ πολλὰ 
καὶ ἐν αὐτῇ καὶ ἐξ αὐτῆς, οὐσία παρὰ τὰ σώματα οὖσα 
ποία τίς ἐστιν; Ἢ ὃηλον ὅτι ἥν φαμεν ὄντως οὐσίαν εἶναι. 
Τὸ μὲν γὰρ γένεσις, ἀλλ᾽ οὐκ οὐσία, πᾶν τὸ σωματικὸν 
εἶναι λέγοιτ᾽ ἄν, γινόμενον καὶ ἀπολλύμενον, ὄντως δὲ οὐδέ- 
3 ’ ` ^ 3) ’ ῇ 2. 
ποτε ὃν, μεταλήψει δὲ τοῦ ὄντος σῳζόμενον, καϑόσον ἂν 
3 — ’ 

αὐτοῦ μεταλαμβανγ. 

9. Ἡ δὲ ἑτέρα φύσις, ἡ παρ᾽ αὐτῆς ἔχουσα τὸ εἶναι, 
πᾶν τὸ ὄντως ὃν, 0 οὔτε γίνεται οὔτε ἀπόλλνται" ἢ τὰ 
ἄλλα πάντα οἰχήσεται, καὶ οὐκ ἂν ὕστερον γένοιτο τούτου 
ἀπολωλότος, 9 παρέχει αὐτοῖς σωτηρίαν, τοῖς τε ἄλλοις 
καὶ τῷδε τῷ παντὶ διὰ ψυχῆς σῳζομένῳ καὶ κεκοσμνημένῳ. 
᾿Αρχὴ γὰρ κινήσεως ἥδε χορηγοῦσα, τοῖς ἄλλοις κίνησιν, 
αὐτὴ δὲ ἐξ ἑαυτῆς κινουμένη, καὶ ζωὴν τῷ ἐμψύχῳ σώ- 
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ματι διδοῦσα, αὐτ᾽ δὲ παρ᾽ ἑαυτῆς ἔχουσα, ту οὕποτε 
ἀπόλλυσιν, ὃ ἅτε παρ᾽ ἑαυτῆς ἔχουσα. Οὐ γὰρ δὴ πάντα 
ἐπακτῷ ζωῇ χρῆται" 7 εἰς ἄπειρον εἰσιν" ἀλλὰ δεῖ τινα 
φύσιν πρώτως ζῶσαν εἶναι, ἣν ἀνώλεϑρον καὶ ἀϑάνατον 
εἶναι δεῖ ἐξ ἀνάγκης, ἅτε ἀρχὴν ζωῆς καὶ τοῖς ἄλλοις οὖσαν. 

Ενϑα δὴ καὶ τὸ ϑεῖον ἅπαν καὶ τὸ μακάριον ἱδρῦσϑαι δεῖ 
ζῶν παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ὃν παρ᾽ αὐτοῦ, πρώτως ὃν καὶ ζῶν 
πρώτως, μεταβολῆς κατ᾽ οὐσίαν ἄμοιρον, οὔτε γινόμενον 
οὔτε ἀπολλύμενον. Подеу γὰρ ἂν καὶ γένοιτο, ἢ εἰς τί 
ἀπόλοιτο; Καὶ εἰ δεῖ ἐπαληϑεύειν τὴν τοῦ ὄντος προ- 
σηγορίαν, αὐτὸ οὐ ποτὲ μὲν εἶναι, ποτὲ δὲ οὐ» εἶναι δεήσει. 
Ὥς καὶ τὸ λευκόν, αὐτὸ τὸ χρῶμα, οὐ ποτὲ μὲν λευκόν, 
ποτὲ δὲ οὐ λευκόν" εἰ δὲ καὶ ὃν ἦν τὸ λευκὸν μετὰ τοῦ 
λευκὸν εἶναι, ἦν ἂν ἀεί: ἀλλὰ μόνον ἔχει τὸ λευκόν. Ὧι δή 
ἂν τὸ ὃν ἢ παρὸν παρ᾽ αὐτοῦ καὶ πρώτως, ὃν ἀεὶ ἔσται. 
Τοῦτο τοίνυν τὸ ὃν πρώτως καὶ ἀεὶ ὃν οὐχὶ νεκρόν, ὥσπερ 
λίϑον ἢ ξύλον, ἀλλὰ ζῶν εἶναι δεῖ, καὶ ζωῇ καϑαρᾷ 
κεχρῆσθαι, ὅσον ἂν αὐτοῦ μένῃ μόνον" ὃ δή ἂν συμμιχϑτῇ 
χείρονι, ἐμπόδιον μὲν ἔχειν πρὸς τὰ ἄριστα, οὔτι γε ит 
τὴν αὐτοῦ φύσιν ἀπολωλέναι ἀναλαβεῖν δὲ τὴν ἀρχαίαν 
κατάστασιν ἐπὶ τὰ αὑτοῦ ἀναδραμόν. 

10. Ὅτι δὲ τῇ ϑειοτέρᾳ φύσει συγγενὴς ἡ ψνχὴ καὶ 
τῇ ἀιδίῳ, δῆλον μὲν ποιεῖ καὶ τὸ μὴ σῶμα αὐτὴν δεδεῖχθαι. 
Καὶ μὴν οὐδὲ σχῆμα ἔχει οὐδὲ χρῶμα, ἀναφής τε. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶνδε ἔστι δεικνύναι. Ὁμολογουμένου δὴ 
ἡμῖν παντὸς τοῦ ϑείου καὶ τοῦ ὄντως ὄντος ζωῇ ἀγαϑῇ 
κεχρῆσϑαι καὶ ἔμφρονι, σκοπεῖν δεῖ τὸ μετὰ τοῦτο ἀπὸ 
τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, οἷόν ἐστι τὴν φύσιν. Λάβωμεν δὲ 
ψυχὴν μὴ τὴν ἐν σώματι ἐπιϑυμίας ἀλόγους καὶ ϑυμοὺς 
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ταῦτα ἀποτριψαμένην καὶ καϑόσον ой οἷόν τε μὴ χοινωνοῦσαν 
τῷ σώματι. ἭἭτις καὶ δῆλον ποιεῖ, ὡς προσϑῆκαι τὰ κακὰ, 
τῇ ψυχῇ καὶ ἄλλοϑεν, καϑνηραμένῃ δὲ αὐτῇ ἐνυπάρχει τὰ 
ἄριστα, φρόνησις καὶ ἡ ἄλλη ἀρετή, οἰκεῖα, ὄντα. Εἰ οὖν 
τοιοῦτον ἡ ψνχή, ὅταν ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἀνέλθῃ, πῶς οὐ τῆς 
φύσεως ἐκείνης, οἵαν φαμὲν τὴν τοῦ ϑείου καὶ ἀιδίου παντὸς 
εἶναι; Φρόνησις γὰρ καὶ ἀρετὴ ἀληϑὴς ϑεῖα ὄντα οὐκ ἂν 
ἐγγένοιτο φαύλῳ τινὶ καὶ ϑνητῷ πράγματι, ἀλλ᾽ ἀνάγ- 
κη ϑεῖον τὸ τοιοῦτον εἶναι, ἅτε ϑείων μετὸν αὐτῷ διὰ 
συγγένειαν καὶ τὸ ὁμοούσιον. Διὸ καὶ ὅστις τοιοῦτος ἡμῶν 
ὀλίγον ἂν παραλλάττοι τῶν ἄνω τῇ ψνχῇ αὐτῇ μόνον 
τοῦτο, ὅσον ἐστὶν ἐν σώματι, ἐλαττούμενος. Διὸ καί, εἰ 
πᾶς ἄνϑρωπος τοιοῦτος ἦν, ἢ , πλῆϑός τι τοιαύταις ψυχαῖς 
χεχρημένον, οὐδεὶς οὕτως ἦν ἄπιστος, ὡς μὴ πιστεύειν τὸ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῖς πάντη ἀϑάνατον εἶναι. Νῦν δὲ πολλαχοῦ 
λελωβημένην τὴν ἐν τοῖς πλείστοις ψυχὴν ὁρῶντες οὔτε 
ὡς περὶ ϑείου οὔτε ὡς περὶ ἀϑανάτου χρήματος δια- 
νοοῦνται. Δεῖ δὲ τὴν φύσιν ἑκάστου σκοπεῖσσαι εἰς τὸ 
καϑαρὸν αὐτοῦ ἀφορῶντα, ἐπείπερ τὸ προστεϑὲν ἐμπόδιον 
ἀεὶ πρὸς γνῶσιν τοῦ ᾧ προσετέϑη γίγνεται. Σκόπει δὴ 
ἀφελών, μᾶλλον δὲ ὁ ἀφελὼν ἑαυτὸν ἰδέτω καὶ πιστεύσει 
ἀϑάνατος εἶναι, ὅταν ἑαυτὸν ϑεάσηται ἐν τῷ νοητῷ καὶ 
ἐν τῷ καϑαρῷ γεγενημένον. Ὄψεται γὰρ νοῦν ὁρῶντα, 
οὐκ αἰσϑηητόν τι οὐδὲ τῶν ϑνητῶν τούτων, ἀλλὰ ἀιδίῳ τὸ 
ἀίδιον κατανοοῦντα, πάντα τὰ ἐν τῷ νοητῷ, κόσμον καὶ 
αὐτὸν νοητὸν καὶ φωτεινὸν γεγενημένον, ἀληϑείᾳ κατα- 
λαμπόμενον τῇ παρὰ τοῦ ἀγαϑοῦ, δ᾽ πᾶσιν ἐπιλάμπει τοῖς 
νοητοῖς ἀλήϑειαν: ὡς πολλάκις αὐτῷ δόξαι τοῦτο δὴ 
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χαλῶς εἰρῆσθαι" χαίρετ᾽, ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν ϑεὸς ἄμβροτος πρὸς 
τὸ ϑεῖον ἀναβὰς καὶ τὴν πρὸς αὐτὸ ὁμοιότητα ἀτενίσας. 
Εἰ δ᾽ ἡ κάϑαρσις ποιεῖ ἐν γνώσει τῶν ἀρίστων εἶναι, καὶ 
αἱ ἐπιστῆμαι ἔνδον οὖσαι ἀναφαίνονται, αἱ δὴ καὶ ὄντως 
ἐπιστῆμαί εἰσιν. Οὐ γὰρ δὴ ἔξω που δραμοῦσα, ἡ ψυχὴ 
σωφροσύνην καϑορᾷ καὶ δικαιοσύνην, ἀλλ᾽ αὐτὴ παρ᾽ 
αὐτῇ ἐν τῇ κατανοήσει ἑαυτῆς καὶ τοῦ 0 πρότερον ἦν ὥσπερ 
ἀγάλματα, ἐν αὐτῇ ἱδρυμένα, ὁρῶσα, οἷα ὑπὸ χρόνου ἰοῦ 
πεπληρωμένα καϑαρὰ ποιησαμένη: οἷον εἰ χρυσὸς ἔμψυχος 
εἴη, εἶτα ἃ ἀποκρουσάμενος ὅσον γεηρὸν ἐν αὐτῷ, ἐν ἀγνοίᾳ 
πρότερον ἑαυτοῦ ὦν, ὅτι μὴ χρυσὸν. ἑώρα, τότε δὴ αὐτὸν 
ἤδη τοῦ χρήματος ϑαυμάσειεν ὁρῶν μεμονωμένον, καὶ 
ὡς οὐδὲν ἄρα ἔδει αὐτῷ κάλλους ἐπωυκτοῦ ἐνθυμοῖτο, αὐτὸς 
κρατιστεύων, εἴ τις αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐφὴη εἶναι. 

11. Περὶ τοιούτου χρήματος τίς ἂν ἀμφισβητοίη νοῦν 
ἔχων, ὡς сих ἀϑάνατον; Ὧι πάρεστι μὲν ἐξ ε ἑαυτοῦ 0 ζωή, 
ἣν (Я οἷόν τε ἀπολέσϑαι" πῶς’ γὰρ ойх ἐπίκτητόν γε οὖσαν 
οὐδ᾽ αὖ οὕτως ἔχουσαν, ὡς τῷ πυρὶ ἡ ϑερμότης πάρεστι; 
Λέγω δὲ οὐχ ὡς ἐπακτὸν т 7 ϑερμότης τῷ πυρί, ἀλλ᾽ ὅτι, εἰ 
καὶ ил] τῷ πυρί, ἀλλὰ τῇ ὑποκειμένῃ τῷ πυρὶ ὶ ὕλῃ. “Ταύτῃ 
γὰρ καὶ ‚ διαλύεται τὸ πῦρ. Ἢ δὲ ψυχὴ οὐχ οὕτω τὴν ζωὴν 
ἔχει, ὡς ὕλην μὲν οὖσαν ὑποκεῖσθαι, ζωὴν δὲ ἐπ᾽ αὐτῇ 
γενομένην τὴν ψυχὴν ἀποδεῖξαι. ^Н γὰρ οὐσία ἐστὶν ἡ 
ζωή, καὶ ἔστιν οὐσία, ἡ τοιαύτη παρ᾽ αὐτῆς ζῶσα ὅπερ 
ἐστίν, о ζητοῦμεν, ἡ ψυχή καὶ τοῦτο ἀϑάνατον ὁμολογοῦσιν, 
ἢ ἀναλύσουσιν ὡς σύνϑετον καὶ τοῦτο πάλιν, ἕως ἂν εἰς 
ἀϑάνατον ἔλθωσι παρ᾽ αὐτοῦ κινούμενον, ᾧ ил ϑέμις 
ϑανάτου μοῖραν δέχεσθαι. ^Н πάϑος ἐπακτὸν τῇ ὕλῃ 
λέγοντες τὴν ζωήν, παρ᾽ ὅτου τοῦτο τὸ πάϑος ἐλήλυϑεν 
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εἰς τὴν ὕλην, αὐτὸ ἐκεῖνο ἀναγκασδϑήσονται ὁμολογεῖν 
ἀϑάνατον εἶ εἶναι, ἄδεκτον ὃ бу τοῦ ἐναντίου ᾧ ἐπιφέρει. ᾿Αλλὰ 
γάρ ἐστι μία, φύσις ἐνεργείῳ ζῶσα. 

12. Ἔτι εἰ πᾶσαν ψυχὴν φήσουσι φϑαρτήν, πάλαι ἂν 
ἔδει πάντα ἀπολωλέναι" εἰ δὲ τὴν μέν, τὴν δ᾽ οὔ, οἷον τὴν 
τοῦ παντὸς ἀϑάνατον εἶ εἶναι, τὴν δ᾽ “ἡμετέραν μή, λεκτέ- 
ον αὐτοῖς τὴν αἰτίαν. ᾿Αρχή τε γὰρ κινήσεως ἑκατέρα, 
καὶ ζῇ παρ᾽ αὑτῆς ἑκατέρα, καὶ τῶν αὐτῶν τῷ αὐτῷ 
ἐφάπτεται νοοῦσα, τά τε ἐν τῷ οὐρανῷ та, τε οὐρανοῦ 
ἐπέκεινα καὶ πᾶν ὃ ἐστι κατ᾽ οὐσίαν ζητοῦσα καὶ μέχοι 
τῆς πρώτης ἀρχῆς ἀναβαίνουσα. “Ἢ τε δὴ παρ᾽ αὐτῆς ἐκ 
τῶν ἐν αὐτῇ ϑεαμάτων κατανόησις αὐτοεκάστου καὶ ἐξ 
ἀναμνήσεως γιγνομένη πρὸ σὠματός τε αὐτῇ δίδωσι τὸ 
εἶναι καὶ ἀιδίοις ἐπιστήμαις κεχρημένην ἀίδιον καὶ αὐτὴν 
εἶναι. Πᾶν τε τὸ λνόμενον σύνϑεσιν εἰς τὸ εἶναι εἰληφὸς 
ταύτῃ διαλύεσθαι πέφυκεν, ἣ συνετέϑη. Ψυχὴ δὲ μία καὶ 
ἁπλῆ ἐνεργείᾳ οὖσα, ἐν τῷ ζῆν φύσις" οὐ τοίνυν ταύτῃ 
φϑαρήσεται. ᾿Αλλ᾽ ἄρα μερισοϑεῖσα κερματιζομένη 
ἀπόλοιτο ἂν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ὄγκος τις οὐδὲ ποσόν, ὡς ἐδείχϑη, 
ἡ ψυχη. ᾿Αλλ᾽ ἀλλοιωϑεῖσα ἥξει εἰς φϑορᾶν. ᾿Αλλ᾽ ἡ 
ἀλλοίωσις φϑείρουσα τὸ εἶδος ἀφαιρεῖ, τὴν δὲ ὕλην ἐᾷ; 
τοῦτο δὲ συνθέτου πάϑος. Εἰ οὖν κατὰ иду τούτων οἷόν 
τε φϑείρεσϑθαι, ἄφϑαρτον εἶναι ἀναγκη. 

13. Πῶς οὖν τοῦ νοητοῦ χωριστοῦ ὄντος ἥδε εἰς σῶμα 
ἔρχεται; Ὅτι, ὅσος μὲν νοῦς μόνος, ἁπαϑιὴς ἐν τοῖς νοη- 
τοῖς ζωὴν μόνον νοερῶν ἔχων ἐκεῖ ἀεὶ μένει οὐ γὰρ ἔνι борт 
οὐδ᾽ ὄρεξις ὁ ὃ δ᾽ ἂν ὄρεξιν προσλάβῃ ἐφεξῆς 2 ἐκείνῳ τῷ 
νῷ бу, τῇ ἢ προσϑήκῃ τῆς ὀρέξεως οἷον πρόεισιν ἤδη ε ἐπιπ- 
λέον καὶ κοσμεῖν ὀρεγόμενον καϑὰ ἐν νῷ εἶδεν, ὥσπερ 
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хиобу ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ὠδῖνον γεννῆσαι, ποιεῖν σπεύδει καὶ 
δημιουργεῖ. Καὶ τῇ σπουδῇ ταύτῃ περὶ τὸ αἰσθητὸν 
τεταμένη, μετὰ μὲν πάσης τῆς τῶν ὅλων ψυχῆς ь ὑπερ- 
ἔχουσα τοῦ διοικουμένου εἰς τὸ ἔξω καὶ τοῦ παντὸς 
συνεπιμελουμένη, μέρος δὲ διοικεῖν βουληϑεῖσα μονουμένη 
καὶ ἐν ἐκείνῳ γιγνομένη, ἐν ᾧ ἐστιν, οὐχ ὅλη οὐδὲ πᾶσα 
τοῦ σώματος γενομένη, ἀλλά τι καὶ ἔξω σώματος ἔχουσα. 
Οὔκουν οὐδὲ ὁ ταύτης νοῦς ἐμπαϑῆς" αὕτη δὲ ὁτὲ μὲν ἐν 
σώματι, ὁτὲ δὲ σώματος ἔξω, ὁρινηϑεῖσα μὲν ἀπὸ τῶν 
πρώτων, εἰς δὲ τὰ τρίτα προελθοῦσα εἰς τὰ ἐπίταδε νοῦ, 
ἐνέργεια νοῦ μένοντος ἐν τῷ αὐτῷ καὶ διὰ ψνχῆς πάντα 
καλῶν πληροῦντος καὶ διασκοσμοῦντος, ἀϑανάτου δι᾽ ἀϑανά- 
του, εἴπερ ἀεὶ καὶ αὐτὸς ὧν ἔσται δι᾿ ἐνεργείας ἀπαύστου. 

14. Περὶ δὲ τῆς τῶν ἄλλων ζῴων ψυχῆς, ὅσαι μὲν αὖ- 
τῶν σφαλεῖσαι καὶ μέχοι ϑηρίων ἡ ἧκον σωμάτων, ἀνάγκη 
καὶ ταύτας ἀπψανάτους εἶναι. Εἰ δὲ ἔστιν ὥλλο τι εἶδος 
ψυχῆς, οὐκ ἄλλοϑεν 7 7 ἀπὸ τῆς ζώσης φύσεως δεῖ χαὶ 
ταύτην εἶναι καὶ αὑτὴν οὖσαν ζωῆς τοῖς ζῴοις αἰτίαν, καὶ 
δὴ καὶ τὴν. ἐν τοῖς φυτοῖς" ἅπασαι γὰρ ὡρμνήϑησαν @ ἀπὸ 
τῆς αὐτῆς ἀρχῆς ζωὴν & ἔχουσαι οἰκείαν ἀσώματοι τε καὶ 
αὗται καὶ ἀμερεῖς καὶ οὐσίαι. Εἰ δὲ τὴν ἀνθρώπου ψυχὴν 
τριμερὴ οὖσαν τῷ συνϑέτῳ λυϑήσεσθαι (λέγεται καὶ 
ἡμεῖς φήσομεν τὰς μὲν καϑαρὰς ἀπαλλαττομένας τὸ 
προσπλασϑὲν ἐν τῇ γενέσει ἀφήσειν, τὰς δὲ τούτῳ 
συνέσεσϑαι ἐπὶ πλεῖστον" ἀφειμένον δὲ τὸ χεῖρον οὐδὲ αὐτὸ 
ἀπολεῖσθαι, ἕως ἂν ἢ, ὅϑεν ἔχει τὴν ἀρχήν. Οὐδὲν γὰρ ἐκ 
τοῦ ὄντος ἀπολεῖται. 

15. Ἃ μὲν οὖν πρὸς τοὺς ἀποδείξεως δεομένους ἐχρῆν 
λέγεσθαι, εἴρηται. Ἃ δὲ καὶ πρὸς τοὺς δεομένους πίστεως 
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αἰσϑήήσει κεκρωτημένης, ἐκ τῆς ἱστορίας τῆς περὶ та, 
»“--ὠἪ — я 3 у 9 - ΔΛ 27 — 
τοιαῦτα πολλῆς οὔσης ἐκλεκτέον, ἔκ τε ὧν ϑεοὶ ἀνεῖλον 
κελεύοντες μῆνιν ψυχῶν ἠδικημένων ἱλάσκεσθαι τιμάς 
τε νέμειν τεθνηκόσιν ὡς ἐν αἰσϑήσει οὖσι, καϑὰ, καὶ πάν- 
τες ἄνϑρωποι ποιοῦσιν εἰς τοὺς ἀπεληλυϑότας. Πολλαὶ 
δ ’ 5 , 
δὲ ψυχαὶ πρότερον ἐν ἀνθρώποις οὖσαι σωμάτων ЕЁ 
γενόμεναι οὐκ ἀπέστησαν τοῦ εὐεργετεῖν ἀνθρώπους" αἱ 
` ` —^ 93 7 9 ` 37 —^ 
δὴ καὶ μαντεῖα, ἀποδειξάμεναι εἴς τε τὰ ἄλλα χρῶσαι 
р — ` ’ ` 3 —^ ` ` κῶς 9) 
ὠφελοῦσι καὶ δεικνύουσι δι᾿ αὐτῶν καὶ περὶ τῶν ἄλλων 
ψυχῶν, ὅτι ил εἰσιν ἀπολωλυῖαι. 
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ТУ. 8 ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΕΙΣΤΑ ΣΩΜΑΤΑ 
КАФ@ОЛОУ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ 


О НИСХОЖДЕНИИ ДУШ В ТЕЛА (6) 


Краткое введение 


Этот ранний трактат (№ 6 в Порфириевой хроноло- 
гии), написанный, как явствует из его стиля, для срав- 
нительно широкого круга читателей, в некоторых от- 
ношениях особенно интересен. В нем яснее, чем в 
других Плотиновых работах, осознается напряжен- 
ность между двумя сторонами платоновской мысли о 
материальном мире и теле человека: пессимистическим 
дуализмом, наиболее ярко представленным в Федоне, 
и оптимистическим воззрением на физический космос 
как прекрасное творение бесконечно щедрой боже- 
ственной благости, которое все поздние платоники про- 
читывали в Гимее; и мы видим, как упорно Плотин пы- 
тается примирить эти, до конца не примиримые, полюса 
в высказываниях великого учителя. Весьма замеча- 
тельно, в связи с этим, движение Плотиновой мысли в 
данном трактате: от пессимистически-дуалистического 
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начала — к более позитивному и оптимистическому, 
чем где-либо в Эннеадах, воззрению (гл. 6-7) на мате- 
риальный мир и схождение души в тело. Прочитанный 
как целое, этот ранний трактат служит серьезным ар- 
гументом против мнения о том, что существует некое 
развитие Плотиновой мысли: от близкого к гностикам 
пессимизма в отношении материального мира — до 
позитивного отношения, обычного для эллинов. Напря- 
женность и почти никогда до конца не примиримое про- 
тиворечие между двумя сторонами платонизма нахо- 
дят свое отражение и в поздних работах Плотина. Здесь 
же следует отметить чрезвычайно позитивное отноше- 
ние к материи в гл. 6. Однако вопрос о том, должна ли 
она рассматриваться как независимая сущность, или 
как проистекающая из высших начал, — Плотин здесь 
оставляет открытым (фактически он признавал второе, 
см.: ἔπη. 1. 8. [51] 7; П. 3. [52] 17; Ш. 4. [15] 1). В любом 
случае, в данном трактате он охотнее признает ее при- 
частность благу, чем в более поздних трактатах, где 
материя выступает как начало зла (см.: ἔπη. [. 8. [51]; 
П. 4. [12]). И это предрекает будущий отказ поздних 
неоплатоников от теории «злой» материи и признание 
ее ценности — как выражающей безграничность, не- 
посредственно проистекающую из Блага. Десять строк 
духовной автобиографии в самом начале трактата го- 
ворят намного больше о собственном духовном опыте 
Плотина, чем Любой другой отрывок из Эннеад, и оп- 
равдывают веру большинства читателей в то, что многое 
из сказанного Плотином о божественной реальности 
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опирается, в некотором смысле, на его собственные 
мистические переживания. 


Синопсис 


Опыт «пробуждения от тела»; как объяснить факт 
нашего нахождения в теле? Обзор сказанного Гера- 
клитом, Эмпедоклом, Пифагором и Платоном о Миро- 
вой душе в физической Вселенной (гл. 1-2) и о чело- 
веческой душе, ее схождении в тело и жизни в нем 
(гл. 3—4). Примирение очевидного противоречия в мыс- 
ли Платона между идеей «падения» и идеей «миссии» 
души (гл. 5). Необходимость материального мира как 
выражения божественного исхождения, и его близость 
к умопостигаемому, образ которого он и есть (гл. 6). 
Наши души не обязательно должны терпеть вред, но 
могут даже вынести пользу от своего необходимого 
схождения в низший мир (гл. 7). И мы не всецело нис- 
ходим. Наша высшая часть остается в умопостигаемом, 
хотя мы и не всегда отдаем себе в этом отчет (гл. 8). 


|. Часто меня пробуждали из тела в самого себя, и 
я входил в себя, и возникал вне иных вещей; я видел 
Красоту, и меня охватывало великое изумление, я ве- 
рил тогда в то, что более всего другого есть эта лучшая 
часть; я в действительности жил лучшей жизнью и ста- 
новился тождественным с Божеством: утвердившись в 
Нем, я приходил в сознание высшей действительности, 
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закрепляясь сверх всего в умопостигаемом; и потом, 
после этого стояния в Божестве, я нисходил из Ума в 
состояние рассуждения: и я затрудняюсь относитель- 
но этого нисхождения; как и тогда, и теперь я нисхожу. 
Как моя душа оказалась внутри тела? Ведь когда она 
была тем, что ей показали, она была собой, даже если и 
была [вместе с тем] в теле. Гераклит, побудивший нас 
исследовать этот вопрос, полагает «необходимую пе- 
ремену» из противоположности в противоположность, 
говоря «путь вверх есть и путь вниз», «‹изменяющееся 
покоится», «изнурение принадлежит труду, и ему под- 
лежат одни и те же веши»; [о смысле этих изречений] 
он оставляет нас лишь догадываться, немало не забо- 
тясь сделать свое учение ясным, считая, возможно, что 
мы должны предпринять эти поиски сами, как и он сам 
искал и находил. Эмпедокл сказал, что есть закон, со- 
гласно которому грешные души должны пасть в этот 
мир, что сам он пришел сюда как «изгнанник из страны 
богов», «доверившийся безумной ссоре»; тем самым он 
открыл об этом, я думаю, столько же, сколько загадоч- 
ные речения Пифагора и его последователей, и еще 
многое другое; благодаря же поэтическому способу 
изложения, [в его сочинениях] присутствует [дополни- 
тельная| неясность.'! Нам остается божественный Пла- 
тон, сказавший много прекрасного и о душе, и о ее при- 
ходе, так что мы надеемся почерпнуть у него нечто ясное. 
Что же сказал этот философ? Очевидно, он не говорил 
одно и то же повсюду, чтобы [случайный] человек не 
мог с легкостью узнать его намерения; но повсюду он 
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с презрением говорит обо всем чувственном, повсюду 
порицает общение души с телом, говоря, что она скова- 
на и похоронена в нем, что «нечто великое говорит тай- 
ное слово», утверждая, что душа «находится в заклю- 
чении»; и пещера Платона — так же, я думаю, как 
и пещера Эмпедокла — обозначает эту Вселенную, а 
«восхождение из пещеры» и «разрешение от оков» — 
переход в умопостигаемое. В Федре он называет «об- 
линяние крыльев» причиной прихода сюда, [он упоми- 
нает] и те круги, которые опять носят здесь восшедшую 
душу, и суды над другими душами, отправляющимися 
вниз, и жребии, и судьбы, и необходимости. Во всех 
местах, где говорится об этом, он порицает приход души 
к телу; в Тимее же он, когда рассуждает о Вселенной, 
то восхваляет космос, говоря, что он есть счастливый 
бог, и что душа — от блага Демиурга, что она пришла, 
чтобы Вселенная была вразумленной, поскольку мир 
должен быть вразумлен, а этого не могло произойти без 
души. Душа всего [утверждает он в этом произведении] 
была отправлена в этот мир по решению Бога, и душа 
каждого из нас пришла сюда, чтобы Вселенная могла 
быть совершенной: поскольку необходимо, чтобы все 
роды живых существ, что существуют в мире умопос- 
тигаемом, существовали также и в мире чувственном.? 


2. Когда мы пытаемся узнать у Платона о нашей ду- 
ше, с нами по необходимости происходит то же, что и 
когда мы вообще исследуем душу, как она некогда ста- 
ла естественно приспособленной для общения с телом, 
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и каковой должна быть положена природа космоса, что- 
бы в нем обитали души: добровольно, по принуждению 
или каким-нибудь иным способом; и относительно его 
Творца: правильно ли [он творит], или, может быть, 
[Душа всего] такова же, как и наши души, которые, 
поскольку они управляют худшими телами, глубоко 
погрузились в этот мир; это произошло потому, что, 
наверное, в самом деле души были призваны властво- 
вать: как иначе каждая из рассеянных [телесных час- 
тиц] могла бы быть приведена на свойственное ей мес- 
то — во Вселенной всё расположено согласно природе 
насвойственном ему месте, — если не потому, что наши 
тела нуждаются во многом и тягостном промышлении 
о них, ибо многие иные силы нападают на них, и они 
всегда скованы нуждой и нуждаются во всякой помо- 
щи, как находящиеся в горчайших бедах. Однако же 
[тело Вселенной] совершенно, самодостаточно и само- 
удовлетворенно: ничто не случается помимо его при- 
роды, нуждающейся лишь в незначительном руко- 
водстве; его Душа всегда желает быть; она отнюдь не 
наслаждается и не претерпевает, поскольку «[тело 
мира] ничего не принимает и не отдает».? По этой при- 
чине он [Платон] сказал, что наша душа, если стано- 
вится единой с совершенством той Души, совершенна 
и сама, она «идет высоким путем и управляет целой Все- 
ленной»;* когда душа отходит, и не присутствует боль- 
ше втелах, и не относится к какому-либо из них, [в этом 
состоянии] она — как Душа всего, беструдно соучаству- 
ет в управлении Вселенной, хотя нет ничего дурного 
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ив том, чтобы душа давала телу силу расти и бытие, 
поскольку не всякое Провидение заботится о том, что- 
бы лишить худшее, о котором оно промышляет, спо- 
собности пребывать в лучшем. Есть два способа попе- 
чения обо всем: бездеятельное повеление, приводящее 
в космический порядок царственным господством — 
так осуществляется всеобщее попечение; и тот способ, 
каким осуществляется попечение об отдельных вещах, 
которое благодаря связи деятельности со сделанным 
связывает со сделанным и делателя [т. е. Творца]. Бо- 
жественная Душа, о которой мы говорили, всегда пер- 
вым способом осуществляет свое руководство целым 
небом, возвышаясь [над миром] своей высшей частью, 
однако посылая свою низшую силу в глубину мира; Бог 
не может быть обвинен в том, что сделал Душу всего 
существующей в чем-то худшем, и Душа не лишалась 
существования, согласного своей природе, которое веч- 
но было и вечно будет, которое не помимо природы ив 
том, что касается непрерывности и безначальности ее 
пребывания. Он [Платон] сказал, что души звезд отно- 
сятся к своим телам так же, как Душа всего ко Вселен- 
ной, — ибо он поместил души звезд в кругообращения 
Души, — он сохранил для них свойственное им состо- 
яние счастья. Ибо есть две причины тягостности обще- 
ния души с телом: первая — та, что тело становится 
чем-то препятствующим мышлению, вторая — та, что 
удовольствия, влечения и скорби наполняют душу,’ 
чего никогда бы не произошло, не погрузись она внутрь 
тела; но душа не есть чья-то душа, она не принадлежит 
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телу, но тело принадлежит ей; она такова, что ничего 
не желает и ничего не страшится; так Что отнюдь не 
душа наполняется желаниями и страхами; [потому] 
душа [звезды] никогда не страшится за будущее своего 
тела, отсутствие досуга не склоняет ее к низшему, не 
уводит от лучших и блаженных созерцаний, но душа 
всегда направлена к Тем [высшим силам], она украша- 
ет эту Вселенную, посредством тех сил [что творят], 
вечно бездействуя. 


3. О человеческих же душах он сказал, что будучи 
в телах, они подвержены всякому злу, возникая среди 
тупости, влечений, страхов и всяких других несчастий; 
тело есть для них тюрьма и могила, Вселенная — пе- 
щера и яма: позволим же себе согласиться с его мысля- 
ми об этом, ибо они не противоречивы — благодаря 
тому, что Платон говорит о разных причинах нисхожде- 
ния души. Теперь, поскольку Ум всего существует в ме- 
сте мышления и как целое, которое мы называем умо- 
постигаемым космосом, поскольку в нем заключены 
умные силы и индивидуальные умы, — ибо Ум не толь- 
ко един, но и множественен, — постольку в нем должны 
быть и многие души, и одна Душа, и изединой Души — 
многие души, как виды одного рода: некоторые — луч- 
ше, некоторые — хуже, одни — более умные, ум дру- 
гих актуализирован в меньшей степени. Поскольку там, 
в ΜΘ, мы имеем, с одной стороны, Ум, возможностно 
заключающий в себе иные [умы |, как великое живое су- 
щество, а с другой стороны — актуальные единичные 
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умы, каждый из которых осуществляет возможность, 
которая содержится в другом [т. е. в Уме как живом 
существе, и постольку уместно сравнить это с городом]; 
если представить его одушевленным и охватывающим 
других одушевленных, то душа этого города будет бо- 
лее совершенной и более могущественной, что при этом 
не помешает быть и иным такой же природы, или, если 
бы из всего огня появлялись большой и малый огни, то 
всей сущностью был бы весь огонь, или, лучше, то, от 
чего приходит сущность всего огня. Работа наиболее 
разумного [в душе] есть мышление, но существует не 
только мышление, иначе чем душа будет отличаться от 
ума? К ее умному бытию присоединяется и иное, со- 
гласно Уму не пребывающее; это иное имеет свою соб- 
ственную работу, как и все другие умопостигаемые сущ- 
ности, которые существуют [согласно Уму]. Когда она 
смотрит на то, что прежде нее, она мыслит, если: же 
взирает на то, что после, то украшает и управляет, и 
начальствует; поскольку все не может неподвижно пре- 
бывать в умопостигаемом, постольку иному — как сле- 
дующему по порядку — возможно быть [только] мень- 
шим, и это иное должно быть, если есть то, что прежде 
него. 


4. Отдельные души имеют, конечно, умные жела- 
ния, выражающиеся в стремлении ктому началу, отвер- 
нувшись от которого они возникли, но они обладают 
также и силой, направленной в этот низший мир, как 
и свет, зависящий от высшего Солнца, не отказывает 
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в своей помощи тем, кто ниже его, и не наносит им вре- 
да, если они пребывают с целой Душой в умопостигае- 
мом; в небе же вместе с целой Душой правят и эти звез- 
ды, как если бы были те, кто, будучи вместе с царем 
всего, правит вместе с ним его царством; в этом нет 
никакого унижения для престола, ибо все они находят- 
ся в одном и том же [месте]. Но изменяясь от целого к 
бытию частей, в себя самих, они поступают [так] как 
будто утомившись быть вместе, удаляются каждая к 
себе. Когда некоторое время уже длится это бегство от 
Всего, и душа разделением утверждает себя в отдель- 
ности и не взирает [долго] на умопостигаемое, тогда она 
превращается в часть и индивидуализируется, тогда она 
становится бессильной, предпринимающей множество 
дел и обращенной к части; в своей отдельности от Це- 
лого, душа хватается за какую-нибудь вещь, затем бе- 
жит от нее К иной: это обращается для нее тем и ведет 
к тому, что всякое индивидуальное при любом стече- 
нии обстоятельств бывает разбито совокупностью дру- 
гих [индивидуальностей]; оставив Целое, частичная 
душа управляет своей отдельной частью с огромным 
трудом; теперь уже душа привязывается и служит 
внешним вещам, она присутствует и глубоко погружа- 
ется в отдельную часть.’ На этом этапе происходит то, 
что был названо «облинянием крыльев» и возникнове- 
ние в оковах тела, поскольку душа теряет ту нетлен- 
ность, которой она обладала, пока вместе с целой Ду- 
шой пеклась о лучшем; ей было во всех отношениях 
лучше, прежде чем она выступила наружу; она пала, 
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была поймана и окована: она действует чувством, пото- 
му что ее новое начало мешает ей действовать умом — 
это Платон называет «быть погребенным» и «быть в пе- 
щере»; но когда душа оборачивается к мышлению, она 
освобождается от оков и восходит, когда берет из воспо- 
минаний начало видения истинно сущих, поскольку не- 
смотря ни на что, она имеет нечто возвышающееся [над 
этим способом своего существования]. Таким образом, 
души становятся, можно сказать, амфибиями: по необ- 
ходимости обладая той жизнью, они живут жизнью час- 
тей; те, кто имеет возможность в большей степени со- 
единиться с Умом, те в большей степени живут той 
жизнью, но те, что благодаря природе или судьбе нахо- 
дятся в противоречии с лучшим, живут большей частью 
низшей жизнью. Платон это четко показал, еще раз оп- 
ределяя тех, что были произведены из позднейшей сме- 
си, и создавая их части; именно тогда он скдзал, что они 
должны впасть в становление и пребывать в нем, посколь- 
ку они стали частями, обладающими определенными 
качествами.” Но должно понимать его слова о том, что 
Бог «посеял» их, так же, как и когда он делает Демиурга 
говорящим, и даже выступающим с речью: он стремил- 
ся показать порождение и сотворение вещей, существу- 
ющих в природе Целого, выводя по порядку в целях на- 
глядности тех, что вечно приходят в бытие и вечно в нем 
существуют. 


5. Значит, нет противоречия между «посевом» [душ] 
и нисхождением душ ради совершенства Вселенной, 
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[нет противоречия между] справедливостью и пещерой, 
между необходимостью и свободным выбором (посколь- 
ку необходимость заключает в себе свободный выбор) 
и бытием в теле как неким злом. [Нисхождение, как 
мы его понимаем, не противоречит] ни Эмпедоклову 
бегству от Бога и блужданию, греху, за которым после- 
довало возмездие, ни Гераклитову покою в движении 
как вообще чему-то добровольному и недобровольному. 
Все, что идет к худшему, идет недобровольно, но посколь- 
ку оно движется свойственным именно ему движением, 
то когда оно претерпевает худшее, — говорится, что это 
кара за совершенное. Война — необходимость благо- 
даря закону природы действовать и претерпевать по- 
добные вещи, она — от того, что свыше, она встречает 
нужду иного в столкновении с ней; как кто-то сказал, 
Бог послал закон долу, чтобы не быть в несогласии с 
Истиной и Собой. Конечные [т. е. низшие, последние] 
вещи возводятся к тому началу, от которого они про- 
изошли, сколько бы ни было промежуточных состоя- 
ний. Грех души [отсылает к] двум [предположительным 
началам]: либо к причине нисхождения, либо к деланию 
зла, когда душа уже здесь; наказание за нисхождение 
есть само претерпевание нисхождения, уменьшение 
[степени интенсивности жизни] и быстрое погружение 
в иные тела, согласно суду, оценивающему по достоин- 
ству (слово «суд» обозначает здесь, что события про- 
исходят благодаря божественному установлению) «без- 
мерность» — тот вид зла, который подлежит большему 
наказанию под присмотром воздающих демонов. Гаким 
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образом, и душа, несмотря на то, что она божественна 
и пришла из мест горних, возникла внутри тела; хотя 
она — наименьший бог и приходит в этот мир посред- 
ством добровольного склонения, ее собственная сила 
и космизация [т. е. украшение и упорядочивание] того, 
что приходит в бытие после нее, — вот причина ее нис- 
хождения. Но если она уходит быстро [из этого мира], 
то не терпит вреда благодаря приобретению знания зла, 
познания природы порочности, выявлению работ итвор- 
ческих деятельностей, которые молчат, пока остаются 
в бестелесном, и праздны, поскольку не пришли в дей- 
ствительность; но душа не может их знать, пока они не 
изошли и не проявились. В самом деле, повсюду дей- 
ствительность обнаруживает скрытую возможность, 
мертвенную и не существующую, поскольку никогда 
не существующую истинно. Но поскольку вещи есть, 
то в каждой есть нечто удивительное, ибо все они много- 
образно проявлены вовне из того, что производит их 
столь изящными. 


6. Если же должно быть не только Единое, — ибо 
тогда все вещи были бы скрыты и лишены формы, на- 
ходясь в Едином, и не было бы сущих, если бы Единое 
оставалось в Себе, и не было бы множественности [ис- 
тинно] сущих, происходящей от Единого, если бы те, 
что после, не изошли и не восприняли бы чин душ, — 
точно так же не должно и душам быть только собой без 
явлений, производимых ими; и если содержание вся- 
кой природы состоит в том, чтобы творить то, что после 
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нее, и развертывать себя, подобно семени,? приходить 
из лишенного частей начала к завершающей ступени 
развития, воспринимаемой чувствами вместе с тем, что 
прежде и пребывает в свойственном ему месте, то то, 
что после возникает из неизреченной силы, которая в 
Тех, и которая не должна оставаться неподвижной, 
словно ограниченная завистью, но должна вечно идти 
вперед вплоть до всех вещей, до крайнего возможного 
предела, движимая из себя, излучающая из себя все 
вещи, не оставляя ничему возможности быть непри- 
частной ей. Таким образом, поскольку не было того, что 
мешало, постольку не осталось ничего, что не имело 
бы части в природе Блага, но каждая из вещей получи- 
ла такую часть, какую смогла воспринять. Далее, при- 
рода материи или была вечно, что невозможно, потому 
что она не участвует в том, что дает вещам столько бла- 
га, сколько они могут взять; или же она возникает как 
необходимое следствие, из причины, которая прежде 
нее, и не должна быть отдельной [т. е. существовать 
сама по себе], ибо что-то дало ей существование, как 
некий милостивый дар быть чем-то устойчивым благо- 
даря невозможности прийти в нее той силе, что преж- 
де нее. Величайшая красота в чувственном, таким об- 
разом, есть проявление наилучшего в умопостигаемых 
сущностях, их сил и благостности; все сущие всегда 
пребывают вместе — и умопостигаемые, и чувствен- 
ные, при этом умопостигаемые существуют сами по 
себе, а чувственно воспринимаемые — принимая умо- 
постигаемые вещи, благодаря постоянному участию 
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в них, подражанию умопостигаемой природе насколь- 
КО ЭТО ДЛЯ НИХ ВОЗМОЖНО. 


7. Поскольку эта природа двойственна: и умопос- 
тигаема, и чувственна, лучшее для души — находить- 
ся в умопостигаемом; но все равно, поскольку она име- 
ет это качество иной природы, она необходимо будет 
участвовать в чувственном; душа не должна быть недо- 
вольна собой за то, что не все в ней наилучшее, ибо она 
занимает среднее положение среди сущих, принадле- 
жа божественной части, но будучи последним преде- 
лом умопостигаемого; и имея общую границу с чув- 
ственной природой, давая ей нечто от того, что она имеет 
в себе, и воспринимая от нее нечто назад, если она 
пользуется не только той неделимой частью, которая 
участвует в управлении Вселенной, но с великим рве- 
нием опускается в низшее и не может пребывать, как 
целое, с Целым; особенно, когда она может появиться 
опять, уже обладая историей того, что она видела и пре- 
терпела здесь, зная, что здесь, как Там, и благодаря срав- 
нению и некоторой противоположности [здешних ве- 
щей тамошним] узнавая лучшие вещи. Опыт зла есть 
более ясное познание блага для тех, чьи силы слишком 
слабы, чтобы знать зло раньше, чем его испытать. Ум- 
ный исход есть нисхождение к крайним границам худ- 
шего, поскольку [тому, кто спускается] невозможно 
подняться к тому, что выше него, но он должен действо- 
вать необходимо из себя и вовне, и не может пребы- 
вать в самом себе; благодаря необходимости и закону 


О нисхождении душ в тела 389 


природы, он следует вплоть до души; это его цель, он 
должен передать душе то, что следует за ним, и вновь 
возвратиться вверх — такова деятельность души; то, что 
приходит после нее, есть этот мир, то, что прежде — 
созерцание истинно сущих; этот опыт медленно прихо- 
дит к частичным душам, когда они, возникнув в худ- 
шем, оборачиваются к лучшим; но та, что зовется Ду- 
шой всего, не предалась худшей работе ине имеет опыта 
зла, созерцательно рассматривая то, что лежит ниже 
ее, всегда будучи зависима от того, что прежде; в са- 
мом деле, возможны [два способа ее деятельности|: она 
может принимать Оттуда, и в то же время распреде- 
лять здесь, поскольку Душа действует безыскусно и не 
связана с этим миром. 


8. Если дерзнуть сделать наше рассмотрение [это- 
го вопроса] более ясным, даже вопреки другим пред- 
ставлениям, то должно сказать, что даже наши души 
не могут все вместе сойти вниз, но всегда некоторые из 
них пребывают в умопостигаемом; если властвует та 
часть, которая в чувственном, или, лучше сказать, если 
душа подчиняется ей и впадает в замешательство, то 
она мешает нам воспринимать те вещи, которые созер- 
цает высшая часть души. '° Умопостигаемое достигает 
нас, когда приходит к восприятию в своем нисхожде- 
нии, поскольку мы не знаем, что происходит в какой- 
либо части души, пока это действие не пришло к целой 
душе, например, желание, пребывающее в желающей 
части души, становится известно нам только тогда, когда 
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мы воспринимаем его силой внутреннего чувства или 
дискурсивного мышления, или и тем, и другим. Каж- 
дая душа имеет нечто низшее, направленное к телу, 
и нечто высшее, направленное к Уму. Целая душа есть 
Душа Целого; посредством части, управляющей телом, 
она сохраняет красоту и порядок Целого беструдно 
и возвышаясь над ним; она не рассчитывает, подобно 
нам, и не рассуждает, но Ум, как искусство, не выбира- 
ет <...>.! Но частичные души и души частей Вселен- 
ной тоже имеют это возвышающееся над ними, однако 
они заняты чувственными восприятиями и своими [низ- 
шими| способностями; они чувственно схватывают мно- 
жество вещей, противоположных их природе, которые 
печалят и беспокоят их. Поскольку то, о чем они забо- 
тятся, в силу того, что оно есть часть, ущербно, оно 
имеет много различного и враждебного вокруг себя и 
множество предметов стремления, оно наслаждает- 
ся — и наслаждения обманывают его; но есть и то, что 
не наслаждается кратковременными удовольствиями, 
то, чья жизнь согласна его природе. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1. Здесь Плотин, начав с уникального в Эннеадах из- 
ложения собственного опыта, затем обращается к тради- 
ции за помощью в осмыслении этого опыта. Как всегда, 
он уделяет совсем немного времени досократикам, не рас- 
считывая на серьезную помощь с их стороны. «Необходи- 
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мая перемена» — эту фразу приписывают Гераклиту и Ямв- 
лих (см.: Стобей. Антология, [ 49, р. 378, 21-25), и Сто- 
бей; другие цитаты из Гераклита — см.: ΕΓ. В. 60, В. 84а, 
В. 846 Ге! 5—Кгап2 (две последние встречаются только 
у Плотина). Цитата из Эмпедокла — см.: Ег. В. 115 Ге! — 
Кгап2, 13-14. Примечательно нетерпение, с которым от- 
клоняется Пифагор и его последователи: ибо для Нуме- 
ния и других неопифагорейцев до Плотина, равно как и 
для поздних неоплатоников после него, Пифагор был тра- 
диционным авторитетом, едва ли не более почитаемым, 
чем сам Платон. Позиция Плотина относительно Пифа- 
гора здесь ближе к аристотелевской, чем к его собствен- 
ной обычной школьной традиции. 

2. Как и всегда, Плотин считает, что Платон будет на- 
шим лучшим проводником к истине, если мы возьмем на 
себя труд правильно истолковать его и примирить встре- 
чающиеся у него очевидные противоречия. Вот места, 
которые Плотин цитирует или упоминает здесь: Федон, 
6252—5, 6741; Кратил, 400с2; Государство, 514а5, 5154, 
51764-5, 61947: Федр, 246с2, 2474 4-5, 24926; Тимей, 
3458. При этом Федон, образ пещеры в Государстве и 
миф из Федра — для Плотина главные платонические 
основания для пессимистического воззрения на нисхож- 
дение души в мир, а Гимей — главное основание для оп- 
тимистического взгляда. 

3. См.: Платон. Тимей, 33с6-7. 

4. См.: Платон. Федр, 246с1-2. 

5. См.: Платон. Тимей, 38с7-8. 

6. См.: Платон. Федон, 65а10, 66с2-3. 


392 Плотин. Эннеады. Трактат ГУ. 8 


7. Это одно из очевидных проявлений постоянного 
убеждения Плотина, что грех души есть самоизоляция, 
индивидуализм, отвращение (хотя и не окончательное) от 
свободной всемирности ее высшего состояния в пользу 
привязанности кчастному. Это, по мнению Плотина, ключ 
к пониманию тех мест из Платона, которые упоминались 
В ГЛ. [. 

8. См.: Платон. Тимей, 41495-8. У Платона фактичес- 
ки только одно смешение, хотя две смеси. Но Аттик до 
Плотина и Феодор из Азины после него прочитывали «два» 
смешения в платоновском тексте, как с неодобрением 
отмечает Прокл (Комментарий на Тимей, Ш, 246-247 
Пен). 

9. Образ семени используется Плотином в ἔπη. Ш. 7 
[45]. 11.23-27, но со значительной разницей: здесь акцент 
сделан на необходимом и благостном самораскрытии и 
самообщении Единого, там же — на вырождении и ослаб- 
лении как неизбежном результате движения от единства 
к множественности. 

10. Ср.: ἔπη. ἵν. 3 [27]. 30; 1. 4 [46]. 10. 

11. Цитата из Аристотеля. Физика, В. 199528-29. 
Возможно, именно это место из Аристотеля явилось от- 
правной точкой для развития доктрины о безыскусной 
(т. е. бессознательной, спонтанной и без предварительно- 
го планирования. — Грим. Пер.) деятельности Души и 
природы в творении и управлении физическим миром, на 
которой Плотин всегда жестко настаивал. 
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ΠΕΡῚ ΤΗΣ ЕХТА ХОМАТА 
КАФОЛОУ ΤΗΣ ΨΥΧΗΣ 


1. Πολλάκις ἐγειρόμενος εἰς ἐμαυτὸν ἐκ τοῦ σώματος 
καὶ γινόμενος τῶν μὲν ἄλλων ἔξω, ἐμαυτοῦ δὲ εἴσω, 
ϑαυμαστὸν ἡλίκον ὁρῶν κάλλος, καὶ τῆς κρείττονος μοίρας 
πιστεύσας τότε μάλιστα εἶναι, ζωὴν τε ἀρίστην ἐνεργήσας 
καὶ τῷ ϑείῳ εἰς ταὐτὸν γεγενημένος καὶ ἐν αὐτῷ ἱδουϑεὶς 
εἰς ἐνέργειαν ἐλθὼν ἐκείνην ὑπὲρ πᾶν τὸ ἄλλο νοητὸν 
ἐμαυτὸν ἱδρύσας, μετὰ ταύτην τὴν ἐν τῷ Эа στάσιν εἰς 
λογισμὸν ἐκ νοῦ καταβὰς ἀπορῶ, πῶς ποτε χαὶ νῦν κατα- 
βαίνω, καὶ ὅπως ποτέ μοι ἔνδον ἡ ψυχὴ γεγένηται τοῦ 
σώματος τοῦτο οὖσα, οἷον ἐφάνη ха, Е ἑαυτήν, καίπερ 
οὖσα ἐν σώματι. Ὃ μὲν γὰρ `НоахЛегтос, ὃς ἡμῖν παρακε- 
λεύεται ζητεῖν τοῦτο, ἀμοιβάς τε ἀναγκαίας τιϑέμενος ἐκ 
τῶν ἐναντίων, ὁδὸν τε ἄνω κάτω εἰπὼν καὶ μεταβάλλον 
ἀναπαύεται καὶ хашатос ἐστι τοῖς αὐτοῖς μοχϑεῖν καὶ 
ἄρχεσϑαι εἰκάζειν ἔδωκεν ἀμελήσας σαφῆ ἡμῖν ποιῆσαι 
τὸν Λόγον, ὡς δέον 1005 παρ᾽ αὑτῷ ζητεῖν, ὥσπερ καὶ 
αὐτὸς ζητήσας εὗρεν. ᾿Ἐμπεδοκλῆς τε εἰπὼν ἁμαρτα- 
νούσαις νόμον εἶναι ταῖς ψυχαῖς πεσεῖν ἐνταῦϑα καὶ αὐτὸς 
φυγὰς ϑεόϑεν γενόμενος ἥκειν πίσυνος μαινομένῳ νείκει 
τοσοῦτον παρεγύμνου, ὅσον καὶ Πυϑαγόρας, οἶμαι, καὶ οἱ 
ἀπ᾽ ἐκείνου ηνίττοντο περί τε τούτου περί τε πολλῶν 
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а, 
ἄλλων. Τῷ δὲ παρῆν καὶ διὰ ποίησιν οὐ σαφεῖ εἶναι. 
Λείπεται δὴ ἡμῖν ὁ ϑεῖος Πλάτων, ὃς πολλά τε καὶ καλὰ 
περὶ ψνχῆς εἶπε περί τε ἀφίξεως αὐτῆς πολλωχῇ εἴρηκεν 
ἐν τοῖς αὐτοῦ λόγοις, ὥστε ἐλπίδα, ἡμῖν εἶναι λαβεῖν παρ᾽ 
αὐτοῦ σαφές τι. Τί οὖν λέγει 0 φιλόσοφος οὗτος; Οὐ ταὐτὸν 
’ ΄“--ῳ —^ [72 93 3 ‹ Г ` ^ 3 ` 
λέγων πανταχῇ φανεῖται, ἵνα ау τις ἐκ ба!ах то τοῦ ἀνδρὸς 
βούλημα εἶδεν, ἀλλὰ τὸ αἰσϑιητὸν πᾶν πανταχοῦ ἀτιμάσας 
` ь ` ` “-- [2 —^ — ’ 
καὶ τὴν πρὸς τὸ σῶμα κοινωνίαν τῆς ψνχῆς μεμψάμενος 
ἐν δεσμῷ τε εἶναι καὶ τεϑάφϑαι ἐν αὐτῷ τὴν ψυχὴν λέγει, 
καὶ τὸν ἐν ἀπορρήτοις λεγόμενον λόγον μέγαν εἶναι, ὃς ἐν 
—^ Α ’ к ` \ М 9 »“-- 
φρουρᾷ τὴν ψνχὴν φησιν εἶναι" καὶ τὸ σπήλαιον αὐτῷ, 
ὥσπερ Ἐμπεδοκλεῖ τὸ ἄντρον, τόδε τὸ πᾶν δοκῶ μοι λέγειν, 
ὅπου γε λύσιν τῶν δεσμῶν καὶ ἄνοδον ἐκ τοῦ σπηλαίου τῇ 
ψυχῇ φησιν εἶναι τὴν πρὸς τὸ νοητὸν πορείαν. Ἔν δὲ Φαίδρῳ 
πτερορρύησιν αἰτίαν τῆς ἐνταῦϑα ἀφίξεως" καὶ περίοδοι 
αὐτῷ ἀνελϑοῦσαν πάλιν φέρουσι τῇδε, καὶ κρίσεις δὲ 
Ι » 72 9 ΄- Θ Α —^ Α ὔ ` 
καταπέμπουσιν ἄλλας ἐνταῦϑα, καὶ κλῆροι καὶ τύχαι καὶ 
ἀνάγκαι. Καὶ ἐν τούτοις ἅπασι μεμψάμενος τὴν τῆς ψυχῆς 
ἄφιξιν πρὸς σῶμα, ἐν Τιμαίῳ περὶ τοῦδε τοῦ παντὸς λέγων 
τόν τε κόσμον ἐπαινεῖ καὶ ϑεὸν λέγει εἶναι εὐδαίμονα, τὴν 
` Α эЭэ — — — ` `` ’ 
τε ψυχὴν παρὰ ἀγαϑοῦ τοῦ δημιουργοῦ πρὸς τὸ ἔννουν τόδε 
\ ^ 5 ’ ἢ 4) 4 5», ν» 5 
τὸ πᾶν εἶναι δεδόσθαι, ἐπειδὴ ἔννουν μὲν αὐτὸ ἔδει εἶναι, 
97 ` ΄- 9 ©’ 5 ΄“-Ξ & 2 
ἄνευ δὲ ψυχῆς οὐχ οἷόν τε ἦν τοῦτο γενέσθαι. Ἥ τε οὖν 
ψυχὴ ἡ τοῦ παντὸς τούτου χάριν εἰς αὐτὸ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἐπέμφϑη, ἢ τε ἑκάστου ἡμῶν, πρὸς τὸ τέλεον αὐτὸ εἶναι" 
ἐπειδὴ ἔδει, ὅσα ἐν νοητῷ κόσμῳ, τὰ αὐτὰ ταῦτα, γένη 
ζῴων καὶ ἐν τῷ αἰσϑηητῷ ὑπάρχειν. 
2. Ὥστε ἡμῖν συμβαίνει περὶ τῆς ἡμετέρας ψνχῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ μαϑεῖν ζητήσασιν ἐξ ἀνάγκης ἐφάπτεσθαι 
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` ` —^ ‹ — —^ —^ ’ 
καὶ περὶ ψυχῆς ὅλως ζητῆσαι, πῶς ποτε κοινωνεῖν σώμα- 
τι πέφυκε, καὶ περὶ κόσμου φύσεως οἷόν τινα δεῖ αὐτὸν 
ἢ ς». < . 2) - ед , 3 
τίϑεσθαι, ἐν ᾧ ψνχὴ ἐνδιαιτᾶται ἑκοῦσα, εἴτε ἀνωγκασ- 
—^ 93 37 Г ` ь ΄΄- [2 9? } ἴων 
ϑεῖσα εἴτε τις ἄλλος τρόπος" καὶ περὶ πονητοῦ δέ, εἴτε ὀρθῶς 
3 ‹ < Г & <\ 97 Г ’ 
εἴτε ὡς ἡμέτεραι ψνχαὶ ἴσως, ἃς ἔδει σώματα διοικούσας 
ἴων 3» ` ἴω) у 
χείρω δι᾿ αὐτῶν εἴσω πολὺ δῦναι, εἴπερ ἔμελλον хоалтотеу, 
` РА} ‹ ’ ΄Νὰ 
σκεδασϑέντος μὲν ἂν ἑκάστου καὶ πρὸς τὸν οἰκεῖον τόπον 
` — ` 
φερομένου ἐν δὲ τῷ παντὶ πάντα ἐν οἰκείῳ κατὰ φύσιν 
΄- ΄- ` `э ’ ’ Г © 
κεῖται πολλῆς δὲ καὶ ὀχλώδους προνοίας δεομένων, ἅτε 
—^ —^ ’ 3 —^ ’ 
πολλῶν τῶν ἀλλοτρίων αὐτοῖς προσπιπτόντων ἀεί τε 
ἐνδείᾳ, συνεχομένων καὶ πάσης βοηθείας ἃ ὡς ἐν πολλῇ 
δυσχερείᾳ δεομένων. Τὸ δὲ τέλεόν τε ὃν καὶ ἱκανὸν καὶ 
αὔταρκες καὶ οὐδὲν ἔχον αὐτῷ παρὰ φύσιν βραχέος οἷον 
’ ἴων с ’ Δ 7 ’ ’ 
κελεύσματος δεῖται" καὶ ὡς πέφυκε ψυχὴ ἐθέλειν, ταύτῃ 
καὶ ἀεὶ ἔχει οὔτ᾽ ἐπιϑυμίας ἔχουσα οὔτε πάσχουσα" οὐδὲν 
γὰρ ἄπεισιν οὐδὲ πρόσεισι. Διὸ καί φησι καὶ τὴν ἡμετέ- 
9 А ’ ’ Га м^ ` 3 ` 
бал, εἰ μετ᾽ ἐκείνης γένοιτο τελέας, τελεωϑεῖσαν καὶ αὐτὴν 
μετεωροπορεῖν καὶ πάντα τὸν κόσμον διοικεῖν, ὅτε ἀφίσ- 
ταται εἰς τὸ ил ἐντὸς εἶναι τῶν σωμάτων илдЕ τινος εἶναι, 
τότε καὶ αὐτὴν ὥσπερ τὴν τοῦ παντὸς συνδιοικήσειν ῥᾳδίως 
τὸ πᾶν, ὡς οὐ κακὸν ὃν ψυχῇ ὁπωσοῦν σώματι παρέχειν 
τὴν τοῦ εὖ δύναμιν καὶ τοῦ εἶναι, ὅτι ил) πᾶσα πρόνοια τοῦ 
΄-- \ —^ ΄σ-Ὕο ’ 
χείρονος ἀφαιρεῖ τὸ ἐν τῷ ἀρίστῳ τὸ προνοοῦν μένειν. Διτ- 
τὴ γὰρ ἐπιμέλεια παντός, τοῦ μὲν καϑόλου κελεύσει 
κοσμοῦντος ἀπράγμονι ἐπιστασίᾳ βασιλικῇ, τὸ δὲ 
καϑέκαστα ἤδη αὐτουργῷ τινι ποιήσει συναφῇ τῇ πρὸς 
τὸ πραττόμενον τὸ πρᾶττον τοῦ πραττομένου τῆς φύσεως 
ἀναπιμπλᾶσα. Τῆς δὲ ϑείας ψυχῆς τοῦτον τὸν τρόπον τὸν 
οὐρανὸν ἅπαντα, διοικεῖν ἀεὶ λεγομένης, ὑπερεχούσης μὲν 
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τῷ κρείττονι, δύναμιν δὲ τὴν ἐσχάτην εἰς τὸ εἴσω 
πεμπούσης, αἰτίαν μὲν ὁ ϑεὸς οὐκ ἂν ἔτι λέγοιτο ἔχειν τὴν 
τοῦ τὴν ψυχὴν τοῦ παντὸς ἐν χείρονι πεποιηκέναι, ἢ τε 
ψυχὴ οὐκ ἀπεστέρηται τοῦ κατὰ φύσιν ἐξ ἀιδίου τοῦτ᾽ 
ἔχουσα καὶ ἕξουσα ἀεί, δ ил) οἷόν τε παρὰ φύσιν αὐτῇ εἶναι, 
ὅπερ διηνεκῶς αὐτῇ ἀεὶ ὑπάρχει οὔποτε ἀρξάμενον. Τάς 
τε τῶν ἀστέρων ψνχὰς τὸν αὐτὸν τρόπον πρὸς τὸ σῶμα, 
ἔχειν λέγων, ὥσπερ τὸ πᾶν ἐντίϑηησι γὰρ καὶ τούτων τὰ 
σώματα εἰς τὰς τῆς ψυχῆς περιφοράς ἀποσῴζοι ἂν καὶ 
τὴν περὶ τούτους πρέπουσαν εὐδαιμονίαν. Δύο γὰρ ὄντων 
δι᾿ ἃ δυσχεραίνεται ἡ ψυχῆς πρὸς σῶμα κοινωνία, ὅτι τε 
ἐμπόδιον πρὸς τὰς νοήσεις γίγνεται, καὶ ὅτι ἡδονῶν καὶ 
ἐπιϑυμιῶν καὶ λυπῶν πίμπλησιν αὐτήν, οὐδέτερον τούτων 
ἂν γένοιτο ψυχῇ, ἥτις ил) εἰς τὸ εἰσω ἔδυ τοῦ σώματος, 
μηδὲ τινός ἐστι, ЛЕ ἐκείνου ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο αὐὖ- 
τῆς, ἔστι τε τοιοῦτον, οἷον ψνήτε τινὸς δεῖσθαι μήτε τινὶ 
ἐλλείπειν. ὥστε μηδὲ τὴν ψυχὴν ἐπιϑυμιῶν πίμπλασ- 
σαι ἢ φόβων: οὐδὲν γὰρ δεινὸν μἱνήποτε περὶ σώματος 
προσδοκήσῃ τοιούτου, οὔτε τις ἀσχολία, νεῦσιν ποιοῦσα 
κάτω ἀπάγει τῆς κρείττονος καὶ μακαρίας ϑέας, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἀεὶ πρὸς ἐκείνοις ἀπράγμονι δυνάμει τόδε τὸ πᾶν 
κοσμοῦσα. 

3. Περὶ δὲ τῆς ἀνθρωπείας ψυχῆς, ἢ ἐν σώματι πᾶντα, 
λέγεται κακοπαϑεῖν καὶ ταλαιπωρεῖν ἐν ἀνοίαις καὶ ἐπιϑυ- 
μίαις καὶ φύβοις χαὶ τοῖς ἄλλοις хахок γιγνομένη, ἡ καὶ 
δεσμὸς τὸ σῶμα καὶ τάφος, καὶ ὁ κόσμος αὐτῇ ἢ σπήλαιον 
χαὶ ἄντρον, ἥντινα γνώμην οὐ διάφωνον ἔχει ЕХ τῶν αἰτιῶν 
οὐ τῶν αὐτῶν τῆς καϑόδου, νῦν λέγωμεν. Ὄντος τοίνυν 
παντὸς νοῦ ἐν τῷ τῆς νοήσεως τόπῳ ὅλου τε καὶ παντός, 
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ὃν δὴ κόσμον νοητὸν τιϑέμεϑα, ὄντων δὲ καὶ τῶν ἐν τούτῳ 
περιεχομένων νοερῶν δυνάμεων καὶ νόων τῶν καϑέκαστα 
οὐ γὰρ εἷς μόνος, ἀλλ' εἷς καὶ πολλοί πολλὰς ἔδει καὶ ψυχὰς 
καὶ μίαν εἶναι, χαὶ ἐκ τῆς μιᾶς τὰς πολλὰς διαφόρους, 
ὥσπερ ἐκ γένους ἑνὸς εἰδὴ τὰ μὲν ἀμείνω, τὰ δὲ χείρω, 
νοερώτερα, τὰ δ᾽ ἧττον ἐνεργείᾳ τοιαῦτα. Καὶ γὰρ ἐκεῖ ἐν 
τῷ νῷ τὸ μὲν νοῦς περιέχων δυνάμει τἄλλα οἷον ζῷον μέγα, 
τὰ δὲ ἐνεργείᾳ ἕκαστον, ἃ δυνάμει περιεῖχε ϑάτερον" 
οἷον εἰ πόλις ἔμψυχος ἦν περιενκτυοὴ ἐμψύχων ἄλλων, 
τελειοτέρα μὲν (ἡ, πόλεως καὶ δυνατωτέρα, οὐδὲν или 
ἐκώλυε τῆς αὐτῆς φύσεως. εἶναι καὶ τὰς ἄλλας. Ἢ ὡς ἐκ 
τοῦ παντὸς πυρὸς τὸ μὲν μέγα, τὸ δὲ μικρὰ πυρὰ ЕТ ἔστι 
δὲ ἡ т πᾶσα οὐσία ἡ τοῦ παντὸς πυρός, μᾶλλον δὲ ἀφή ἧς 
καὶ ἡ τοῦ παντός. Ψυχῆς δὲ ἔργον τῆς λογικωτέρας 
νοεῖν μέν, οὐ τὸ νοεῖν δὲ μόνον" τί γὰρ ἂν καὶ νοῦ ῦ διαφέροι; 
Προσλαβοῦσα γὰρ τῷ νοερὰ εἶναι καὶ ἄλλο, καϑὸ νοῦς 
οὐκ ἔμεινεν" ἔχει τε ἔργον καὶ αὐτή, εἴπερ πᾶν, 0 ἐὰν ἢ 
τῶν νοητῶν. Βλέπουσα δὲ πρὸς μὲν τὸ πρὸ ἑαυτῆς νοεῖ, εἰς 
δὲ ἑαυτὴν τὸ μετ᾽ αὐτὴν [0] κοσμεῖ τε καὶ διοικεῖ καὶ ἄρχει 
αὐτοῦ" ὅτι иде οἷόν τε ἦν στῆναι τὰ πάντα ἐν τῷ νοητῷ, 
δυναμένου ἐφεξῆς καὶ ἄλλου γενέσθαι ἐλάττονος μέν, 
ἀναγκαίου δὲ εἶναι, εἴπερ καὶ τὸ πρὸ αὐτοῦ. 

4. Τὰς δὴ καϑέκαστα ψυχὰς ὀρέξει μὲν νοερᾷ 
χρωμένας ἐν τῇ ἐξ οὗ ἐγένοντο πρὸς αὐτὸ ἐπιστροφῇ, 
δύναμιν δὲ καὶ εἰς τὸ ἐπὶ τάδε ἐχούσας, οἷά, περ φῶς 
ἐξηρτημένον μὲν κατὰ τὰ ἄνω ἡλίου, τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸ οὐ 
φϑονοῦν τῆς χορηγίας, ἀπήμονας μὲν εἶναι μετὰ τῆς ὅλης 
μενούσας ἐν τῷ νοητῷ, ἐν οὐρανῷ δὲ μετὰ τῆς ὅλης 
συνδιοικεῖν ἐκείνῃ, οἷα, οἱ βασιλεῖ τῶν πάντων κρατοῦντι 
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πα: στ σε а. 
συνόντες συνδιοικοῦσιν ἐκείνῳ οὐ καταβαίνοντες οὐδ᾽ αὐτοὶ 
΄-Ο ’ ΄- ΄σ- ΄-“-ἄ( 
ἀπὸ τῶν βασιλείων τόπων'" καὶ γὰρ εἰσιν ὁμοῦ. ἐν τῷ αὐτῷ 
τότε. “Μεταβάλλουσαι δὲ ἐ ἐκ τοῦ 0 ὅλου εἰς τὸ μέρος τε εἶναι 
χαὶ ἑαυτῶν χαὶ οἷον χάμνουσαι τὸ σὺν ἄλλῳ εἶναι 
ἀναχωροῦσιν εἰς τὸ ἑαυτῶν ἑκάστη. Ὅταν δὴ τοῦτο διὰ 
χρόνων ποιῇ φεύγουσα τὸ πᾶν καὶ τῇ διακρίσει ἀποστᾶσα 
Α [2 ’ —^ 
καὶ ил) πρὸς τὸ νοητὸν βλέπῃ, μέρος γενομένη μονοῦτα! τε 
Λ7ὔ — ` »“- ` ’ 
καὶ ἀσϑενεῖ καὶ πολυπραγμονεῖ καὶ πρὸς μέρος βλέπει καὶ 
^ Э ` м ‹ ^_^ ‹ ’ 3 ΄-Πς ` `` #ж 
τῷ ἀπὸ τοῦ ὅλου χωρισμῷ ἑνός τινος ἐπιβᾶσα καὶ τὸ ἄλλο 
πᾶν φυγοῦσα, ἐλθοῦσα καὶ στραφεῖσα, εἰς τὸ ἕν ἐκεῖ- 
νο πληττόμενον ὑπὸ τῶν [ὅλων καὶ] πάντων, τοῦ τε ὅλου 
ἀπέστη καὶ τὸ καϑέκαστον μετὰ περιστάσεως διοικεῖ 
ἐφαπτομένη ἤδη καὶ ϑεραπεύουσα τὰ ἔξωϑεν καὶ παροῦσα 
` — 3 ΄- ` 9 ` 9 я ` ἤ 
καὶ δῦσα, αὐτοῦ πολὺ εἰς τὸ εἴσω. Ἔνϑα καὶ συμβαίνει 
αὐτῇ τὸ λεγόμενον πτερορρνῆσαι καὶ ἐν δεσμοῖς τοῖς τοῦ 
σώματος γενέσϑαι ἁμαρτούσῃ τοῦ ἀβλαβοῦς τοῦ ἐν τῇ 
διοικήσει τοῦ κρείττονος, 0 ἦν παρὰ τῇ ψυχῇ τῇ ὅλῃ" τὸ δὲ 
πρὸ τοῦ ἦν παντελῶς ἄμεινον ἀναδραμούσῃ" εἴληπται οὖν 
πεσοῦσα καὶ πρὸς τῷ δεσμῷ οὖσα καὶ τῇ αἰσϑήσει 
ἐνεργοῦσα διὰ τὸ κωλύεσθαι τῷ νῷ ἐνεργεῖν καταρχάς, 
’ ’ .} , 3 ἢ - 
τεϑάφϑαι τε λέγεται καὶ ἐν σπηλαίῳ εἶναι, ἐπιστραφεῖσα, 
δὲ πρὸς νόησιν λύεσϑα!ί τε ἐκ τῶν δεσμῶν καὶ ἀναβαίνειν, 
© у ` ’ 
ὅταν ἀρχὴν λάβῃ ἐξ ὁ ἀναμνήσεως σεᾶσθαι τὰ ὄντα" ἔχει 
γάρ τι ἀεὶ οὐδὲν ἡ ἧττον ὑπερέχον τι. Г ἵγνονται οὖν οἷον 
ἀμφίβιοι ἐξ ἀνάγκης τόν τε ἐκεῖ βίον τόν τε ἐνταῦϑα παρὰ 
μέρος βιοῦσαι, πλεῖον μὲν τὸν ἐκεῖ, αἱ δύνανται πλεῖον τῷ 
νῷ συνεῖναι, τὸν δὲ ἐνθάδε πλεῖον, αἷς τὸ ἐναντίον ἢ φύσει 
РА 4 « ΄“-ὦὦ ΕΑ ` .‹ ` ς у ᾽ Га © 
ἢ τύχαις ὑπῆρξεν. `А δὴ ὑποδεικνὺς ὁ Πλάτων ἠρέμα, ὅτε 
διαιρεῖ αὐτὰ ἐκ τοῦ ὑστέρου κρατῆρος καὶ μέρη ποιεῖ, τότε 
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χαί φησιν ἀναγκαΐον εἶναι εἰς γένεσιν. ἐλϑεῖν, ἐπείπερ 
ἐγένοντο μέρη τοιαῦτα. Εἰ δὲ λέγει σπεῖραι τὸν ϑεὸν αὖ- 
τάς, οὕτως ἀκουστέον, ὥσπερ ὅταν καὶ | λέγοντα καὶ οἷον 
δημηγοροῦντα ποιῇ" ἃ γὰρ ἐν φύσει ἐστὶ τῶν ὅλων, ταῦτα 
ὴ ὑπόϑεσις γεννᾷ τε καὶ ποιεῖ εἰς δεῖξιν προάγουσα ἐφεξῆς 
τὰ ἀεὶ οὕτω γιγνόμενά, τε καὶ ὄντα. 
5. Οὐ τοίνυν διαφωνεῖ ἀλλήλοις ἢ τε εἰς γένεσιν σπορὰ, 

.; 4 ’ ’ —^ ’ с / Г 
Ἢ τε εἰς τελείωσιν κάϑοδος той παντός, ἢ τε δίκη то τε 
σπήλαιον, ἢ τε ἀνάγκη то τε ἑκούσιον, ἐπείπερ ἔχει τὸ 
ἑκούσιον ὴ ἀνάγκη, καὶ τὸ ἐν κακῷ τῷ σώματι εἶναι" οὐδ' 
ἡ Ἐμπεδοκλέους φυγὴ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ πλάνη οὐδ᾽ ἡ 
ἁμαρτία, ἐφ᾽ ἡ ἡ δίκη, οὐδ᾽ ἡ Ἡρακλείτου ἀνάπαυλα ε ἐν 
τῇ φυγῇ, οὐδ᾽ ὅλως τὸ ἑκούσιον τῆς καϑόδου καὶ τὸ 
ἀκούσιον αὖ. Πᾶν μὲν γὰρ ἰὸν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἀκούσιον, φορᾷ 
γε μὴν οἰκείᾳ ἰὸν πάσχον τὰ χείρω ἔχειν λέγεται τὴν ἐφ᾽ 
οἷς ἔπραξε δίκην. Ὅταν δὲ ταῦτα πάσχειν καὶ ποιεῖν ἢ 
7 — 3 ’ ’ ’ ` ` —^ 3 РТО 
ἀνωγκαῖον ἀιδίως φύσεως νόμῳ, то δὲ συμβαῖνον εἰς ἄλ- 
λου του χρείαν ἐν τῇ προσόδῳ ἀπαντᾷ καταβαῖνον ἀπὸ 
τοῦ ὑπὲρ αὐτόν, ϑεὸν εἴ τις λέγοι καταπέμψαι, οὐκ ἂν 
᾽ ’ 7’ ΄σ΄, 2 ’ 3 ς ^ м” 3 ` ` 
ἀσύμφωνος οὔτε τῇ ἀληϑείᾳ οὔτε ἑαντῷ ἂν εἴη. Καὶ γὰρ 
ἀφ᾽ ἧς ἀρχῆς ἕκαστα, εἰ καὶ τὰ μεταξὺ πολλά, καὶ τὰ 
ἔσχατα εἰς αὐτὴν ἀναφέρεται. Διττῆς δὲ τῆς ἁμαρτίας 
οὔσης, τῆς μὲν ἐπὶ τῇ τοῦ κατελϑεῖν αἰτίᾳ, τῆς δὲ ἐπὶ τῷ 
ἐνθάδε γενομένην κακὰ δρᾶσαι, «Яхт» ἡ μέν ἐστιν αὐτὸ 
τοῦτο, ὃ πέπονθε κατελϑοῦσα, τῆς δὲ τὸ ἔλαττον εἰς 

’ 97 — ` — 9 ’ ΄-ῷώ `‘э ’ 
σώματα ἄλλα δῦναι καὶ ϑῶττον ἐκ χρίσεως τῆς κατ᾽ ἄξιαν 

ὃ δὴ ϑεσμῷ. ЗЕ γιγνόμενον διὰ τοῦ τῆς κρίσεως ὀνόματος 


δηλοῦται τὸ δὲ τῆς χαρίας ἄμετρον εἶδος μείζονος καὶ τῆς 
δύκης ἠξίωται ἐπιστασίᾳ τινυμένων δαιμόνων. Οὕτω τοι 
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καίπερ οὖσα, ϑεῖον καὶ ἐκ τῶν τόπων τῶν ἄνω ἐντὸς γίνεται 
τοῦ σώματος καὶ ϑεὸς οὖσα ὁ ὕστερος ῥοπῇ αὐτεξουσίῳ 
καὶ αἰτίᾳ δυνάμεως καὶ τοῦ μετ᾽ αὐτὴν κοσμήσει ὡδὶ 
ἔρχεται" κἂν μὲν Залттоу φύγῃ, οὐδὲν βέβλαπται γνῶσιν 
κακοῦ προσλαβοῦσα καὶ φύσιν κακίας γνοῦσα, τάς τε 
δυνάμεις ἄγουσα αὐτῆς εἰς τὸ φανερὸν καὶ δείξασα ἔργα 
τε καὶ ποιήσεις, ἃ ἐν τῷ ἀσωμάτῳ ἠρεμοῦντα μάτην τε 
ἂν Ту εἰς τὸ ἐνεργεῖν ἀεὶ οὐκ ἰόντα, τὴν τε ψυχὴν αὐτὴν 
ἔλαϑεν ἂν ἃ εἶχεν οὐκ ἐκφανέντα οὐδὲ πρόοδον λαβόντα: 
εἴπερ πανταχοῦ ἡ ἐνέργεια τὴν δύναμιν ἔδειξε κρυφϑεῖσαν 
ἂν ἁπάντη καὶ οἷον ἀφανισϑθεῖσαν καὶ οὐκ οὖσαν итдЕПОТЕ 
ὄντως οὖσαν. Νῦν μὲν γὰρ ϑαῦμα ἔχει τῶν ἔνδον ἕκαστος 
διὰ τῆς ποικιλίας τῶν ἕξω, οἷόν ἐστιν ἐκ τοῦ τὰ γλαφυρὰ 
ταῦτα δρᾶσαι. 

6. Εἴπερ οὖν δεῖ мл) ἕν μόνον εἶναι ἐκέκρυπτο γὰρ ἂν 
πάντα, μορφὴν ἐν ἐκείνῳ οὐκ ἔχοντα, οὐδ᾽ ἂν ὑπῆρχέ τι 
τῶν ὄντων στάντος ἐν αὐτῷ ἐκείνου, οὐδ᾽ ἂν τὸ πλῆϑος ἦν 
ἂν τῶν ὄντων τούτων τῶν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς γεννηθέντων 
мл) τῶν μετ᾽ αὐτὰ τὴν πρόοδον λαβόντων, ἃ ψνχῶν εἴληχε 
τάξιν τὸν αὐτὸν τρόπον οὐδὲ ψυχὰς ἔδει μόνον εἶναι ил 
τῶν δι᾿ αὐτὰς γενομένων φανέντων, εἴπερ ἑκάστῃ φύσει 
τοῦτο ἔνεστι τὸ μετ᾽ αὐτὴν ποιεῖν καὶ ἐξελίττεσθαι οἷον 
σπέρματος ἔκ τινος ἀμεροῦς ἀρχῆς εἰς τέλος τὸ αἰσϑτητὸν 
ἰούσης, μένοντος μὲν ἀεὶ τοῦ προτέρου ἐν τῇ οἰκείᾳ ἕδρᾳ, 
τοῦ δὲ μετ᾽ αὐτὸ οἷον γεννωμένου ἐκ δυνάμεως ἀφάτου, 
ὅση ἐν ἐκείνοις, ἣν οὐκ ἔδει στῆσαι οἷον περιγράψαντα 
φϑόνῳ, χωρεῖν δὲ ἀ ἀεί, ἕως εἰς ἔσχατον μέχρι τοῦ 2 δυνατοῦ 
τὰ πάντα ἥκῃ αἰτίᾳ δυνάμεως ἀπλέτου ἐπὶ πάντα παρ᾽ 
αὐτῆς πεμπούσης καὶ οὐδὲν περιιδεῖν ἄμοιρον αὐτῆς δυνα- 
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μένης. Οὐ γὰρ δὴ ἦν ὃ ἐκώλυεν ὁτιοῦν ἄμοιρον εἶναι φύσεως 
ἀγαϑοῦ, καϑόσον ἕκαστον οἷόν τ᾽ ἢν μεταλαμβάνειν. ΕἸἰτ᾽ 
5 3 ^^ Ὁ ’ - Ων 
οὖν ἦν ἀεὶ ἡ τῆς ὕλης φύσις, οὐχ οἷόν τε ἦν αὐτὴν μὴ 
μετασχεῖν οὖσαν τοῦ πᾶσι то ἀγαϑὸν καϑόσον δύναται 
ἕκαστον χορηγοῦντος" εἴτ' ἠκολούϑησεν ἐξ ἀ ἀνάγκης т 
γένεσις αὐτῆς τοῖς πρὸ αὐτῆς αἰτίοις, οὐδ᾽ ὡς ἔδει χωρὶς 
εἶναι, ἀδυναμίᾳ πρὶν εἰς αὐτὴν ἐλθεῖν στάντος τοῦ καὶ τὸ 
3 τ , 5, 
εἶναι οἷον ἐν χάριτι δόντος. Δεῖξις οὖν τῶν ἀρίστων ἐν 
—^ Δ. 93 — ’ ΄-΄-- ГА — 
νοητοῖς то ἐν αἰσθτητῷ κάλλιστον, τῆς τε δυνάμεως τῆς 
τε ἀγαϑότητος αὐτῶν, καὶ συνέχεται πάντα εἰσαεὶ та, τε 
νοητῶς τά τε лотос ὄντα, τὰ μὲν παρ᾽ αὐτῶν ὄντα, 
τὰ δὲ μετοχῇ τούτων τὸ εἶναι εἰσαεὶ λαβόντα, μιμούμενα, 
τὴν νοητὴν καϑόσον δύναται φύσιν. 
7. Διττῆς δὲ φύσεως ταύτης οὔσης, νοητῆς, τῆς δὲ 
3 ΄- 9’ ` ^ Э — — > 3 ’ 
αἰσϑηητῆς, ἄμεινον μὲν ψυχῇ ἐν τῷ νοητῷ εἶναι, ἀνάγκη 
` 9’ ` ΄- 3 = ’ ’ 
γε μὴν ἔχειν καὶ τοῦ αἰσϑητοῦ μεταλαμβάνειν τοιαύτην 
φύσιν ἐχούσῃ, καὶ οὐκ ἀγαναρκτητέον αὐτὴν ἑαυτῇ, εἰ μὴ 
πάντα ἐστὶ τὸ χρεῖττον, μέσην τάξιν ἐ ἐν τοῖς οὖσιν 
ἐπισχοῦσαν, ϑείας μὲν μοίρας οὖσαν, ἐν ἐσχάτῳ δὲ τοῦ 
νοητοῦ οὖσαν, ὡς ὅμορον οὖσαν τῇ αἰσϑιητῇ φύσει διδόναι 
μέν τι τούτῳ τῶν παρ᾽ αὐτῆς, ἀντιλαμβάνειν δὲ καὶ παρ᾽ 
ἴων ` —^ 3 ΄- р. ἴων »ο-ὦ 
αὐτοῦ, εἰ μὴ μετὰ τοῦ αὐτῆς ἀσφαλοῦς διακοσμοῖ, προ- 
Г ` [4 2 А} рта , ` ’ < ` 
ϑυμίᾳ δὲ πλείονι εἰς то εἴσω δύοιτο ил μείνασα ὅλη με 
ς 9 ` ` 3 —^ “ р ΄ι ς 
ὅλης, ἄλλως τε καὶ δυνατὸν αὐτῇ πάλιν ἐξαναδῦναι, ἱσ- 
τορίαν ὧν ἐνταῦϑα εἶδέ τε καὶ ἔπαϑε προσλαβούσῃ καὶ 
μαϑούσῃ, οἷον ἄρα ἐστὶν ἐκεῖ εἶναι, καὶ τῇ παραϑέσει τῶν 
οἷον ἐναντίων οἷον σαφέστερον та, ἀμείνω μαϑούσῃ. [γνῶσις 
γὰρ ἐναργεστέρα τἀγαϑοῦ ἡ ἡ τοῦ χακοῦ πεῖρα οἷς ἡ ἡ δύναμις 
ἀσϑενεστέρα, ἢ ὥστε ἐπιστήμῃ τὸ κακὸν πρὸ πείρας 
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γνῶναι. “Ὥσπερ δὲ ἡ νοερὰ διέξοδος κατάβασις ἐστιν εἰς 
ἔσχωτον τὸ χεῖρον οὐ γὰρ ἔνι εἰς τὸ ἐπέκεινα, ἀναβῆναι, 
ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἐνεργήσασαν ἐξ ἑαντῆς καὶ μὴ δυνηθεῖσαν 
μεῖναι ἐφ᾽ ἑαυτῆς φύσεως δὴ ἀνάγκῃ καὶ νόμῳ μέχοι 
ψυχῆς ἐλϑεῖν" τέλος γὰρ αὐτῇ τοῦτο" ταύτῃ δὲ τὸ ἐφεξῆς 
παραδοῦναι αὐτὴν πάλιν ᾿ἀναδραμοῦσαν οὕτως хай ψυχῆς 
ἐνέργεια" τὸ μὲν μετ᾽ αὐτὴν τὰ τῇδε, τὸ δὲ πρὸ αὐτῆς ἡ 
Эва, τῶν ὄντων, ταῖς μὲν παρὰ μέρος хол χρόνῳ γιγνομένου 
τοῦ τοιούτου καὶ ἐν τῷ χείρονι γιγνομένης ἐπιστροφῆς πρὸς 
τὰ ἀμείνω, τῇ δὲ λεγομένῃ τοῦ παντὸς εἶναι τὸ μηδ᾽ ἐν 
τῷ χείρονι ἔργῳ γεγονέναι, ἀπαϑεῖ δὲ κακῶν οὔσῃ ϑεωρίᾳ 
τε περινοεῖν τὰ ὑπ᾽ αὐτὴν ἐξηοτῆσϑα!ί τε τῶν πρὸ αὐτῆς 
ἀεί" ἢ ἅμα δυνατὸν καὶ ἄμφω, λαμβανούσῃ μὲν ἐκεῖϑεν, 
χορηγούσῃ δὲ ἅμα ἐνταῦϑα, ἐπείπερ ἀμνήχανον ἦν μὴ καὶ 
τούτων ἐφάπτεσθαι ψυχῇ οὔσῃ. 

8. Καὶ εἰ χρὴ παρὰ δόξαν τῶν ἄλλων τολμῆσαι τὸ 
φαινόμενον λέγειν σαφέστερον, οὐ πᾶσα, οὐδ᾽ ἡ ἡμετέ- 
ρα ψυχὴ ἔδυ, ἀλλ᾽ ἔστι τι αὐτῆς ἐν τῷ νοητῷ ἀεί" τὸ δὲ 
ἐν τῷ αἰσϑρηητῷ εἰ κρατοῖ, μᾶλλον δὲ εἰ κρατοῖτο καὶ 
σορυβοῖτο, οὐκ ἐᾷ допол ἡμῖν εἶναι ὧν ϑεᾶται τὸ τῆς 
ψυχῆς ἄνω. Τότε γὰρ ἔρχεται εἰς ἡμᾶς τὸ νοηϑέν, ὅταν 
εἰς αἰσθησιν ἥκῃ καταβαῖνον" οὐ γὰρ πᾶν, 0 γίγνεται περὶ 
ὁτιοῦν μέρος ψυχῆς, γινώσκομεν, πρὶν ἂν εἰς ὅλην τὴν ψυχὴν 
κῃ" οἷον καὶ ἐπιϑυμία ἐν τῷ ἐπιϑυμητικῷ μένουσα, (οὐ 
γιγνώσκεται ἡμῖν, ἀλλ᾽ ὅταν τῇ αἰσϑοητικῇ τῇ ἔνδον 
δυνάμει ἢ καὶ διανοητικῇ ἀντιλαβώμεϑα ἢ ἄμφω. Πᾶσα 
γὰρ ψυχὴ ἔχει τι καὶ τοῦ κάτω πρὸς σῶμα καὶ τοῦ ἄνω 
πρὸς νοῦν. Καὶ ἡ μὲν ὅλη καὶ ὅλου τῷ αὐτῆς μέρει τῷ πρὸς 
τὸ σῶμα τὸ ὅλον κοσμεῖ ὑπερέχουσα ἀπόνως, ὅτι μηδ᾽ ἐκ 
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λογισμοῦ, ὡς ἡμεῖς, ἀλλὰ νῷ, ὡς ἡ τέχνη οὐ βουλεύεται 
τὸ κάτω αὐτῆς κοσμοῦντος 9 τι ὅλου. Αἱ δ᾽ ἐν μέρει 
γινόμεναι καὶ μέρους ἔχουσι μὲν καὶ αὗται τὸ ὑπερέχον, 
я ` м р Г ` ) ’ —^ 3 
ἄσχολοι δὲ τῇ αἰσϑήσει καὶ ἀντιλήψει πολλῶν ἀντι- 
λαμβανόμεναι τῶν παρὰ φύσιν καὶ λυπούντων καὶ τα- 
ραττόντων, ἅτε οὗ ἐπιμέλονται μέρους καὶ ἐλλειποῦς καὶ 
πολλὰ ἔχοντος τὰ ἀλλότρια κύκλῳ, πολλὰ δὲ ὧν ἐφίεται" 

` © ` ее `э ’ ` Э ‘у ὔ 
καὶ ἥδεται δὲ καὶ ἡδονὴ ἡπάτησε. Τὸ δέ ἐστι καὶ ἀνήδονον 
ὃν τὰς προσκαίρους ἡδονάς, ἡ δὲ διωγωγὴ ὁμοία. 





ГУ. 9. ΠΕΡῚ ΤΟΥ ΕἸ ΠΑΣΑΙ ΑΙ 
ΨΥΧΑΙΜΙΑ 


ЕСЛИ ВСЕ. ДУШИ ЕСТЬ ОДНА (8) 


Краткое введение 


Этот ранний трактат (№ 8 в Порфириевой хроноло- 
гии) опять поднимает и продолжает дискуссию, начатую 
веще более раннем небольшом трактате ἔπη. [М. 2 [4], и 
предвосхищает гораздо тщательнее разработанные и под- 
робные рассуждения о единстве-во-множественности 
Ума и Души в ἔπη. \1. 4—5 [22-23] и об отношении на- 
ших душ к Душе космоса в Бия. ΓΝ. 3 [27]. 1-8. Это очень 
волнующая Плотина тема, к которой он нередко возвра- 
щался в своих сочинениях; и заняв здесь оборонитель- 
ную позицию, проявив готовность спорить, Плотин ясно 
демонстрирует свое полное осознание того факта, что 
его специфическая доктрина единства-во-множествен- 
ности умопостигаемых существ должна казаться — не- 
которым строгим платоникам — парадоксальной и вы- 
зывающей нарекания. 


Если все души есть одна 405 


Синопсис 


Есть ли все души одна? Возражения, вытекающие из 
различий в восприятии, добродетели, стремлениях, пре- 
терпеваниях и разумности между душами (гл. 1). Отве- 
ты на эти возражения; на наши ощущения ит. п. влияют 
телесные особенности, но единство души и не исключа- 
ет разнообразия полностью (гл. 2). Наличие мировой 
симпатии также подтверждает единство душ; и душе 
нельзя отказать в единстве из-за наличия многих сил — 
разумной, воспринимающей, растительной ит. д. (гл. 3). 
Одна и та же душа во многих телах, и она происходит от 
первой Души, которая пребывает Там и не есть во мно- 
гих телах (гл. 4). Та Душа выступает сразу и как отдаю- 
щая себя множеству индивидуальностей, и как не отда- 
ющая; аналогия с целым и частями знания (гл. 5). 


1. Будет ли истинным сказать, как это мы утвержда- 
ем, что душа каждой отдельной вещи — одна, потому 
что она присутствует как целое повсюду в теле, и дей- 
ствительно таким образом существует как одна, не имея 
одну часть в одном месте тела, а другую — в другом, и 
что чувствующая душа всуществе, обладающем чувства- 
ми, и растительная душа в растении присутствуют таким 
способом, будучи как целое повсюду, в каждой из отдель- 
ных частей; нельзя ли точно так же утверждать, что моя 
душа, твоя и все души суть одна? И во Вселенной не во 
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всех ли вещах — одна душа, не разделенная на части 
посредством тяжести тел, но одна и та же повсюду? По- 
чему во мне душа должна быть одна, а во Вселенной не 
одна? Потому что там нет ни тяжести, ни тела. Если и 
моя, и твоя душа — из Души всего, и та Душа — одна, 
то они должны быть каждая одной. Также, если допус- 
тить, что Душа всего и моя душа произошли от одной 
души, опять же, все души будут одной. Теперь: что есть 
эта одна Душа? Но прежде, чем мы скажем об этом, 
должно обсудить: правильно ли говорить, что все души 
суть одна в том же смысле, в каком одна душа у всякой 
вещи? Было бы нелепым утверждать, что моя душа и 
душа еще чего-нибудь суть одна душа, поскольку, в этом 
случае, если я нечто воспринимаю, эта другая душа долж- 
на воспринимать то же самое, равно и если я благ, она 
тоже должна быть благой, и если я стремлюсь, она тоже 
должна стремиться, и вообще, мы должны иметь те же 
самые претерпевания друг.друга и Вселенной, и мое пре- 
терпевание должно участвовать в общем [для обеих душ] 
восприятии всего. И как [душа может быть одна], если 
одна душа — разумная, а другая — неразумная, одна — 
в животных, другая — в растениях? С другой стороны, 
мы не хотим утверждать как то, что Вселенная не есть 
одно, так и то, что мы не находим единого начала души. 


2. Во-первых, не верно, что если моя душа и еще чья- 
то душа суть одна душа, то мое, составленное из души и 
тела [единство], и его составленное суть одно и то же. 
Поскольку, если нечто тождественное присутствует 
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сразу в ином иеще в другом, то оно не будет иметь тож- 
дественных свойств в каждом из них, как, например, фор- 
ма человека, когда я движусь: во мне она — в движении, 
одна и та же форма во мне движется, а в тебе нет, она 
статична в тебе; и нет ничего нелепого или неожидан- 
ного в том, что именно одно и то же есть в тебе и во мне: 
ведь, конечно, не необходимо, если я воспринимаю, тебе 
иметь то же самое претерпевание. Даже в одном и том 
же теле не рука воспринимает то, что претерпевает дру- 
гая рука, но душа, сущая в целом теле. Если же допус- 
тить, что ты должен знать, что происходит со мной, по- 
тому что существует одна вещь, составленная из обоих, 
тогда мы должны будем иметь и соединенное тело; если 
бы тела были соединены таким образом вместе, тогда 
каждая из душ имела бы тождественное восприятие. Но 
следует размышлять о том, что есть много вещей, кото- 
рые от целого сокрыты, даже когда они случатся в одном 
и том же теле, и это тем более так, когда тело достигает 
значительных размеров, как, например, у больших мор- 
ских животных, у которых когда какая-либо часть пре- 
терпевает, нет ощущения этого, достигающего целого, — 
по причине малости воздействия; так что когда одначасть 
претерпевает, ясное восприятие не необходимо достига- 
ет всего целого. Это не нелепость, и мы не должны ос- 
тавлять той мысли, что целое со-претерпевает, но не долж- 
но само принимать на себя восприятие как отпечаток. 
Не является абсурдом и то, что [одна и та же душа] обла- 
дает добродетелью во мне и пороком в ком-то ином, по- 
тому как не невозможно одному и тому же двигаться в 
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одном и быть неподвижным в другом. Поскольку мы не 
говорим, что Душа едина, не участвуя во множестве 
«вся» — это должно быть оставлено высшей природе, — 
но мы говорим, что она едина и множественна и участву- 
ет в «той природе, что становится делимой в сфере тел» 
И, ОПЯТЬ Же, в «неделимой природе», так что при этом 
она снова одна [и та же душа]. Но поскольку во мне пре- 
терпевание части не необходимо властвует над целым, 
но случается, что и более господственное как-то воздей- 
ствует на часть, точно так же и воздействие Вселенной 
на отдельные живые существа более очевидно, и мы час- 
то претерпеваем то же, что и [космическое] целое, но 
остается неясным: както, что исходит от нас, содействует 
целому? 


3. Действительно, учение, исходящее из противопо- 
ложности [т. е. абсолютной раздельности душ, не может 
отрицать] и взаимную симпатию, и сострадание при виде 
чужого страдания, и сопереживание радости, и есте- 
ственное влечение в дружеской любви — никогда [раз- 
дельность душ] не была бы причиной любви. И если за- 
клинания и магические действия влекут людей друг к 
другу и заставляют их сопереживать, находясь на рас- 
стоянии друг от друга, то это происходит потому, что все 
души — одна душа. И тихо сказанное слово воздейству- 
ет на находящегося вдали [человека], и делает слыша- 
щим находящегося на непреодолимом расстоянии; по 
одному этому можно достоверно знать, что все души суть 
одна. 
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Теперь, если душа одна, как же есть душа разумная 
и душа неразумная, и душа растительная? Это потому, 
что нераздельная часть ее должна быть положена на 
разумном уровне бытия и не разделяться в телах, но 
другая часть, которая разделяется в сфере тел, есть 
также она сама, но поскольку она делима в сфере тел, 
осуществляя деятельность чувственных восприятий в 
каждой части тела, она должна быть положена как [иное 
единство] своих сил, и эти силы суть ее способности 
ваять и творить тела как иное. Но нельзя отрицать ее 
единства, исходя из множества ее сил, поскольку в се- 
мени много сил, но они суть одно; и от этого единого 
исходит много единств. Почему же тогда не все души 
повсюду? В названном случае, когда одна душа есть в 
теле повсюду, чувственные восприятия не тождествен- 
ны во всех частях, и логос не один и тот же в целом, 
и растительное начало находится в частях, которые не 
воспринимают; и все равно она восходит к Единому, 
когда отлагает тело. И питающая сила, если она исхо- 
дит из целого, имеет также нечто от той Души. Но по- 
чему питательная сила ке исходит и из нашей души? 
Потому что само впитываемое есть часть целого, пас- 
сивно воспринимаемая часть, но восприятие, которое 
судит вместе с умом. принадлежит уже индивидуаль- 
ному, так что индивиду не нужно уже придавать форму 
тому, что получило ее от целого. Оно никогда не было 
бы сотворено целым, если бы ему не было необходимо 
быть во Вселенной. 
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4. Это было сказано нами, чтобы не удивляться воз- 
ведению всех душ в единое. Но наше учение стремится 
найти и то, каким образом они есть одна Душа. Потому 
ли, что все они происходят от одной Души, или потому, 
что все они суть одна Душа? И если все происходят от 
одной, разделяется ли она, или остается целой и, не ума- 
ляясь, производит в то же время из себя многие души? 
И как она может пребывать как сущность и творить мно- 
гие души вне себя? Призовем же Бога быть нашим по- 
мощником и скажем, что Там должна быть одна первая 
Душа, и если суть многие, то многие должны произойти 
от нее. Если было тело, то необходимо многим возник- 
нуть благодаря его разделению, и каждой особенной 
душе становиться таким образом вполне иной сущнос- 
тью; и если одна Душа была единовидной во всех своих 
частях, то и все души будут таковы же, будут носить тот 
же самый совершенный эйдос, но будут различаться тя- 
жестями; и если их душевность существует согласно 
тяжести подлежащих, то души различаются друг от дру- 
га, если же [их брать] согласно эйдосу, то они должны 
быть одной Душой. Вот учение, согласно которому есть 
одна и та же душа во многих телах, и прежде той, кото- 
рая есть во многих иных, есть Та, которая не есть во мно- 
гих телах, от которой и происходит та, что во многих, 
подобная эйдолу единой Души, напечатленному во мно- 
гих местах, как многие куски воска носят напечатление 
одной и ΤΟ Же печати. Существуя первым способом, 
душа истощается во многом, существуя вторым — ста- 
новится в бестелесном. Нет ничего удивительного в том, 
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что наличны претерпевания, ибо в этом качестве бытия 
она становится из определенного единого многим, так 
что нет ничего удивительного и в том, что душа здесь 
существует как составленное [из сущности и претерпе- 
ваний). Но теперь мы положим душу бестелесной сущ- 
НОСТЬЮ. 


5. Как же единая сущность есть во многих душах? 
Или она присутствует как целое во всех них, или от це- 
лого и единого исходят многие, притом что оно остается 
неизменным. Та Душа, значит, одна, но многие [возвра- 
щаются] к ней; она — одна и как отдающая себя множе- 
ству, и как не отдающая, как если бы она обеспечивала 
собой всё, оставаясь одна; ибо она имеет силу, простер- 
шуюся на все вещи и не отсеченную от чего бы то ни 
было, и значит, она сама присутствует во многих. Не 
должно не верить этому, ибо знание есть целое и его час- 
ти таковы, что целое пребывает, и части исходят от него. 
И семя есть целое, и части, в которых оно естественно 
разделено, происходят от него, и каждая часть есть це- 
лое, и целое пребывает, не умаляясь, но материя делит- 
ся — и все части суть одно. Однако кто-нибудь может 
сказать, что в знании часть не есть целое. Но из уже на- 
личного знания актуализируется востребованная часть 
и полагается впереди других, но остальные части оста- 
ются скрытыми возможностями, и [в этом качестве] все 
они полагаются в той части [, которая была востребова- 
на]. Но возможно, и «целое», и «часть» существуют лишь 
здесь, Там же все они существуют в действительности 
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и разом, именно поэтому то частичное знание, которое 
ты хочешь востребовать, появляется здесь готовым, и 
только то частичное, что готово [к использованию |, дей- 
ствительно; но это [действительное и готовое частное зна- 
ние] есть сила [возможность] целого, [готовая и дейст- 
вительная] благодаря близости к целому. Не должно 
полагать часть знания, как нечто отделенное от иных ин- 
теллектуальных созерцаний; если же она будет отделен- 
ной, то она не будет в согласии с искусством знания, но 
чем-то подобным высказываниям ребенка. Но если оно 
согласно знанию, оно возможностно содержит все дру- 
гие части знания. Полагая что-то одно, знающий полага- 
ет другие [части знания] как следствия; геометр в своем 
анализе проясняет, что одно положение содержит в себе 
все предшествующие положения, благодаря положен- 
ным анализом содержаниям и тому, что из них по поряд- 
ку возникает. Мы не верим в это из-за нашего бессилья 
и помутнения, вызванного телом: но Там сияет и всё, и 
каждое. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


1. Плотин приводит фрагменты из платоновского Ги- 
мея, 394] -- ὃ, послужившие отправной точкой и для 6бо- 
лее ранней дискуссии в ἔπη. ТУ. 2. [4], и для значительно 
более основательного обсуждения единства душ в Ёпя. 
ΙΝ. 3. [27] 1-8, и для многих позднейших дискуссий нео- 
платоников на эту же тему. 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ Е! ПАХАТ ΑΙ ΨΥ͂ΧΑΙ ΜΙΑ 


ον ` с ` < Га ’ ` 5 424 
Ао’ ὥσπερ ψνχὴν ἑκάστου μίαν φαμὲν εἶναι, ὅτι 
—^ σ΄ , Дэ 9) Α 
πανταχοῦ τοῦ σώματος ὅλη πάρεστι, καὶ ἔστιν ὄντως τὸν 
— , 9 5 ’ 3 —^ ε ’ "ἢ ` 
τρόπον τοῦτον μία, οὐκ ἄλλο μέν τι αὐτῆς ὡδί, ἄλλο δὲ 
ε —^ ’ —^ 3 — 
ὡδὶ τοῦ σώματος ἔχουσα, ἔν τε τοῖς αἰσϑιητικοῖς οὕτως ἡ 
΄σ —^ < 39 ’ 
αἰσθητική, καὶ ἐν τοῖς φυτοῖς δὲ ὅλη πανταχοῦ ἐν ἑκάστῳ 
Г , < ` ` ` ’ ` —^ / ` 
μέρει, οὕτως καὶ ἡ арт καὶ ἡ σῃ μία καὶ πᾶσαι μία; Καὶ 
ἐπὶ τοῦ παντὸς ἡ ἐν πᾶσι μία οὐχ ὡς ὄγκῳ ЕЕ 
ἀλλὰ πανταχοῦ ταὐτόν; Διὰ τί γὰρ 7. ἐν ἐμοὶ μία, ἡ δ᾽ ἐ 
τῷ παντὶ οὐ μία; Οὐ γὰρ ὄγκος οὐδὲ ἐκεῖ οὐδὲ σῶμα. Е; 
μὲν οὖν ἐκ τῆς той παντὸς καὶ ἡ ἐμὴ καὶ ἡ σὴ, μία δὲ 
ἐκείνη, καὶ ταύτας δεῖ εἶναι μίαν. Εἰ δὲ καὶ ἡ τοῦ παντὸς 
νὴ λ}, ἴων — 4 > — ’ < Го 
καὶ ἡ ἐμὴ ἐκ ψυχῆς μιᾶς, πάλιν αὖ πᾶσαι μία. Αὕτη τοίνυν 
, ς ’ : ` ’ ἢ ) > - ἢ \ 
τίς ἡ μία; ᾿Αλλὰ πρότερον λεκτέον, εἰ ὀρθῶς λέγεται τὸ 
μίαν τὰς πάσας, ὥσπερ ἡ ἑνὸς ἑκάστου. Ἄτοπον γάρ, 
’ « ς —^ 27 — 3 ΄--οα ` 3 — 
εἰ μία ἡ ἐμὴ καὶ ἡ ὁτονοῦν ἄλλον" ἐχρὴν γὰρ ἐμοῦ 
) ’ `` ж 3 ’ `эЭэ —^ 9) 
αἰσϑανομένου καὶ ἄλλον αἰσθάνεσθαι, καὶ ὡγαϑοῦ ὄντος 
9 ` 3 — 5 ΛΑ} ΄σ΄- ) —^ κί 
ἀγαϑὸν ἐκεῖνον εἶναι καὶ ἐπιϑυμοῦντος ἐπιϑυμεῖν, καὶ ὅλως 
« ἴων —^ ` ͵ ’ ` ` ` — ’ 
ὁμοπαϑεῖν ἡμᾶς τε πρὸς ἀλλήλους καὶ πρὸς τὸ πᾶν, ὥστε 
ἐμοῦ παϑόντος συναισθάνεσθαι τὸ πᾶν. Πῶς δὲ καὶ μιᾶς 
3) ς Ἁ / < АТ Д`е ` > ’ < ` 
οὔσης ἡ μὲν λογικὴ, ἡ δὲ ἄλογος, καὶ ἡ μὲν ἐν ζῴοις, ἡ δὲ 
р — ра ’ ` 3 ` / э ’ ’ 
ἐν φυτοῖς ἄλλη; Πάλιν δὲ εἰ μὴ ϑησόμεϑα ἐκείνως, τό τε 
πᾶν ἕν οὐκ ἔσται, μία ТЕ ἀρχσὴ ψυχῶν οὐχ εὑρεϑσεται. 
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2. Πρῶτον μὲν οὖν οὗ», εἰ ἡ ψυχὴ μία т ἐμὴ χαὶ ἡ 
ἄλλου, ἤδη καὶ τὸ συναμφότερον" τῷ συναμφοτέρῳ ταὐτόν. 
Ἐν ἄλλῳ γὰρ καὶ ἐν ἄλλῳ ταὐτὸν ду οὐ τὰ αὐτὰ па 
© 9 ’ 9 
ἕξει ἐν ἑκατέρῳ, ὡς ἄνθρωπος 0 ἐν ἐμοὶ κινουμένῳ" ἐν 
9 Α ` ` 
ἐμοὶ γὰρ κινουμένῳ καὶ ἐν σοὶ ил) κινουμένῳ ἐν ἐμοὶ μὲν 
κινούμενος, ἐν σοὶ δὲ ἑστὼς ἔσται" καὶ οὐκ ἄτοπον οὐδὲ 
’ эээ 5 ` 
παραδοξότερον τὸ ἐν ἐμοὶ καὶ σοὶ ταὐτὸν εἶναι" οὐ δὴ 
9 ’ 9 / 9 ΄-ἢλ ΑΔ 7 ὔ ` э ` 
ἀνάγκη αἰσθανομένου ἐμοῦ καὶ ἄλλον πάντη тд αὐτὸ 
πάϑος ἔχειν. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἑνὸς σώματος τὸ τῆς ЕТЕ- 
` ’ сс ’ 2 ^_^ с 
ρᾶς χειρὸς πάϑημα ἡ ἑτέρα, ἤσϑετο, ἀλλ᾽ ἡ ἐν τῷ ὅλῳ. 
Εἰ δὴ ἔδει τὸ ἐμὸν γινώσκειν καὶ σέ, ἕν τι ἐξ ἀμφοῖν ὃν, 
συνημμένον σῶμα ἐχροὴν εἶναι" οὕτω γὰρ συναφϑεῖσαι 
ἑκατέρα ἤσϑετο ταὐτόν. Ἔνϑυμείσθαι δὲ προσήκει τὸ 
` ` ’ хе ` ἴω 2 < \ ` —^ 2 ΄-ιὦ 
καὶ πολλὰ λανϑάνειν τὸ ὅλον καὶ τῶν ἐν ἑνὶ καὶ τῷ αὐτῷ 
Г ц 
σώματι γιγνομένων, καὶ τοσούτῳ, ὅσῳ ἂν μέγεϑος ἔχῃ 
τὸ σῶμα πολύ, ὥσπερ ἐπὶ κητῶν λέγεται μεγάλων, ἐφ᾽ 
© ’ / ` ` ’ ν᾽ ““. с 3 
ὧν παδηματός τινος περὶ τὸ μέρος ὄντος τῷ ὅλῳ αἰσϑησις 
διὰ μικρότητα, τοῦ κινήματος οὐδεμία, προσέρχεται" ὥστε 
οὐκ ἀνάγρη διάδηλον τύπῳ τὴν αἴσθησιν τῷ ὅλῳ καὶ παντὶ 
εἰσαφικνεῖσθαι ἑνός τινος παϑόντος. ᾿Αλλὰ συμπάσχειν 
μὲν οὐκ ἄτοπον οὐδὲ ἀπογνωστέον, τύπωσιν δὲ αἰσϑιητυκὴν 
3 — 4 ’ ’ 
οὐκ ἀνωγκαῖον γίγνεσθαι. ᾿Αρετὴν δὲ ἐν ἐμοὶ ἔχειν, κακίαν 
δὲ ἐν ἑτέρῳ, οὐ» ἄτοπον, εἴπερ καὶ κινείσθαι ἐν ἄλλῳ καὶ 
° 9 ε ’ 9 ` 3 3 Г р ` Ἁ © 
ἐν ἄλλῳ ἑστάναι ταὐτὸν οὐκ ἀδύνατον. Οὐδὲ γὰρ οὕτως 
μίαν λέγομεν, ὡς πάντη πλήϑους ἄμοιρον τοῦτο γὰρ τῇ 
’ ’ ’ 9 ` Га ` —^ Га 
κρείττονι φύσει δοτέον ἀλλὰ μίαν καὶ πλῆϑος λέγομεν 
καὶ μετέχειν τῆς φύσεως τῆς περὶ τὰ σώματα μεριστῆς 
γινομένης καὶ τῆς ἀμερίστου αὖ, ὥστε πάλιν εἶ εἶναι μίαν. 
Ὥσπερ δὲ ἐπ᾿ ἐμοῦ τὸ γενόμενον περὶ τὸ μέρος πάϑος οὐκ 
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ἀνάγκη κρατεῖν τοῦ ὅλου, 0 δ᾽ ἂν περὶ τὸ κυριώτερον 
γένηται φέρει τι εἰς τὸ μέρος, οὕτω τὰ μὲν ἐκ τοῦ παντὸς 
εἰς ἕκαστον σαφέστερα μᾶλλον ὁμοπαϑούντων πολλαχοῦ 
τῷ ὅλῳ, τὰ δὲ παρ᾽ ἡμῶν ἄδηλον εἰ συντελεῖ πρὸς τὸ 
ὅλον. 

3. Καὶ μὴν ἐκ τῶν ἐναντίων φησὶν ὁ λόγος καὶ συμ- 
παϑεῖν ἀλλήλοις ἡμᾶς καὶ συναλγοῦντας ἐκ τοῦ ὁρᾶν καὶ 
διαχεομένους καὶ εἰς τὸ φιλεῖν ἑλκομένους κατὰ φύσιν' 
μήποτε γὰρ τὸ φιλεῖν διὰ τοῦτο. Εἰ δὲ καὶ ἐπῳδαὶ καὶ 
ὅλως μαγεῖαι συνάγουσι καὶ συμπαϑεῖς πόρρωϑεν ποιοῦσι, 
πάντως τοι διὰ ψυχῆς μιᾶς. Καὶ λόγος δὲ ἡ ἠρέμα λεχϑεὶς 
διέϑηκε τὸ πόρρω, καὶ κατακούειν πεποίηκε τὸ διεστὼς 
ἀμήχανον ὅσον τόπον" ἐξ ὧν ἐστι τὴν ἑνότητα μαϑεῖν 
ἁπάντων τῆς ψυχῆς μιᾶς οὔσης. 

Πῶς οὖν, εἰ ψυχὴ μία, ἡ μὲν λογική, ἡ δὲ ἄλογος, καί 
τις καὶ φυτική; ᾿ Ὴ ὅτι τὸ μὲν ἀμέριστον αὐτῆς χατὰ τὸ 
λογικὸν τακτέον οὐ μεριζόμενον ε ἐν τοῖς σώμασι, τὸ δὲ 
μεριζόμενον περὶ σώματα ἕν μὲν ὃν καὶ αὐτό, περὶ δὲ τὰ 
σώματα μεριζόμενον παρεχόμενον τὴν αἰσϑτησιν πανταχοῦ 

ἣν δύναμιν αὐτῆς σετέον, τό τε πλαστικὸν αὐτῆς χαὶ 
πονητικὸν σωμάτων δύναμιν ἄλλην. Οὐχ ὅτι δὲ πλείους αἱ 
δυνάμεις, οὐ μία" καὶ γὰρ ἐν τῷ σπέρματι πλείους αἱ 
δυνάμεις καὶ ἕν" καὶ ἐξ ἑνὸς τούτου πολλὰ ἕν. Διὰ τί οὖν οὐ 
πανταχοῦ πᾶσαι; Καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς μιᾶς ψυχῆς πανταχοῦ 
λεγομένης εἶναι ἡ αἰσθτησις οὐκ ἐν πᾶσι τοῖς μέρεσιν ὁμοία, 
ὅ τε λόγος οὐκ ἐν ὅλῳ, τό τε φυτικὸν καὶ ἐν οἷς ил) αἰσϑησις" 
καὶ ὅμως εἰς ἕν ἀνατρέχει ἀποστάντα, τοῦ σώματος. Τὸ δὲ 
ϑρεπτικόν, εἰ ἐκ τοῦ ὅλου, ἔχει καὶ ἐκείνης. Διὰ τί οὖν οὐ 
καὶ παρὰ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς τὸ ϑρεπτικόν; Ὅτι τὸ 
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τρεφόμενον μέρος τοῦ ὅλου, 0 καὶ παϑιητικῶς αἰσϑηητικόν, 
ἡ δὲ αἴσθησις ἡ κρίνουσα μετὰ νοῦ ἑκάστου, 7) οὐδὲν ἔδει 
πλάττειν τὸ ὑπὸ τοῦ ὅλου τὴν πλάσιν ἔχον. ᾿Επεὶ κἂν 
ἐποίησεν αὐτήν, εἰ ил) ἐν τῷ ὅλῳ τούτῳ ἔδει αὐτὴν εἶναι. 

4. Ταῦτα μὲν οὖν εἴρηται ὡς ил ϑαυμάζειν τὴν εἰς ἕν 
ἀνωγωγήν. ᾿Αλλὰ γὰρ ζητεῖ ὁ λόγος, πῶς μία; Ἄρα γὰρ 
ὡς ἀπὸ μιᾶς ἢ μία, αἱ πᾶσαι; Καὶ εἰ ἀπὸ μιᾶς, μεριζομένης 
ταύτης ἢ μενούσης μὲν ὅλης, ποιούσης δὲ παρ᾽ αὐτῆς 
οὐδὲν ἧττον πολλάς; Καὶ πῶς ἂν μένουσα, οὐσία πολλὰς 
ποιοῖ ἐξ αὐτῆς; Λέγωμεν οὖν ϑεὸν συλλήπτορα ἡμῖν 
γενέσθαι παρακαλέσαντες, ἃ ὡς! δεῖ μὲν εἶναι μίαν πρότερον, 
εἴπερ πολλαί, хай ἐκ ταύτης τὰς πολλὰς εἶ εἶναι. Εἰ μὲν οὖν 
σῶμα εἴη, ἀνάγκη μεριζομένου τούτου τὰς πολλὰς 
γίγνεσθαι, ἄλλην πάντη οὐσίαν, τὴν δὲ ἄλλην γινομένην᾽ 
καὶ ὁμοιομεροῦς οὔσης ὁμοειδεῖς πάσας γενέσθαι εἶδος ὃ ἕν 
ταὐτὸν φερούσας ὅλον, τοῖς δὲ 0 ὄγκοις ἑτέρας" καὶ εἰ μὲν 
κατὰ, τοὺς ὄγκους εἶχον τοὺς ὑποκειμένους τὸ ψυχαὶ εἶναι, 
ἄλλας ἀλλήλων εἶναι, εἰ δὲ κατὰ τὸ εἶδος, μίαν τῷ εἴδει 
ψνχὰς εἶναι. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐν πολλοῖς 
σώμασι ψυχὴν ὑπάρχειν καὶ πρὸ ταύτης τῆς μιᾶς τῆς ἐν 
πολλοῖς ἄλλην αὖ εἶναι μὴ ἐν πολλοῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡ ἐν πολλοῖς 
μία, ὥσπερ εἴδωλον οὖσα πολλαχοῦ φερόμενον τῆς ἐν ἑνὶ 
μιᾶς, οἷον εἰ ἐκ διωκτυλίου ἑνὸς πολλοὶ »κηροὶ τὸν αὐτὸν 
τύπον ἀπομαξάμενοι φέροιεν. Ἐκείνως μὲν οὖν ἀνηλίσκετο 
ἂν εἰς πολλὰς ὴ μία, ὡς δὲ τὸ δεύτερον ἀσώματον μὲν ἡ 
ψυχὴ ἐ ἐγίνετο. Καὶ пазтра μὲν ὃν ϑαυμαστὸν οὐδὲν εἶ: εἶχε 
μίαν ποιότητα γενομένην ἐξ ἑ ἑνός τινος ἐν πολλοῖς εἶναι" 
καὶ εἰ κατὰ τὸ συναμφότερον δὲ ἡ ψυχή, ϑαυμαστὸν οὐδέν. 
Νῦν δὲ ἀσωματόν τε αὐτὸ τιϑέμεϑα, καὶ οὐσίαν. 
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5. Πῶς οὖν οὐσία μία ἐν πολλαῖς; Ἢ γὰρ ὴ μία ἐν 
πᾶσιν ὅλη, ἢ ἀπὸ ὅλης καὶ μιᾶς αἱ πολλαὶ ἐκείνης μενού- 
σης. Ἐκείνη μὲν οὖν μία, αἱ δὲ πολλαὶ εἰς ταύτην ὡς μίαν 
δοῦσαν ἑαυτὴν εἰς πλῆϑος καὶ οὐ δοῦσαν" ἱκανὴ γὰρ πᾶσι 
παρασχεῖν ἑαυτὴν καὶ μένειν μία" δύναται γὰρ εἰς πάντα 
ἅμα, καὶ ἑκάστου оих ἀποτέτμηται πάντη: τὸ αὐτὸ οὖν ἐν 
πολλοῖς. Μὴ δη τις ἀπιστείτω" καὶ γὰρ ἡ ἐπιστήμη ὅλη, 
καὶ τὰ μέρη αὐτῆς ὡς μένειν τὴν ὅλην καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τὰ 
μέρη. Καὶ τὸ σπέρμα ὅλον καὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰ μέρη, ἐν οἷς 
πέφυκε μερίζεσθαι, καὶ ἕκαστον ὅλον καὶ μένει ὅλον οὐκ 
ἡλαττωμένον τὸ ὅλον ἡ δ᾽ ὕλη ἐμέρισε καὶ πάντα ἕν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐν τῇ ἐπιστήμη, εἴποι τις ἄν, τὸ μέρος οὐχ ὅλον. Ἢ κἀκεῖ 
ἐνεργείᾳ μὲν μέρος τὸ προχειρισϑὲν οὗ χρεία, καὶ τοῦ- 
то προτέτακται, ἕπεται μέντοι. καὶ τὰ ἄλλα δυνάμει 
λανϑάνοντα καὶ ἔστι πάντα ἐν τῷ μέρει. Και ἢ ἴσως ταύτῃ 
т) ὅλη λέγεται, τὸ δὲ μέρος" ἐκεῖ μὲν οἷον ἐνεργείᾳ ἅμα 
πάντα" ἕτοιμον οὖν ἕκαστον, 0 προχειρίσασθαι ϑέλεις" ἐν 
δὲ τῷ μέρει τὸ ἕτοιμον, ἐνδυναμοῦται δὲ οἷον πλησιάσαν 
τῷ ὅλῳ. Ἔρημον δὲ τῶν ἄλλων ϑεωρημάτων οὐ δεῖ 
νομίζειν" εἰ δὲ μή, ἔσται οὐκέτι τεχνικὸν οὐδὲ ἐπιστη- 
μονικόν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἂν καὶ εἰ παῖς λέγοι. Εἰ οὖν ἐπιστη 
μονικόν, ἔχει δυνάμει καὶ τὰ πάντα. Ἐπιστήσας γοῦν ὃ 
ἐπιστήμων ἐπάγει τὰ ἄλλα οἷον ἀκολουϑίᾳ" καὶ ὁ γεωμέ- 
то δὲ ἐν τῇ ἀναλύσει δηλοῖ, ὡς τὸ ἕν ἔχει τὰ πρὸ αὐτοῦ 
πάντα, δι᾽ ὧν ἡ ἀνάλυσις, καὶ τὰ ἐφεξῆς δέ, ἃ ἐξ αὐτοῦ 
γεννᾶται. ᾿Αλλὰ ταῦτα διὰ τὴν ἡμετέραν ἀσϑένειαν 
ἀπιστεῖται, καὶ διὰ τὸ σῶμα ἐπισκοτεῖται" ἐκεῖ δὲ φανὰ 
πάντα καὶ ἕκαστον. 
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Послесловие 


ОНТОЛОГИЧЕСКАЯ 
ПСИХОЛОГИЯ ПЛОТИНА 


Введение 


Рассмотрение существующего — как одушевленного, 
души — как начала созидающего, а не производного, сози- 
дающего не только человека, но и мир в целом, я думаю, пра- 
вильно будет назвать онтологической психологией. Осно- 
ванием для такого рассмотрения было уже упоминавшееся 
при рассмотрении космологии положение о том, что космос 
находится в Душе, а не Душа в космосе. Поэтому первой 
собственно психологической проблемой будет истолкование 
факта присутствия души «в» теле, ее воплощения или об- 
щения с телом. Однако прежде чем приступить к рассмот- 
рению этого вопроса, скажем о проблеме живого. 

Мы видели, что тело космоса, согласно Плотину, есть 
тело органическое, живое, одушевленное — жизнь понима- 
лась древними не в смысле биологического процесса. По- 
этому правильно было бы спросить: как вообще можно раз- 
личать живое и неживое во Вселенной? Самое общее и, на 
мой взгляд, самое точное определение живого, известное 
уже вантичности, гласит, что живым называется то, что име- 
ет всебе источник своего движения и, тем самым, само обус- 
ловливает свое движение. На первый взгляд, это чисто фе- 
номенологическое определение, основанное на том факте, 
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что камень будет лежать, пока его кто-нибудь не сдвинет, 
растения же, а тем более животные — растут и перемеща- 
ются самостоятельно. Применяя это определение к наблю- 
даемым нами живым и неживым существам, мы достаточно 
быстро убеждаемся, что всякое наблюдаемое живое живым 
только кажется, ибо то, что видится сначала его «самостью», 
оказывается, при ближайшем рассмотрении, суммой отно- 
шений к иным предметам. В то же время и неживое, когда 
мы доходим до последних его оснований, оказывается подо- 
зрительно самостным и самостоятельным. В этот момент мы 
начинаем понимать, что наше первичное понятие либо из- 
начально не было феноменологическим, но лишь ошибочно 
применялось к феноменам, либо это было все-таки чисто 
эмпирическое понятие, фальсифицированное дальнейшими 
наблюдениями. Люди, идущие вторым путем (как показы- 
вает опыт развития науки), могут идти им, пока не устанут: 
конца спорам о живом и неживом нет и не предвидится. Для 
тех же, кто идет первым путем, нужно объяснить факт на- 
блюдаемого «оборотничества»; именно этим путем и шли 
древние. То, что всякое живое живым только кажется, обо- 
значает то, что оно обладает именно кажущейся жизнью; 
то, что неживое с определенного момента ведет себя как 
живое, говорит о том же самом с другой стороны: живое мерт- 
венно, мертвое живо — таков наблюдаемый нами чувствен- 
ный мир. Теперь, если абсолютизировать тот факт, что жи- 
вое лишь кажется живым, мы получим механицизм, если же 
тот факт, что неживое самоорганизуется, — гилозоизм: то 
и другое учения могут иметь очень разные формы в зависи- 
мости от культур, в которых они возникают. И оба эти кажу- 
щиеся противоположными учения имеют то общее, что реду- 
цируют жизнь к неживому, при этом первое — отказываясь 
и от жизни как самодвижения, второе — от того, что в чув- 
ственном мире такая жизнь не наблюдается. Я хочу сказать, 
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что чтобы мы могли говорить о жизни, не редуцируя ее к не- 
живому, мы должны говорить о ней не в эмпирическом смыс- 
ле слова, т. е. не полагать ее в сфере телесных предметов; 
иными словами, для того чтобы понять специфику живого 
тела, мы должны отрицать жизнь как телесный феномен. 
Если мы хотим избежать вышеупомянутой редукции, то долж- 
ны сказать, что сама жизнь есть нечто не данное нам в опы- 
те, равно как и живое в собственном смысле слова, однако 
из этого вовсе не следует, что мы должны как признавать 
существование только эмпирических понятий, так и назы- 
вать существующим только чувственное — это следует уже 
из некой метафизической предпосылки. Значит, дело с жиз- 
нью обстоит так же, как, скажем, с равносторонним тре- 
угольником, который, конечно же, не дан в опыте, но благо- 
даря понятию о котором мы фиксируем в опыте множество 
приближающихся к нему фигур. Итак, жизнь и живое с не- 
обходимостью есть именно умопостигаемое содержание; 
наблюдаемое же нами есть бесконечное количество форм и 
степеней ее умаления или подражания неживого живому. 
Жизнь (это слово называет самодвижение как процесс, душа 
же — источник самодвижения) божественна в себе, и да- 
же — сам Бог, а потому предельно открыта и явлена во всем, 
оставаясь, однако, как и свойственно высшей природе, со- 
крытой в этой своей явленности и вездеприсутствии. По- 
этому поиск жизни и живого есть существенно поиск Бога, 
что обусловливает как значимость этого вопроса и пробуж- 
даемый им энтузиазм (даже если речь идет о поиске био- 
логической жизни на Марсе), так и вышеупомянутые труд- 
ности. 
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1. Психология воплощенной души 


1. Присутствие души «в» теле 


Обсуждению этих вопросов у Плотина посвящены трак- 
таты ἔπη. ἵν. 1, 2 полностью и некоторые главы в Епп. [М. 
3, 4 и 7. Постараемся изложить этот вопрос с возможной 
последовательностью. Прежде всего, то, что говорится о 
душе, говорится о ней либо в связи с ее телесным состоянн- 
ем, которое для души случайно (Епп. ἹΝ. 3. 2), либо гово- 
рится о душе как о сущности — и именно в связи с ее быти- 
ем как души. Эти высказывания нужно строжайшим образом 
различать; например, можно говорить об индивидуальнос- 
ти души либо в связи с ее телесностью, и такая индивиду- 
альность будет случайной, либо — об индивидуальности, ко- 
торой душа обладает помимо всякой воплощенности, что 
будет уже для души существенным; равно о частичности, 
делимости и неделимости и других определениях души так 
же можно говорить в этих двух смыслах. При этом само пре- 
дицирование того или иного душе будет называть две совер- 
шенно разные веши: в первом случае — некое случившееся 
с душой претерпевание, приведшее к возникновению того 
или иного свойства, во-втором — ее сущностную деятель- 
ность. Но душа ничего не претерпевает (πη. Ш. 6), следо- 
вательно, в первом случае речь идет не о душе, но о состав- 
ленном — живом существе. Соответственно, когда мы 
говорим о формах присутствия души в теле, мы говорим сра- 
зу и о способах, которыми осуществляются вечные энергии 
душ в телах, и о формах жизни живого. 

Мы уже сказали, что душа понималась Плотином как 
источник самодвижения; теперь правильно будет сказать, 
что, согласно его учению, душа не есть. Этому посвящен 
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почти весь первый психологический трактат философа ἔπη. 
ГМ. 7 (№ 2 в Порфириевой хронологии). Здесь Плотин гово- 
рит о том, что душа не есть тело, в том числе и пневматичес- 
кое, воздушное, духовное, тонкое тело, как считали стоики 
(да и все «мистические натуралисты» всех времен). Этот 
момент принципиально важен для понимания как бессмер- 
тия души, так и ее природы, ибо как бытовой, так и традици- 
онно-религиозный взгляд на душу как на страдающую, вож- 
делеющую, блаженствующую и наказуемую субстанцию, 
будучи последовательно проводим, даст представление о 
некоем духе, сидящем внутри каждого человека, некоем сно- 
видческом, тонком теле, в котором якобы обитает человечес- 
кая разумность, и которое с ней полностью едино. Во време- 
на Плотина этот взгляд озвучивали прежде всего стоики и 
последователи гностико-астрологических учений, между 
которыми существовала, конечно же, огромная разница, но 
которые в этом были все же едины. Стоики извлекали из 
данного положения и соответствующие следствия: так, они 
учили, что душа не бессмертна, но лишь долговечнее тела. 
(Их последовательности стоило бы поучиться многим бого- 
словам, сплетающим мысль о едином Боге с представлени- 
ем о страдательности души!) Итак, Плотин не принимал это- 
го положения. Он отвергал также учение о том, что душа 
есть функция живого тела; аргументы главы 8. 4 (ἔπη. 1У. 
7), направленной против пифагорейцев, актуальны и сей- 
час в спорах с вульгарными материалистами от медицины, 
что лишний раз демонстрирует, сколь тесен круг человечес- 
ких мыслей, и сколь легко они переходят, так сказать, из 
тел в тела. Далее следует опровержение аристотелевского 
положения о душе как энтелехии тела; как и во многих дру- 
гих случаях, аристотелевское учение выступает для плато- 
ника наиболее тонкой и фундаментальной из натуралисти- 
ческих «ересей» — по сути, это опровержение учения о том, 
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что душа есть неотделимая форма тела. Здесь и высказыва- 
ется общее положение (которое лежит и в основании всей 
предшествующей аргументации и лишь варьируется в за- 
висимости от оппонента) о том, что если тело не произво- 
дит души (а это самоочевидно и есть своего рода догмат всех 
натуралистов), то душа производит тело, а значит — суще- 
ствует и до него, и независимо от него, а потому и не может 
быть никоим образом ни энергией тела, ни его формой, т. е. 
чем-то неразрывно сопряженным со своей субстанцией или 
субъектом. Чтобы спасти бессмертие души, Аристотель 
(а много позже и Декарт, и Гегель) вводили ум как нечто, не 
нуждающееся для своего существования в «протяженной 
субстанции» (поэтому появление век назад развитой науки 
о головном мозге столь болезненно ударило по так называе- 
мому идеализму); мысль Плотина значительно радикальней: 
ничто душевное, включая растительную и животную души, 
не нуждается для своего существования в теле, хотя всякое 
тело — для того чтобы расти, чувствовать и понимать, — 
нуждается и всецело зависит от души. Душа — как жизне- 
подательница — никоим образом не может нуждаться в том, 
чему она дает жизнь, но тело — как наделяемое жизнью — 
всецело нуждается в душе. С этой точки зрения совершен- 
но неясно, почему бы разумной душе не создать для произ- 
ведения разумного живого существа мозг, ибо не душа ведь 
зависит от мозга, но мозг появляется в силу необходимости 
органа для осуществления мышления живым существом, а 
не душой. Плотин совершенно спокойно привязывает мыш- 
ление живого существа к головному мозгу и вообще гово- 
рит о связи мышления с психофизическим состоянием со- 
ставленного, не опасаясь превратить мышление души в один 
из психофизических феноменов, ибо то мышление, которое 
принадлежит именно душе, как мы увидим ниже, действи- 
тельно осуществляется иным способом. 
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Итак, душа не есть ни тело, ни что-либо неразрывнс свя- 
занное с телом. Душа умопостигаема, следовательно, неко- 
личественна (Рим. У. 7. 12) (количества, как мы помним, 
нет среди родов умопостигаемого) и, следовательно, неде- 
лима. 

Уже этого достаточно, чтобы спросить: как возможна 
наука о душе в этом смысле слова? Ясно, что знание о душе 
не может быть эмпирической наукой, если душа не есть не- 
кий закон, хоть она и есть нечто умопостигаемое. Ясно, что 
наука о душе не могла бы быть и дедуктивной наукой, напо- 
добие геометрии, каковой была психология в новоевропей- 
ской рационалистической традиции, ибо, если даже мы и 
встретимся, например, с дедукцией бессмертия из понятия 
души, то это будет не познанием души, но формированием 
понятия души. Если же Плотин нигде не утверждает, что 
душа есть понятие, то и наука о понятиях (в том числе о по- 
нятии души) и наука о душе должны быть разными наука- 
ми. Я думаю, что то, что Плотин называет душой, вообще 
познается не научным методом, но своего рода практикой. 
Самый простой способ почувствовать в себе душу — это 
попытаться быть добродетельным; та борьба, которая пос- 
ле этого начнется, достаточно быстро обличит и я, и незя. 
Затем, погрузившись в стихию мысли, можно, я думаю, об- 
наружить и более высокую душу, и это обнаружение не бу- 
дет открытием неких зависимостей или образованием по- 
нятий, но видением божественного в себе, что, разумеется, 
далеко выходит за рамки любой науки. Узнавание себя, об- 
ретение богоподобия, формирование высшего человека в 
себе — все это для Плотина одно и то же. 

Далее, если душа неколичественна, и потому неделима 
в любом из количественных смыслов, то в каком смысле она 
делима? И потом, нужно еще доказать, что она неделима ни 
в пространственном смысле (несмотря на то, что обладает 
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восприятием и памятью), ни во временнбм смысле, хотя она 
производит дискурсивное мышление, влечения и многое 
другое. 


2. Делимость и неделимость души. 
Учение о чувственном восприятии 


Всякое тело «стянуто» в определенное место, т. е. нахо- 
дится здесь и только здесь, и в определенное время, чего 
никак нельзя сказать о душе. (Впрочем, и о теле так гово- 
рится только в «бытовом» смысле, тем более о всяком теле.) 
В самом деле, является ли душа чем-то временным? Во всту- 
пительных статьях ко второй и третьей Эннеадам мы уже 
разбирали вопрос о времени: если время есть деятельность 
души (мы сейчас говорим о душе в самом общем смысле сло- 
ва, как о чем-то, что не есть тело), то сама душа будет оста- 
ваться вне времени, хотя каждая из ее деятельностей уже 
будет временна, так что говорить о временности души — 
это то же самое, что провозглашать время чем-то безначаль- 
ным, а душу вторичной. Но поскольку время имеет свое на- 
чало, и его начало есть душа, то сама душа не подлежит вре- 
мени. Это ясно также и из того, что душа бессмертна, а 
следовательно, и безначальна.' Не сама душа локализована 
во времени, но ее деятельности. Строго говоря, во времени 
действует та душа, которая прежде производит время, т. е. 
сама последовательность действий души, удалившейся от 
созерцания, и создает его. 

Время есть жизнь души, отпавшей от всецелого созер- 
цания; следовательно, время есть в сфере творящих душ: 
таковы, собственно: Душа всего; природа; души, имеющие 
попечение о частных телах — богов, демонов, людей, жи- 
вотных. Эти души собственно и производят время — время 
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своих деятельностей и своей жизни; они производят его по- 
тому, что субстанциально вневременны, ибо всякое время 
может осуществиться лишь на фоне того, что вневременно. 

Далее, понятно, что всякое тело делимо на части и дели- 
мо до бесконечности. Однако так нельзя сказать уже о каче- 
стве (например, о цвете), а тем более — о душе, ибо в себе 
она лишена какой бы то ни было протяженности. Тем не 
менее, когда мы говорим о воплощенной душе, что она оду- 
шевляет то или иное тело, и следовательно, находится ив ру- 
ке, и в ноге, и вызывает рост, и всячески сохраняет тело, то 
мы делим душу и по ее деятельностям, направленным на 
тело, и в связи с пространством одушевленного ею тела. 
Таким образом, душа сразу же и делима, и неделима в том 
же смысле, в каком она пространственна и непространствен- 
на, временна и вневременна. Как неделимая, душа, разуме- 
ется, вездесуща и вечна, как делимая — локализована и тем- 
поральна. 

Вообще, следует заметить, что Плотин в некоторых мес- 
тах определяет душу в точности так же, как потом Ансельм 
Кентерберийский будет определять Бога; например, в ἔπη. 
ГУ. 7. 9: душа есть то, чье бытие неотмыслимо от ее сущнос- 
ти: такова в сущности каждая душа, но лишь немногие души 
могут актуализировать свою сущность, т. е. быть подобно 
Душе-Ипостаси. Здесь возникает следующая сложность: 
если все души суть такие, полностью определяющие свое 
бытие монады — что называется, «без окон и дверей», — то 
каким образом они общаются с чувственными вещами и друг 
с другом? Нужно сказать, что только рационалистическое 
понимание монадичности души создает этот эффект замкну- 
тости монады, который есть, конечно же, не более чем пред- 
ставление. Если у монады нет «ни окон, ни дверей», то только 
потому, что у нее также нет «ни стен, ни фундамента, ни 
крыши». Душа, в силу своей монадичности, не отъединяется 
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от существующих тел или душ, но, напротив, чем более она 
монада, тем более она вхожа и в веши, и в другие монады, 
т. е. тем более она едина с ними. Потому вместо общеобяза- 
тельного для европейского идеализма учения о предустанов- 
ленной гармонии, мы встречаемся у Плотина с учением о 
симпатии, которое мы изложим несколько ниже. 

Теперь вернемся чуть-чуть назад: если душа одушевля- 
ет всё тело (что проявляется, в частности, в том, что тело 
растет и ощущает), и именно та душа, чье существование 
неотмыслимо от ее сущности, то возникает вопрос: находит- 
ся ли она где-либо в теле? То, что она не находится в какой- 
то определенной части тела, легко можно увидеть по суще- 
ствам, находящимся в процессе метаморфоза. Тогда душа 
либо вообще не находится в теле, но в таком случае и не 
одушевляет его, что абсурдно, либо находится во всем теле 
и в каждой его точке как целое. Можно сказать, что каждая 
душа, по Плотину, относится к своему телу так же, как Бог 
к миру. Тогда возникает вопрос: каким образом души дости- 
гают чувственного восприятия, если душа проста и ничего 
не претерпевает? Если представлять чувственные восприя- 
тия некими отпечатками, которые передаются от органов 
чувств, посредством нервов, к бестелесной душе, тогда впо- 
ру, подобно Декарту, поискать мозжечок или еще какое-либо 
место в теле, в котором протяженная субстанция трансфор- 
мировалась бы в мыслящую. Плотин полностью отрицал 
саму теорию восприятия как претерпевания; восприятие — 
энергия души, излучающей из себя вещи. Восприятие, стро- 
го говоря, возможно и без органов чувств, например, в видё- 
нии, трансе или во сне; если же спросить: как, если во сне 
органы чувств спят, а восприятия продолжаются, возмож- 
но разбудить человека, например, толкнув его, то, очевид- 
но, возможны многие восприятия в один и тот же момент, 
подобно тому как можно сразу же делать несколько дел, что 
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отнюдь не доказывает, что восприятие есть претерпевание, 
ибо далеко не из всякого состояния человека можно вывес- 
ти не только толчком, но и электрошоком, именно потому 
что в нем следует нечто разбудить, а не аффицировать его 
так или иначе. Можно сказать, что восприятия действуют 
как хорошие учителя, способ их действия «человечен» и ра- 
зумосообразен: они именно пробуждают активность созна- 
ния, а не механически вмешиваются в его жизнь. Таким об- 
разом, каждая душа в буквальном смысле производит из себя 
мир. Почему же каждая душа не производит из себя только 
свой мир? Во-первых, потому что все души взирают на один 
и тот же Ум, чтобы иметь те созерцания, которые возможно 
экстериоризовать в процессе творчества, хотя, поскольку 
частные души взирают по преимуществу на умы и уже че- 
рез них на Ум, то каждая из них производит, в известной 
мере, свой ум. Во-вторых, эти действия душ природны, а не 
произвольны, ибо составляют саму их сущность (хотя если 
мудрец может противостоять судьбе, то, должно быть, мо- 
жет «работать» и с деятельностью восприятий). В-третьих, 
восприятия, конечно же, не есть сами вещи, ибо вещи суть 
энергии Души всего, восприятия же — энергии частных душ 
(так, каждая душа не устраивает своего тела с момента за- 
чатия, но входит в момент рождения в тело, приготовлен- 
ное Душой мира (См.: ἔπη. ἵν. 3. 6, 12)). А раз вещи не есть 
восприятия, то, следовательно, обладают независимым от 
единичной души существованием, а раз так, то должна быть 
и какая-то связь между душой и вещами. Таким образом, 
для того чтобы объяснить общение душ друг с другом и душ 
с вещами, т. е. деятельностями других душ, вводится поня- 
тие симпатической связи. 
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3. Симпатическая связь 


Строго говоря, симпатически связаны, по преимуществу, 
не души, но живые существа, которые собственно и имеют 
восприятия; но поскольку живые существа суть продукты 
растительной и животной души, т. е. природы и Души все- 
го, а природа, как мы уже говорили в статье к третьей Энне- 
аде, творит, но не знает (в то время как высшая Душа зна- 
ет, но не творит), то симпатия и есть разлитая природой в 
живом не сознающая себя разумность. Эта разумность и 
приходит в восприятиях к сознанию, а потому благодаря ей 
и возможны сами восприятия. Все ощущения возможны, 
согласно Плотину, именно в силу симпатии, потому что все, 
что здесь, на первый взгляд, кажется мертвенным и само- 
стоятельным в своей мертвенности, на самом деле произ- 
ведено и пронизано психической силой, поскольку оно есть 
лишь периферия действий той или иной души. Поэтому и 
сами вещи, и вызванные ими восприятия, т. е. пробужден- 
ные в других душах деятельности, и есть выражения этой 
связи душ. Симпатическая связь не есть некий феномен на- 
ряду с восприятиями: сам факт наличия вещей и восприя- 
тий обозначает то, что есть связь душ, созвучных в своем 
творчестве и энергиях. Колдовство, «вытаскивающее» нуж- 
ные для кого-либо вещи или пробуждающее желанные для 
кого-либо чувства, осуществляется потому же, почему и лю- 
бое чувственное восприятие: и то, и другое суть акты обще- 
ния душ. В этом общении душ и возникают весь мир и все 
вещи. Симпатическая связь — это понятие, которое назы- 
вает ни нежелание отыскивать опосредования, ни ленность, 
ни невежество познающего, но то единство, благодаря ко- 
торому мир един в своих физических и психических опреде- 
лениях. Симпатически связан глаз с предметом, а душа, по- 
родившая глаз —,с душой, произведшей предмет, поскольку 
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и все эти предметы, и все эти души суть части одного живо- 
го существа, симпатически соотнесенного со своим телом. 

С точки зрения теории симпатии, т. е. теории несознава- 
емого понимания, имеющего место в органическом единстве, 
возможно рассмотреть и один из евангельских сюжетов (ЛК. 
ХИП, 54-57). Здесь Спаситель неожиданно резко обращает- 
ся к людям, «вопрошающим о сроках»: «Когда вы видите 
облако, поднимающееся с запада, тотчас говорите “дождь 
будет”; и бывает так; И когда дует южный ветер, говорите: 
“зной будет”; и бывает; Лицемеры! Лице земли и неба рас- 
познавать умеете, как же времени сего не узнаете? Зачем 
же вы и по самим себе не судите, чему быть должно?» 
Как тот или иной ветер выступает знаком зноя или дождя, 
так внутреннее состояние человека должно подсказать ему 
«наступление сроков». Но это «чему быть должно» есть не 
что иное, как действие Бога, и о нем нужно «судить по са- 
мим себе». Здесь, в первую очередь, следует обратить вни- 
мание на то, что одно может быть знаком другого, только 
если оба они «однородны», входят в одну и ту же структуру, 
или, лучше сказать, в органическое единство (об условиях 
существования знаков и их понимания Плотин писал не- 
однократно); таким образом, ветры уподобляются Христом 
внутренним состояниям человека (и это тоже не случайно: 
ветер — дух), а дождь или зной — божественным действи- 
ям (дождь — вода — благодать — милость; зной — огонь — 
гнев — суд). Аналогия очень точна: ветры не являются в 
собственном смысле слова причиной зноя или дождя, но 
сопутствующим обстоятельством, так же и «внутреннее 
состояние»; но и то, и другое «означают» приход иного, од- 
нако означать они могут только поскольку как-то соизмери- 
мы, находятся «в одном и том же смысловом пространстве». 
Отсюда становится понятной неожиданная резкость Учи- 
теля: желающие «знать сроки» желают также и оставаться 
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людьми внешними, не знать себя как принадлежащих к 
богочеловеческому организму; отсюда: «лицемеры» — вы- 
дающие одно за другое, не понимающие ни себя, ни Бога. 
Причем же здесь симпатия, ведь речь идет, по видимости, о 
«гносеологических вопросах»? — Но симпатия и есть кос- 
мологическое осуществление разумности, способ устроения 
низшего, благодаря которому оно осуществляет в себе выс- 
шее; жизнь и понимание — одно и то же в разных сферах: 
жизнь есть понимание душевного, и понимание есть жизнь 
разума; соответственно, симпатия как таковая есть жизнь 
и понимание живых существ, в отношении же к единичным 
живым существам — условие их жизни и понимания. То, 
что одно означает другое в сфере познавательной, значит, 
что одно симпатически связано с другим в сфере жизнен- 
ной. Для нас (прошедших школу рационалистического 
«трансцендентизма») удивительно, что божественное и че- 
ловеческое так тесно связаны в речи Христа, в то время как 
эллинистический человек мог бы удивиться, что они разне- 
сены так далеко (ибо в язычестве божественное и челове- 
ческое нередко мыслились нумерически тождественными — 
достаточно вспомнить хотя бы культ предков). 

Итак, понятие симпатической связи обозначает у Пло- 
тина, скорее, не непосредственность, но неосознанную ра- 
зумность. Пусть мы, например, рассматриваем способность 
некоторых людей чувствовать воду или металлы, не видя их, 
или способность к ясновидению, или целительству, или (что- 
бы не спорить с теми, кто немедленно заговорит в этой свя- 
зи о духах — их Плотин замечательно высмеял в ἔπη. П. 9. 
14) пусть мы рассматриваем воздействие точек акупункту- 
ры на те или иные органы — во всех этих и многих других 
случаях речь идет не о непосредственности передачи импуль- 
са или информации, но о нетелесности способа такой пере- 
дачи, ибо и мысли, конечно же, как-то связаны друг с другом 
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и друг на друга «воздействуют», однако же смешно представ- 
лять их телами, толкающими друг друга и оставляющими 
друг в друге вмятины. Точно так же дело обстоит и с любы- 
ми восприятиями: механизм восприятий не объясняет дей- 
ствия души в восприятиях. Т. е. мы можем сказать, что им- 
пульс от рецепторов распространяется по нервам, достигая 
головного мозга, и затем уже обрабатывается им (это знал 
и Плотин), однако, что мы получаем в результате такого объ- 
яснения, можем ли мы перейти от полученной нами подоб- 
ным образом картинки к объяснению того единства, к кото- 
рому возводятся все восприятия, влияния на них воли и 
представлений воспринимающего субъекта и т. п.? Очевид- 
но, нет. Мы можем редуцировать процесс восприятия сна- 
чала к биологическим, а затем к химическим и, в конечном 
счете, к электромагнитным процессам (как и любой процесс 
в космосе); то, что обычно многие останавливаются, не дой- 
дя в своем натурализме до конца, свидетельствует лишь об 
их нежелании, но не о невозможности полной редукции; до- 
стигнув этого предела, мы опять будем нуждаться во введе- 
нии психических определений для объяснения поведения 
микромира. Таким образом, во-первых, всякий способ пере- 
дачи импульса или информации оказывается нетелесным, 
и, во-вторых, неживое оказывается насквозь живым; одна- 
ко, мы не умеем видеть душу, так сказать, на промежуточных 
этапах ее движения, но лишь в начале и в конце положенно- 
го ею процесса (потому, мне кажется, Плотин и говорит 
(Епп. 1У. 3. 20), что тело подражает душе более внешним 
видом, нежели способом устроения). Для того чтобы назвать 
эту несознаваемую нами разумность (душевность) суще- 
ствующего, соединяющую в нем все друг с другом, «делаю- 
щую далекое близким», Плотин и вводит понятие симпати- 
ческой связи. «Все души происходят из одного и того же, от 
него же произошла Душа всего, и [в силу этого все души] 
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имеют симпатию» (πη. М. 3. 8). Таким образом, индивиду- 
альные души симпатически связаны с другими частными 
душами и Душой всего, потому что произошли из Ума, а 
живые существа симпатически связаны друг с другом, по- 
тому что произошли из этих душ. 


Итак, наличие восприятий (а все, что мы говорили о вос- 
приятиях. приложимо и к памяти) не доказывает ни страда- 
тельности души, ни ее пространственной делимости — де- 
лимости как чего-то страдательного, ибо даже если разные 
силы и действуют в разных органах, то воспринимающая 
сила души во всех них остается одна. Можно спросить: что 
же в таком случае происходит, если, скажем, повреждается 
нерв или участок мозга? Почему в этом случае душа пере- 
стает воспринимать или воспринимает искаженно? — По- 
тому что все чувственные восприятия осуществляются по- 
средством тела как орудия, а это орудие ломается; это вовсе 
не значит, что душа в результате этого вообще лишилась 
соответствующей деятельности, но лишь что такая деятель- 
ность перестала осуществляться именно в этом теле. Что, в 
самом деле, происходит, положим, со «строгательной спо- 
собностью» души, если у вас ломается рубанок, а желание 
реализовать свое дарование продолжает терзать? — Рано 
или поздно этот талант осуществится посредством другого 
рубанка. 


4. О делимости души в сфере тел 


Наиболее исчерпывающий вопрос, вынесенный нами в 
заглавие, рассматривается в ἔπη. [У. 3. 19-23. Чтобы по- 
нять эти главы, состоящие по преимуществу из отрицаний, 
полезно будет вспомнить о значении апофатического мето- 
да для неоплатонического богословия.? Например, если здесь 


484 Г. Г. Сидаш 


утверждается, что душа не содержится в теле как в месте, 
то в других пассажах Плотин будет утверждать, что Все- 
ленная столь велика, сколь велик порыв творящей ее Души; 
если Плотин говорит, что душа не находится в теле как в 
подлежащем, то в других местах будет говорить, что не будь 
эйдоса (энергии души) — подлежащему началу было бы 
нечему подлежать и т. д. Поскольку душа — существо бо- 
жественное, то и к ней, как мне кажется, вполне применимо 
правило апофатического метода, т. е. отрицая ту или иную 
форму присутствия души в теле, мы всегда должны помнить, 
что сам факт того, что отрицается как принадлежащий душе 
способ бытия (и чем в действительности обладает живое 
существо), имеет бытие только благодаря ей. 

Как же прочитать все эти отрицания положительно, опи- 
раясь на то, что тело существует в душе? — Душа присут- 
ствует в теле как свет в воздухе (Епм. ГУ. 3. 22), т. е. не 
вступая с ним в смешение; это удивительно точный образ, 
ведь даже с нашей точки зрения свет есть не что иное, как 
волновое движение; волновое же движение есть движение 
передачи состояния вещества, не сопровождающееся пере- 
мещением масс. Поэтому душа не входит в тело, но сооб- 
щает ему свое состояние, т. е. состояние жизни; таким об- 
разом, в теле присутствуют не сами душевные силы, но 
разбуженные ими телесные деятельности: например, когда 
мы говорим, что чистой душе нет нужды в памяти, ибо па- 
мять, так сказать, снимается в созерцании, то тем самым 
мы говорим, что сам феномен памяти принадлежит в дей- 
ствительности живому существу, стремящемуся к созерца- 
нию, благодаря тому, что ему передалось состояние души, 
т. е. благодаря тому, что оно одушевлено. Не иначе дело 
обстоит и с чувственным восприятием, и с рассудком: они 
настолько же излишни для чистой души, насколько необхо- 
димы для разумного живого существа; исходя из этого, мы 
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и должны понимать фрагмент из гл. 22: «Не должно гово- 
рить, что в теле присутствуют разнообразные силы души, 
но что в нем присутствует то, в чем оно нуждается, и при- 
сутствует, не располагаясь ни в его частях, ни в целом». 
Теперь встает вопрос о связи человеческого устроения 
(физиологии) и души: ведь ясно, что мозг занимается одним, 
сердце — другим, а печень — третьим, и что все это не слу- 
чайно. Не впадая в мистический физиологизм, не отожде- 
ствляя органы и силы души, Плотин оказывается, однако, 
способен объяснить дифференциацию органов: «То, что 
пользуется органами [т. е. душа, погруженная в творчество 
и занятая частным], присутствует там, где их начала» (гл. 23). 
Из этого следует, что душа по преимуществу сосредоточе- 
на в мозге, или, скажем так, мозг есть наиболее живое в жи- 
вом существе: мозг — это как бы орудие орудий души (точ- 
ка зрения, мало отличающаяся от современной). Далее 
Плотин говорит и о единстве души и тела, и это нужно рас- 
смотреть со всевозможным тщанием: «Ощущающая сила 
есть также и порыв души чувственной и воображающей», 
т. е. налично некое телесное содержание, которое есть вме- 
сте с тем то же, что и содержание душевное. Как понять эту 
фразу в устах жесткого, казалось бы, дуалиста? Я думаю, ее 
следует понимать в том же смысле, в каком приходится ут- 
верждать, что диктор и принимающий передачу приемник, 
будучи сущностно абсолютно различными, оказываются все 
же одним и тем же в каком-то отношении, причем именно в 
том отношении, которое является целью бытия приемника; 
или в том смысле, в каком говорится, что отражающийся и 
отражение суть одно: «Что-то душевное должно было быть 
дано телу, и что-то телесное — в наибольшей степени вос- 
принять эту активность». Иными словами: то, что живое 
существо есть энергийно, душа есть сущностно; то, чем че- 
ловек может быть по благодати, таков Бог вечно — всё это 
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разные термины для выражения одного и того же перехода: 
от бестелесного к телесному." 

Соответственно, и периферийные органы тела в наиболь- 
шей степени подражают тем или иным силам души, и пото- 
му являются средоточиями, т. е. репрезентируют на телес- 
ном уровне душевные силы и содержания: печень — начало 
венозной крови — воплощает питательную (растительную) 
силу души, сердце — начало крови артериальной — челове- 
ческий дух (т. е. животное, яростное начало). Этим Плотин 
и ограничивается. 

Нужно сказать, что параллельно действиям органов и 
подражательной деятельности тела, в результате которой, 
как мы видели, душа не претерпевает разделения, в душе 
имеет место чисто психологический процесс, соответству- 
ющий телесным разделениям. Это процесс разделения ду- 
шевных сил, приводящий душу к тому забвению, в котором 
она здесь и рождается: ее эксцентрический творческий по- 
рыв настолько велик, что порождая иное, она разделяется 
в себе, как забывшийся в момент вдохновения художник, 
или дитя, не помнящее себя в игре. Ее творческие потенции 
отчуждаются от нее, она творит свойственное богам, не зная 
об этом: это не переход в тело, это чисто психический про- 
цесс — безумие. 

Вопрос о делимости и неделимости души теснейшим об- 
разом связан с анализом того, что будет представлять собой 
посмертное существование человека. Те, кто отождествля- 
ют функции органов и душевные силы, должны (если они при 
этом не связывают высшее мышление с мозгом) учить о по- 
смертном состоянии как чистом мышлении, а если и его свя- 
зывают, тогда по ту сторону — полное ничто. Фантазии тех, 
кто учит о тонких телах, ограничений, в принципе, не имеют. 

В разрешении этого вопроса Плотин исходил из того, что 
тело как таковое есть всецело помеха для самоосуществления 
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души: живое существо смертно, смертны его память, вос- 
приятия, влечения и т. п. — следует ли из этого, что в по- 
смертном состоянии ничего этого не будет? В том-то и дело, 
что если тело только помеха — нет; из этого следует только 
то, что их там не будет в здешнем несовершенном и неза- 
вершенном виде: там душа будет помнить всё, ее восприя- 
тия будут касаться самой сути всегда предстоящих перед 
ней предметов, ее желания сбудутся полностью и во всем. 
Вдумайтесь в то, что это для души обозначает. Разве после 
этого могут быть какие-то вопросы о причине последующих 
воплощений? Мир Плотина — мир полной, безграничной, 
хоть плачь, свободы. Никто и ничто не может удержать дущу, 
желающую нового воплощения, ибо душа, насколько она 
душа, — Бог, и ее воля, насколько она есть воля в смысле 
выбора, абсолютна, ибо ни первые Ипостаси, ни чувствен- 
ные вещи не выбирают. Душа сама выбирает свой жребий, 
сама — наказание, сама — Благо, сама — зло. В этом вся 
красота и весь ужас и самой души, и этого мира. 


5. О душевном бытии, разделении и единстве 
в сфере душ 


Теперь мы перейдем к вопросам, связанным собственно 
с душами, т. е. с теми их определениями, которые они име- 
ют помимо всякой их воплощенности. 

Во-первых, не есть ли все души одна? Трактат Епм. [У. 9 
отвечает на этот вопрос вполне утвердительно: в том своем 
аспекте, в каком каждая из душ не поглощена своим соб- 
ственным творчеством, все души суть одна Душа. Значит 
ли это, что они нумерически тождественны в некоем над- 
индивидуальном единстве? (Как, например, рассудок всех 
утверждающих, что 2х2=4 в момент этого умозаключения 
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представляет собой в точности одно и то же.) Отнюдь, един- 
ство всех душ (т. е. одна Душа) не исключает их индивиду- 
альности, а наоборот, есть то, благодаря чему все эти инди- 
видуальности существуют. Одна Душа не есть некое целое, 
утвержденное в своих частях, она не нуждается в своих ча- 
стях и существует помимо них, но присутствует в каждой 
как целое. Есть ли это Душа всего? Нет, это Душа-Ипос- 
тась. Таким образом, все души есть одна Душа в том смыс- 
ле, что они едины в Боге: в них нет некой всем тождествен- 
ной части, в которой они едины, но едины они в том, что 
каждая из них — душа, сама определяющая себя благодаря 
присутствию в ней всех душ и Души-Ипостаси. Все суть 
все — поскольку все суть Одна, и поскольку каждая есть 
Одна — все суть все. Возможность быть и осуществить 
индивидуальность имеет основанием не отграничение от 
другого, но присутствие в другом, и тем полней эта инди- 
видуальность осуществляется, чем в большем она имеет воз- 
можность присутствовать. Вы видите, сколь далеко в этом 
вопросе ушла античная мысль от натуралистически прекрас- 
ной «искорки» Гераклита. 

Теперь, как соотносятся частные души и Душа всего? 
Всякая единичная душа, равно как и Душа всего, имеет в 
себе все вещи; всякая душа есть весь умопостигаемый кос- 
мос (по крайней мере, в возможности), однако если Душа 
всего творит весь космос, а наши души только «развивают» 
отдельные тела в нем, то спрашивается: не являются ли 
наши души частями Души всего, и если нет, то почему так 
отличаются друг от друга их творческие акты? 

Мы ни в коем случае не есть части Мировой души (ἔπη. 
ТУ. 3. 2-8). Если это так, то и тождественны мы с ней не в 
чем-то и не отчасти, так что в нас нет ничего, о чем можно 
было бы сказать: это — от Души всего; мы тождественны 
с Душой всего (как и со всякой единичной душой) — как 
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целое с целым, ибо изошли от ипостасной Души, потому же 
мы с ней и симпатически связаны; однако всякое наше дви- 
жение всегда остается нашим, как и её — её. Тогда почему 
же она сотворила космос, а мы — нет? — Потому что нахо- 
дится в более тесной связи с Умом. Это рассуждение — яр- 
чайшая иллюстрация к вопросу о мнимом телоненавистни- 
честве Плотина: действительно, Душа мира всегда была и 
будет «в» теле и никогда от него не отрешится, тем не ме- 
нее — она совершенней наших душ, воплощающихся лишь 
время от времени. Беда души не в теле, но в вышеупомяну- 
том процессе саморазделения души, в результате которого 
она образует некое второе, телесное «я» и отождествляет 
себя с ним, чем отнюдь не обременена Душа всего, обладая 
потому лучшим и необременительнейшим” из тел, настоль- 
ко не стесняющим Душу, что она не нуждается в избавле- 
нии от него. Душа мира — это мастер, владеющий собой во 
вдохновении, и у него должны поучиться еще забывающие- 
ся ученики. 

Отдельным, поставленным, но неразрешенным самим 
Плотином вопросом, остается вопрос о том, каким образом 
Душа всего и мы управляем одними и теми же телами. Я ду- 
маю, он должен решаться через теорию макробов (термин 
К. С. Льюиса). В самом деле, если в одном и том же суще- 
стве жизнь протекает на столь разных уровнях, что конеч- 
ное сознание этого живого существа не контролирует и не 
сознает их, однако, жизнь осуществляется вполне разумо- 
сообразно и ничуть не хуже, чем если бы за дело взялось 
это единичное сознание, то разумно предположить, что само 
это живое существо внутренне интегрировано в куда более 
масштабный процесс жизни, разум которого и производит 
в нем то, что он производит. Потому (это касается только 
живых существ, а не душ) жизнь каждого единичного суще- 
ства созидается и направляется одним из высших существ, 
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которые специально призваны для такого созидания, по 
Плотину, — демонов или богов. По мере вразумления души, 
власть над опекаемым ею живым существом переходит к ней; 
если же она всю жизнь остается в духовном младенчестве, 
то никогда и не руководит им — такое живое существо под- 
чинено судьбе, как сказал бы Плотин. Можно предположить, 
что эти высшие существа имеют и собственные тела — для 
данного вопроса это абсолютно неважно, а важно то, что 
многие живые существа могут образовывать некую общ- 
ность, связанную единым руководящим началом, общность, 
которую выше мы назвали «макробом». Более того, если 
посмотреть на вещи, которые мы называем неживыми, но 
с которыми так или иначе связана потаенная жизнь космо- 
са, то и они, безусловно, могут быть мыслимы как интегри- 
рованные в такие структуры. Храмы, статуи, иконы, драго- 
ценные камни, св. мощи, символы, наконец — священные 
места, реки, рощи и многое другое являются подобными 
предметами. 

«Когда каждая вещь становится сущим в материи лого- 
сом. оформляется согласно тому, что прежде материи, — 
тогда каждая вещь становится связанной с тем богом, в со- 
гласии с которым она возникла, на которого душа взирает и 
которого имеет в своем творчестве. Потому невозможно ни 
существование вещи, лишенной доли в том или ином боге, 
ни нисхождения бога в вешь» (Епп. [У. 3. 11). 

Предложенное рассуждение является моей догадкой 
даже в большей степени, нежели предшествующие. 


Теперь следует определить отношение единичных душ 
к Душе-Ипостаси. Если Душа всего есть старшая сестра еди- 
ничных душ, то Душа-Ипостась — их мать, т. е. все души 
произошли от нее. Это исхождение понимается Плотином 
двояко; во-первых — в связи с саморазделением Души в 
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себе: Душа, поскольку она есть, и есть именно она сама, суть 
многие души. Это саморазделение или множественность 
Души не имеет еще отношения к исходу из себя и началу 
творения, этоеще только умопостигаемая множественность, 
частные души здесь — еще сущностные энергии Души- 
Ипостаси. Основная мысль Плотина состоит в том, что если 
мыслить Душу, чья жизнь равна ее бытию, и если мыслить 
Жизнь, неотличимую от Души, то поскольку здесь все рав- 
но будет мыслиться и множественность, и движение, по- 
стольку Душа и Жизнь будут сразу же душами и жизнями. 
Это рассуждение аналогично мысли о единственности и мно- 
жественности Ума и восходит к платоновскому Лармениду. 
Показать же Жизнь как иной, нежели Ум, принцип, и вмес- 
те с тем — единый с ним, это уже задача троического бого- 
словия, которым мы будем заниматься позднее. Во-вторых, 
ипостасная Душа есть источник частных душ и в том слу- 
чае, когда они рассматриваются как вступающие в творчес- 
кое состояние. Если Плотин пишет в Ели. ТУ. 8. 1, что «Душа 
всего перешла в этот мир, повинуясь решению Бога, и душа 
каждого из нас пришла сюда, чтобы Вселенная могла быть 
совершенной», то ясно, что Богом, в данном случае, назы- 
вается по преимуществу именно ипостасная Душа. Здесь, 
благодаря присоединению момента воли, Душа обретает уже 
оттенок Матери-Родины — властной и сострадательной од- 
новременно. Интересно, что этот оттенок отражается и на 
языковом уровне: Душа в этом аспекте именуется уже Отец- 
Зевс, например, в ἔπη. ГУ. 3. 12: «Отец-Зевс милует их [г. 6. 
души людей] в их трудах и страданиях, создавая оковы, рас- 
торжимые смертью, давая им после трудов время отдохно- 
вения, когда они свободны от тел, чтобы могли они быть и 
Там, где Душа всего пребывает всегда, поскольку она не 
обращена к миру». В этом аспекте частные души оказыва- 
ются опять же энергиями, но уже обращенными к иному и 
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просвещающими иное: каждая душа есть луч, устремлен- 
ный в ничто ради служения Красоте. Ибо как красота граж- 
данского поступка, а вместе с тем — величие и прочность 
государства зиждятся на самоотверженности граждан, так 
и красота Вселенной рождается из жертвы, в которую част- 
ные души приносят себя во имя распространения Блага. Это 
должно пониматься не только как высокие слова, имеющие 
своими денотатами лишь случаи исключительные, но как 
общий закон жизни: если вы хотите видеть свой дом краси- 
вым, а свою землю ухоженной и плодородной, вы будете 
должны свою высшую, нежели все это, душевную энергию 
употребить на грязную и отвратительную в своей прагма- 
тической мелочности работу с железом, деревом и камня- 
ми: только это нисхождение высшего создаст вокруг вас так 
называемую атмосферу уюта в доме, и расположит расте- 
ния к росту и плодоношению, вообще, создаст вокруг вас 
ваш космос, который будет существовать ровно столько, 
сколько будет длиться излияние вашей заботы. 

Мне кажется, основные вопросы, связанные с воплоще- 
нием души, разобраны, кое-что об этом будет сказано и ниже. 
Теперь же мы еще раз окинем взглядом космическое целое, 
постараясь поставить данные Плотиновой космологии в 
связь с его психологическими рассуждениями. 





П. Душа и космос 


Г. Вечный космос и его история 


Как мы можем построить свою речь о вечном космосе? 
Речь о вечном космосе должна быть последовательной; но 
по какой же оси будет отсчитываться последовательность 
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описаний и силлогизмов? Если космос Плотина вечен, или 
по крайней мере всевременен, если возник он одномомент- 
но — значит, мы не имеем никакого права вводить в наше 
повествование историчность, не можем двигаться от пер- 
вичных энергий к живым существам и душам, не можем дви- 
гаться и наоборот, ибо в этом космосе нет ни прогресса, ни 
регресса. Мы не можем также, поскольку космос не есть 
представление, продвигаться от априорных понятий к чув- 
ственным представлениям, не можем говорить о том, что Бог 
сделал сначала одно, а потом другое, если не хотим поро- 
дить еще один текст, который будет не объяснять, а требо- 
вать ‘объяснений. Тем не менее, сама речь исторична; там, 
где есть речь, есть и последовательность, и, как мы увидим 
ниже, история. Поэтому я еще раз задаюсь вопросом: как 
возможна речь о вечном космосе? — Либо как анализ, т. е. 
выделение из уже данного целого начал, либо как описание, 
т. е. речь, в которой последовательность имеет лишь субъек- 
тивное значение. И тот, и другой вид речи хорошо представ- 
лены в трактатах Плотина о космосе. Однако понять — зна- 
чит сконструировать, т. е. уметь мысленно воспроизвести 
порождающее вещь движение, т. е. построить предмет так, 
как его строит природа или Бог: такова диалектика — в неза- 
висимости от того, эллинистическая она или новоевропей- 
ская, и Плотин, насколько он был диалектиком, стремился к 
тому же (образ диалектика-мастерового см.: Тимей, 69а-Ъ). 
Итак, следует искать способ построить вечный космос. 

Что значит вечность или всевременность космоса для 
отдельных вещей? Это значит, что все вещи современны друг 
другу, что не сначала, скажем, Душа космоса, а потом его 
тело, и не наоборот, не сначала звезды или атомы, а потом 
человек, но и не наоборот — все эти вещи возникли одно- 
временно и всегда одновременно существуют. Образно гово- 
ря, из того, что из глины делаются горшки, еще не следует, 
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что глина раньше горшков или горшки позже человека — 
все это существовало всегда. Следовательно, в вечном кос- 
мосе есть лишь смысловые, и нет темпоральных различий. 
Соответственно, в вечном космосе нет таких причин, кото- 
рые по времени предшествовали бы следствиям; сами смыс- 
ловые различия в этом космосе не абсолютны, ибо это раз- 
деления внутри одного и того же, не разделяющие его 
абсолютно. Следовательно, если мы хотим дискурсивно раз- 
вернуть то творящее созерцание, из которого вечно возника- 
ет этот мир, мы должны, в первую очередь, обратить внима- 
ние на эту а-темпоральность и безразличность направления 
во внутрикосмической последовательности. 

Из того, что время есть только в мире, следует, что Бог 
никоим образом не может быть назван причиной этого мира, 
ибо причина всегда предшествует следствию, а из этого, в 
свою очередь, следует, что мир вечно самосозидается, что 
в нем самом находятся его корни. Однако, даже и о вечном 
мире нельзя сказать, что он совечен Богу. Тогда, спрашива- 
ется, что такое невременная последовательность, что зна- 
чит сам термин «смысловые различия»? Это все равно что 
спросить: что такое онтология в отличие от гносеологии и 
космологии, а сущее — в отличие от познания и чувственно- 
сущего? Для живого существа, находящегося всецело во 
времени, разницы между онтологией и космологией не бу- 
дет; для познающего только посредством чувств не будет 
разницы между онтологией и гносеологией. Значит, если мы 
хоть как-то начинаем говорить об онтологии и смысловых 
различиях, то мы тем самым начинаем говорить о вечном и 
умопостигаемом. Если так, то нам нужно научиться после- 
довательно говорить о пребывании, а не о возникновении, 
как это делают космо- (гносео-, био-, физио- и т. д.) логии. 
Понятно, что тем самым первое и второе в нашей речи не 
будут определяться порядком их возникновения. Но чем же? 
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Исключительно близостью к тому, о чем ничего нельзя ска- 
зать и что, собственно, только и пребывает. Значит, говоря 
о чем-то первом в космосе, мы будем говорить о чем-то наи- 
более совершенном и богоподобном, и о последнем — в про- 
тивоположном смысле, нисколько не настаивая ни на его 
причинности (если не найдем, что она есть неотъемлемое 
свойство всякого совершенства), ни на первенстве по вре- 
мени. Тогда, во-первых, смысловые различия, в отличие 
от временных, будут называть различия природ, а не воз- 
никающих вещей, во-вторых, это будет так называемая 
эманативная последовательность, ибо она пойдет от более 
совершенного к несовершенному никоим образом. Иными 
словами, нет никакого другого способа изложить содержа- 
ние всеединства, кроме как отвлекая его аспекты, а это и 
значит, что анализу соответствует возникновение, а эмана- 
ция имеет место лишь в умопостигаемом. Таким образом, 
мы подошли несколько иным путем к учению об эманации, 
о котором говорили уже в предисловиях ко второй и третьей 
Эннеадам. 

Если смысловая последовательность есть последователь- 
ность аксиологическая, то вполне понятно, что вторичность 
твари относительно Творца будет исключительно вторично- 
стью чести или славы, но никоим образом не временной и 
не логической вторичностью, ибо время и умозаключение 
друг без друга не существуют. Эта вторичность чести уко- 
ренена, разумеется, в самом внутреннем устроении космоса 
и не есть что-то к нему добавляемое; потому можно гово- 
рить и о различии природ, но, опять же, только в онтологи- 
ческом, а не в космологическом смысле: космос, и особенно 
вечный космос, никогда не окажется чем-то другим, нежели 
умаленный Бог. 

Мы уже писали, что Плотином мыслится два времени: 
время Души и время душ, т. е. последовательность вечных 
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действий, созидающих время, и время того, что подлежит 
времени, т. е. тел и живых существ. Почему же одни раб- 
ствуют времени, а другие производят его? Потому что одни 
являются предметами действий, а другие субъектами. Мож- 
но сказать: время производит тот, кто действует сам; есть 
вещи, не способные действовать из себя и, тем самым, пол- 
ностью подлежащие времени; чем полнее вещь участвует в 
жизни, чем совершеннее, «вечнее» ее действие, тем менее 
подлежит она времени. 

Но если есть два времени, то должно быть и две истории. 
В самом деле, Плотин употребляет слово «история» крайне 
редко (напр., Еим. ГУ. 7. 15; М. 8. 1), и именно в связи с 
переходом души от умопостигаемого состояния к чувствен- 
ному, т. е. в связи с тем, что не является историей в нашем 
смысле слова. На этом следует остановиться, ибо это, воз- 
можно, приблизит нас к пониманию представления об исто- 
рии у древних греков, о которых со времен О. Шпенглера 
говорят обычно как о народе, не чутком к истории. 

Позволю себе напомнить некоторые мысли об истории, 
имеющие прямое отношение к делу: следует различать из- 
менение, развитие и историю. Невозможно говорить, напри- 
мер, о развитии того, что в течении десяти тысяч лет стано- 
вится то белым, то черным, однако разговор о периодическом 
изменении здесь вполне уместен. Точно так же к росту рас- 
тений и вообще жизни живых существ термин «изменение» 
приложим только в переносном смысле, ибо предшествую- 
щее состояние, в этом случае, не исключается, но включа- 
ется в последующее. Можно сказать, что если изменение 
относится только к телам, то развитие к телам уже не отно- 
сится: то, что развивается, есть потенция, сперматический 
Логос, а не чувственная действительность, которая есть лишь 
следствие его действия и присутствия. Далее: очевидно, что 
историю имеет уже душа, а не тело и даже не живое суще- 
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ство — душа, т. е. логос, в отличие от сперматического, не 
внешний другим логосам, но включающий их в себя: всякая 
душа это не один из логосов, но логос неотделимый от всех, 
присутствующий во всех и всех обнимающий. Что такое ис- 
тория, я думаю, можно понять из того, что всякое развитие 
не бесконечно и обременено противоположностью — дег- 
радацией, «свитием», в каковую всегда и переходит. Тогда 
следует сказать, что история, как время и как речь, суще- 
ственно бесконечна, поскольку принадлежит существу веч- 
ному; и как исходящая из сущности вечного существа, та- 
кая история есть существенно история деяний, т. е. энергий, 
являющих вовне эту внутренне бесконечную сущность. Об 
истории неодушевленных вещей, я думаю, говорится так же, 
как о любви к мороженому, т. е. по омонимии. Но поскольку 
история происходит не с тем, что подлежит времени, а с тем, 
что его производит, и есть история деяний, — то она необ- 
ходимо есть история нисхождения и нисхождений (Творе- 
ния и отдельных творческих актов), она не имеет ни начала, 
ни конца во времени, но есть, как и время, путь из вечности 
в вечность. Потому ни живые существа, ни культуры (как 
это хорошо показал тот же О. Шпенглер и его последовате- 
ли) не имеют истории, но имеют развитие; судя по всему, то 
же относится и к народам. Итак, приход умопостигаемого 
к чувственному и составляет собственно историю; в этом 
смысле, я думаю, история и существовала у древних. 

Двум временам и двум историям у Плотина соответству- 
ют и две памяти, и два воображения, неразрывно с ними 
связанные (ἔπη. ἹΝ. 3. 27, 31). 

Вернемся к вопросу о космосе. Если космос вечен, то дело 
не обстоит так, что некогда сначала одна, а затем другая душа 
вошли одна в одно, а другая в другое тело, но нисхождением 
всех душ были образованы все тела, точнее, виды тел, и 
последовательность Тимея, конечно же, смысловая, а не 
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временная: все звездные сферы, чины демонов, все живые 
и неживые существа возникли разом; если это так, тогда нам 
следует, пользуясь эманативной схемой, еще раз перечис- 
лить космические уровни, или чины, включив сюда уже и 
душевные содержания, стараясь показать телесный космос 
в его взаимодействии с душевным началом; для этого нам 
сначала придется остановиться на самой Душе. 


2. Душа-Ипостась 


Во время написания этой статьи, попытавшись форма- 
лизовать все сказанное Плотином на эту тему, я был чрез- 
вычайно поражен скудостью его учения о Душе как боже- 
ственной Ипостаси; когда я читал и перечитывал тексты 
философа некритически, мне казалось, что этот предмет 
рассматривается мыслителем обстоятельно; сейчас же я 
думаю, что он его вообще почти не рассматривал. Спешу 
поделиться неутешительными итогами своих наблюдений. 
Всё, что сказал Плотин о Душе, можно высказать одним 
предложением: Душа, созерцая Ум, творит все вещи. Ос- 
новные тексты я кодифицировал следующим образом: 

1. Душа есть логос Ума, энергия Ума, Жизнь [Ума], от- 
пушенная в иную ипостась (Епп. У. 1. 3). Подобные этому 
высказывания: Душа есть одно из умопостигаемых содер- 
жаний (Епп. Ν. 1. 5), материя относительно Ума (Епл. Ш. 
9. 5), она истекла, как линия из центра (ἔπη. ἵν. 2); она 
созерцает Ум, мыслит, неразрывна с ним (Ели. Ν. 1. 7), 
предводительствует богами в созерцании Ума (ἔπη. Ν. 1. 
2; \. 8. 10). 

2. Она предшествует Душе всего и иным душам (πη. 
\. 9. 14). Подобные этому высказывания: ἔπη. [М. 3. 8; ΙΝ. 
о. 7; [М. 7. 14. 8. З/У. 9. 1, 4. 
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3. Душа творит: дает четырем стихиям форму космоса 
(Епп. У. 9. 3); производит Логос, который есть жизнь (Епл. 
Ш. 2. 2); творит иные ипостаси (ἔππ. У. 2. 1); находится в 
вечном движении (Ёил. У. 1. 12); имеет силу, простершую- 
ся на все вещи (ἔπη. ἹΝ. 9. 5). 


Такое богословие, скорее, ставит вопросы, нежели их 
разрешает. Рассмотрим главнейшие. Во-первых, что такое 
творящие силы Души — в отличие от созерцающих? Во-вто- 
рых, чем отличается процесс творения мира — от процесса 
рождения Ума или самой Души, и был ли такой процесс не- 
обходим или свободен? 

В предшествующих статьях мы говорили, что в зависи- 
мости от того, как мы будем понимать материю у Плотина — 
как божественную силу или второе начало — зависит нема- 
ло. Сейчас нам придется напомнить об этом. Если понимать 
материю у Плотина в первом смысле, то его систему следу- 
ет толковать как инвариант адвайта Веданты, если во вто- 
ром, — то не имеющей к Веданте отношения. Если материя 
есть божественная сила, тогда Душа — и формальная, и 
материальная причина этого мира; следовательно, то, что 
она производит, есть иллюзия, ибо она творит, не превра- 
щая себя в мир, как об этом учит Шанкара. У Плотина дос- 
таточно мест, говорящих в пользу этого: прежде всего, то, 
что творит Душа, есть эйдолы; эйдолом является и весь мир 
становления в целом. Но отнюдь не последнее из значений 
слова «эйдол» — это «призрак» (букв.: «образок»), то, что 
обладает бытием зыбким, кажущимся. Такие суждения у 
Плотина не так уж и редки (напр.: Епл. Ш. 6. 5, 6, 7, 13, 14). 
Даже если мы будем отстаивать реалистичность творения 
у Плотина, сохраняя эту же предпосылку, мы получим, в луч- 
шем случае, двайта Веданту Рамануджи, но за пределы этой 
системы не выступим ни на шаг. При таком ведантическом 
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прочтении Плотина мы сможем дать ясный ответ на вопрос 
о том, чем отличаются творящие силы Души от созерцаю- 
щих: это силы магического действия (вне зависимости от 
того, производят ли они «реальную» иллюзию, или — иллю- 
зию в сознании познающих). Нужно отметить, что даже на 
словесном уровне наше слово «возможность», которым мы 
переводим греческое «дюнамис», — однокоренное англий- 
скому пи и немецкому тбоеп, — происходит, судя по все- 
му, от того же корня, что и слова «магия» и «майа»; и пото- 
му, говоря о материи как умной возможности, мы неизбежно 
делаем Душу колдуньей. 

Если же принять положение о том, что материя не явля- 
ется умопостигаемой мощью, то становится непонятным, 
каким образом творит Душа, однако получает объяснение 
логосность ее творчества, которая никак не объяснима при 
принятии первой предпосылки. В самом деле, каким же это 
образом Логос может стать основанием обмана? Как прин- 
цип Откровения может, наоборот, скрывать Бога? Равно 
кощунственно и предполагать Бога фокусником, и считать 
Логос не исполняющим Божью волю; в конце концов, про- 
тив подобных гипотез направлен весь трактат ἔπη. 1]. 9. 
Поскольку, мне кажется, куда более важно подчеркнуть 
логосный характер эллинской философии, я разделяю вто- 
рую точку зрения, полностью отказываясь от соблазнитель- 
ной возможности толковать Плотина в этом вопросе в свя- 
зи с Проклом и Индией. То, как следует реконструировать 
теорию творения у Плотина, принимая вторую гипотезу, ста- 
нет ясным после разрешения второго вопроса. 

Разрешить второй вопрос гораздо проще: в отличие от 
Ума, пишет Плотин (ἔππ. [У. 7. 13), Душа обладает также и 
волей (стремлением к иному — όρεξις). Это момент принци- 
пиальный: век спустя св. Афанасий Великий вспомнит эти 
мысли (или сам придумает их) в полемике с арианами, ис тех 
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пор ни рождение Сына, ни исхождение Св. Духа никогда не 
будет мыслиться в христианстве как процесс, связанный с 
волей, но именно как процесс внутри божественной приро- 
ды. (Могут сказать, что воление-стремление понимается 
Плотином по преимуществу как что-то стихийное, в то время 
как в арианских спорах воление понимается по-иудейски, 
как разумная воля, связанная с самосознанием — я с этим 
согласен, но в остальном параллелизм полный.) Итак, сле- 
дует отличать процесс творения мира у Плотина от разво- 
рачивания Единого в Ум и Душу. Мы имеем здесь два совер- 
шенно различных процесса, один из которых происходит 
всецело внутри сущего, ибо в Едином ничего не происхо- 
дит, Ум же рождается; другой — всецело вне сущего, ибо 
здешнее сущее лишь по омонимии называется сущим (мож- 
но сказать и так, что троический процесс развертывается в 
сверхсущем, а творение имеет место уровнем ниже). Ска- 
жут: Плотину было чуждо такое жесткое различение твар- 
ной и нетварной природ. Но разве не его прямой ученик Пор- 
фирий провозгласил одну сущность и три ипостаси? Скажут: 
ивтом, и в другом случае имеет место скачок, ибо и Единое 
не существует в том же смысле, что и Ум. Да, такой скачок 
существует; да, Ум мыслится Плотином в энергийных тер- 
минах, так же как, скажем, животная жизнь относительно 
жизни Души всего, а она сама относительно Души-Ипоста- 
си, но что у Плотина не мыслится в этих терминах?! Где не 
происходит подобных «скачков»? И от бессмертной души к 
животной, и ΟΤ последней к телу, — везде мыслятся сущ- 
ность и энергия, и везде нет ничего кроме них. Так что, по- 
жалуй, это не аргумент. Если помыслить эти процессы не в 
отвлеченных категориях, но понимать Ум как божествен- 
ный мир, наполненный живыми существами, куда более ре- 
альными, чем все, что мы видим (как его, собственно, и по- 
нимал Плотин), то вполне понятно, что между рождением 
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такого мира из Единого и происхождением из его жизни 
(Души) того, что нас окружает, должно существовать прин- 
ципиальное различие. Хотя, опять же, если принимать ма- 
терию умопостигаемой силой, это различие сглаживается. 
В пользу этого говорит и следующее: мы видели, что эмана- 
ция имеет место лишь в умопостигаемом, и что в нашей си- 
стеме знаний она имеет значение лишь в пределах онтоло- 
гии; значит, те, кто учит, что этот мир возник в результате 
эманации, либо считают этот мир умопостигаемым, либо 
тот — чувственным, и, следовательно, пытаются подменить 
космологию онтологией и наоборот. Но между теми разли- 
чиями природ, которые способна выделить онтология, и 
формами их чувственного существования лежит бездна, 
а через нее перекинут зыбкий мостик космологических по- 
строений, которые в силу своей синтетичности никогда не 
могут быть аподиктическими, — это путь мнения, как его 
называл Платон; неужели же, видя такие трудности даже в 
гносеологии, не ясно, что в богословии трудности куда бо- 
лее масштабны? Итак, нет никаких оснований считать, что 
этот мир возник в результате той эманации, которая проис- 
ходит в божественном. 

Теперь, Дж. М. Рист в книге Р/ойпи$. Гйе Коаа 1о Κραϊ ἐν 
(СатЬчаее ОпмегзЦу Ргезз, 1967) (равно как и следующий 
ему в этом московский исследователь А. В. Ситников) зада- 
ется вопросом, свободна ли эманация, редуцируя его к про- 
блеме: по доброй ли воле Единое есть то, что оно есть? По- 
скольку он никогда не производил различий между волей 
природы и волей ипостаси, не давал объяснения ни самой 
воли, ни Единого как субъекта воления, и к тому же обреме- 
нил в своих рассуждениях Первоначало бытием, что является 
непозволительной роскошью для богословов, то вполне понят- 
но, что его работа представляет скорее текстологический ин- 
терес. Даже в сфере сущего, если предикат составляет род или 
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сушностное качество, нет нужды говорить о модальности, тем 
более это относится к Сверхсущему. Поскольку Душа при- 
надлежит к сфере божественного, то же самое касается и ее. 

Итак, вопрос о способе творения чувственно сущего дол- 
жен разрешаться через прибавление к умопостигаемому 
воли. Посмотрим, не приведет ли нас эта гипотеза к чему- 
либо более возвышенному, нежели иллюзия и колдовство. 
Мы знаем, что центральный момент всякого культа есть 
жертва. Мы знаем, что культ в целом осмысливался плато- 
никами как теургия, т. е. богоделание-богоуподобление. Но 
тогда, либо платоники придумали какую-то небывалую ре- 
лигию без жертвы, либо они были вовсе людьми нерелигиоз- 
ными, либо жертву следует мыслить богоделанием, уподоб- 
лением Богу в деятельности принесения жертвы, но это было 
бы невозможно, если бы сам Бог не был первым Жертвова- 
телем и первой Жертвой. К этому вопросу можно подойти и 
со стороны воли; мы уже писали о том, как понималась еди- 
ничная воля в эллинистическом мире, о том, что ей должно 
умереть, если она хочет жить. Разве эта смерть воли есть 
что-то иное, нежели бескровная жертва, обрезание сердца, 
как сказали бы христиане? Именно осознание важности это- 
го внутреннего процесса и инициировало достаточно про- 
хладное отношение Плотина к внешнему культу; но разве 
не то же самое мы видим, например, у авторов Упанишад, 
или у христианских монахов эллинистической культуры? Ка- 
кому же моменту в жизни Бога уподобляется это аскетическое 
самоотрицание жертвующей себя души? В неоплатоничес- 
кой теологии нет ничего, кроме творения, что говорило бы 
о боговоплощении, следовательно, именно этому моменту и 
должна уподобляться жертвующая и восходящая душа. Во- 
обще, сама жизнь философа, видимо, понималась Плотином 
как непрерывная жертва, потому он и стыдился своего тела, 
что это было свидетельством внутренней незаконченности 
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его жизни, его жертвы. Стыд перед телом и призывание к 
себе богов (прохладное отношение к официальной религии 
и внешнему культу), о чем пишет Порфирий в Жизни Пло- 
тина, должны стоять в неразрывной связи. Кроме того, вся- 
кая жертва — это любовная игра с богом, в которую играют 
смертью (это прекрасно показано у Гёте в стихотворении 
Баядера): во внешнем культе — чужой смертью, во внут- 
реннем — своей; неужели же следует утверждать, что путь 
божественной любви, путь бхактов — так уж был чужд пла- 
тоникам? Разве не пишет Плотин, что влюбленные ближе 
к Богу, чем художники, разве не отличается философ от еще 
опьяненного чувственным бхакта — так же, как супруг от 
любовника? Разве не провозглашается путь эротического 
восхождения универсальным путем спасения? Неужели все 
это следует понимать кабинетно и секулярно — в отрыве от 
тысячелетних традиций арийского язычества? 

Как же нам понять неоплатоническую теорию творения 
в категориях любви и жертвы? Прежде всего, спросим: чем 
воля отличается от любви? Воля, если она руководится вле- 
чением или мнениями,’ называется страстью; если она ру- 
ководится знанием и рассудком, — собственно волей, но 
если она руководится созерцанием, — это любовь. Потому, 
как где-то очень точно сказала М. Цветаева, влюбленные 
никогда не любят друг друга, но — идеи друг друга, которые 
они одни и видят. Чем направлялась воля Души в творе- 
нии? — Созерцанием (расчет и страсть как направляющие 
божественную волю неоднократно отрицаются Плотином, 
особенно в полемике против стоиков, но это и значит, что 
мир творился любовью, излиянием блага, и что только лю- 
бовь способна возвратить назад сотворенное. Но всякая 
любовь, если она есть воля, руководимая созерцанием, есть 
жертва для любого составленного существа (для существ 
простых это всецелое самоутверждение, ибо они чада бо- 
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жественной любви, а не гнева). Это можно понять из того, 
что воля как таковая есть способность рождать (потому и 
возможны многочисленные психоаналитические редукции), 
но всякий акт рождения среди существ составленных низ- 
водит родителя на уровень потенции будущего. Однако, ког- 
да воля достигает своего высочайшего напряжения в люб- 
ви, она прекращает быть потенцией рождения иного, а сам 
любящий «упрощается» до уровня существ божественных; 
тем самым, составленное перестает существовать как со- 
ставленное именно в момент высочайшего напряжения сво- 
его бытия; когда оно существует в наибольшей степени, оно 
приносит себя в жертву, как бы естественно и безбольно. 
Однако, для существ не составленных, какова и Душа-Ипо- 
стась, любовь — это не потенция, а всецелая действитель- 
ность, это полностью реализовавшая себя способность, по- 
этому момент жертвенности здесь как бы отходит на второй 
план, но так происходит только потому, что это состоявша- 
яся жертва, ибо все наши жертвы и все наши «любви» пото- 
му и повторяются, и следуют одна за другой, что не могут 
быть осуществлены совершенно. 

Мне могут возразить, что для Плотина теургия стояла 
куда ниже, чем созерцание, т. е. в разряде очистительных 
добродетелей. Но очистительные добродетели — это то, что 
существенно связано с волей; а все, что связано с волей, 
имеет завершение в том, что связано с любовью, ибо она 
одна очищает. 

Скажут, как же понимать все те места, где Плотин столь 
настойчиво говорит о случайности творения? — Это гово- 
рится им ради уяснения различия между любовью существ 
составленных и несоставленных, ради того, чтобы показать 
жертву в ее божественном, а не человеческом измерении; 
это говорилось против тех, кто, не вникнув в духовное, пы- 
тался перенести на него здешние представления (например, 
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мыслить страстной любовь Бога или богов), закрывая себе, 
тем самым, путь восхождения. 


3. Современники во Вселенной 


Теперь нам придется вновь «спуститься на землю» и по- 
казать, как основное внутритроическое определение Души, 
а именно, — быть жизнью Ума и созерцать Ум — воплоща- 
ется в космосе и созидает его. Мы помним, что должны 
придерживаться в своем изложении эманативной схемы, в 
пределах космологии описывающей вечный космос и не имею- 
щей никакого объективного значения. 

Итак, не поддается никаким сомнениям, что первой пос- 
ле сферы собственно божественного расположена Душа 
всего. Что такое Душа всего? — Это средоточие чистого 
созерцания тварным нетварного, олицетворение этого про- 
цесса и причина — в смысле примера для подражания и сим- 
патического носителя всех стремящихся к боговедению душ. 
Телесность Души всего — это бестелесные энергии. Наи- 
меновать их, я думаю, невозможно, но первыми произведе- 
ньями их следует считать звезды и мозг, ибо и то, и другое 
есть органы разумности: в первом случае — Вселенной, во 
втором — живых существ. Звезды и мозг — как тела — не 
только современны, но и однотипны: мы помним, что Пло- 
тинв ἔπη. П. | отвергал мнение Аристотеля об эфирном теле 
звезд; я думаю, что не последней причиной этого была необ- 
ходимость мыслить космологию вне эманативной логики, 
хотя и соблюдая эманативную последовательность. В самом 
деле, согласно Тимею (730), мозг живых существ создан из 
«квинтэссенции» всех стихий (наиболее правильных треу- 
гольников всех типов); тогда понятно, что если звезды — 
какорганы мышления Вселенной — будут созданы из особой 
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стихии, то мозг человека окажется не подобным мозгу Все- 
ленной, что приведет к нарушению ее органического един- 
ства. Мы помним, что выходя из божественного, единичная 
душа попадает сначала в сферу звезд (ἔππ. ΙΝ. 3. 15, 17), 
где обретает астральное тело, следовательно, звезды облада- 
ют породительной способностью; породительной способно- 
стью обладает и мозг, ибо семя, по представлению Платона, 
есть не что иное, как мозг* (Тимей, там же). Следовательно, 
облачение души в тонкое тело, происходящее в сфере звезд, 
следует представлять так же, как древние представляли про- 
цесс вынашивания ребенка, т. е. женщина не добавляет 
ничего от себя, но лишь служит почвой для уже готового к 
росту зародыша, который до того содержался в отце. Семе- 
нем здесь, вероятно, будет душа, питающей утробой — сфе- 
ра звезд; количество времени пребывания в этой сфере и 
качество астрального тела будут определяться всецело са- 
мим этим семенем, или душой, и зависеть от ее прошлых 
жизней. На этом основании Плотином и не принималась аст- 
рология: хотя звезды и будут наделять телом, но они будут 
это делать — определяемые законом и, тем самым, самой 
душой и ее поступками, которые собственно (а вовсе не про- 
извол звезд) и развернутся в ее судьбу. 

Встает вопрос: как нам мыслить астральное тело? Сле- 
дует ли считать, что Плотин признавал наличие тонких эле- 
ментов, из которых формируются тонкие тела, и чтб это тогда 
за элементы, как они постигаются и т. д.? У Плотина есть 
только одно место, которое можно истолковать в этом клю- 
че (Επη. 11. 1.7); во всех остальных случаях он обходится 
без тонких элементов, хотя повсюду и различает то, что в 
небе, и то, что здесь. В любом случае, телесность небесных 
и демонических сил мыслится философом как что-то пости- 
гаемое внешними или внутренними чувствами. Например, 
мы ощущаем свет, но что это за свет и как мы его ощущаем? 
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Свет — это энергия одушевленного тела, и ошущается она 
благодаря симпатии, своего рода соприкосновения душ. 
Одно и то же определение имеют свет умного мира и свет 
физический, так что хоть мы их и можем различить — через 
разницу внешних и внутренних чувств, — но и то, и другое 
именно свет: то, что не нуждается в посреднике для того, 
чтобы быть воспринятым, или же само является посредни- 
ком для восприятия себя. 

Рассуждения о свете в ἔπη. [\. 5 весьма и весьма приме- 
чательны: не свет в теле, но тело в свете; не жизнь в теле, но 
тело в жизни; свет, воспринимаемый чувственными глаза- 
ми, есть эйдол внутреннего света, — этот внутренний свет, 
видимо, следует считать имеющим уже психическую при- 
роду, так что причиной свечения звезд являются не процес- 
сы внутри их тел, но сияние их душ. Обычный физический 
свет, являющийся необходимым условием всякой видимос- 
ти, есть зримое действие Мировой души; этот свет восприни- 
мается благодаря наличию в нас самих и внутреннего света 
души, и огня в глазах, который, собственно, и взаимодей- 
ствует с физическим светом: однако же, само это взаимо- 
действие возможно только благодаря психическому един- 
ству всех душ во Вселенной. 

Понятно, что в такой системе учение о тонких элемен- 
тах, даже если оно и предполагается, не очень востребова- 
но, равно как и учение о внутренних чувствах (которых в Ин- 
дии порой насчитывали никак не меньше, чем внешних), 
поскольку всё внутреннее настолько явлено внешне, что в 
специальном углублении в психическую основу существу- 
ющего нет и нужды. Плотин по умолчанию принимает су- 
ществование только одного космоса, так что ничего друго- 
го, кроме его же основания в сфере космической Души, и не 
должно обнаружиться, что разумеется, тоже не может не 
охладить интереса к этой стихии. Исходя из всего вышеска- 
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занного, ясно, что место тонких элементов у Плотина долж- 
ны занимать сами силы души, физические же стихии — вы- 
ступать их образами. 

За миром богов и Души всего следует мир демонов, в со- 
провождении которых душа отправляется в низшие сферы; 
эти демоны — существа уже по преимуществу огненные и 
воздушные, они современники нашего сердца и того огня, 
что разлит в крови. Огненность демонов, я думаю, нужно 
понимать так же, как и ту огненность, и тот психический 
жар, который разливается по телу в моменты наиболее силь- 
ных движений духа; в Тибете этот жар называется «туммо» 
и часто встречается в описаниях магических практик. 

Нужно иметь в виду, что ни огненность, ни воздуш- 
ность — ни у Платона, ни у Плотина — нельзя понимать в 
отвлеченно космологическом смысле; это те же самые воз- 
дух и огонь, которые являются главными элементами физи- 
ологии: например, мы можем прочесть у Платона, что пи- 
щевод и дыхательные пути «сотканы из воздуха и огня» 
(Тимей, 780), что процесс пищеварения — это процесс раз- 
деления других элементов на мельчайшие частицы и преоб- 
разование их в огненоносную кровь. Можно предположить, 
что в процессе дыхания и пищеварения тело каким-то обра- 
зом участвует в демонической жизни, как и сердце (наибо- 
лее демоническая часть в нас), когда охватывается гневом, 
видя несправедливость, принимает участие в жизни разум- 
ной. Вообще, не следует обходить вниманием тот факт, что 
дыхание и воздух всегда связывались древними не только с 
демонами, но и с душой, и с жизнью как таковой. В самом 
деле, связь дыхания с телесным сознанием очевидна; то же 
следует сказать и о питании — без работы с ними не обхо- 
дится и по сей день ни одна аскетическая школа. 

Далее следует природа, в сфере которой человек получа- 
ет уже грубое тело. Смутному созерцанию природы сравни- 
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тельно соответствует печень — орган, через который, во- 
первых, приходят пророчества, во-вторых — высшее осу- 
ществляет контроль над низшим. Эйдолам, творимым при- 
родой, соответствуют половая система — помещенный в 
человека зверь, и желудок — растение в человеке, как о них 
говорит в Тимее Платон. Внешний вид человека: кости, су- 
хожилия и т. п. — мыслились Платоном производными от 
назначения и действия производных в нем органов, как и 
неодушевленные вещи в космосе производны от природы и 
Души всего. 

Таков космос, и человек как микрокосм. Теперь нам сле- 
дует взглянуть на космос и человека в динамике. 

Двум основным деятельностям Души-Ипостаси — мыс- 
лить и производить — соответствуют в космосе Душа всего 
и бессмертные души всех живых существ, природа и жи- 
вотные души (растительная душа есть только в растениях и 
других живых существах насколько они растения, посколь- 
ку же Вселенная не растет, хотя она и есть живое существо, 
постольку правильнее говорить о наличии природы лишь в 
ее частях, как это имеет место и в уже выросшем разумном 
живом существе). Соответственно, теперь нам нужно смо- 
делировать процессы космического мышления и порожде- 
ния. (Тексты Плотина не позволяют нам воссоздать жизнь 
растительной души во Вселенной — процессы дыхания и 
пищеварения во вселенском масштабе Плотином, к сожа- 
лению, не рассматриваются — я думаю, такие построения 
были бы чрезвычайно близки мистической физиологии йо- 
гинов или тантристов. 

Небо движется в круге, потому что подражает Душе, — 
писал Плотин в ἔπη. П. 2. Прежде всего, что такое мышле- 
ние Души-Ипостаси? Если мышление Ума — это вечное и 
единомоментное осознание, то мышление Души — это вни- 
кание и понимание; Душа обращается вокруг Ума, как наш 
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рассудок — вокруг содержаний разума. Рассудок по приро- 
де своей не способен к осознанию и потому находится в по- 
стоянном приближении к нему, что, с точки зрения вечнос- 
ти, и выглядит как кружение. Мыслит ли Душа-Ипостась 
дискурсивно? Нет, как недискурсивно и наше понимание; 
но всякое понимание чего бы то ни было отлично от его бы- 
тия, так что если Ум есть сама Истина, то Душа обладает 
Истиной. Чем же отлично понимание от осознания, если оба 
они недискурсивны? Осознание — это схватывание и бы- 
тие всем умопостигаемым содержанием в результате интен- 
ции к Единому, понимание же есть обладание отдельными 
умопостигаемыми содержаниями благодаря стремлению 
к полноте Истины. 

‚Когда мыслит Душа всего, душа воплощенная, — имеет 
место уже не только чистое мышление, но и какие-то вос- 
приятия; более того, совершается и какой-то телесный про- 
цесс. Это мышление Вселенной прекрасно описано в Гимее: 
вращение сферы неподвижных звезд — круг тождествен- 
ного — есть процесс чистого мышления космоса; это круго- 
обращение небес, от которых, как от чистого мышления, 
происходит всё (ἔπη. ТУ. 4. 31). Далее, есть пять планет и 
пять кругов иного (имеется в виду регулярное изменение 
траектории этих тел); эти пять кругов иного соответствуют 
пяти внешним чувствам и обозначают чувственное позна- 
ние Вселенной. Точно то же происходит и в человеке: его 
рассудок постоянно вращается вокруг умопостигаемых со- 
держаний, его чувства постоянно изменяются, показывая 
ему все новое и новое. 

Теперь скажем о процессе порождения, имеющем место 
в одушевленной Вселенной. Мозг Вселенной — звезды, 
семя — свет, позвоночный столб, по которому спускается 
семя, — мир демонов и подлунная сфера, Земля — кормя- 
щая и рождающая утроба, состоящая по преимуществу из 
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земли и воды. В случае возникновения существ неодушев- 
ленных, которые возможны лишь на Земле, процесс все рав- 
но происходит точно так же. 

Таков одушевленный, подражающий Душе-Ипостаси, 
вызванный ею к бытию космос Плотина. Основные его чер- 
ты: органическое единство, подобие всех всем и взаимодей- 
ствие всех со всеми, логичность или умосообразность и, ко- 
нечно же, жизнь, вечная жизнь, никогда не выступающая 
за свои границы, не переходящая в иное и никогда не угаса- 
ющая.. 


Ш. Отдельные вопросы 


1. Таблицы 


Для облегчения работы последующим исследователям 
и прояснения текстологических источников многих моих 
суждений приведу те таблицы, которые я составил в ходе 
уяснения Плотиновой психологии. 


Таблица № 1. Души и их начала 


Души\ Чувствую- Яростное Разумное 
начала щее начало души начало души 
начало 


души 


Расти- Претерпева- Творчество Управление жи- 

тельная ния природы природы вым телом, приро- 

душа от материи (напр.: да как образ мыш- 
(напр.: Епп. М 3.11; ления ит. д. (напр.: 
Епп.1\.4.14) | 4.14) ἔπη. М.3.4; 4. 13) 





Чувствую- 
щее 
начало 
души 


Боль и наслаж- 
дение, отвраще- 
ние и природная 
расположен- 
ность к чему- 
либо, все виды 
душевных пре- 
терпеваний 
(напр.: Епл. М. 
4. 19) 


Мистическое и 
эстетическое 
наслаждения 
(напр.: Еил. [.6.; 
У. 8.8) 
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Яростное 
начало души 


Животный ихудо- 
жественный эрос, 
гражданские до- 
бродетели, страс- 
ти, душевные 
влечения, жела- 
ния ит. п. (напр.: 
Епп.У.4.20-21) 


Разумный и бо- 
жественный эрос, 
стремление к 
творчеству у 
бесплотных душ, 
свободные произ- 
воления душ 
(например, выбор 
будущей жизни), 
созерцательные 
добродетели, 
творящая дея- 
тельность Души 
ИТ. Д. 

(напр: ἔπη. Ш. 
4.6; М. 7. 13; 
\Т.4. 16) 
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Разумное 
начало души 


Дискурсивное 
мышление, вооб- 
ражение, память, 
восприятия, т.е. 
все познаватель- 


ные психические 
процессы (напр.: 
Епп. М. 3. 32; 

4. 18—20 

имн. др.) 


Умная жизнь 
души, опыт про- 
буждения оттела, 
умные созерца- 
ния, уподобление 
Уму(Епп. Ш. 7.5; 
М. 7. 11-13; 

ТМ. 8.1; У. 8.3) 
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Таблица № 2. Души и живые существа у Плотина 


Растения | Животные | Люди | Демоны | Боги 








Души \ 
ВИДЫ 
Живых 
существ 


Раститель- 
ная душа 












Животная 
душа 


Разумная 
душа 





Таблица № 3. Психология живых существ 


Уровни организа- | Чувствующее Яростное Разумное 
ЦИИ ЖИЗНИ В ЖИ- начало начало начало 
вых существах \ 

начала души 


Способность к Способность к Действитель- 
механическим механическим ное бытие 
претерпеваниям | действиям тела 


Составленное Все виды психо-| Все виды психо | Все виды пси- 
физических физической хической по- 
претерпеваний | активности знавательной 

деятельности 


Душа Высшие Созерцательные | Созерцание 
наслаждения добродетели 
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Таблица № 4. Психология космоса 


Начала душ \ 
уровни Души 


Чувствующее 
начало души 


Яростное 
начало души 


Разумное 
начало души 


Природа 


= растительной 
душе 
(см. табл. № 1) 


= растительной 
душе (см. табл. 
№ 1) 


Созерцание 
природы 
(см. Епл. Ш. 8) 


Душа всего 


Душа как член 
симпатической 
связи, как 
субъект диалога 
с человеком 
(напр.: Епя. [М. 
3.11) 


Демиургия, 
подражание 
высшей Душе, 
передача 
ЭЙДОСОВ ИТ. Д. 


Созерцание 
Ума 
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Душа-Ипостась 


= разумной 
душе 
(см. табл. № 1) 


Стремление 

к Уму, 
склонение 

к творению, 
(напр.: ἔππ. Ш. 
5; ΙΝ. 3. 6) 


Созерцание 
Ума 
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В первую очередь, следует сказать, что хотя эти табли- 
цы и составлены на примерах, главным образом, из четвер- 
той Эннеады, в них могли бы войти и многие другие тексты, 
особенно из первой и третьей Эннеад. 

Первая таблица представляет собой универсальный спо- 
соб описания живого. Основные категории прямо заимство- 
ваны Плотином: три — из Платона: начала души, и три — 
из Аристотеля: виды души. Таблица вторая показывает, так 
сказать, состав пяти основных видов живых существ; из нее 
также становится ясно, что видов живых существ не может 
быть ни больше, ни меньше, ибо они исчерпывают все воз- 
можные сочетания трех природ (если не принимать возмож- 
ности непосредственного сочетания растительного и разум- 
ного). Третья таблица соотносит уровни существования, 
используемые Плотином при рассмотрении человека (осо- 
бенно в первой Эннеаде), с началами души. Здесь следует 
обратить внимание на почти полное тождество с таблицей 
№ | во второй и третьей графах по вертикали. Кроме того, 
следует сказать, что хотя такой анализ и осуществляется 
Плотином по преимуществу применительно к человеку, но 
ничто не мешает, пользуясь этими же категориями, анали- 
зировать любое живое существо — от растений до богов. 
Четвертая таблица соотносит начала души и «уровни души». 
Здесь опять много общего с первой таблицей, однако по- 
скольку моя статья и представляет собой комментарий к 
этим схемам, еще раз останавливаться на них я не буду. 





2. Персональное и имперсональное 


Если брать термин «персона» в узком, юридическом, 
смысле свободно распоряжающегося собой субъекта, несу- 
щего ответственность за свои поступки (а в таком качестве 
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может выступать и зверь, что явствует из того, что соглас- 
но как римским, так и иудейским законам, животное, убив- 
шее человека, надлежало умертвить), то вполне понятно, 
что хотя человек и является такой персоной, или, говоря 
по-русски, лицом, однако это составляет небольшую часть 
общего содержания человека. Если определять лицо таким 
образом, то выясняется, что душа человека вовсе не явля- 
ется лицом, поскольку не действует в юридическом смысле 
слова (это сознание неподсудности души родило в новей- 
шее время высокие законы о свободе совести и свободе сло- 
ва, достоинство которых не может быть унижено даже со- 
ветскими и американскими формами их применения). Ноесли 
мыслящее не действует, а действующее не мыслит, то как 
возможна добродетель? И прежде всего, нужно определить, 
является ли термин «персона» синонимом человека разум- 
ного, а термин «не-персона» — человека не разумного, по- 
яснив, что мы вкладываем в понятие разумного. Сложность 
состоит в том, что если имперсональное есть то, что совер- 
шается и производится человеком помимо воли и сознания 
(т. е. не будучи осознаваемо и разумно желаемо), тогда по- 
лучится, что то, что для одного человека будет персональ- 
ным, для другого будет имперсональным, и даже одно и то 
же для одного и того же будет — в зависимости от его со- 
стояний, — то персональным, то имперсональным. Едва ли 
мы продвинемся многим дальше, если заменим термин «со- 
знание» на термин «самосознание». Значит, если лицо и не- 
лицо не могут определяться ни в отношении к сознанию, ни 
в отношении к воле (которые не представляют собой кон- 
стант), но в отношении к себе, тогда единственное опреде- 
ление лица или личности будет состоять в том, что лицо есть 
то, что пребывает в себе, а не-лицо — то, что в себе не пре- 
бывает. Получается, что лицо может быть понято только как 
чистое бытие, а не как одна из его форм. Однако, если бытие 
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есть в себе, то это отличает его от вне-себя бытия, поэтому 
это «в себе» есть тоже форма, однако форма именно бытия, 
а не чего-либо другого, чисто мыслимая, но никак не пред- 
ставимая форма. Итак, лицо есть в себе; значит ли это, что 
для своего существования оно ни в чем не нуждается кроме 
себя? Нет, так можно было бы сказать о Боге, но Бог не есть 
ни в-себе-бытие, ни бытие вообще. Из этого следует, что лицо 
есть то, что пребывая в себе, нуждается для своего в-себе- 
бытия в ином — не для того, чтобы от него отличаться, как 
говорят некоторые диалектики, но для того, чтобы отличать- 
ся от себя, ибо существовать — значит быть для себя (т. е. 
в себе и вне себя разом), а не для другого. Это другое, кото- 
рое востребовывается лицом для саморазличения, есть, соб- 
ственно, высшее психическое «я» — воля, разум, высшие 
чувства. Отсюда следует очень важный вывод: именно этот 
«разумный слой» человека и является имперсональным в 
нем, ибо персона — по ту его сторону. В свою очередь, этот 
«разумный человек» вызывает к бытию еще иного, низшего 
человека, влияние которого простирается уже вплоть до 
неодушевленной материи. (Отношение лица и Бога у Пло- 
тина заслуживают отдельного рассмотрения.) Но импер- 
сональное само по себе ответственности нести не может, 
значит, оно должно иметь кого-то вроде опекуна, и этим опе- 
куном в неоплатонизме является космос. 

Такое понимание человека (а душа и ипостась (лицо) че- 
ловека для Плотина, скорее всего, тождественны) объясня- 
ет нам основную особенность корпуса платоновских этичес- 
ких и политических текстов, а именно его космологизм; 
поскольку же Плотин хотел создать Платонополис (см.: 
Порфирий. Жизнь Плотина, гл. 12), это прямо относится и 
к нему. Итак, как возможна добродетель отдельного челове- 
ка? Только как невыступление за пределы распоряжений 
опекуна. Точно так же мыслится и добродетель государства. 
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Поэтому слово «космизировать», которое Плотин часто упот- 
ребляет, говоря об устроении низшего, нужно понимать со 
всей возможной буквальностью и наглядностью. 

Есть еще один немаловажный момент, который становит- 
ся понятным только из таким образом понятого единства 
персонального и над-персонального. Это реинкарнация. Ка- 
кая душа, согласно Плотину, перевоплощается? — В отли- 
чие от Оригена, отнюдь не разумная, но та, что связана с 
телом, т. е. растительная и животная. Душа разумная не 
только не перевоплощается, но и не воплощается никогда; 
она руководит частным телом или телом Вселенной, когда 
обращена к творчеству, но то высшее во всякой душе, что 
делает ее душой, существует исключительно в себе или, что 
то же самое, — в Душе-Ипостаси: для осуществления тако- 
го руководства ей необходимо быть именно вне тела. Выс- 
шая душа не потенциируется, не низводит себя к основа- 
нию будущего живого существа, ибо в случае этой души речь 
не может идти о становлении. Значит, высшая душа в нас 
всегда пребывает в действительности божественного мыш- 
ления. Как же тогда объяснить становление: что развивает- 
ся, любит, желает, мыслит? И почему эта высшая жизнь пря- 
мо не сознается нами? 

Во-первых, с точки зрения Плотина, никакого развития 
в сфере психологической и не происходит. Допустим, на- 
пример, что полутора-двухлетний ребенок учится говорить: 
мы привыкли истолковывать это в том смысле, что проис- 
ходит некое развитие одушевленного тела; с точки зрения 
Плотина — сквозь животную природу начинает проступать 
разумная, ибо развитие потенций природы (одушевленного 
тела) приведет к росту бороды, половому созреванию ит. д., 
но никоим образом не кобретению речи. Точно так же и мета- 
ния юности мы привыкли редуцировать к неким природным 
фазам процесса жизни, в то время как, согласно платоникам, 
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их нужно толковать как первую и, так сказать, естествен- 
ную попытку души отделиться от тела, которая в силу того, 
что душа еще, как правило, не знает, что такое «отделение», 
либо заканчивается провалом, либо принимает неправиль- 
ные, а часто и трагические формы. Таким образом, расте- 
ние питается, животное влечется, душа же всегда только 
мыслит. Однако та мыслящая душа, что становится мысля- 
щей, не может быть названа разумной в собственном смыс- 
ле, поэтому становящееся мышление правильно относить к 
сфере эйдола, т. е. к животной душе. 

Но как же объяснить с этой точки зрения пробуждение 
«истинного человека» в нас? Мы знаем, что разумность 
живого существа есть эйдол души; кто же, спрашивается, 
должен пробудиться — эйдол? Но если бы эйдол мог пробу- 
диться, он был бы уже не эйдолом, но душой, т. е. эйдосом, 
низведшим себя до потенции, — в этом случае мы имели бы 
становление божественного «а |а гностики-Гегель». Имен- 
но в силу неприемлемости для Плотина мысли о становле- 
нии божественного, нельзя сказать — ни того, что эйдол 
может пробудиться, ни того, что пробуждается сама выс- 
шая душа. Это серьезная трудность. 

Я думаю, что ответить на вопрос: «Кто пробуждается?» — 
можно только через уяснение того, что есть пробуждение. Во- 
первых, мы помним, что человек, согласно Плотину, есть он 
сам не тогда, когда он мыслит, но именно когда он не мыслит 
(Епп. М. 4. 2); во-вторых, мы оставляем всякую мысль о про- 
буждении как о возникновении чего бы то ни было. Следова- 
тельно, пробуждение не может быть не чем иным, кроме как 
уничтожением ложного «я» в нас, т. е. всего того, что до про- 
буждения называлось персоной, всего того, что не может и 
не должно пробуждаться, ибо есть лишь энергия и должно 
творить, а не быть для себя. Рассудок, воля, чувство — всё 
зависимое от истории, всё когда-либо возникшее — есть лишь 
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имперсональное, сплетающееся в некое подобие человека, сам 
же человек всецело по ту сторону и никогда не переставал 
быть собой. «Ты есть Тот», — как сказано в Упанишадах, 
или «Гы есть», — как еще более кратко гласила дельфийская 
надпись (практическим следствием которой и было знамени- 
тое «познай себя»); в этом суть пробуждения и согласно Пло- 
тину. Кто же пробуждается? Тот, кто не спал. 

Исходя из понимания этого, я полностью отрицаю гно- 
зисный (в понимании нынешних ученых) характер неопла- 
тонической философии. В самом деле, бытует мнение, что 
сотериологической ценностью для платоников обладало ис- 
ключительно знание, что мудрецу достаточно было философ- 
ски познать мир и созидающего его Бога, как мир со всем сво- 
им страданием и своими чарами не мог уже причинить ему 
вреда, и, следовательно, мудрец оказывался спасенным бла- 
годаря знанию: чистое знание у Плотина + теория теургии у 
Ямвлиха + вера у Прокла = весь неоплатонизм. Это рассуж- 
дение, на мой взгляд, представляет собой паралогизм, осно- 
ванный на омонимии терминов: «познание», «теория», «гно- 
зис» и им подобных. Мы знаем, что «спасительное» знание и 
мышление со времен Сократа понимаются как неотличимое 
от истинного бытия «великое знание», которое «всегда с че- 
ловеком», — неужели же это знание может быть продуктом 
нуждающегося во времени рассудка? Если нет, то и филосо- 
фия, и полученный благодаря ей «гнозис» не обладают соте- 
риологической ценностью как таковые, они есть лишь путь к 
пробуждению, но не само пробуждение, ибо можно сто раз 
сказать и даже как-то представить ситуацию остановки вре- 
мени, творчества, перцепций и мышления, но это не будет их 
действительной остановкой. Нет никаких сомнений, что не 
знание о пробуждении, но само пробуждение обладало для 
платоников сотериологической ценностью, и поэтому «гно- 
зисный характер» — пустые слова. 
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Из Порфириева жизнеописания Плотина мы знаем, что 
в зрелые годы, уже оформившись как философ, Плотин стре- 
мился в Индию; едва ли он надеялся еще более отточить там 
свою диалектику — эллинистический мир был неплохим 
оселком для рассудка, да и Индия славилась в Средиземно- 
морье отнюдь не диалектиками. Я думаю, он стремился туда 
именно за тем, что так и не смог передать своим ближай- 
шим ученикам — за методом постижения этого «великого 
знания». Это станет понятным, если мы вспомним сумму 
недоумений из Порфириевого Лисьма к Аннебону, ответом 
на которое и явился труд Ямвлиха О египетских мистери- 
ях. Вопрос о соотношении умопостигаемого и божествен- 
ного и, в конце концов, о способе бегства к Единому пред- 
ставляется мне центральным уже для Порфирия. Будучи в 
мистическом смысле человеком исключительно одаренным, 
сам Плотин едва ли нуждался в каком-то методе, однако как 
учитель он, я думаю, должен был стремиться к разработке 
этих аспектов учения. 





ПРИМЕЧАНИЯ 


|. Нет никакой возможности мыслить душу источником 
времени и не разделять при этом платоновское воззрение отем- 
поральной безначальности души. Ибо источником времени мо- 
жет быть только вечность, поэтому если душа бессмертна, то и 
вечна; иными словами, если душа не локализована во времени, 
то только потому, что не подлежит времени, не претерпевает 
его, но производит. Из этого с необходимостью следует, что она 
вне времени, а значит, если она берется относительно време- 
НИ, ТО ОНа и «ДО», и «после» времени. Если же признавать бес- 
смертие души в смысле большей нежели тело долговечности, 
даже всевременности, если мыслить душу так, как небесные 
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тела у Плотина, то мыслимое не будет причиной самого себя и, 
следовательно, не будет душой. Душа не может быть названа 
безначальной в онтологическом смысле, и тем более душа жи- 
вотная и растительная; но всякая душа, поскольку она душа, 
если бессмертна, то и безначальна. Мне неизвестно ни одного 
аргумента, способного опровергнуть этот тезис (хоть и извест- 
но немало попыток выдвинуть такой аргумент), так что, с моей 
точки зрения, можно либо мыслить человека и Вселенную без- 
душным телом (неважно — тонким или «толстым», более или 
менее долговечным), либо в той или иной форме принять это 
положение. Тем же, кто истеричен в меру своей историчности 
и наоборот, следует напомнить, что там, где человек мыслится 
только телом, Бог оказывается только душой, что, конечно, вхо- 
дит в противоречие с общепринятыми положениями их же ре- 
πηγμῆ. 

2. Я сбольшим подозрением отношусь к выражениям «нео- 
платонический дискурс» или «метафизическое философство- 
вание древности» и проч., когда речь идет не о риторах, но о 
философах античности. Поскольку термин «богословие» не 
закреплен ни за христианской, ни, тем более, за экзегетичес- 
кой или схоластической традицией в любой из конфессий, по- 
стольку, говоря о философах, стремившихся познать (и в меру 
им отпущенных возможностей познававших) Первоначало, не 
нужно представлять их людьми, для которых эти вопросы име- 
ли лишь «научный» интерес. Вообще, благодаря тому, что стре- 
мившиеся к образованию христиане и мусульмане прочли Ме- 
тафизику как некую не рожденную ими самими «философию» 
(положения которой никак не согласовывались с догматами их 
веры), возникла не только однажды анафематствованная на 
Западе теория «двойной истины», но и такое положение дел, 
при котором Гесиод — поэт, Аполлодор — мифограф, Пла- 
тон — философ, Юлиан — отступник, и — ни одного богосло- 
ва! Я не принимаю этого, на мой взгляд, в корне ошибочного 
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словоупотребления, не разделяю и мнения Борхеса, который 
где-то сказал, что всякий образованный человек — богослов 
поневоле; но как Плотин сказал о Лонгине, что филолог он хо- 
роший, философ же никакой, так и я, в меру своего понимания, 
различаю людей, богословствовавших в язычестве и «писавших 
о богах». Мои оценки могут оставаться при мне, но факт состо- 
ит втом, что эллины (вплоть до св. Иоанна из Дамаска) именно 
богословствовали, рассуждая, и не принимать этого в рас- 
счет — значит не понимать или необоснованно отказывать в 
значимости эллинской традиции богопознания. 

3. Что касается корпускулярной составляющей нашей те- 
ории света, а точнее — принципа дополнительности, введен- 
ного Н. Бором в физику, то он имеет те же недостатки, что и 
гносеология «цельного знания» в философии: суммируя «час- 
тичные» точки зрения, можно получить удовлетворительное 
описание интересующего процесса, однако провозгласить та- 
кое описание пониманием невозможно, а выдавать непонима- 
ние за понимание нелепо. Если принять именно корпускуляр- 
но-волновую теорию света за предел человеческого познания 
этого феномена, то для меня это будет означать только то, что 
свет — по существу своему — непостижим, и слияние знания 
и бытия на уровне рассудка невозможно. Если же допустить 
хотя бы надежду на воплощение эйнштейновского проектаеди- 
ной теории поля, то представление о корпускулах, очевидно, 
исчезнет первым (ибо прежде чем говорить о ч«частицах» и «мас- 
се движения», нужно сначала обосновать саму массу и саму 
«частицу» в качестве начал чувственно сущего, не говоря уже 
о том, что сперва следует дать им определения; но определения 
природных начал возможны только из того, что уже неприрод- 
но, так что придется, в таком случае, массу считать божествен- 
ным действием, что, по-моему, интуитивно претит в куда боль- 
шей степени, нежели подобное же обоснование поля или волны; 
поэтому я предпочитаю, говоря о свете, тем более — аналоги- 
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чески, пользоваться именно этими образами, истолковывая мас- 
су, как и нашу неспособность к «простому» познанию, по-бер- 
дяевски, «следствием греха». Я уже не говорю о том, что во мно- 
гом благодаря акцентации именно корпускулярного аспекта 
этой теории, популярная и непопулярная астрофизика созда- 
ла мифологию агонизирующей Вселенной с гаснущими звез- 
дами, коллапсирующими галактиками и «черными дырами», 
что, естественно, не является единственным взглядом на этот 
предмет. 

4. Этот «переход» не должно мыслить натуралистически, 
как становление: тело не становится душой, а душа — телом. 
Как же тогда вообще можно локализовать душу, например, в 
области головного мозга этого вот тела? — Только так, что мозг 
окажется наиболее душеподобным, и не более того; ниже яеще 
скажу о месте мозга в платонической физиологии. Не окажет- 
ся ли тогда и телоподобной, или даже «мозгоподобной» — ду- 
ша? — Не становится же камнеподобным мозг из-за подобия 
каменного шара своему прообразу, находящемуся в голове 
скульптора, хотя эти предметы подобны куда более, чем душа 
и тело, пусть даже в высшем из своих проявлений. 

о. Уже для гностиков вечность мира и неотделимость Души 
всего от тела были аргументами в пользу низшего, нежели их 
богоизбранные души, ранга этой Души. С другой стороны, если 
считать, что она имеет преимущества перед нами в силу своего 
тела, то — почему бестелесен Бог? На эти вопросы даны ис- 
черпывающие ответы в трактате ἔπη. П. 9: с одной стороны, 
тело Вселенной — наиболее совершенное изтел, поскольку не 
нуждается ни в чем телесном, ибо содержит в себе все телес- 
ное; тем самым оно нуждается только в душе, иему подражает 
тело всякого праведника, не могущее, однако же, в силу своей 
частичности, войти в меру его совершенства. Вполне понятно, 
что такое тело никоим образом не противостоит душе и во всем 
ей «послушно», эта и только эта «снятость» тела Вселенной есть 
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основание его вечности. Поэтому я говорю здесь о «необреме- 
нительнейшем изтел». С другой стороны, тело как таковое есть 
следствие творческой деятельности души, и поскольку душа 
творит, постольку она не устремляется к Благу; а раз так, то 
телесность не может быть преимуществом в онтологическом 
смысле, и потому Бог не имеет тела. Тело Вселенной «отпуска- 
ет» ее Душу в созерцание, полностью подчиняясь ей и, тем са- 
мым, делая себя вечным; Бог же и вовсе не производит никако- 
го тела, ибо ни с чем себе внешним не связан. 

6. Веданта — «завершение, сущность Вед» — философ- 
ская система, основывающаяся на Шрути (Священном Писании 
индуизма); основателем системы является легендарный Бада- 
раяна (Ведавьяса) — систематизатор Упанишад, автор Ведан- 
та Сутры (другие названия: Брахма Сутра, Шарирака Сут- 
ра). Школа окончательно оформилась к Х в. н. э. — времени 
жизни Шри Шанкарачарии. Существуют два основных направ- 
ления Веданты: адвайта («недвойственная») Веданта и двайта 
(«двойственная») Веданта, основоположения последней были 
сформулированы Шри Рамануджачарией в ΧΙ в. Типологичес- 
кое родство космологии и психологии неоплатонизма и Ведан- 
ты для меня очевидны. Веданта — неоплатонизм, лишенный 
учения об Уме, неоплатонизм, в котором Единое и Душа тож- 
дественны, со всеми вытекающими отсюда гносео-космологи- 
ческими выводами. Несмотря на это существенное различие, 
сфера мифо-психологическая, определяющая основные интен- 
ции философствования, схожа до чрезвычайности. Этот воп- 
рос требует отдельного и обстоятельного исследования. 

7. Поскольку всякое влечение имеет свой предмет, постоль- 
ку всюду, где есть влечение, есть и мнение, но не наоборот. 

8. Строго говоря, Платон различает мозг костный и голов- 
ной, однако это различие весьма смутно, так что из текста Ти- 
мея невозможно понять: чем именно они различаются. 
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Ρείηΐίοά ἡ Виза 


В новой серии «РГОТИМТАМА» 
в 2004 г. вышли в свет: 


т — Плотин 
— | ПЕРВАЯ ЭННЕАДА 

(= — Перевод с древнегреческого, 
вступительная статья, комментарии 
Т. Г. Сидаша, Р. В. Светлова 


70х100'». 320 с. Переплет 7БЦ 





Плотин (ок. 204-270) — один из самых выдающихся мысли- 
телей, единственный наследник великого Платона — этого 
«бога философов». Создатель собственной оригинальной сис- 
темы философии, жизни и миросозерцания, Плотин широко 
известен русскому думающему читателю, но и практически не 
знаком ему. Данная книга призвана заново открыть саму тему 
Плотина. Первое издание полного корпуса сочинений Плоти- 
на на русском языке открывает первая эннеада — девять трак- 
татов, объединенных антропологической тематикой, впервые 
переведенных и откомментированных, с приложением ориги- 
нального греческого текста. 

В серии «Р|оНтапа» в течение 2004 г. будут изданы все шесть 
эннеад великого Плотина, а также целый ряд исследований 
зарубежных и русских ученых по различным отдельным проб- 
лемам его творчества. 


ЕО Πποτμη 
π΄ ВТОРАЯ ЭННЕАДА 


Перевод с древнегреческого 
и вступительная статья 


Т. Г. Сидаша 
70х100\». 384 с. Переплет 7811 


Во вторую эннеаду вошли девять трактатов, объединенных на- 
турфилософской тематикой (в широком смысле этого слова — 
в связи человека с чувственным космосом и умопостигаемой 
Вселенной), впервые переведенных и откомментированных 
для настоящего издания, с приложением оригинального гре- 
ческого текста. 





ПО — Плотин 
ет ТРЕТЬЯ ЭННЕАДА 


Перевод с древнегреческого Т. Г. Сидаша, 


вступительная статья 
Т. Г. Сидаша и Д. Ю. Сухова 


70х100'.». 480 с. Переплет 7БЦ 





Третья эннеада основателя неоплатонической школы, вели- 
кого Плотина, посвящена рассмотрению космоса как живого 
существа и действию высших начал в нем. В третью эннеаду 
входят исключительные πὸ своей значимости трактаты, в кото- 
рых мыслитель излагает свое учение о Логосе и творении, вре- 
мени и вечности, Промысле и судьбе. Среди сочинений, собран- 
ных в этой книге, мы находим одно из самых ясных изложений 
неоплатонического учения о материи и творящей Душе мира. 
По замыслу ученика и первого издателя Плотина — Порфи- 
рия, три первые эннеады составляли первый, этико-космоло- 
гический том собрания сочинений философа. В последней его 
части, бесспорно, собраны наиболее важные трактаты, относя- 
щиеся к учению о Вселенной. 
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